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FR /N ATTENTION

4 )

Définitions : Consignes de sécurité
Les définifions ci-aprés décrivent le niveau de sévérité de chaque averfissement. Lisez le manuel et observez les symboles.

/\ DANGER : Signale une situation de danger imminent qui, si elle n'est pas évitée, entrainera la mort ou des blessures graves.
ATTENTION DANGER : Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrainer la mort ou des
blessures graves.

/A ATTENTION : Signale une situation de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, entrainerait des blessures mineures ou modérées
REMARQUE : Signale une pratique sans risque de blessures corporelles mais qui, si elle n'est pas évitée, entrainerait des dommages
matériels.

Signale un risque de choc électrique.
A Signale un risque d'incendie.
@ ATTENTION DANGER : Pour réduire le risque de blessures, lisez la notice d'instruction. J

Consignes générales de sécurité des outils énergisés
/\ ATTENTION DANGER ! Lisez I"ensemble des consignes de sécurité et des instructions. Le non-respect des consignes de sécurité et
des instructions peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE ET LES INSTRUCTIONS POUR LES CONSULTER A TOUT MOMENT
Le terme «outillage énergisé» utilisé dans les consignes de sécurité se référe a vos outils électriques raccordés au secteur ou d vos outils
électriques sur batterie (sans fil).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Maintenez lu zone de travail propre et bien éclairée. Les zones encombrées ou sombres sont source d'accidents.

b) N'utilisez pas vos outils énergisés dans des atmosphéres explosives, en présence de liquides, de gaz ou de
poussiéres inflammables. Les oufils énergisés générent des éfincelles qui peuvent enflummer les poussiéres ou les fumées.

<) Eloignez les enfants et les autres personnes pendant que vous utilisez un outil énergisé. Une distraction peut vous faire
perdre le contrdle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches des outils énergisés doivent étre adaptées a la prise de courant. Ne modifiez jamais la prise de I’outil
énergisé. N'ufilisez jamais d’adaptateur de fiches avec des outils énergisés raccordés d la terre. L'uilisation de fiches
non modifiées et de prises de courants adaptées permet de réduire le risque de choc électrique.

b) Evitez tout contact physique avec des éléments raccordés d lu terre tels que les tubes, les radiateurs, les fourneaux et
les réfrigérants. Le risque de choc électrique est augmenté si votre corps est raccordé d la terre.

¢) Ne laissez pas vos outils énergisés exposés a la pluie ou @ I’humidité. Lo pénétration d'eau dans un outil énergisé augmente le
risque de choc électrique.

d) Préservez le cdble d’alimentation. N'utilisez jamais le céble d’alimentation pour transporter, irer ou débrancher I’ outil
énergisé. Maintenez le ciible d’alimentation @ I'abri de la chaleur, de la graisse, des angles coupants ou des piéces en
mouvement. Un cible d'alimentation endommagé ou emmélé augmente le risque de choc électrique.

e) Lorsque vous utilisez I'outil énergisé a I’extérieur, utilisez un cible d’extension adapté @ une vtilisation extérieure.
Lutilisation d'un cdble adapté d I'extérieur réduit le risque de choc électrique.

f) Sivous étes obligé dutiliser I'outil énergisé dans une zone humide, utilisez une alimentation a protection
différentielle (RCD). Lutilisation d'un dispositif de protection (RCD) réduit le risque de choc lecirique.
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3) Sécurité personnelle

a) Lorsque vous utilisez un outil énergisé, restez attentif a ce que vous faites et appliquez les régles de bon sens.
N’utilisez pas d’outil énergisé si vous étes fatigué ou sous I'emprise de la drogue, de I"alcool ou de médicaments.

Un moment d'inattention pendant |'ufilisation d'un outil énergisé peut provoquer de graves blessures corporelles.

b) Portez des équipements de protection. Protégez toujours vos yeux. Les équipements de protection tels que les masques, les
chaussures de sécurité anti-dérapantes, le casque ou les protections acousfiques, utilisés @ bon escient, réduisent le risque de blessures

corporelles.

<) Evitez tout démarrage imprévu. Assurez-vous que |'interrupteur est sur la position arrét avant de brancher I’ outil au
secteur et/ou a la hatterie ou lorsque vous attrapez ou que vous transportez I"outil. Porter un outil énergisé en appuyant le
doigt sur I'interrupteur ou raccorder un oufil énergisé alors que I'interrupteur est en position marche provoque des accidents.

d) Retirez la clé de réglage avant de mettre en marche I'outil énergisé. Laisser une clé reliée d une piéce en mouvement de I'outil
énergisé peut entrainer des dommages corporels.

e) N’exagérez pas vos mouvements. Assurez @ tout moment vos déplacements et votre équilibre. Cela vous permetira de
mieux contréler I'outil énergisé dans des situations imprévues. )

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de vétements amples ni de bijoux. Evitez le contact des cheveux, des
vétements et des gants avec les piéces en mouvement. Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent étre happés
par les piéces en mouvement.

g) Si des équipements d’extraction et d’aspiration de la poussiére sont fournis, assurez-vous qu’ils sont correctement
raccordés et ufilisés. Laspiration de la poussiére peut réduire les dangers liés aux poussiéres.

4) Utilisation et entretien des outils énergisés

a) Ne forcez pas I'outil énergisé. Utilisez I’outil énergisé adapté a votre application. Loutil énergisé adapté réalisera un meilleur
travail et en toute sécurité, d la vitesse pour laquelle il  été concu.

b) N’utilisez pas I'outil énergisé si 'interrupteur de marche /arrét ne fonctionne pas. Un outil énergisé qui ne peut pas étre
commandé par l'interrupteur est dangereux et doit étre répare.

<) Débranchez la fiche de Ioutil énergisé de la prise de courant et /ou de la batterie avant de réaliser des réglages, de
changer les accessoires ou de ranger I'outil énergisé. Ces mesures préventives sont desfinées d réduire le risque d'un démarrage
accidentel de I'outil énergisé.

d) Rangez les outils énergisés éteints hors de la portée des enfants et n’autorisez aucune personne ne connaissant ni
I'outil ni les instructions a faire fonctionner I’outil énergisé. Les outils énergisés représentent un danger dans les mains
d'utilisateurs inexpérimentés.

e) Entretenez vos outils énergisés. Vérifiez que les piéces en mouvement ne sont pas désaxées ou pliées, qu’aucune
piéce n’est cassée et toute autre condition pouvant empécher le bon fonctionnement de I outil énergisé. En cas de
dommage, réparez I’ outil énergisé avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont causés par des outils énergisés mal entretenus.

f) Aiguisez et nettoyez les outils coupants. Des outils de découpe avec des lames bien aiguisées ont moins de chances de plier ef se
contrdlent plus facilement.

g) Utilisez I"outil énergisé, les accessoires ainsi que les dovilles, etc. selon ces instructions, en les adaptant aux conditions
de travail et aux opérations a réaliser. Lutilisation des outils énergisés pour des opérations auxquelles ils ne sont pas adaptés pourrait
provoquer des situations dangereuses.

5) Utilisation et entretien de la batterie

a) Rechargez la batterie uniquement avec le chargeur recommandé par le fabricant. Un chargeur prévu pour un type de
batterie peut provoquer un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé sur un autre type de batterie.

b) Utilisez les outils énergisés uniquement avec les batteries prévues. L'uilisation d'autres types de batterie peut provoquer
un risque de blessure et d'incendie.

<) Lorsque lu batterie n’est pas utilisée, rangez-la loin des objets métalliques tels que les trombones, les piéces de
monnaie, les clés, les limes, les vis ou tout autre petit objet métallique pouvant établir une connexion entre les bornes.
Un court-circuit entre les bornes de la atterie peut provoquer des brilures ou un incendie.

d) Evitez tout contact avec le liquide pouvant fuir accidentellement de la batterie. En cas de contact involontaire, rincez
abondamment @ I’eav. En cas de contact du liquide avec les yeux, consultez un médecin. Le liquide qui s'échappe de la batterie
peut provoquer des irritations ou des brolures.

6) Maintenance

a) La maintenance de votre outil énergisé doit &tre assurée par une personne qualifiée n’utilisant que des piéces de

rechange identiques. Cette précaution permet de garantir la sécurité de I'outil énergisé.



Consignes de sécurité spécifiques

o Tenez |'outil énergisé par les poignées isolées lorsque vous réalisez des opérations dans lesquelles la fixation peut étre en
contact avec des céibles cachés. Des fixations en contact avec un fil sous tension peuvent « réveiller » les parties métalliques exposées et
faire subir un choc élecirique d I'opérateur.

o Utilisez des colliers ou tout autre moyen pratique pour fixer et soutenir I’objet d travailler sur une plateforme stable. Si
vous tenez I'objet a travailler dans vos mains ou conire vous, vous n'étes pas stable et vous pouvez perdre le conirdle.

o Portez des lunettes de sécurité ou tout autre protection oculaire. Les opérations de martelage et de percage générent des copeaux.
Ces particules volantes peuvent causer des dommages oculaires irréversibles.

Les embouts, les douilles et les outillages s'échauffent au cours des opérations. Portez des gants pour les toucher.
Evitez les fentes d’aération qui recouvrent souvent les piéces en mouvement. Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre happés par les piéces en mouvement.

Risques résiduels

Malgré I'application des consignes de sécurité correspondantes et la mise en place de dispositifs de sécurité, certains risques résiduels ne peuvent pas

éfre évités :

- Baisse de I'audition.

- Risque de dommages corporels dus d des particules volantes.

- Risque de brolures provoquées par |'échauffement des accessoires pendant les opérafions.

- Risque de dommages corporels provoqués par une utilisation prolongée.

/A\ ATTENTION DANGER : Portez TOUJOURS des lunettes de sécurité. Les lunettes de fous les jours NE sont PAS des lunettes de sécurité. Portez

également un masque de protection du visage ou conire la poussiére si vous réalisez des opérations de découpe. PORTEZ TOUJOURS UN EQUIPEMENT

DE SECURITE CERTIFIE.

/A\ ATTENTION DANGER :Certaines poussiéres libérées par les opérations de poncage, de sciage, de meulage, de percage et autres activités de

construction contiennent des substances chimiques considérées comme cancérigénes, responsables de malformations congénitales et d'autres patholo-

gies du systéme de reproduction. Quelques exemples de ces substances chimiques :

® e plomb des peintures a base de plomb,

o lasilice cristalline contenue dans les briques, le ciment ef fout autre produit de maconnerie et

o [arsenic et le chrome utilisés dans le traitement du bois (CCA).

Les risques encourus dépendent de voire fravail et de la fréquence dexposifion d ce type de substances. Pour réduire le temps d'exposition : travaillez

dans une zone bien ventilée, portez les équipements de sécurité approuvés, tels que les masques de profection contre les poussiéres, spécialement

congus pour retenir les parficules microscopiques.

o Evitez le contact prolongé avec les poussiéres libérées par les opérations de poncage, de sciage, de mevlage, de percage et
autres activités de construction. Portez des vétements de protection et lavez les zones exposées a I’eau et au savon. Laisser
ces poussiéres pénétrer dans la bouche, les yeux ou se répandre sur la peau peut favoriser I'absorption de substances chimiques nocives.

/A ATTENTION : Lorsque vous ne I'utilisez pas, placez I'outil sur un c6t, sur une surface stable ou il ne pourra pas faire trébucher ni tomber

personne. Certains outils équipés d'une batterie large peuvent étre posés debout sur le socle, mais ils peuvent &tre facilement renversés.

° L'étiquette apposée sur votre outil peut présenter les symholes suivants. Symboles et leur définition :
v volts W watts
Hz hertz ~ courant alternatif
min minutes ~ courant alfernatif ou continu
e courant continu no vitesse  vide

@ Construction Classe | (borne de terre) borne de terre

>®

Ol Construction Classe 11 (isolation renforcée) symhole d'avertissement sécurité

.../min | par minute RPM tr/min
IPM impacts par minute BPM battements par minute
A ampéres




Consignes de sécurité importantes pour toutes les batteries

Lorsque vous commandez des hatteries de rechange, n'oubliez pas d'indiquer la référence catalogue et la tension. Au déballage, la batterie n’est pas
complétement chargée. Avant d'utiliser la batterie et le chargeur, lisez les consignes de sécurité ci-aprés. Puis suivez les procédures de charge décrites.

LISEZ TOUTES LES CONSIGNES

e Ne chargez pas et n’utilisez pas la batterie dans des atmosphéres explosives, en présence de liquides, de gaz ov de
poussiéres inflammables. Insérer ou refirer la batterie du chargeur peut enflammer les poussiéres ou les fumées.

o NE forcez JAMAIS I'introduction de la batterie dans le chargeur. NE modifiez PAS la batterie de quelque facon que ce soit
pour I'introduire dans un chargeur non compatible, cela risquerait de casser la batterie et de causer de graves blessures
corporelles.

Rechargez les batteries seulement dans des chargeurs FACOM.

NE plongez PAS, N’immergez PAS la batterie dans I'eau ou tout autre liquide.

Ne rangez pas et n’utilisez pas I'outil et la batterie dans des endroits o la température est supérieure a 40 °C (105 °F)
(tels que des entrepdts extérieurs ou des batiments en métal en été).

o Pour de meilleures performances, chargez complétement la batterie avant de |'ufiliser.

NOTA : n'infroduisez pas une hatterie dans un outil dont la gdichette est en position de travail. Ne bloguez jamais la géichette en position de

travail.

/N ATTENTION DANGER : Risque d'incendie. Ne tentez jamais douvrir lo batterie sans raison. Si le boitier de la batterie est félé ou endommage,

ne l'introduisez pas dans le chargeur. N'écrasez pas, ne faites pas fomber, n'abimez pas la batterie. N'utilisez pas une batterie ou un chargeur qui

a recu un coup violent, qui est fombé, qui a été piéfiné ou endommagé de quelque maniére que ce soit (par exemple, percé par une lime, coup de

marteau, piétinement). Les batteries endommagées doivent &ire renvoyées au cenire de maintenance pour étre recyclées.

/A\ ATTENTION DANGER : Risque d’incendie. Lorsque vous rangez ou que vous portez les batteries, ne laissez pas des objets

métalliques en contact avec les hornes exposées de la hatterie. Par exemple, ne placez pas une batterie dans des tabliers, des poches, des

boites d outil, des boitiers de kit, des firoirs, ec. contenant des limes non protégées, des vis, des dlés, etc. Un incendie peut se déclencher lors du
transport des batteries si les bornes de la batterie entrent par accident en contact avec des éléments conducteurs tels que des
dés, des piéces de monnaie, des outils & main et autres.

/\ATTENTION : Lorsque vous ne I'utilisez pas, placez I'outil sur un c6té, sur une surface stable ou il ne pourra pas faire

trébucher ni tomber personne. Certains outils équipés d'une batterie large peuvent éire posés debout sur le socle, mais ils peuvent étre

facilement renversés.

o N'incinérez pas la batterie méme si elle est sérieusement endommagée ou complétement usée. La batterie peut exploser dans les
flommes. Lincinération des atteries lithium-ion libére des fumées et des déchets foxiques.

o Sile liquide contenu dans la batterie touche la peau, lavez immédiatement la zone atteinte & I'eau et au savon doux. Sile
liquide contenu dans la batterie atteint I'eeil, rincez I'ceil d I'eau pendant 15 minutes ou jusqu’a ce que l'irritation disparaisse. Si vous appelez un
médecin, signalez que |'électrolyte de la batterie se compose d'un mélange d'un liquide carboné et de sel de lithium.

©  Le contenu d’une batterie ouverte peut provoquer une irritation respiratoire. Aérez la piéce. Si les symptdmes persistent, appelez
un médecin.

/\ ATTENTION DANGER : Risque de brilure. Le liquide de la batterie peut s'enflammer en cas d'exposition a une étincelle ou a une flamme.

Consignes de sécurité importantes pour tous les chargeurs de batteries

CONSERVEZ CES CONSIGNES : Le présent manuel contient des consignes importantes de sécurité et d'utilisation des chargeurs de hatterie.
o Avant d'tiliser le chargeur, lisez toutes les consignes et les étiquettes d'avertissement apposées sur le chargeur, la batterie et 'outil qui utilise
la batterie.

/\ ATTENTION DANGER : Risque de choc électrique. Empéchez la pénétration des liquides dans le chargeur. Cela pourrait provoquer un choc
électrique.

ATTENTION : Risque de brilure. Pour réduire le risque de blessure, ne rechargez que des batteries rechargeables FACOM. Tout autre type de
batterie peut exploser et provoquer des blessures et des dommages corporels.

ATTENTION : Les enfants doivent &ire surveillés et ne pas jover avec les appareils.
REMARQUE : Dans certaines conditions, le chargeur étant connecté & |'alimentation, il peut &ire mis en court-circuit par des corps éfrangers. Les
corps étrangers conducteurs tels que, mais de facon non limitative, les poussiéres de meulage, les copeaux métalliques, la laine d'acier, les fevilles
d'aluminium ou fout autre élément composé de parficules métalliques, ne doivent pas pénéirer dans les réceptacles du chargeur. Déconnectez toujours
le chargeur de I'alimentation lorsqu'il n'y a aucune batterie dans les réceptacles. Déconnectez le chargeur avant de le nettoyer.



o N’essayez PAS de recharger les batteries avec des chargeurs autres que ceux mentionnés dans le présent manuel. Le
chargeur et la batterie sont concus spécialement pour fonctionner ensemble.

o (Ces chargeurs ne peuvent étre utilisés que pour recharger les batteries rechargeables FACOM. Toute auire utilisation peut
provoquer un risque d'incendie, de choc électrique ou d'électrocution.
Ne laissez pas le chargeur exposé d la pluie ov d la neige.
Lorsque vous débranchez le chargeur, tirez de préférence sur la fiche et non sur le cible d’alimentation. Cette précaution
permet de réduire le risque d’endommager la fiche électrique ou le cble d'alimentation.

o Vérifiez que le ciible d’alimentation est placé de maniére a ne pas étre piétiné, a ne pas faire trébucher ou a ne pas étre
endommagé ov tendu.

o Nutilisez pas de cible d’extension sauf en cas d’absolue nécessité. L'utilisation d'un cdble d'extension inadapté peut provoquer un
incendie, un choc lecirique ou une élecirocution.

o Lorsque vous utilisez I'outil énergisé a I’extérieur, utilisez un ciible d’extension adapté d une utilisation extérieure.
Lutilisation d'un ctible adapté d I'extérieur réduit le risque de choc électrique.

o N’obturez pas les fentes d’aération du chargeur. Les fentes d’aération sont situées sur le haut et sur les cdtés du chargeur.
Tenez le chargeur éloigné des sources de chaleur.
N'utilisez pas le chargeur si la fiche ou le ciible d’alimentation sont endommagés - procédez immédiatement d leur remplacement.
N’utilisez pas le chargeur s'il a recu un coup violent, s'il est tombé, ou s'il a été endommagé de quelque maniére que ce
soit. Envoyez-le d un centre de maintenance agréé.

e Ne démontez pas le chargeur. Envoyez-le a un centre de maintenance agréé pour une maintenance ou une réparation. Un
remontage incorrect peut provoquer un choc électrique, une électrocution ou un incendie.

o S'il est endommags, le céble d'alimentation doit éire immédiatement remplacé par le fabricant, un agent de maintenance ou tout autre
personne qualifiée, afin de prévenir tout accident.

e Débranchez le chargeur de la prise de courant avant de le nettoyer. Cette précaution diminue le risque de choc électrique.
Lextraction de la batterie ne réduit pas ce risque.
NE tentez JAMAIS de raccorder 2 chargeurs ensemble.
Le chargeur est concu pour fonctionner  la tension standard de 230 V pour les appareils électroménagers. Nessayez pas
de I'utiliser a d’autres tensions. Cette consigne ne concerne pas le chargeur véhicule.

CONSERVEZ CES CONSIGNES

Chargeurs

Ce chargeur ne requiert aucun réglage et a é1é concu pour offrir une grande facilité de fonctionnement.

1. Branchez le chargeur dans une prise appropriée avant d'y introduire la batterie.
2. Introduisez la batterie (D) dans le chargeur, comme indiqué  la Figure 1 et assurez-vous que la batterie est complétement engagée dans le
chargeur. Le voyant rouge (charge) dignote, le processus de charge a commencé.
3. Lorsque le voyant rouge reste allumé, la charge est terminge. La batterie est complétement chargée et vous pouvez 'utiliser dés ce moment
ou bien la laisser dans le chargeur.
NOTA : Pour garantir de meilleures performances et allonger la durée de vie des batteries Li-lon, chargez la batterie complétement avant la
premiére ufilisation.
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BATTERIE EN CHARGE E PROBLEME BATTERIE OU CHARGEUR

@ BATTERIE CHARGEE g PROBLEME ALIMENTATION SECTEUR

Certains chargeurs détectent certaines anomalies survenues sur les batteries. Les anomalies sont indiquées par le voyant rouge qui dignote rapide-
ment. Lorsque cela se produit, insérez de nouveau la hatterie dans le chargeur. Si le probléme persiste, insérez une autre hatterie pour vérifier le
fonctionnement du chargeur. Si cette nouvelle hatterie se charge correctement, cela signifie que la premiére batterie est défectueuse et qu'elle doit
étre renvoyée @ un cenire de maintenance ou d un site de récupération pour éire recydée. Si cette nouvelle hatterie présente la méme anomalie que
la premigre batterie, faites tester le chargeur par un centre de maintenance agréé.

Temporisation pour batterie chaude /froide

Certains chargeurs sont équipés d'une fonction Temporisation pour batterie chaude/froide : lorsque le chargeur détecte qu'une batterie est chaude,
il déclenche automatiquement la fonction Temporisation pour batterie chaude, ce qui interrompt la charge jusqu’au refroidissement de la batterie.
Lorsque la batterie a refroidi, le chargeur passe automatiquement au mode Charge de batterie. Cette fonction permet d'allonger la durée de vie des
batteries. Lorsque le chargeur est en mode Temporisation pour batterie chaude/froide, le voyant clignote : édlairs longs puis courts.

Batterie laissée dans le chargeur
La atterie peut rester insérée dans le chargeur, le voyant de charge indique «Batterie chargée».
Batterie faible : Une hatterie faible continue de fonctionner mais ne fiendra peut-8ire pas pendant tout le travail a réaliser.
Batterie défectueuse : Ce chargeur ne recharge pas une hatterie défectueuse. Le chargeur indique que la batterie est défecieuse, il ne s'allume
pas ou affiche un probléme batterie ou chargeur.
Nota : Ce défaut peut également signifier que le chargeur a un probléme.

Probléme d’alimentation réseau
Certains chargeurs sont équipés d'un voyant «Probléme alimentation». Lorsque le chargeur s'utilise avec des alimentations portatives telles
que des générateurs ou des convertisseurs (C/CA, le chargeur peut suspendre la charge temporairement, le voyant rouge clignote : deux
éclairs rapides suivis d'une pause. Ce signal indique que I'alimentation est hors limites.

1. Ladurée de vie et les performances de lu batterie peuvent ére augmentées si vous la rechargez a une fempérature comprise enire 18
et 24 °C(65 °F et 75 °F). NE chargez PAS la hatterie d une température inférieure  +4,5 °C (+40 °F) ou supérieure d +40,5 °C
(+105 °F). Cette précaution est importante pour ne pas endommager la batterie.

2. Le chargeur et la batterie peuvent &tre chauds au toucher pendant la charge. Cest un phénomeéne normal qui ne signale aucun défaut.
Pour faciliter le refroidissement de la batterie aprés ufilisation, évitez de placer le chargeur ou la batterie dans un endroit chaud tel que des
batiments en métal ou un camion non isolé.

3. Silo batterie ne se charge pas correctement :

a. Vérifiez le bon fonctionnement du réceptacle en branchant une lampe ou tout autre appareil.

b. Vérifiez que le réceptacle raccordé & un interrupteur de lampe s'éteint lorsque vous éteignez la lampe.

¢. Installez le chargeur et la batterie dans un endroit o0 la température est comprise entre 18 et 24 °C (65 “F-75 °F).
d. Si les problémes de charge persistent, envoyez l'outil, la batterie et le chargeur d voire centre de maintenance local.

4. Vous devez recharger la batterie lorsque lu puissance produite n’est plus suffisante pour réaliser les opérations aussi facilement
qu'habituellement. NE CONTINUEZ PAS ¢ |'utiliser dans ces conditions. Suivez la procédure de charge. Vous pouvez également
recharger une hatterie partiellement déchargée lorsque vous le désirez, sans produire d'effet indésirable sur la batterie.

5. Les corps étrangers conducteurs fels que, mais de fagon non limitative, les poussiéres de meulage, les copeaux métalliques, la laine d'acier,
les fevilles d'aluminium ou tout autre élément composé de particules métalliques, ne doivent pas pénéirer dans les récepiacles du chargeur.
Déconnectez toujours le chargeur de I'alimentation lorsqu'il n'y a aucune batterie dans les réceptacles. Déconnectez le chargeur avant de le
neftoyer.



6. Ne refroidissez pas le chargeur et ne le plongez pas dans I'eau ou dans tout autre liquide.
/\ ATTENTION DANGER : Risque de choc élecirique. Empéchez la pénétration des liquides dans le chargeur. Cela pourrait provoguer un choc
électrique.

ATTENTION DANGER : Ne tentez jamais d'ouvrir la batterie sans raison. Si le boitier en plastique de la batterie se fissure ou se casse,
renvoyez-le d un centre de maintenance pour recyclage.

Consignes de sécurité supplémentaires importantes pour toutes les hatteries

Technologie
Le produit CL3.C18S fonctionne avec une batterie 18 V.
Les batteries CL3.BA1815 et (L3.BA1830 peuvent étre ufilisées. Consultez les Manuels de données techniques pour plus d'information.

nsign tock
1. Pour un stockage dans de bonnes condifions, choisissez un endroit tiéde et sec, a I'abri des rayons directs du soleil et de la chaleur ou du
froid excessifs. Pour une durée de vie et des performances optimales de la batterie, rangez les batteries non utilisées a température
ambiante.
2. Pour un stockage de longue durée de bonne qualité, il est recommandé de ranger les batteries complétement chargées, hors du chargeur,
dans un endroit fiéde ef sec.
NOTA : Vous ne devez pas ranger des batteries complétement déchargées. Vous devez recharger la batterie avant de I'utiliser.

”

Etiquettes sur le chargeur et la batterie

Utiliser le chargeur exclusivement avec des
Lire la notice d’instruction batteries FACOM. Tout autre type de
X avant toute utilisation batteries pourrait exploser et causer des
dommages corporels et matériels.
E Charge en cours.

Batterie chargée.

Ne pas exposer & I"eau.

Remplacer systématiquement tout cordon
endommagé.

Suspension de charge. Recharger seulement entre 4°C et 40°C.

Probléme du bloc ou du Mettre la batterie au rebut conformémént a la

chargeur. {ex  Téglementation en matiére d’environnement.
Probléme de ligne & . .

o’ alimentation. @ Ne jetez pas le bloc batterie au feu.

Ne pas mettre en contact avec des objets @, Charge les batteries Li-lon.

conducteurs.

- Consulter la Fiche technique pour les temps de
® charge.

X ) €& E£¥ @0 I

Ne pas recharger une batterie endommagée.
1Y Utiliser uniquement a l'intérieur.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS POUR UNE UTILISATION FUTURE
Description (Fig. 2)

/A\ ATTENTION DANGER : Ne modifiez jamais I'outil énergisé ni aucune de ses pices. Cela pourrait provoquer des dommages matériels ou
corporels.

A Giichette D. Batterie
B. Inverseur du sens de rofation k. LED d'éclairage
C Bouton de déverrouilluge de la hatterie 3 Bague moletée
6. Poignée principale
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tilisation de I’ outil
Ces clés a choc sont concues pour des applications professionnelles avec impact. La fonction d'impact rend cet outil spécialement utile pour les fixations
métalliques.
NE I'utilisez PAS en cas d'humidité ni en présence de liquides ou de gaz inflammables. Ces clés a choc longue durée sont des outils énergisés
professionnels.
NE laissez PAS les enfants foucher I'outil. Les personnes inexpérimentées doivent &tre surveillées lorsqu'elles utilisent I'outil.
Cet outil ne peut pas étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) atteintes de déficiences physiques, sensorielles ou mentales, inexpérimen-
tées et/ou manquant de connaissances ou de compétences, sauf sous la surveillance d'une personne responsable de leur sécurité. Les enfants ne
doivent pas jouer avec cet outil.

’ oy s # °

Le moteur électrique a été concu pour fonctionner @ une seule tension. Vérifiez toujours que la tension de la batterie correspond d la tension notée sur

'outil. Assurez-vous également que la tension du chargeur correspond d celle du secteur.

Le chargeur FACOM bénéficie d'une isolation renforcée conformément d la norme EN 60335 et aucune borne de terre n'est requise.

IE' Sile céble d'alimentation est abimé, vous devez le remplacer par un cible spécifique que vous obtiendrez auprés du service de maintenance
FACOM.

Remplacement de la o
Si vous devez remplacer une nouvelle prise secteur :
o Eliminez |'ancienne prise en toute sécurité.
o (onneciez le il marron sur la borne sous tension de lu prise.
o (Connectez le fil bleu sur la borne neutre.
ATTENTION DANGER : Ne raccordez aucun fil sur la borne de terre.
Suivez les instructions d'installations fournies avec la prise de bonne qualité. Fusible recommandé : 3 A.

tilisation dbl
N'utilisez pas de cdble d’extension sauf en cas d'absolue nécessité. Utilisez un cdble d’extension approuvé et adapté d la prise de votre chargeur.
Taille minimum du conducteur : 1 mm? ; longueur maximale : 30 m.
Sii vous utilisez un enrouleur, déroulez toujours le céible complétement.

10



Fonctionnement

/\ ATTENTION DANGER : appliquez toujours les consignes de sécurité et la réglementation en vigueur.

ATTENTION DANGER : Afin de réduire les risques de blessures corporelles graves, verrovillez I'inverseur du sens de
rotation ou éteignez I’ outil puis débranchez la batterie avant de réaliser les réglages et de démonter ou d’installer les
accessoires. Un démarrage imprévu peut provoquer des blessures.

/\WARNING: N'viilisez que des batteries et chargeurs FACOM.

° ” ° o

NOTA : Vérifiez que voire hatterie est complétement chargée.

Pour installer la batterie (D) dans la poignée de I'outil, alignez la batterie sur les rails & l'intérieur de la poignée de I'outil et faites-la coulisser
dans la poignée : assurez-vous qu'elle est bien en place dans la poignée et qu'elle est débrayée.

Pour démonter la batterie de |'outil, appuyez sur le houton de déverrouillage (C) et faites coulisser la batterie hors de la poignée de I'outil. Insérez la
batterie dans le chargeur selon les insiructions de ce manuel.

®

s

-~ ° ° °

Pour mettre en marche |'outil, appuyez sur la géchette (A). Pour arréter I'outil, reldchez la giichette. Votre outil est équipé d'un frein. La bague
moletée s'arréte de tourner lorsque lu giichette est complétement reliichée. La giichette vous permet de sélectionner la vitesse la mieux adaptée d vos
besoins. Plus vous appuyez fort sur la géichette, plus I'outil tourne vite. Pour préserver la longévité de I'outil, n'utilisez la variation de vitesse que pour
démarrer les trous ou les fixations.

NOTA : Il n’est pas recommandé d'utiliser la variation de vitesse en continu. Vous devez éviter de le faire pour ne pas endommager la géchette.

Linverseur du sens de rotation (B) permet de sélectionner le sens de fonctionnement de I'outil ef sert également de bouton de verrouillage. Pour
sélectionner le sens de serrage, relichez lu géchette et appuyez sur I'inverseur du sens de rotation situé sur le coté droit de I'outil. Pour
sélectionner le sens inverse (desserrage), appuyez sur l'inverseur du sens de rofation situé sur le c6té gauche de I'outil. En position neutre,
I'inverseur permet de verrouiller I'outil. Avant de changer d'inverseur, assurez-vous que la gdchette est reldchée.

NOTA : Lorsque vous utilisez 'oufil pour la premiére fois aprés avoir modifié le sens de rotation, vous entendrez un dic au démarrage. C'est un
phénoméne normal qui ne signale aucun défaut. ®

Position correcte de la main (Fig. 2, 4)
/N ATTENTION DANGER : Pour réduire le risque de blessure grave, vous devez
TOUJOURS positionner votre main comme indiqué.
/A\ ATTENTION DANGER : Pour réduire le risque de blessure grave, vous devez
TOUJOURS maintenir I'oufil fermement pour anticiper un mouvement brusque. Tenir l'outil
correctement signifie qu'une main doit tenir I'outil par la poignée principale (G).

LED d’édairage (Fig. 2,5)

Une LED d'éclairage () est située au-dessus de la gdichette (A). La LED d'éclairage s'allume
dés que vous appuyez sur la gdchette et s'éteint automatiquement 20 secondes aprés que
vous ayez reliiché la géichette. Si vous maintenez la géichette appuyée, la LED d'éclairage
reste allumée.

1



NOTA : la LED se limite  I'éclairage de la zone de travail et ne doit pas servir de lampe.

molet
ATTENTION : N'utilisez que des doulles impact. Les autres types de douilles peuvent se casser et provoquer des @ F
accidents. Avant de I'utiliser, vérifiez que la douille n'est pas fissurée. |
Positionnez |'inverseur du sens de rotation (B) en verrouillage (centre) ou refirez la batterie avant de changer les —
accessoires. ’

Pour monter une douille sur la bague moletée avec anneau de verrovillage, enclenchez fermement la douille
sur la hague moletée (F). L'anneau de verrouillage (K) se réiracte et facilite |'enclenchement de la douille. Une fois la
douille montée, I'anneau de verrouillage applique une pression pour la maintenir.

Pour déemonter la douille, tenez la douille et refirez-la fermement.

ATTENTION : vérifiez les bagues moletées et les anneaux de verrouillage avant ufilisation. Les piéces
manquantes ou endommagées doivent étre remplacées avant ufilisation.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

d

Modgle Entraine- Coups par Couple pic Niveau de bruit Niveau de
! . - 2
ment minute maximum Pression dB(A) Puissance dB(A) Pression dB(C) vibration m/
in bpm N.m k* k* k* k=
(L3.C18S 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 115 23
Modele Vitesse d vide Poids Dimensions
tr/min kg mm
(13.C185 1800 24 241X79X210
* k = incertitude de mesure en dB **k = incertitude de mesure en m/s2

/I\ ATTENTION : Assurez-vous que les fixations et/ou le sysiéme pourront supporter le niveau de couple généré par I'outil.
Un couple trop important peut provoquer des dommages matériels et corporels.
1. Positionnez la douille sur la téte de fixation. Orientez I'outil droit sur la fixation.
2. Appuyez sur 'interrupteur pour démarrer. Vérifiez toujours le couple avec une clé dynamoméirique car le couple de serrage peut varier
en fonction de divers facteurs :
® Tension : Une tension faible, due d une hatterie presque déchargée, réduit le couple de serrage.
o Dimension de la douille : Une douille de taille inadapiée entraine une diminution du couple de serrage.
* Dimension de la bague moletée : Les bagues de grand diamétre nécessitent en général un couple de serrage plus élevé. Le
couple de serrage peut également varier en fonction de la longueur, du grade et du coefficient du couple.
® Bague moletée : Pour garantir un couple de serrage approprié, assurez-vous que les filets sont exempts de poussiéres ou dautres
résidus.
o Matiére : La matiére ef la finition des surfaces ont une influence sur le couple de serrage.
o Durée du serrage : Plus le serrage est long plus le couple de serrage est élevé. Une durée de serrage supérieure aux
recommandations, en provoquant un effort excessif sur les fixations, peut les faire éclater ou les endommager.

Maintenance
Votre outil énergisé FACOM est concu pour fonctionner pendant longtemps avec un minimum de mainfenance. Pour assurer la longévité et le bon
fonctionnement de votre outil, vous devez |'entretenir et le nettoyer réguliérement.
ATTENTION DANGER : Afin de réduire les risques de blessures corporelles graves, verrouillez I'inverseur du sens de rotation ou éteignez
'outil puis débranchez la hatterie avant de réaliser les réglages et de démonter ou d'installer les accessoires.



Il n'est pas nécessaire de relubrifier voire oufil énergisé.

E ATTENTION DANGER : N'utilisez jomais de solvants ni de substances chimiques puissantes pour le nettoyage des piéces non métalliques de
'outil, elles pourraient abimer le plastique utilisé dans ces piéces. Nettoyez I'outil avec un chiffon imbibé d’eau et de savon doux. Ne luissez aucun
liquide pénétrer a l'intérieur de |'outil, ne plongez jomais aucune piéce de I'outil dans un liquide.

une brosse douce non métallique pour refirer la poussiére ou la graisse sur les parfies externes du chargeur. N'tilisez pas d’eau ni de solution de
nettoyage.

Af;g;;glrgg
ATTENTION DANGER : Les accessoires autres que ceux proposés par FACOM n’ayant pas été testés sur cet outil, il peut étre dangereux de les
utiliser. Pour réduire les risques de blessures, vous ne devez utiliser que les accessoires recommandés par FACOM sur cet oufil.
Consultez votre représentant local pour plus de détails sur les accessoires appropriés.

ATTENTION DANGER : N'utilisez que des accessoires impact. Les autres fypes d'accessoires peuvent se casser et provoquer des accidents.
Avant de l'utiliser, vérifiez que I'accessoire n’est pas fissurée.

’ °

Le chargeur et la batterie ne sont pas réparables. Les piéces du chargeur ou de la batterie ne sont pas réparables.

Ain de garantir la SECURITE et lo FIABILITE du produit, les réparations, la maintenance et les réglages (y compris I'inspection et le remplacement
des brosses) doivent &ire réalisés par un centre de maintenance agréé FACOM ou tout autre personnel de maintenance qualifié. Utilisez toujours des
piéces de rechange idenfiques.

Protection de I’environnement

MISE AU REBUT DE VOTRE APPAREIL
Chers clients,
Si vous souhuitez vous déharrasser de votre appareil, sachez qu'il est essentiellement composé de pigces qui peuvent étre recyclées.

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers ; il doit tre déposé d un point de collecte dédié.
pp p | [ p p r—

I'environnement et réduit lo demande de matiéres premiéres.
Batterie rechargeable
Vous devez recharger la batterie longue durée lorsque la puissance produite n’est plus suffisante pour réaliser les opérations aussi
facilement qu’habituellement. A la fin de sa durée de vie technique, vous devez la jeter selon les régles de protection de
'environnement en vigueur.
o Déchargez la batterie complétement puis retirez-la de 'outil.
© Les hatteries Li-lon sont recyclables. Rapportez-les a votre représentant local ou dans un centre de recyclage proche. Les batteries
récupérées seront recyclées ou éliminées proprement.

é"é Le tri sélectif des produits usagés et des emballages facilite le recyclage et la réutilisation. La réutilisation des produits recyclés protége

Service aprés-vente
- Pour foute question ou intervention sur l'outil, contactez votre distributeur FACOM.



Garantie

Les outils énergisés FACOM sont garantis 24 mois a dater de la date d’achat, contre tout défaut ou vice de fabrication.

Les accessoires et piéces d'usure, le chargeur et les hatteries FACOM bénéficient de la garantie légale.

Cette garantie ne s'applique pas dans les cas suivants : usure normale, non-respect des instructions d'ufilisation et des consignes de sécurité, ufilisation
non-conventionnelle ou abusive de I'outil, surcharge de I'outil, manque d'entretien ou de maintenance, intrusion de corps étrangers, démontage

ou modification de 'outil, traces de chocs (enfoncements, fissures ou bris de carters...), utilisation avec un accessoire de mauvaise qualité ou non
compatible.

Pour toute mise en ceuvre de la garantie, présenter : 'oufil avec son numéro de série ainsi que la facture d'origine lisible et non raturée comportant
la désignation du produit et sa date d'achat.

Conditions détaillées d'application de la garantie : consultez votre distributeur.

DECLARATION CE DE CONFORMITE
NOUS, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, DECLARONS SOUS NOTRE PROPRE RESPONSABILITE QUE LE
PRODUIT CL3.C18S — Clé & chocs 18V kit 1/2"” Marque FACOM
- EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DE LA DIRECTIVE « MACHINES » 2006 /42/CE, EN60745-1, EN60745-2-2
- EST CONFORME A LA DIRECTIVE 2004/108/EC, 2011/65/EU
—

C€ _EMN

20.04.2013
LE DIRECTEUR QUALITE FACOM

N %




EN /N WARNING

(- Definitions: Safety Guidelines h
The definitions below describe the level of severity for each signal word. Please read the manual and pay attention to these symbols.
/\ DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.
/\ WARNING: Indicates o potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

AN\ CAUTION: Indicates o potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

NOTICE: Indicates a pracice not related to personal injury which, if not avoided, may result in property damage.
/N Denotes risk of electric shock

/O\ Denotes ik of fire
@ WARNING: To reduce the risk of injury, read the instruction manual.

J

General Power Tool Safety Warnings

/\ WARNING! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
¢) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you o lose conirol.
2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and maiching outlets will reduce risk of electric shock.
b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
¢) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power ool will increase the risk of electric shock.
d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of eleciric shock.
¢) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of eleciric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.
3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention
while operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as dust mask, non-skid safety
shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

15



¢) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on the switch or energizing
power tools that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench hefore turning the power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating
part of the power fool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables hetter control of the power fool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose cothing or jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewelry or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power fool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

¢) Disconnect the plug from the power source and/or the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If dumaged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutfing tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits, etc. in accordance with these instructions, taking into account the
working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may create a risk
of injury and fire.

¢) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects like paper dips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that can make a connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts. This will

ensure that the safety of the power tool is maintained.

Additional Specific Safety Rules

®  Hold power tool by insulated gripping surfaces when performing an operation where the fastener may contact
hidden wiring. Fasteners contacting a “live” wire may make exposed metal parts of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

o Use clamps or other practical way to secure and support the workpiece to a stable platform. Holding the work
by hand or against your hody is unstable and may lead to loss of conirol.

e Wear safety goggles or other eye protection. Hammering and drilling operations cause chips fo fly. Flying particles can
cause permanent eye damage.
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e Bits, sockets and tools get hot during operation. Wear gloves when touching them.
e Air vents often cover moving parts and should be avoided. Loose clothes, jewelry or long hair can be caught in moving
parts.

Residual Risks

In spite of the application of the relevant safety regulations and the implementation of safety devices, certain residual risks cannot be

avoided. These are :

- Impairment of hearing.

- Risk of personal injury due flying particles;

- Risk of burns due to accessories becoming hot during operation.

- Risk of personal injury due to prolonged use.

/A\ WARNING: ALWAYS use safety glasses. Everyday eyeglasses are NOT safety glasses. Also use face or dust mask if cutfing operation is

dusty. ALWAYS WEAR CERTIFIED SAFETY EQUIPMENT.

WARNING: Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other construction activities contains chemicals known
to cause cancer, hirth defects or other reproductive harm. Some examples of these chemicals are:

o lead from lead-based paints,

o rystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and

o arsenic and chromium from chemically-treated lumber (CCA).

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this type of work. To reduce your exposure fo these chemicals:

work in a well ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those dust masks that are specially designed to filter out

microscopic parficles.

e Avoid prolonged contact with dust from power sanding, sawing, grinding, drilling, and other construction activities.
Wear protective clothing and wash exposed areas with soap and water. Allowing dust to get into your mouth, eyes, or lay
on the skin may promote absorption of harmful chemicals.

/A CAUTION: When not in use, place tool on its side on a stable surface where it will not cause a fripping or falling hazard. Some tools with

large battery packs will stand upright on the battery pack but may be easily knocked over.

o The label on your tool may include the following symbols. The symbols and their definitions are as follows:
v volts w watts
Hz hertz n alternating current
min minutes ~ alternating or direct current
——— | direct current no no load speed

@ Class | Construction (grounded) @ earthing terminal

Ol Class Il Construction (double insulated) safety alert symbol
.../min | per minute RPM revolutions per minute
IPM impacts per minute BPM beats per minute
A amperes

Important Safety Instructions for All Battery Packs

When ordering replacement hattery packs, be sure to indude catalog number and voltage. The battery pack is not fully charged out of the
carfon. Before using the battery pack and charger, read the safety instructions below. Then follow charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS
o Do not charge or use the battery pack in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dust. Inserting or removing the battery pack from the charger may ignite the dust or fumes.
o NEVER force the battery pack into charger. DO NOT modify hattery pack in any way to fit into a non-compatible
charger as battery pack may rupture causing serious personal injury.
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o (harge the battery packs only in FACOM chargers.

e DO NOT splash or immerse in water or other liquids.

® Do not store or use the tool and battery pack in locations where the temperature may reach or exceed 40 °C
(105 °F) (such as outside sheds or metal buildings in summer).

e For hest results, make sure the hattery pack is fully charged before use.

NOTE: Do not store the battery packs in a tool with the trigger switch locked on. Never tape the trigger switch in the ON position.

/\ WARNING: Fire hazard. Never attempt to open the battery pack for any reason. If battery pack case is cracked or damaged, do not

insert info charger. Do not crush, drop or damage battery pack. Do not use a battery pack or charger that has received a sharp blow, been

dropped, run over or damaged in any way (i.e., pierced with a nail, hit with a hammer, stepped on). Damaged battery packs should be
returned to service centre for recycling.

/A\WARNING: Fire hazard. Do not store or carry battery so that metal objects can contact exposed battery termi-

nals. For example, do not place battery in aprons, pockets, fool hoxes, product kit boxes, drawers, efc., with loose nails, screws, keys, etc.

Transporting batteries can possibly cause fires if the battery terminals inadvertently come in contact with conductive

materials such as keys, coins, hand tools and the like.

A\ CAUTION: When not in use, place tool on its side on a stable surface where it will not cause a tripping or falling

hazard. Some tools with large hattery packs will stand upright on the battery pack but may be easily knocked over.

Specific safety instructions for lithium ion (li-ion

e Do not incinerate the battery pack even if it is severely damaged or is completely worn out. The battery pack
can explode in a fire. Toxic fumes and materials are created when lithium ion battery packs are hurned.

e  |f battery contents come into contact with the skin, immediately wash area with mild soap and water. If hattery liquid
gets into the eye, rinse water over the open eye for 15 minutes or until irritation ceases. If medical attention is needed, the battery
electrolyte is composed of a mixture of liquid organic carbonates and lithium salts.

e Contents of opened battery cells may cause respiratory irritation. Provide fresh air. If symptoms persists, seek medical
atfention.

/\WARNING: Burn hazard. Battery liquid may be flammable if exposed to spark or flame.

Important Safety Instructions for All Battery Chargers

SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual contains important safety and operating instructions for battery chargers.
o Before using charger, read all instructions and cautionary markings on charger, battery pack, and product using battery pack.

WARNING: Shock hazard. Do not allow any liquid to get inside charger. Electric shock may result.

CAUTION: Burn hazard. To reduce the risk of injury, charge only FACOM rechargeable batteries. Other types of hatteries may

burst causing personal injury and damage.

/A CAUTION: Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

NOTICE: Under certain condifions, with the charger plugged in to the power supply, the charger can be shorted by foreign material. Foreign

materials of a conductive nature such as, but not limited to, grinding dust, metal chips, steel wool, aluminum foil, or any buildup of metallic

particles should be kept away from charger cavities. Always unplug the charger from the power supply when there is no battery pack in the

cavity. Unplug charger before attempting to clean.

DO NOT attempt to charge the battery pack with any chargers other than the ones in this manual. The charger
and battery pack are specifically designed to work together.

e These chargers are not intended for any uses other than charging FACOM rechargeable batteries. Any other uses may
result in risk of fire, electric shock or electrocution.

Do not expose charger to rain or snow.

e Pull by plug rather than cord when disconnecting charger. This will reduce risk of damage to electric plug and cord.

®  Make sure that cord is located so that it will not be stepped on, tripped over, or otherwise subjected to dumage or
stress.

* Do not use an extension cord unless it is absolutely necessary. Use of improper extension cord could result in risk of
fire, electric shock, or electrocution.

e When operating a power tool outdoors, use an extension cord svitable for outdoor use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of eleciric shock.

* Do not block the ventilation slots on the charger. The ventilation slots are located on the top and sides of the
charger. Place the charger in a position away from any heat source.
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e Do not operate charger with damaged cord or plug - have them replaced immediately.

e Do not operate charger if it has received a sharp blow, been dropped, or otherwise damaged in any way. Take
it to an authorized service centre.

® Do not disassemble charger; take it to an authorized service centre when service or repair is required.
Incorrect reassembly may result in a risk of electric shock, electrocution or fire.

®  In case of damaged power supply cord the supply cord must be replaced immediately by the manufacturer, its service agent or
similar qualified person to prevent any hazard.

o Disconnect the charger from the outlet before attempting any deaning. This will reduce the risk of electric shock.
Removing the battery pack will not reduce this risk.

e NEVER attempt to connect 2 chargers together.

e The charger is designed to operate on standard 230V household electrical power. Do not attempt to use it on any
other voltage. This does not apply fo the vehicular charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
Chargers

This charger requires no adjustment and is designed to be as easy as possible to operate.

Charging Procedure (Fig.1)

1. Plug the charger into an appropriate outlet before inserting battery pack.
2. Insert the battery pack (D) info the charger, as shown in Figure 1, making sure the pack is fully seated in charger.
The red (charging) light will blink continuously indicating that the charging process has started.
3. The completion of charge will be indicated by the red light remaining ON continuously. The pack is fully charged and may be used at
this time or left in the charger.
NOTE : To ensure maximum performance and life of Li-lon hatteries, fully charge the pack before first use.

Indicator Light Operation
85 HOT/COLD DELAY |

PACK CHARGING E PROBLEM PACK OR CHARGER

@ PACK CHARGED g PROBLEM POWERLINE

Charge Indicators

Some chargers are designed to detect certain problems that can arise with hattery packs. Problems are indicated by the red light flashing at a
fast rate. If this occurs, re-insert battery pack into the charger. If the problem persists, try a different battery pack to determine if the charger
is OK. If the new pack charges correctly, then the original pack is defective and should be returned to a service centre or other collection site
for recycling. If the new battery pack elicits the same trouble indication as the original, have the charger fested at an authorized service
cenfre.



Hot /Cold pack delay

Some chargers have a Hot/Cold Pack Delay feature: when the charger defecis a battery that is hot, it automafically starts a Hot Pack Delay,
suspending charging unfil the battery has cooled. After the battery has cooled, the charger automatically swiiches to the Pack Charging mode.
This feature ensures maximum battery life. The red light flashes long, then short while in the Hot/Cold Pack Delay mode.

Leaving the battery pack in the charger

The charger and battery pack can be left connected with the charge indicator showing «Pack Chargeds.

Weak battery packs: Weak batteries will continue to function but should not be expected to perform as much work.

Faulty battery packs: This charger will not charge a faulty battery pack. The charger will indicate faulty battery pack by refusing to light
or by displaying problem pack or charger.

Note: This could also mean a problem with a charger.

Problem Power Line
Some chargers have a «Problem Powerline indicator». When the charger is used with some portable power sources such as generators or
sources that convert DC to AC, the charger may temporarily suspend operation, flashing the red light with two fast blinks followed
by a pause. This indicates the power source is out of limits.

Important Charging Notes

1. Longest life and best performance can be obtained if the battery pack is charged when the air temperature is between18 —24 °(
(65 "Fand 75 °F). DO NOT charge the battery pack in an air temperature below +4.5 “C (+40 °F), or above +40.5 "C(+105 °F).
This is important and will prevent serious damage to the battery pack.

2. The charger and battery pack may become warm to touch while charging. This is a normal condition, and does not indicate a
problem. To facilitate the cooling of the hattery pack after use, avoid placing the charger or battery pack in a warm environment
such as in a metal shed, or an uninsulated trailer.

3. If the battery pack does not charge properly:

a. Check operation of receptade by plugging in a lamp or other appliance;

b. Check to see if receptacle is connected to a light switch which turns power off when you turn out the lights;

¢. Move charger and battery pack to a location where the surrounding air temperature is approximately 18—24 "C (65 *F-75 °F);
d. If charging problems persist, take the tool, battery pack and charger fo your local service centre.

4. The battery pack should be recharged when it fails to produce sufficient power on jobs which were easily done previously. DO NOT
CONTINUE to use under these conditions. Follow the charging procedure. You may also charge a partially used pack whenever you
desire with no adverse affect on the battery pack.

5. Foreign materials of a conductive nature such as, but not limited to, grinding dust, metal chips, steel wool, aluminum foil, or any
buildup of metallic particles should be kept away from charger cavities. Always unplug the charger from the power supply when
there is no battery pack in the cavity. Unplug charger before attempting to clean.

6. Do not freeze or immerse charger in water or any other liquid.

/A\WARNING: Shock hazard. Don't allow any liquid to get inside charger. Electric shock may result.

/\WARNING: Never attempt to open the battery pack for any reason. If the plastic housing of the battery pack breaks or cracks, return
to a service center for recycling.

Additional Important Safety Instructions for all Battery Packs

Battery type
The (L3.C18S operates on 18 volt battery pack.
The CL3.BA1815 and (L3.BA1830 battery pack may be used. Refer to technical data for more information.

Storage Recommendations

1. The best storage place is one that is cool and dry away from direct sunlight and excess heat or cold. For optimum battery
performance and life, store battery packs at room temperature when not in use.
2. For long storage, it is recommended to store a fully charged hattery pack in a cool dry place out of the charger for optimal results.
NOTE: Battery packs should not be stored completely depleted of charge. The battery pack will need to be recharged before use.
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Labels on Charger and Battery Pack Use only with facom battery packs. other
may burst causing personal injury and
@ Read instruction manual before
use

damage.
Battery charging

Battery charged

HOT/COLD pack delay

Do not expose to water.

Have defective cords replaced immediately.

@@ E 0

Charger only between 4°c and 40°c.

Discard the battery pack with due care for the
environment.

=
=]
z

Problem pack or charger

Do not incinerate the battery pack.

Problem powerline

¥ i x€¢ 12> @0

e Charges li-ion hattery packs.
Do not probe with conductive objects ;

@  See technical data for charging fime.
Do not charge damaged battery packs -

Y Only for indoor use.

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE

=D FAcom

Description (Fig. 2)
/A\ WARNING: Never modify the power tool or any part of it. Damage or personal injury could resuls.

A Trigger switch E Worklight

B Forward/reverse bution 3 Anvil

C Battery release button 6. Main handle
D Battery pack
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Intended use
These impact wrenches are designed for professional impact applications. The impact function makes this tool particularly useful for metal
fosteners.
DO NOT use under wet conditions or in presence of flammable liquids or gases. These heavy-duty impact wrenches are professional power
tools.
DO NOT let children come into contact with the tool. Supervision is required when inexperienced operators use this tool.
This product is not intended for use by persons (including children) suffering from diminished physical, sensory or mental abilities, or for lack
of experience and/or for want of knowledge or skills unless they are supervised by a person responsible for their safety. Children should
never he left alone to play with this product.

Electrical safety

The electric motor has been designed for one voltage only. Always check that the battery pack voltage corresponds to the voltage on the
rating plate. Also make sure that the voltage of your charger corresponds to that of your mains.
IE‘ Your FACOM charger is double insulated in accordance with EN 60335; therefore no earth is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by a specially prepared cord available through the FACOM service organisation.

Mains Plug Replacement (U.K. & Ireland Only)

If a new mains plug needs to be fitted :

o Safety dispose of the old plug.

o Connect the brown lead to the live terminal in the plug.

o Connect the blue lead to the neutral terminal.

/A WARNING: No connection is fo be made fo the earth ferminl.

Follow the fitting instructions supplied with good quality plug. Recommended fuse : 3A.

Using an extension cable

An extension cord should not be used unless absolutely necessary. Use an approved extension cable suitable for the power input of your
charger. The minimum conductor size is 1mm? the maximum length is 30m.
When using a cable reel, always unwind the cable completely.

Operation
A\ WARNING: Always observe the safety instructions and applicable regulations.

/A\WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, place the forward/reverse button in the lock-off position
or turn tool off and disconnect battery pack before making any adjustments or removing/installing attachments or
accessories. An accidental start-up can cause injury.

/N\WARNING: Use only FACOM battery pack and chargers.

Installing and Removing the Battery Pack (Fig. 3)

NOTE: Make sure your battery pack is fully charged.

To install the battery pack (D) into the tool handle, align the battery pack with the rails inside the tool’s handle and slide it into the handle
until the battery pack is firmly seated in the tool and ensure that it does not engage.

To remove the battery pack from the tool, press the release bution (C) and firmly pull the battery pack out of the tool handle. Insert it into
the charger as described in the charger section of this manual.
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Variable Speed Trigger Switch (Fig. 2)

To turn the tool on, squeeze the trigger switch (A). To turn the tool off, release the trigger switch. Your tool is equipped with a brake. The anvil
will stop when the trigger switch is fully released. The variable speed switch enables you to select the best speed for a particular application.
The more you squeeze the frigger, the faster the ool will operate. For maximum tool life, use variable speed only for starting holes or
fasteners.

NOTE: Continuous use in variable speed range is not recommended. It may damage the switch and should be avoided.

Forward /Reverse Control Button (Fig. 2)

A forward/reverse control button (B) determines the direction of the tool and also serves as a lock off button. To select forward rotation,
release the trigger switch and depress the forward/reverse control button on the right side of the fool. To select reverse, depress the
forward/reverse control button on the left side of the tool. The center position of the control button locks the tool in the OFF position. When
changing the position of the control button, be sure the irigger is released.

NOTE: The first time the fool is run after changing the direction of rotation, you may hear a click on start up. This is normal and does not
indicate a problem.

Proper Hand Position (Fig.2,4) 0,
/N\WARNING: To reduce the risk of serious personel injury, ALWAYS use proper hand

position as shown.
/A\WARNING: To reduce the risk of serious personel injury, ALWAYS hold securely in
anticipation of a sudden reaction.

Proper hand position requires one hand on the main handle (G).

Worklight (Fig. 2,5)

There is a worklight (E) located above the trigger switch (A). The
worklight is activated when the trigger switch is depressed, and will
automatically turn off 20 seconds after the trigger switch is released. If
the trigger switch remains deperessed, the worklight will remain on.
NOTE: The worklight is for lighting the immediate work surface and is
not infended fo be used as a flashlight.

Anvil with Hog Ring (Fig. 2, 6)

WARNING: Use only impact sockets. Non-impact sockets may break and cause a

hazardous condition. Inspect socket prior fo use to ensure that it contains no cracks. ® F

Place the forward/reverse button (B) in the locked off (center) position or remove battery |

pack before changing accessories. R

To install a socket on the hog ring anvil, firmly push socket onto the anvil (F). The hog W -

ring (K) compresses to allow the socket fo slide on. After the socket is installed, the hog ring

applies pressure to help provide socket refention.

To remove a socket, grasp the socket and firmly pull it off. K

/\ CAUTION: Inspect anvils and hog rings prior to use. Missing or damaged items should
be replaced before use.
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SPECIFICATIONS

Model Square drive | Impactrate | Breakaway Noise level Vibrations level
7
forgue Pressure dB(A) Power dB(A) Pressure dB(C) m/s
in N.m k* k* k* k=
(L3.C185 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 1.5 2.3
Model Free speed Weight Dimensions
r/min kg mm
(L3.C18S 1800 24 241X79X210

* k = measurement uncertainty in dB8 ** k = measurement uncertainty in m/s
/\ CAUTION: Ensure fostener and/or system will withstand the level of torque generated by the tool. Excessive torque may cause
breakage and possible personal injury.
1. Place the socket on the fastener head. Keep the tool pointed straight at the fustener.
2. Press switch to start operation. Always check torque with a torque wrench, as the fastening torque is affected by many factors
including the following:
® Voltage: Low voltage, due to a nearly discharged battery, will reduce fastening torque.
o Socket size: Failure to use the correct socket size will cause a reduction i fastening forque.
® Bolt Size: Larger bolt diameters generally require higher fastening torque. Fastening torque will also vary according to
length, grade, and torque coefficient.
@ Bolt: Ensure that all threads are free of rust and other debris to allow proper fastening torque.
® Material: The type of material and surface finish of the material will affect fastening torque.
* Fastening Time: Longer fastening fime results in increased fustening torque. Using a longer fastening fime than
recommended could cause the fasteners to be oversiressed, stripped or domaged.

Maintenance

Your FACOM power tool has been designed to operate over a long period of fime with a minimum of maintenance. Continuous safisfactory
operation depends upon proper tool care and regular cleaning.

WARNING: To reduce the risk of serious personal injury, place the forward/reverse button in the lock-off position or turn tool off and
disconnect hattery pack before making any adjustments or removing/installing attachments or accessories.

Lubrication
Your power tool requires no additional lubrication.

Cleaning
/N WARNING: Never use solvents or other harsh chemicals for cleaning the non-metallic parts of the tool. These chemicals may weaken
the plastic materials used in these parts. Use a cloth dampened only with water and mild soap. Never let any liquid get inside the tool; never
immerse any part of the tool info a liquid.

Charger cleaning instructions
WARNING: Shock hazard. Disconnect the charger from the AC outlet before cleaning. Dirt and grease may be removed from the
exterior of the charger using a cloth or soft non-metallic brush. Do not use water or any cleaning solutions.

Accessories

WARNING: Since accessories, other than those offered by FACOM, have not been tested with this product, use of such accessories with
this tool could be hazardous. To reduce the risk of injury, only FACOM-recommended accessories should be used with this product.
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Consult your dealer for further information on the appropriate accessories.

/N\WARNING: Use only impact accessories. Non-impact accessories may break and cause a hazardous condition. Inspect accessories prior
to use to ensure that it contains no cracks.

Repairs

The charger and battery pack are not serviceable. There are no serviceable parts inside the charger or battery pack.

To assure product SAFETY and RELIABILITY, repairs, maintenance and adjustment (including brush inspection and replacement) should be
performed by a FACOM authorized service center or other qualified service personnel. Always use identical replacement paris.

Protecting the environment

DISPOSAL OF THIS ARTICLE

Dear Customer, If you at some point intend to dispose of this article, then please keep in mind that many of its components consist

of valuable materials, which can he recycled.

Please do not discharge it in the garbage hin, but check with your local council for recycling facilities in your area. I

(A2 Separate collection of used product and packaging allows materials to be recycled and used again.

% Re-use of recycled materials helps prevent environmental pollution and reduces the demand for raw materials.
Rechargeable Battery Pack
This long life battery pack must be recharged when it fails to produce sufficient power on jobs which were easily done before.
At the end of its technical life, discard it with due care for our environment:
® Run the Battery pack down completely, then remove it from the tool.
o Li-lon cells are recyclable. Take them to your dealer or a local recycling station. The collected battery packs will be recycled or
disposed of properly.

After-sales service
- For any question or intervention in the machine, call your FACOM distributor.

Guarantee

Facom power tools are guaranteed for 24 months from the date of purchase against any defect or manufacturing fault.

Facom accessories and wear parts, charger and batteries are covered by the legally enforced guarantee.

This guarantee does not cover the following cases: normal wear, non compliance of instructions of use and safety guidelines, non-conventional
or abusiveuse of the tool, tool overloading, lack of servicing or maintenance, intrusion of foreign bodies, tools which have been disassembled
or modified, or featuring fraces of shock (dents, cracks or broken covers...), use with poor quality or non compatible accessories.

To use the guarantee, provide: the tool with ifs serial number as well as the legible and unmarked original invoice designating the product
and its date of purchase.

Detailed conditions of application of the guarantee: call your distributor.

/ E\TVENLANALTIVIV VI \VINTVRIVIIL 1 \

WE, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, STATE UNDER OUR LIABILITY THAT THE FOLLOWING PRODUCTS:
CL3.C18S — 18V Impact wrench kit 1/2"" BY FACOM

-ISIN CONFORMITY WITH THE «<MACHINERY» DIRECTIVE 2006/42/CE, EN60745-1, EN60745-2-2

- AND COMPLY WITH DIRECTIVE 2004/108/EC, 2011/65/EU

20.04.2013
The FACOM Quality Manager

S _~EMN )
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/N ACHTUNG
DE

4 Definitionen: Sicherheitsvorschriften )
Die nachfolgenden Definitionen beschreiben den Schweregrad fir jedes Signalwort. Bitte lesen Sie die Anleitung durch und beachten Sie
diese Symbole.

/\ GEFAHR: Bezeichnet eine unmittelbar gefahrliche Situation, die zu Tod oder schweren Verletzungen fiihrt, wenn sie nicht
vermieden wird.

/N WARNUNG: Bezeichnet eine potenziell gefiihrliche Situation, die z Tod oder schweren Verletzungen fihren konnte, wenn
sie nicht vermieden wird.

/N VORSICHT: Bezeichne eine potenziell gefiihrliche Situation, die zu leichten oder mittelschweren Verletzungen fihren kann,
wenn sie nicht vermieden wird.

HINWEIS: Bezeichnet eine nicht auf Personenschaden bezogene Vorgehensweise, die zu Sachschiiden fishren kann, wenn sie
nicht vermieden wird.

/AN Bezeichnet Elektroschock-Gefahr
/O\ Bezeichnet Brandgefahr
(@ WARNUNG: Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung, um die Verleizungsgefahr zu verringern.

J

Allgemeine Sicherheitswarnungen fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und Anweisungen. Das Nichthefolgen der Warnungen und Anweisungen
kann zu Elektroschock, Brand und/oder schweren Verletzungen fishren.

ALLE WARNUNGEN UND ANWEISUNGEN FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

Der Begriff , Elektrowerkzeug” in den Warnungen bezeichnet Ihr netzbetriebenes (kabelgebundenes) Elektrowerkzeug oder akkubetriebenes
(kabelloses) Elektrowerkzeug.

1) Sicherheit am Arbeitsplatz
a) Halten Sie den Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet. Unordentliche oder dunkle Bereiche begiinstigen Unfiille.
b) Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosiven Atmosphiiren, in denen es z.B. entziindliche Flijssigkeiten,
Gase oder Staub gibt. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, welche Staub oder Diimpfe entziinden kénnen.
¢) Beim Betreiben von Elektrowerkzeugen miissen Kinder und Zuschaver ferngehalten werden. Durch Ablenkungen
kénnen Sie die Kontrolle verlieren.
2) Elektrische Sicherheit
a) Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss fiir die Steckdose geeignet sein. Den Stecker niemals avf irgendeine
Weise modifizieren. Keine Adapterstecker mit geerdeten Elektrowerkzeugen benutzen. Unmodifizierte Stecker und
passende Steckdosen verringern die Elektroschockgefahr.
b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfliichen wie z.B. Rohrleitungen, Heizkorpern, Kiichenherden und
Kiihlschriinken. Es gibt eine hohere Elektroschockgefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
¢) Elektrowerkzeuge nicht Regen oder Feuchtigkeit aussetzen. In ein Elekirowerkzeug eindringendes Wasser erhéht die
Elektroschockgefahr.
d) Das Kabel nicht zweckentfremden. Das Kabel niemals zum Tragen, Ziehen oder Abziehen des
Elektrowerkzeugs benutzen. Halten Sie das Kabel fern von Wiirme, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Teilen. Beschiidigte oder verwickelte Kabel erhthen die Elekiroschockgefahr.
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¢) Beim Betreiben eines Elektrowerkzeugs in Aufienbereichen muss ein fiir AuBenbereiche geeignetes
Verliingerungskabel benutzt werden. Die Benutzung eines fiir Aufienbereiche geeigneten Kabels verringert die
Elekiroschockgefahr.

f) Eine Stromversorgung mit Fehlerstromschutzvorrichtung (RCD) benutzen, wenn das Betreiben eines Elektrowerkzeugs an
einem feuchten Ort unvermeidlich ist. Die Benutzung einer RCD verringert die Elekiroschockgefahr.

3) Personliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie darauf, was Sie tun, und betreiben Sie Elektrowerkzeuge mit gesundem
Menschenverstand. Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wenn Sie miide sind oder unter Drogen-, Alkohol- oder
Medikamenteneinfluss stehen. Ein Moment der Unaufmerksamkeit beim Beireiben von Elektrowerkzeugen kann zu schweren
Personenschiiden fihren.

b) Benutzen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen Augenschutz. Das Tragen von Schutzausriistung
wie 2.B. Staubschutzmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Helm oder Gehérschutz je nach Arbeitshedingungen verringert die Gefahr
von Personenschiden.

¢) Verhindern Sie versehentliches Einschalten. Vergewissern Sie sich vor dem Anschlieflen an das Netz und/oder
an das Akkupaket, dem Ergreifen oder dem Tragen des Werkzeugs, dass der Schalter auf Aus steht. Unfiille werden
hegiinstigt, wenn Elektrowerkzeuge mit dem Finger am Schalter getragen oder mit eingeschalteter Taste unter Spannung gesetzt
werden.

d) Entfernen Sie vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs jegliche Einstell- oder Spannschliissel. Ein Einstell- oder
Spannschliissel, der in einem sich drehenden Teil des Elektrowerkzeugs vergessen wird, kann zu Personenschaden fiihren.

e) Lehnen Sie sich nicht iiber. Halten Sie jederzeit einen festen Stand und festes Gleichgewicht. Dadurch bleibt das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser unter Konirolle.

f) Ziehen Sie sich angemessen an. Tragen Sie keine lose Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Ihr Haar, lhre
Kleidung und Handschuhe fern von sich hewegenden Teilen. Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kinnen sich in sich
bewegenden Teilen verfangen.

g) Wenn Geriite fiir den Staubabzug und -abfang eingesetzt werden, miissen diese richtig angeschlossen und
benutzt werden. Die Benutzung eines Staubfangs kann durch Staub verursachte Gefahren verringern.

4) Benutzung und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Nicht mit dem Elektrowerkzeug wiirgen. Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir lhre Anwendung. Dus
richtige Elektrowerkzeug erfiillt die Aufgabe besser und sicherer mit der vorgesehenen Geschwindigkeit.

b) Das Elektrowerkzeug nicht benutzen, wenn es nicht iiber den Schalter ein- und ausgeschaltet werden kann.
Elekirowerkzeuge, die nicht iiber den Schalter gesteuert werden kannen, sind gefdhrlich und miissen repariert werden.

¢) Vor dem Durchfishren von Einstellungen, Wechseln von Zubehor oder Verstaven des Elektrowerkzeugs den
Stecker von der Stromquelle und/oder das Akkupaket vom Elekirowerkzeug abziehen. Solche vorheugenden
SicherheitsmaBnahmen verringern das Risiko eines versehentlichen Startens des Elekirowerkzeugs.

d) Nicht benutzte Elektrowerkzeuge auflerhalb der Reichweite von Kindern aufhewahren und Personen, die nicht
mit Elektrowerkzeugen oder diesen Anweisungen vertravt sind, das Betreiben von Elektrowerkzeugen nicht
gestatten. Elektrowerkzeuge sind gefiihrlich in den Hiinden unerfahrener Benutzer.

e) Instandhalten von Elekirowerkzeugen. Kontrollieren Sie es auf nicht fluchtende oder verbogene bewegliche
Teile, gebrochene Teile oder jegliche andere Zustinde, welche den Betrieb des Elektrowerkzeugs beeintrichtigen
konnen. Lassen Sie das Elektrowerkzeug vor der Benutzung reparieren, wenn es beschiidigt ist. Viele Unfille
werden durch schlecht instandgehaltene Elektrowerkzeuge verursacht.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Korrekt instandgehaltene Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneiden
biegen sich weniger und bleiben leichter unter Kontrolle. .

g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehdr, Werkzeugbits usw. in Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen,
unter Beriicksichtigung der Arbeitshedingungen und der durchzufiihrenden Arbeit. Eine zweckentfremdete Benutzung

des Elektrowerkzeugs kann zu gefihrlichen Situationen fiihren.
5) Benutzung und Pflege von Akku-Elektrowerkzeugen

a) Nur mit dem vom Hersteller angegebenen Ladegeriit aufladen. Ein fir ein bestimmtes Akkupaket geeignetes Ladegeriit
kann bei einem anderen Akkupaket zu Brandgefahr fiihren.

b) Elektrowerkzeuge diirfen nur mit den speziell fiir sie gedachten Akkupaketen benutzt werden. Die Benuizung
anderer Akkupakete kann zu Verletzungs- und Brandgefahr fiihren.

¢) Wenn das Akkupaket nicht verwendet wird, muss es fern von anderen Metallgegenstiinden wie z.B.
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Biirokloammern, Miinzen, Schliisseln, Niigeln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden gehalten
werden, welche die Klemmen iiberbriicken konnen. Das Uberbriicken der Akkuklemmen kann Briinde oder Feuver
verursachen.

d) Bei Missbrauch kann Flissigkeit aus dem Akku spritzen; den Kontakt vermeiden. Wenn es versehentlich zv
Kontakt kommt, mit Wasser spiilen. Wenn Fliissigkeit in die Augen geriit, tirztliche Hilfe hinzuziehen. Aus dem
Akku spritzende Fliissigkeit kann Reizungen und Verbrennungen verursachen.

6) Instandsetzung

a) Lassen Sie Ihr Elekirowerkzeug von einem qualifizierten Reparateur instandsetzen, der ausschlieflich identische

Ersatzteile benutzt. Dadurch wird die Sicherheit des Elekirowerkzeugs gewdhrleistet.

Lusiitzliche spezielle Sicherheitsvorschriften

®  Halten Sie Elektrowerkzeuge an den isolierten Grifffltichen fest, wenn das Verbindungsmittel beim Arbeiten auf
versteckte Stromkabel stoBen konnte. Durch Verbindungselemente, die auf einen stromfiihrenden Draht stofien, kénnen
ungeschiitzte Mefallfeile des Elektrowerkzeugs stromfiihrend werden und dem Bediener einen Elektroschock geben.

e Benutzen Sie Schraubzwingen oder andere praktische Maglichkeiten zum Sichern und Festspannen des Werkstiicks
auf einer stabilen Plattform. Das Werkstiick mit der Hand oder gegen den Kérper zu halten ist unstabil, und Sie kénnen die
Kontrolle verlieren.

e Tragen Sie eine Schutzhrille oder einen anderen Augenschutz. Bei Hammer- und Bohrarbeiten kinnen Spiine fliegen.
Fliegende Partikel kinnen die Augen dauerhaft beschiidigen.

o Bits, Steckschliissel und Werkzeuge werden beim Arbeiten heif. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie sie berihren.

o Liiftungsschlitze decken oft sich bewegende Teile ab und sollten gemieden werden. Lose Kleidung, Schmuck oder langes

Haar kénnen sich in sich bewegenden Teilen verfangen.

Restrisiken

Trotz der Umsetzung der zutreffenden Sicherheitsvorschriften und der Implementierung von Sicherheitsvorrichtungen knnen gewisse

Restrisiken nicht vermieden werden. Diese sind:

- Gehdrschiiden.

- Gefahr von Personenschaden durch umherfliegende Partikel;

- Gefahr von Verbrennungen durch Zubehrteile, die wiihrend der Arbeit heif werden.

- Gefahr von Personenschaden durch langen Gebrauch.

/A\ WARNUNG: IMMER eine Schutzbrille tragen. Eine gewdhnliche Korrekfionshrille ist KEINE Schutzbrille. Benutzen Sie auch eine

Gesichts- oder Staubschutzmaske, wenn die Schneidarbeit staubig ist. TRAGEN SIE IMMER EINE ZERTIFIZIERTE SCHUTZAUSRUSTUNG.

WARNUNG: Staub vom Schmirgeln, Siigen, Schleifen, Bohren und anderen Bautiitigkeiten enthiilt Chemikalien, welche erwiesenerma-

Ben Krebs, MiBbildungen oder andere Erbschiiden hervorrufen. Einige Beispiele fiir solche Chemikalien sind:

o Blei aus bleihaltigen Lacken,

o Kristallines Siliziumdioxid aus Ziegeln, Zement und anderen Maverwerkprodukien,

e Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Bauholz (CCA).

Ihre Gesundheitsrisiken aus diesen Expositionen hiingen davon ab, wie oft Sie diese Art von Arbeit ausfiihren. So setzen Sie sich diesen

Chemikalien weniger aus: Arbeiten Sie in einem gut beliifteten Bereich und arbeiten Sie mit zugelassener Sicherheitsausriistung wie z.B. mit

Staubschutzmasken, die speziell mikroskopische Parfikel herausfiltern.

o Vermeiden Sie verlingerten Kontakt mit Staub durch Schmirgeln, Stigen, Schleifen, Bohren und anderen

Bavtiitigkeiten. Tragen Sie Schutzkleidung und waschen Sie exponierte Korperteile mit Seife und Wasser. Wenn Staub
in lhren Mund, lhre Augen oder auf lhre Haut gelangt, wird die Absorption schiidigender Chemikalien wahrscheinlicher.

/A\VORSICHT: Wenn sie nicht gebraucht werden, sollten Werkzeuge auf einer stabilen Oberfliche auf die Seite gelegt werden, damit sie
nicht versehentlich eingeschaltet werden oder herunterfallen. Einige Werkzeuge mit grofien Akkupaketen kinnen aufrecht auf dem Akkupa-

ket abgestellt werden. Sie konnen aber leicht umgeworfen werden.

o Auf dem Typenschild Ihres Werkzeugs kénnen folgende Symbole stehen. Nachfolgend die Symbole und ihre Definitionen:
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v volts W Watt

Hz hertz ~n, Wechselstrom
min Minuten ~ Wechsel- oder Gleichstrom
——— | Gleichstrom no Leerlaufdrehzahl

@ Klasse | Konstruktion (geerdet)
Ol Klasse |1 Konstruktion (doppelt isoliert)

Erdungsklemmel

B

Sicherheitsalarmsymbol

.../min | pro Minute RPM Umdrehungen pro Minute
IPM Schlagzahl BPM Schliige pro Minute
A Ampere

Wichtige Sicherheitsanweisungen fiir alle Akkupakete
Beim Bestellen von Ersatz-Akkupaketen miissen Katalognummer und Spannung angegeben werden. Das Akkupaket wird nicht vollstéindig
aufgeladen geliefert. Vor der Benutzung des Akkupakets und des Ladegeriits hitte die nachfolgenden Sicherheitsanweisungen lesen. Befolgen

Sie dann die beschriebenen Ladevorginge.
BITTE ALLE ANWEISUNGEN LESEN

 Laden oder benutzen Sie das Akkupaket nicht in explosiven Atmosphiiren, in denen es z.B. entziindliche
Fliissigkeiten, Gase oder Staub gibt. Beim Einseizen oder Entnehmen des Akkupakets aus dem Ladegerdt kénnen Staub und
Diimpfe entziindet werden.

*  Das Akkupaket NIEMALS in das Ladegeriit wiirgen. Akkupakete NIEMALS avf irgendeine Weise modifizieren, damit
sie in ein nicht kompatibles Ladegeriit passen. Das Akkupaket kinnte zerbrechen und zu schwerem Personenschaden
fiihren.

o Die Akkupakete nur in FACOM-Ladegeriiten aufladen.

o NICHT bespritzen oder in Wasser oder andere Fliissigkeiten eintauchen. . .

®  Das Akkupaket nicht an Orten lagern oder benutzen, an denen die Temperatur 40 C (105 F) erreichen oder
iiberschreiten kann (wie z.B. in Blechscheunen oder -gebéiuden im Sommer).

Fir heste Ergebnisse sollte das Akkupaket vor der Benutzung vollstiindig aufgeladen sein.

HINWEIS: Die Akkupakete nicht in einem Werkzeug speichern, wenn dessen Druckschalter auf der Ein-Position gesperrt ist. Den

Druckschalter niemals mit Klebeband in der EIN-Position halten.

/\ WARNUNG: Brandgefahr. Niemals versuchen, das Akkupaket aus welchem Grund auch immer zu offnen. Wenn das Akkupaket geris-

sen oder beschiidigt ist, darf es nicht in das Ladegeriit eingesetzt werden. Das Akkupaket nicht quetschen, fallen lassen oder beschiidigen.

Ein Akkupaket oder ein Ladegeriit, das einen starken Schlag erhalten hat, fallen gelassen wurde, iberfahren wurde oder auf sonstige Weise

beschiidigt wurde (z.B. mit einem Nagel durchbohr, mit einem Hammer geschlagen, darauf getreten) darf nicht benutzt werden. Beschidigte

Akkupakete miissen fiir die Wiederverwertung bei einer Kundendienststelle abgegeben werden.

/A WARNUNG: Brandgefahr. Den Akku nicht so lagern oder transportieren, dass Metallobjekte ungeschiitzte Ak-

kuklemmen beriihren konnen. Akkus zum Beispiel nicht zusammen mit losen Néigeln, Schrauben, Schliisseln usw. in Schiirzen, Taschen,

Werkzeugkdsten, Kasten von Produkisiiizen, Schubliden usw. ablegen. Das Transportieren von Akkus kann Briinde verursachen,

wenn die Akkuklemmen versehentlich in Kontakt mit leitenden Teilen wie z.B. Schliisseln, Miinzen, Handwerkzeugen und

iihnlichem kommen.

/A\VORSICHT: Wenn sie nicht gebraucht werden, sollten Werkzeuge auf einer stabilen Oberfliiche auf die Seite gelegt

werden, damit sie nicht versehentlich eingeschaltet werden oder herunterfallen. Einige Werkzeuge mit groBen Akkupaketen

kénnen aufrecht auf dem Akkupaket abgestellt werden. Sie kénnen aber leicht umgeworfen werden.

o Das Akkupaket nicht verbrennen, selbst wenn es ernsthaft beschiidigt oder vollig verschlissen ist. Das Akkupaket kann
in einem Feuer explodieren. Beim Verbrennen von Lithiumionen-Akkupaketen entstehen giffige Dimpfe und Substanzen.

e Wenn der Akkuinhalt in Kontakt mit der Haut kommt, muss der Bereich unverziiglich mit milder Seife und Wasser
gewaschen werden. Wenn Akkufliissigkeit in die Augen gelangt, das Auge offen halten und 15 Minuten lang oder bis zum
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Verschwinden der Reizung mit Wasser spiilen. Das Akku-Elekirolyt ist eine Mischung aus fliissigen organischen Karbonaten und
Lithium-Salzen, falls eine medizinische Versorgung erforderlich wird.

o Der Inhalt gedffneter Akkuzellen kann zv Reizungen der Atemwege fishren. Fiir Frischluftzufuhr sorgen. Bei Forthestehen
der Symptome einen Arzt hinzuziehen.

WARNUNG: Brandgefahr. Akkuflissigkeit kann entziindlich sein, wenn sie Funken oder Flammen ausgesetzt wird.

Wichtige Sicherheitsanweisungen fiir alle Akkuladegerite

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN: Diese Anleitung enthilt wichtige Sicherheits- und Betriebsanweisungen fiir Akkuladegerite.
e Vor dem Benutzen des Ladegeriits bitte alle Anweisungen und Warnhinweise auf dem Ladegerit, dem Akkupaket und dem Produk, in
dem das Akkupaket verwendet wird, lesen.

WARNUNG: Elektroschockgefahr. Keine Fliissigkeit in das Ladegeriit gelangen lassen. Dies kann zu Elektroschock fiihren.

/A\VORSICHT: Brandgefahr. Zum Verringern der Verletzungsgefahr nur wiederaufladbare Akkus von FACOM aufladen. Andere Akkutypen

kannten bersten und Personen- und Sachschaden verursachen.

VORSICHT: Kinder miissen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Geriit spielen.

HINWEIS: Wenn das Ladegeriit an das Netz angeschlossen ist, kann es unter bestimmten Bedingungen durch Fremdkérper kurzgeschlos-

sen werden. Leitende Fremdkdrper wie z.B. (aber nicht ausschlieflich) Schleifstaub, Metallspiine, Stahlwolle, Aluminiumfolie oder jegliche

Ablagerungen von Metallpartikeln miissen von den Ladegeriitmulden ferngehalten werden. Das Ladegeriit immer vom Neiz trennen, wenn

kein Akkupaket in der Mulde steckt. Das Ladegeriit vor dem Reinigen aus der Steckdose ziehen.

®  NIEMALS versuchen, das Akkupaket mit anderen Ladegeriten als den in dieser Anleitung beschriebenen avfzuladen.
Das Ladegeriit und das Akkupaket sind speziell aufeinander abgestimmt.

o Diese Ladegeriite sind nur zum Aufladen von wiederaufladbaren FACOM-Akkus gedacht. Jegliche andere Benutzung kann
v Brandgefahr, Elektroschock oder Stromschlag fishren.

Das Ladegeriit nicht Regen oder Schnee aussetzen.
Beim Abziehen des Ladegeriits am Stecker und nicht am Kabel ziehen. Dadurch wird die Beschiidigungsgefahr an Stecker und
Kabel verringert.

o Das Kabel so verlegen, dass nicht daravf getreten wird, niemand dariiber stolpern kann oder dass es nicht auf
sonstige Weise Schiiden oder Spannungen ausgesetzt wird.

o Ein Verliingerungskabel nur verwenden, wenn absolut erforderlich. Die Benuizung eines ungeeigneten Verlingerungskabels
kénnte zu Brandgefahr, Elektroschock oder Stromschlag fishren.

o Beim Betreiben eines Elektrowerkzeugs in Auflenbereichen muss ein fiir AuBenbereiche geeignetes Verlingerungska-
bel benutzt werden. Die Benutzung eines fiir AuBenbereiche geeigneten Kabels verringert die Elektroschockgefahr.

o Die Liiftungsschlitze am Ladegerit nicht blockieren. Die Liftungsschlitze befinden sich oben und an den Seiten des
Ladegeriits. Halten Sie das Ladegeriit fern von Wéirmequellen.

Das Ladegeriit nicht mit beschiidigtem Kabel oder Stecker benutzen - sie miissen unverziiglich ersetzt werden.
Das Ladegeriit nicht benutzen, wenn es einen starken Schlag erhalten hat, fallen gelassen wurde oder auf sonstige
Weise beschiidigt wurde. Bringen Sie es zu einer zugelassenen Kundendienststelle.

e Das Ladegeriit nicht zerlegen; bringen Sie es zu einer zugelassenen Kundendienststelle, wenn eine Instandsetzung
oder Reparatur erforderlich wird. Ein unsachgemiiBier Wiederzusammenbau kann zu Elektroschock-, Stromschlag- oder Brandge
fahr fihren.

o Falls das Netzkabel beschiidigt ist, muss es unverziiglich vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer gleichwertig qualifizierten
Person erseizt werden, um jegliche Gefahr auszuschlieflen.

©  Das Ladegeriit vor dem Reinigen von der Steckdose abziehen. Dadurch wird die Elektroschockgefahr verringert.
Durch das Entfernen des Akkupakets wird diese Gefahr nicht verringert.

NIEMALS versuchen, 2 Ladegeriite zusammenzuschlieflen.
Das Ladegeriit ist fiir einen Betrieb mit 230 V Haushaltsstrom ausgelegt. Nicht versuchen, es mit einer anderen
Spannung zv betreiben. Dies gilt nicht fiir das Fahrzeug-Ladegerit.

DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN

Ladegeriite
Dieses Ladegeriit erfordert keine Einstellungen und ist fiir einen méglichst einfachen Gebrauch ausgelegt.
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Ladevorgang (Abb.1)
1. Das Ladegeriit in eine geeignete Steckdose einstecken, bevor das Akkupaket eingesetzt wird.
2. Das Akkupaket (D) wie in Abbildung 1 gezeigt in das Ladegeriit einsetzen. Das Paket muss richtig im Ladegeriit stecken. Die rote
(Lade-)anzeige blinkt durchgehend, wenn der Ladevorgang begonnen hat.
3. Der Ladevorgang ist abgeschlossen, wenn die rote Anzeige DAUERHAFT leuchtet. Das Paket ist ganz aufgeladen und kann gleich
benutzt oder im Ladegert belassen werden.
HINWEIS: Fir eine maximale Leistung und Lebensdauer der Lithiumionen-Akkus muss das Paket vor der ersten Benutzung vollstiindig
aufgeladen werden.

Bedeutung der Anzeigeleucht

85 HEISS /KALT VERZOGERUNG
— e —eo—oeo

E PAKETWIRD X PAKET- ODER LADEGERATPROBLEM

M 000000 O0CO0

@ PAKET IST GELADEN g NETZKABELPROBLEM
_— L]

Ladeanzei
Einige Ladegerdite konnen bestimmte Probleme mit Akkupaketen erkennen. Probleme werden durch eine schnell blinkende rote Leuchte an-
gezeigt. In diesem Fall muss das Akkupaket neu in das Ladegerit eingesetzt werden. Wenn das Problem fortbesteht, muss mit einem anderen
Akkupaket ermittelt werden, ob das Ladegerit in Ordnung ist. Wenn das neve Paket korrekt geladen wird, dann ist das urspriingliche Paket
defekt und muss fiir die Wiederverwertung bei einer Kundendienststelle oder einer anderen Sammelstelle abgegeben werden. Wenn beim
neven Akkupaket dasselbe Problem wie beim urspriinglichen auftritt, muss das Ladegerit von einer zugelassenen Kundendienststelle gepriift
werden.

Heifl-/Kalt-Paketverzogerung

Einige Ladegerdite haben eine Heifl-/Kalt-Paketverzogerung: wenn das Ladegeriit ein heifles Akku erkennt, startet es automatisch eine
Heif-Paketverzogerung, d.h. der Ladevorgang wird verschoben, bis sich das Akku abgekiihlt hat. Nach dem Abkiihlen des Akkus schaltet
das Ladegerit automatisch auf den Paketlademodus um. Diese Funkfion gewdhrleistet eine maximale Akku-Lebensdauer. Im Heif-/Kalt-
Paketverzogerungsmodus blinkt das rote Licht zuerst mit langer und dann mit kurzer Frequenz.

Das Akkupaket im Ladegeriit belassen

Das Akkupaket kann mit dem Ladegerit verbunden bleiben, wenn die Leuchte anzeigt, dass das Paket vollstiindig aufgeladen ist.
Schwach geladene Akkupakete: Schwach geladene Pakete kinnen benutzt werden, funktionieren aber nicht sehr lange.

Fehlerhafte Akkupakete: Dieses Ladegerit ladet keine fehlerhaften Akkupakete auf. Wird ein fehlerhaftes Akkupaket in das Ladegerdit
eingesetzt, leuchtet die Anzeige nicht auf oder es wird ein Paket- bzw. Ladegeritproblem angezeigt.

Hinweis: Dies kann auch ein Problem mit dem Ladegeriit bedeuten.

Netzkabelproblem

Einige Ladegerdite haben eine ,Netzkabel-Problemanzeige”. Wenn das Ladegerdit mit bestimmten tragbaren Stromquellen wie z.B.
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Generatoren oder DC/AC-Wandlern benutzt wird, kann der Beirieb des Ladegeriits voriibergehend aussetzen. Dann blinkt die rote Anzeige
zweimal kurz hintereinander und pausiert. Dies zeigt an, dass die Stromquelle auferhalb der Grenzen liegt.

Wichtige Ladehinweise

1. Die liingste Lebensdauer und die beste Leistung werden erreicht, wenn das Akkupaket bei einer Lufttemperatur zwischen 18 und
24 °C(65 °F und 75 °F) aufgeladen wird. Das Akkupaket NICHT bei einer Lufttemperatur unter +4,5 °C (+40 °F) oder iiber
+40,5 °C(+105 °F) aufladen. Dies ist wichtig und verhindert schwere Schéden am Akkupaket.

2. Das Ladegerdit und das Akkupaket kinnen sich beim Aufladen warm anfiihlen. Dies ist normal und weist nicht auf ein Problem hin.
Damit das Akkupaket nach der Benutzung leichter abkiihlen kann, sollte das Ladegerdit oder das Akkupaket nicht in eine warme
Umgebung gestellt werden wie z.B. eine Blechscheune oder ein nicht isolierter Bauwagen.

3. Wenn das Akkupaket nicht richtig aufgeladen wird:

a. Priifen Sie die Steckdose, indem Sie eine Lampe oder einen anderen elektrischen Verbraucher anschlieBen;

b. Priifen Sie, ob die Steckdose mit einem Lichtschalter verbunden ist, der beim Ausschalten des Lichts auch die Stromversorgung
ausschaltet;

¢. Bringen Sie das Ladegeriit und das Akkupaket an einen Ort, an dem die Lufttemperatur ungefhr bei 18—24 °C (65 "F-75 °F)
liegt;

d. Wenn die Ladeprobleme forthestehen, bringen Sie das Werkzeug, das Akkupaket und das Ladegeriit hitte zu Threr lokalen
Kundendienststelle.

4. Das Akkupaket muss wieder aufgeladen werden, wenn es nicht mehr genug Energie fiir Arbeiten liefert, die vorher leicht
ausgefihrt werden konnten. Verwenden Sie es in diesem Zustand NICHT WEITER. Befolgen Sie den Ladevorgang. Sie kénnen auch
jederzeit ein teilweise benutztes Paket ohne negative Auswirkungen auf dieses Akkupaket aufladen.

5. Leitende Fremdkorper wie z.B. (aber nicht ausschlieBilich) Schleifstaub, Metallspéine, Stahlwolle, Aluminiumfolie oder jegliche
Ablagerungen von Metallpartikeln miissen von den Ladegerdtmulden ferngehalten werden. Das Ladegerdit immer vom Netz
trennen, wenn kein Akkupaket in der Mulde steckt. Das Ladegert vor dem Reinigen aus der Steckdose ziehen.

6. Nicht einfrieren oder in Wasser oder andere Flssigkeiten eintauchen.

/A\ WARNUNG: Elekiroschockgefahr. Keine Fliissigkeit in das Ladegerit gelangen lassen. Dies kann zu Elekiroschock fihren.

WARNUNG: Niemals versuchen, das Akkupaket aus welchem Grund auch immer zu dffnen. Wenn das Plastikgehiiuse des Akkupakets
bricht oder reifit, muss es fiir die Wiederverwertung an den Kundendienst geschickt werden.

Zusiitzliche wichtige Sicherheitsanweisungen fiir alle Akkupakete

Akkutyp
Der (L3.C18S wird mit einem 18 Volt Akkupaket betriehen.

Es kann das CL3.8A1815 und (L3.BA1830 Akkupaket benutzt werden. Siehe die technischen Daten fiir mehr Informationen.

Lagerungsempfehlungen

1. Derideale Lagerplatz ist kishl und trocken, ohne direkte Sonneneinstrahlung, ibermifige Hitze oder Kiilte. Lagern Sie die
Akkupakete fiir optimale Leistung und Lebensdauer bei Raumtemperatur, wenn sie nicht gebraucht werden.

2. Filr eine lange Lagerung wird es fiir optimale Ergebnisse empfohlen, ein voll aufgeladenes Akkupaket aus dem Ladegert zu
nehmen und an einem kihlen, trockenen Ort zu lagern.
HINWEIS: Akkupakete sollten nicht véllig entladen gelagert werden. Das Akkupaket muss vor der Benutzung wieder aufgeladen werden.

DIESE ANWEISUNGEN FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN
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Etiketten auf Ladegerit und Akkupaket Nor mit FACOM Akkus verwenden.

Vor der Verwendung die
Betriebsanleitung
\ lesen.

Andere Akkutypen konnen bersten und
Verletzungen und Beschiidigungen

Nur zwischen 4 °C und 40 °C aufladen.

[’y
verursachen.
Das Geriit keiner Nisse aussetzen.
Akku wird geladen.
Beschiidigte Kabel sofort austauschen.
Akku ist geladen.

Temperaturverzogerung.

Akku umweltgerecht entsorgen.

X@& ¢ @O [k [}

Problem mit Akku oder Lon

Ladegeriit. 47 Den Akko nichf verb
Problem mit der % en Akku nicht verbrennen.
Stromversorgung. e Lidt nor Li-lon-Akkus.

Nicht mit elektrisch leitenden - Die Ladezeit ist den Technische Daten
Gegenstiinden berishren. zu entnehmen.

Nur in Innenriivmen verwenden.

B

»

D e

Beschiidigte Akkus nicht aufladen.

Beschreibung (Abb. 2)

/A\ WARNUNG: Das Elekirowerkzeug oder Teile davon niemals modifizieren. Dies ® ¥
kénnte zu Personen- oder Sachschaden fiihren.

Druckschalter
Vorwiirts-/Riickwiirts-Taste
Akku-Freigabetaste
Akkupaket

Arbeitslicht

Spindel

Hauptgriff

Vorgesehener Verwendungszweck
Diese Schlagschrauber sind fir professionelle Schlaganwendungen entworfen. Durch die Schlagfunktion ist dieses Werkzeug hesonders gut fiir
Verbindungselemente aus Metall geeignet.

NICHT bei Feuchtigkeit verwenden, oder wenn entziindliche Fliissigkeiten oder Gase vorhanden sind. Diese hochbelastbaren Schlagschrauber
sind professionelle Elekirowerkzeuge.

Kinder NICHT in Kontakt mit dem Werkzeug kommen lassen. Wenn unerfahrene Bediener das Werkzeug benutzen, miissen sie beaufsichtigt
werden.

Dieses Produkt darf nur dann von Personen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschréinkten kérperlichen, sensorischen oder mentalen Fihigkei-
ten sowie mangelnder Erfahrung und/oder Wissen oder Ferfigkeit benutzt werden, wenn sie von einer Person beaufsichtigt werden, die fiir
ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder diirfen niemals allein mit diesem Produkt spielen.

Elektrische Sicherheit

Der Elektromotor ist nur fiir eine Spannung ausgelegt. Immer iherpriifen, ob die Spannung des Akkupakets der Spannung auf dem Typen-
schild entspricht. Vergewissern Sie sich auch, dass die Spannung Ihres Ladegeriits mit der Netzspannung ibereinstimmt.
IE Ihr FACOM-Ladegeriit st doppelt isoliert gemf} EN 60335; deshalb ist keine Erdung erforderlich.

Wenn das Netzkabel beschidigt ist, muss es durch ein spezielles Kabel ersetzt werden, das iher den FACOM-Kundendienst erhlilich ist.
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Wenn ein never Netzstecker angebracht werden muss:

o Den alten Stecker sicher entsorgen.

o Die braune Ader mit der stromfiihrenden Klemme im Stecker verbinden.

e Die blave Ader mit der Neutralleiterklemme verbinden.

WARNUNG: Die Erdungsklemme darf nicht angeschlossen werden.

Die Montageanweisungen befolgen, die hochwerfigen Steckern beiliegen. Empfohlene Sicherung: 3A.

Ein Verlingerungskabel sollte nur benutzt werden, wenn absolut erforderlich. Benuizen Sie ein zugelassenes Verliingerungskabel, daos fiir die
Leistungsaufnahme lhres Ladegeriits geeignet ist. Der minimale Leitungsquerschnitt betriigt 1 mm?; die maximale Liinge betriigt 30 m.
Wenn Sie eine Kabeltrommel benutzen, das Kabel immer ganz abwickeln.

Betrieb

/N WARNUNG: Immer die Sicherheitsanweisungen und giiltigen Vorschriften beachten.

/N\WARNUNG: Um die Gefahr von schwerem Personenschaden zu verringern, die Vorwiirts-/Riickwirts-Taste in die
Sperrposition stellen oder das Werkzeug ausschalten und das Akkupaket entfernen, bevor Einstellungen vorgenommen
oder Ausriistungen oder Zubehor entfernt/angebracht werden. Ein versehentliches Anlaufen kann Verletzungen verursachen.

/N WARNUNG: Nur FACOM Akkupakete und Ladegeriite benutzen.

Das Akkupaket anbringen und entfernen (Abb. 3)

HINWEIS: Vergewissern Sie sich, dass das Akkupaket vollstiindig aufgeladen ist.
Zum Installieren des Akkupakets (D) im Werkzeuggriff das Akkupaket zu den Schienen im Werkzeuggriff ausrichten und in den Griff
hineinschieben, bis das Akkupaket fest im Werkzeug sitzt.
Zum Herausnehmen des Akkupakets aus dem Werkzeug die Freigabetaste (C) driicken und das Akkupaket kriftig aus dem Werkzeuggriff
herausziehen. Das Akkupaket wie im Ladegerdit-Abschnitt dieser Anleitung beschrieben in das Ladegerit setzen.

®

Drehzahlregelschalter (Abb. 2)

Zum Einschalten des Werkzeugs den Regelschalter driicken (A). Zum Ausschalten des Werkzeugs den Regelschalter loslassen. lhr Werkzeug
ist mit einer Bremse versehen. Die Spindel stoppt, wenn der Regelschalter ganz losgelassen wird. Mit dem Drehzahlregelschalter kénnen Sie
die beste Drehzahl fir eine bestimmte Anwendung auswihlen. Je stiirker Sie den Schalter driicken, umso schneller dreht sich das Werkzeug.
Fiir eine maximale Lebensdauer des Werkzeugs sollte die Drehzahlregelung nur beim Ansetzen von Léchern oder fiir Verbindungsmittel
eingesefzt werden.

HINWEIS: Ein stiindiger Betrieh im Drehzahlregelbereich ist nicht empfehlenswert. Er kinnte den Schalter beschddigen und sollte vermieden
werden.

Vorwiirts- /Riickwiirts-Stevertaste (Abb. 2

Die Vorwiirts-/Riickwiirts-Steuertaste (B) bestimmt die Drehrichtung des Werkzeugs und dient auch als Sperrtaste. Zum Auswiihlen der
Vorwiirtsdrehung den Drehzahlregelschalter loslassen und die Vorwirts-/Riickwirts-Stevertaste auf der rechten Seite des Werkzeugs
driicken. Zum Auswiihlen der Riickwiirtsdrehung die Vorwiirts-/Riickwirts-Stevertaste auf der linken Seite des Werkzeugs driicken. Die
mittlere Position der Stevertaste sperrt das Werkzeug in der AUS-Position. Darauf achten, dass der Drehzahlregelschalter beim Wechseln der
Stevertastenposition losgelassen wird. y



HINWEIS: Bei der ersten Benutzung des Werkzeugs nach dem Wechsel der Drehrichtung haren Sie evil. ein Klicken heim
Anlaufen. Dies ist normal und weist nicht auf ein Problem hin. ®

Richtige Handposition (Fig. 2,4) -

WARNUNG: Zum Verringern der Gefahr schwerer Personenverletzungen IMMER die richtige
Handposition verwenden, wie gezeigt.
/N WARNUNG: U die Gefahr von schweren Personenverletzungen zu verringern, IMMER sicher
halten und auf eine plétzliche Reaktion gefasst sein. Bei richtiger Handposition bleibt eine Hand
immer am Hauptgriff (G).

Es gibt ein Arbeitslicht (E) Gber dem Druckschalter (A). Das Arbeitslicht wird akfiviert, wenn
der Druckschalter gedriickt wird, und es schaltet 20 Sekunden nach dem Loslassen des
Druckschalters automatisch aus. Wenn der Druckschalter gedriickt bleibt, bleibt das Arbeitslicht
an.

HINWEIS: Das Arbeitslicht dient zum Ausleuchten der unmittelbaren Arbeitsfliiche und ist nicht
zur Verwendung als Taschenlampe gedacht.

. . . ®

F

VORSICHT: Nur Schlag-Steckschlijssel benutzen. Nicht fiir den Schlagbetrieb gedachte Steckschlissel kin- J_
nen brechen und zu Gefahrensituationen fishren. Den Steckschliissel vor der Benutzung auf Risse untersuchen. |
Vor dem Wechsel von Zubehor die Vorwiirts-/Riickwiirts-Taste (B) in die Sperrposition (Mitte) stellen oder Ak- P
kupaket entfernen. ‘
Zum Anbringen eines Steckschliissels an der Druckring-Spindel den Steckschliissel fest auf die Spindel
(F) driicken. Der Druckring (K) wird zusammengedriickt, damit der Steckschliissel aufgeschoben werden kann.
Nachdem der Steckschliissel aufgesetzt wurde, Gibt der Druckring Druck auf ihn aus und hlt ihn so zuriick.

Zum Entfernen eines Steckschliissels den Steckschlissel fest ergreifen und abziehen.
VORSICHT: Spindel und Druckring vor der Benutzung priifen. Fehlende oder beschiidigte Teile miissen vor der Benutzung ersetzt werden.

K

SPEZIFIKATIONEN
Modell Antriebs- | Schlige | Loshrechmo- Schallpegel Schwingungs-
vierkant / ment - intensitiit m/s
Minute Druck dB(A) | Leistung dB(A) | Druck dB(C)
in N.m k* k* k* ke
(13.C185 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 1.5 23
Modell Leerlaufdrehzahl Gewicht Abmessungen
U/min kg mm
(L3.C18S 1800 24 241X79X210
* k = Messunsicherheit in dB ** k = Messunsicherheit in m/s

/N\VORSICHT: Stellen Sie sicher, dass die Verbindungsmittel und/oder das System dem Drehmoment des Werkzeugs standhalten. Ein
ibermifiges Drehmoment kann zu Bruch und méglicherweise Personenschaden fihren.
1. Den Steckschliissel am Kopf des Verbindungsmittels ansetzen. Das Werkzeug gerade zum Verbindungsmittel halten.
2. Den Schalter driicken, um den Arbeitsvorgang zu beginnen. Immer das Drehmoment mit einem Drehmomentschlissel priifen,
da das Anzugsmoment von vielen Faktoren beeinflusst wird. Dazu zéhlen:
® Spannung: Eine niedrige Spannung aufgrund eines fast entladenen Akkus verringert das Anzugsmoment.
o Steckschliisselgrofie: Das Benutzen einer falschen SteckschliisselgroBe verringert das Anzugsmoment.
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o Schraubengrofe: Grofere Schraubendurchmesser erfordern im allgemeinen hihere Anzugsmomente. Das Anzugsmoment
hiingt auch von der Liinge, der Gite und vom Schraubendrehmoment ab.

o Schraube: Stellen Sie sicher, dass alle Gewinde frei von Rost und anderen Verschmutzungen sind, um ein korrekies
Anzugsmoment zu ermdglichen.

o Werkstoff: Die Art und die Oberflichenbehandlung des Werkstoffs beeinflussen das Anzugsmoment.

* Schraubzeit: Eine lingere Schraubzeit fishrt zu hoheren Anzugsmomenten. Eine lingere Schraubzeit als die empfohlene
konnte zu Uberbeanspruchung, Ausreifien und Beschiidigung der Verbindungsmittel fihren.

Wartung
Ihr FACOM Elekirowerkzeug ist fiir einen Betrieb iber einen langen Zeitraum mit minimalem Wartungsaufwand ausgelegt. Ein daverhaft
zufriedenstellender Betrieb hiingt von einer sachgemdfien Werkzeugpflege und regelmfBiger Reinigung ab.

WARNUNG: Um die Gefahr von schwerem Personenschaden zu verringern, die Vorwiirts-/Riickwiirts-Taste in die Sperrposition stellen
oder das Werkzeug ausschalten und das Akkupaket entfernen, bevor Einstellungen vorgenommen oder Ausriistungen oder Zubehér entfernt/
angebracht werden.

hmierun
Ihr Elektrowerkzeug erfordert keine zusiitzliche Schmierung.

R?inigyng

WARNUNG: Niemals Lésungsmittel oder aggressive Chemikalien zum Reinigen der nichtmetallischen Teile des Werkzeugs benutzen.
Diese Chemikalien kinnen die in diesen Teilen benutzten Kunststoffe angreifen. Ein nur mit Wasser und milder Seife angefeuchtetes Tuch
benutzen. Niemals Fliissigkeit in das Werkzeug gelangen lassen; niemals Teile des Werkzeugs in eine Fliissigkeit tauchen.

INWeE en fir das Ladegerd
/\ WARNUNG: Elekiroschockgefahr. Das Ladegert vor dem Reinigen von der Wechselstrom-Steckdose abziehen. Schmutz und Fett auen

am Ladegeriit kann mit einem Tuch oder einer weichen, nichtmetallischen Biirste entfernt werden. Kein Wasser oder Reinigungslésungen
benutzen.

EWARNUNG: Da nicht von FACOM angehotene Zubehbrteile nicht mit diesem Produkt getestet wurden, kinnte die Benutzung solcher
Lubehérteile gefahrlich sein. Zum Verringern der Verleizungsgefahr sollten nur von FACOM empfohlene Zubehrteile mit diesem Produkt
benutzt werden.

Niihere Informationen iiber die geeigneten Zubehorteile kann Ihnen Ihr Héindler geben.

/N\WARNUNG: Nur Schlug-Zubehir benuizen. Nicht fiir den Schlaghetrieb gedachtes Zubehdr kann brechen und zu Gefahrensituationen
fishren. Das Zubehr vor der Benutzung auf Risse untersuchen.

Das Ladegeriit und das Akkupaket kannen nicht instandgesetzt werden. Es gibt keine instandzusetzenden Teile im Ladegeriit oder Akkupaket.
Fiir ein SICHERES und ZUVERLASSIGES Produkt sollten Reparaturen, Wartungsarbeiten und Einstellungen (einschlieflich Inspektion und
Austausch der Bilrsten) von einer zugelassenen FACOM Kundendienststelle oder von anderem qualifizierten Wartungspersonal vorgenommen
werden. Immer identische Ersatzteile verwenden.

Umweltschutz

ENTSORGUNG DIESES ARTIKELS
Sehr geehrter Kunde,
Wenn Sie diesen Artikel irgendwann entsorgen wollen, denken Sie bitte daran, dass viele seiner Bauteile aus

Weristoffen bestehen, die wiederverwendet werden kinnen.
Bitte entsorgen Sie ihn nicht in die Milltonne, sondern erkundigen Sie sich bei lhrer orilichen Behdrde nach  —=S—
Entsorgungseinrichtungen an lhrem Wohnort.
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LK, Durch eine getrennte Sammlung verbrauchter Produkte und Verpackungen kannen die Werkstotfe wiederverwertet werden. Die
% 8 Wiederverwertung von Werkstoffen verhiitet Umweltverschmutzung und verringert den Verbrauch von Rohstoffen.

Wiederaufladbares Akkupaket

E Dieses Akkupaket mit langer Lebensdauer muss wieder aufgeladen werden, wenn es nicht mehr genug Energie fiir Arbeiten
liefert, die vorher leicht ausgefiihrt werden konnten. Am Ende seiner technischen Lebensdauer muss es umweltgerecht entsorgt
werden.
o Das Akkupaket vollstiindig entleeren und dann vom Werkzeug entfernen.
o Lithiumionenzellen sind wiederverwerthar. Bringen Sie sie zu lhrem Héindler oder zu einer lokalen Sammelstelle. Die
gesammelten Akkupakete werden ordnungsgemiiB wiederverwertet oder entsorgt.

Kundendienst
- Fiir Fragen oder fiir Arbeiten an der Maschine wenden Sie sich bitte an lhren FACOM-Hiindler.

Garantie

FACOM Elekirowerkzeuge haben ab dem Verkaufsdatum 24 Monate Garantie auf Defekte und Herstellungsfehler.

FACOM Zubehbr- und VerschleiBteile, Ladegeriite und Akkus werden von der gesetzlich vorgeschriehenen Garantie erfasst.

Diese Garantie erfasst nicht folgende Falle: normalen Verschleif, Nichtheachtung der Bedienungs- und Sicherheitsvorschriften, zweckent-
fremdete oder missbréuchliche Benutzung des Werkzeugs, Uberlastung des Werkzeugs, mangelnde Instandsetzung oder Wartung, Eindringen
von Fremdkérpern, Werkzeuge, die zerlegt oder modifiziert wurden bzw. StoBspuren aufweisen (Beulen, Risse oder gebrochene Gehiiuse...),
Benutzung mit minderwertigen oder inkompatiblen Zubehdrteilen.

Lur Inanspruchnahme der Garantie folgendes vorlegen: das Werkzeug mit seiner Seriennummer sowie der lesharen und unbeschiidigten
Originalrechnung, auf der das Produkt und das Verkaufsdatum angegeben sind.

Lu detaillierten Bedingungen fiir die Inanspruchnahme der Garantie wenden Sie sich bitte an Ihren Héindler.

WIR, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, ERKLAREN IN EIGENER VERANTWORTUNG, DASS DAS PRODUKT
CL3.C18S - 18V SCHLAGSCHRAUBERSATZ, Marke FACOM

- DEN BESTIMMUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIE 2006 /42/CE, EN60745-1, EN60745-2-2

- UND DIE RICHTLINIE 2004/108/EG, 2011/65/EU ERFULLEN

Der Qualititsdirektor der Firma FACOM

c € 24.03.2013

_—
K E.MIN /
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NL /\ WAARSCHUWING

/

Definities: Veiligheidsinstructies A
De volgende definities beschrijven het niveau van ernst van iedere waarschuwing. Lees de handleiding en bekijk de symbolen.

/N GEVAAR: Geeft een dreigende gevaarlijke situatie aan die, als deze niet vermeden words, de dood of ernstig letsel tot gevolg
heeft.

/N LET OP GEVAAR: Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die, als deze niet vermeden wordt, de dood of ernstig letsel tot
gevolg zou kunnen hebben.

LET OP: Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die, als deze niet vermeden wordt, licht of matig letsel tot gevolg zou
kunnen hebben.

OPMERKING: Geeft een handelwijze zonder risico van lichamelijk letsel aan die echter, als deze niet vermeden wordi,
materiéle schade zou kunnen veroorzaken.

Geeft een risico op elekirische schokken aan.
A\ Geeft brandgevaar aan.

\& LET OP GEVAAR: Lees, om het risico op letsel te verminderen, de instructiehandleiding door.

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektrisch gereedschap

/\ LET OP GEVAAR! Lees alle veiligheidsvoorschriften en instructies door. Het niet in acht nemen van de
veiligheidsvoorschriften en instructies kan elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

BEWAAR ALLE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN EN INSTRUCTIES OM DIE OP IEDER MOMENT TE KUNNEN RAADPLEGEN

De in de veiligheidsvoorschriften gebruikte term “elektrisch gereedschap” verwijst naar uw elekirisch gereedschap dat is aangesloten op het
spanningsnet of naar uw elekirisch gereedschap dat op een accu werkt (draadloos).

1) Veiligheid van de werkzone

a) Houd de werkzone schoon en zorg voor goede verlichting Onopgeruimde en donkere zones zijn en bron van ongelukken.
b) Gebruik uw elektrische gereedschap niet in een explosieve omgeving, in aanwezigheid van ontvlambare
vloeistoffen, gassen of stof. Elekirisch gereedschap produceert vonken die stof en rook kunnen doen ontbranden.
¢) Houd kinderen en andere personen vit de buurt tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Door afleiding kunt u
de controle over het gereedschap verliezen.
2) Elektrische veiligheid

u) De stekkers van elektrisch gereedschap moeten geschikt zijn voor het gebruikte stopcontact. Wijzig nooit
de stekker van het elektrische gereedschap. Gebruik nooit een verloopstekker voor op een geaard stopcontact

aangesloten elekirisch gereedschap. Door het gebruik van ongewijzigde stekkers en de juiste stopcontacten wordt het risico van
elekirische schokken verminderd.

b) Vermijd ieder fysiek contact met geaarde elementen, zoals buizen, radiatoren, ovens en koelkasten. Het risico op
elekirische schokken neemt toe als uw lichaam contact maakt met de aarde.

¢) Stel uw elektrische gereedschap niet bloot aan regen of vocht. Water dat in elekirisch gereedschap binnendringt, verhoogt
het risico op elekirische schokken.

d) Bescherm de voedingskabel. Gebruik de voedingskabel nooit om het elektrische gereedschap te vervoeren,
hieraan te trekken of de stekker uit het stopcontact te halen. Houd de voedingskabel vit de buurt van warmte,
vet, scherpe hoeken en bewegende delen. Een voedingskabel die beschadigd is of in de knoop zit, verhoogt het risico op

elekirische schokken.
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e) Wanneer v het elektrische gereedschap buiten gebruikt, gebruik dan een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel vermindert het risico op elekirische schokken.

f) Als u verplicht bent het elekirische gereedschap in een vochtige rvimte te gebruiken, gebruik dan een
differentieelschakelaar (RCD). Het gebruik van een differentieelschakelaar (RCD) vermindert het risico op elekirische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Concentreer u, wanneer v elektrisch gereedschap gebruikt, op wat v doet en gebruik hierbij uw gezonde
verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap als u vermoeid bent of drugs, alcohol of medicijnen gebruikt heeft.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap kan ernstig letsel tot gevolg hebben.

b) Draag beschermingsmiddelen. Bescherm altijd uw ogen. Op de juiste wijze gebruikte beschermingsmiddelen, zouls maskers,
veiligheidsschoenen met antislipzool, een helm of gehoorbeschermers, verminderen het risico op letsel.

¢) Vermijd ieder ongepland starten. Controleer of de schakelaar op de vitstand staat alvorens de stekker in het
stopcontact te steken en/of op de accu aan te slviten wanneer u het gereedschap vast neemt of vervoert. Door bij het
dragen van het gereedschap een vinger op de schakelaar te houden of de stekker van het elekirische gereedschap in het stopcontact
te steken terwil de schakelaar in de aanstand staat, kunnen ongelukken ontstaan.

d) Verwijder de instelsleutel alvorens het elekirische gereedschap in te schakelen. Door een sleutel aangesloten op een

hewegend onderdeel van het elektrische gereedschap laten, kunnen ongelukken ontstaan.

e) Maak geen overdreven bewegingen. Behoud bij al uw bewegingen uw evenwicht. U kunt zo het elektrische
gereedschap in onvoorziene situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Vermijd ieder contact van uw haar, kleding
en handschoenen met de bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden en lang haar kunnen door de bewegende
onderdelen vastgegrepen worden.

g) Indien voorzieningen voor het verwijderen en aanzvigen van stof zijn meegeleverd, zorg dan dat deze op de
juiste wijze zijn aangesloten en gebruikt worden. Door het aanzuigen van stof kunnen de met stof verband houdende
gevaren verminderd worden.

4) Gebruik en onderhoud van het elektrische gereedschap

a) Forceer elektrisch gereedschap niet. Gebruik het voor uw toepassing geschikte elektrische gereedschap. Geschiki
elektrisch gereedschap zal een beter en veilig werkresultaat leveren, met het toerental waarvoor het ontworpen is.

h) Gebruik het elektrische gereedschap niet als de aan-/vitschakelaar niet werkt. Elekirisch gereedschap dat niet door
de schakelaar bediend kan worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

¢) Haal de stekker van het elektrische gereedschap it het stopcontact en/of vit de accu alvorens het af te stellen,
accessoires te verwisselen of het op te bergen. Deze preventieve maairegelen zijn nodig om het risico op het incidenteel
starfen van het elekirische gereedschap te verminderen.

d) Berg het vitgeschakelde elektrische gereedschap op buiten hereik van kinderen en geef iemand die het
gereedschap en de instructies om het te laten werken niet kent, geen toestemming om dit te laten functioneren.
Elekirisch gereedschap is gevaarliik in handen van een onervaren gebruiker.

e) Onderhoud uw elektrische gereedschap. Controleer of de bewegende onderdelen niet verplaatst of gevouwen
zijn, of er geen onderdelen gebroken zijn en of er geen omstandigheden zijn waardoor de goede werking van
het elektrische gereedschap verhinderd zou kunnen worden. In geval van beschadigingen moet u het
elekirische gereedschap repareren alvorens het opnieuw te gebruiken. Talrijke ongelukken worden veroorzaaki door
slecht onderhouden elekirisch gereedschap.

f) Slijp en reinig snij- en zaaggereedschap. Snijdgereedschap met een scherp blad hebben minder kans dubbel te vouwen en zijn
eenvoudiger onder controle te houden.

g) Gebruik het elektrische gereedschap, de accessoires en de doppen, enz. overeenkomstig de instructies en pas
ze aan de werkomstandigheden en de vit te voeren handelingen aan. Het gebruik van elekirisch gereedschap voor
handelingen waarvoor het niet geschiki is, zou gevaarlijke situaties tot gevolg kunnen hebben.

5) Gebruik en onderhoud van de accu

a) Laad de accv vitslvitend op met de door de fabrikant aanbevolen oplader. Een voor een bepaald type accu bedoelde
oplader kan brand veroorzaken wanneer deze gebruikt wordt met een ander type accu.

h) Gebruik elektrisch gereedschap vitsluitend met de hiervoor bedoelde accu’s. Het gebruik van een ander type accu kan
letsel en brand tot gevolg hebben.

() Berg, wanneer de accu niet gebruikt wordt, deze op een plek vit de buurt van metalen voorwerpen, zoals
paperdips, muntstukken, sleutels, vijlen, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die contact tussen de
polen zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de polen van de accu kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.
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d) Vermijd ieder contact met de vloeistof die incidenteel vit de accu zou kunnen lekken. Bij incidenteel contact met
veel water afspoelen. Raadpleeg een arts in geval van contact van de vloeistof met de ogen. De vloeistof die uit de
accu lekt, kan irritatie of brandwonden tot gevolg hegben.

6) Serviceonderhoud

a) Uw elektrische gereedschap moet onderhouden worden door een vakbekwaam persoon dat vitslvitend identieke

reserveonderdelen gebruikt. Met deze voorzorgsmaatregel garandeert men de veiligheid van het elekirische gereedschap.

Specifieke veiligheidsvoorschriften

®  Houd het elektrische gereedschap vast bij de geisoleerde handgrepen wanneer v handelingen vitvoert waarbij
de bevestiging in contact kan komen met verborgen draden. Bevestigingen die in confact komen met een draad onder
spanning kunnen hepaalde blootgestelde metalen delen “wekken” en een elekirische schok bij de bediener veroorzaken.

e Gebruik beugels of andere praktische middelen om het te hewerken voorwerp op een stabiel platform vast te
zetten en te ondersteunen. Als u het te bewerken voorwerp in uw handen of tegen uw lichaam houdt, staat u niet stabiel en kunt
u de controle verliezen.

*  Draag een veiligheidsbril of andere oogbeschermers. Bij hameren en boren komen spaanders vrij. Deze rondvliegende
deeltjes kunnen onherstelbaar oogletsel veroorzaken.

e Bits, doppen en gereedschap worden warm tijdens het werken. Draag handschoenen om deze aan fe raken.

e Vermijd de ventilatiesleuven waarmee bewegende onderdelen vaak bedekt worden. Losse kleding, sieraden en lang
haar kunnen door de bewegende onderdelen vastgegrepen worden.

Restrisico’s

Ondanks de toepassing van de juiste veiligheidsvoorschriften en het installeren van veiligheidsvoorzieningen kunnen bepaalde restrisico’s niet

vermeden worden:

- Verminderd gehoor.

- Risico van letsel als gevolg van rondvliegende deelties.

- Risico van brandwonden veroorzaakt door het verwarmen van de accessoires tijdens de werkzaamheden.

- Risico van letsel veroorzaakt door een langdurig gebruik.

/A\ LET OP GEVAAR: Draag ALTLID een veiligheidsbril. Een gewone bril IS GEEN veiligheidshril. Draag ook een gezichtsmasker ter

bescherming tegen stof wanneer u snij- of znagwerkzaamheden uitvoert. DRAAG ALTIID GECERTIFICEERDE VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN.

/A\ LET OP GEVAAR: Bepaald stof dat vrikomt fijdens het boren, zagen, slijpen, boren of andere houwactiviteiten bevatten chemische

stoffen die beschouwd kunnen worden als kankerverwekkend of verantwoordelijk voor aangeboren afwijkingen en andere voortplantingspa-

thologiegn. Enkele voorbeelden van deze chemische stoffen:
o hetlood in loodhoudende verf,
o dein baksteen aanwezige kwarts, cement en alle andere metselproducten en
o arsenicum en chroom die voor houthehandeling gebruikt worden (CCA).
De risico’s hangen af van uw werk en van de frequentie van blootstelling aan deze soort stoffen. Om de periode van blooistelling te vermin-
deren: werk in een goed geventileerde zone, draag goedgekeurde beschermingsmiddelen, zoals beschermingsmaskers tegen stof die speciaal
ontworpen zijn om microscopisch kleine deeltjes tegen te houden.
o Vermijd langdurige contact met stof dat vrijkomt bij boren, zagen, slijpen, boren en andere bouwactiviteiten.
Draag veiligheidskleding en was de blootgestelde zones met water en zeep. Wanneer deze stof in de mond of de ogen
hinnendringt of zich over de huid verspreidt, kan de opname van schadelijke chemische stoffen bevorderd worden.
LET OP: Wanneer u het gereedschap niet gebruikt, plaats dit dan op één zijde op een stevige ondergrond op een plaats waar men hier
niet over kan siruikelen of vallen. Sommige gereedschappen voorzien van een brede accu kunnen rechtop op het voetstuk geplaaist worden,
maar zij kunnen gemakkelijk omvallen.

o Op het op uw gereedschap geplakte efiket kunnen de volgende symbolen vermeld staan. Symbolen en hun definitie:
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v volt W watt

Hz hertz n wisselstroom
min minuten ~ wissel- of gelijkstroom
——— | gelijkstroom no onbelast toerental

(®) Constructie klasse | (aardklem)
] Constructie klusse I (versterkte isolatie)

aardklem

symbool voor
veiligheidswaarschuwing

>®

.../min | per minuut RPM omw/min
IPM slagen per minuut BPM slagen per minuut
A ampére

Belangrijke veiligheidsvoorschriften voor alle accu’s

Wanneer u een nieuwe accu bestelt, vergeet dan niet het referentienummer vit de catalogus en de spanning te vermelden. Bij het vitpakken
is de accu niet volledig opgeladen. Lees, alvorens de accu en de oplader te gebruiken, de volgende veiligheidsvoorschriften door. Volg daarna

de beschreven oplaadprocedures.
LEES ALLE VOORSCHRIFTEN

Gebruik en laad uw accu niet (op) in een explosieve omgeving, in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen,
gassen of stof. Bij het plaatsen of verwijderen van de accu in of uit de oplader kunnen stof en rook ontbranden.
*  Forceer NOOIT het plaatsen van de accu in de oplader. Wijzig de accu NIET op wat voor wijze dan ook om deze

in een niet compatibele oplader te plaatsen, hierdoor zou de accu kapot kunnen gaan en ernstig letsel kunnen

veroorzaken.

o Laad de aceu’s vitsluitend op in een FACOM oplader.
o Dompel de accu NIET onder in water of een andere vloeistof.
o Berg het gereedschap en de accu niet op en gebruik deze niet op plaatsen met een temperatvur boven 40°C (105°F)

(zoals een entrepot buiten of een metalen gebouw in de zomer).

e Zorg voor de heste prestaties dat de accu volledig is opgeladen alvorens deze te gebruiken.

N.B.: Plaats geen accu in gereedschap waarvan de trekker in de werkstand staat. Blokkeer nooit de trekker in de werkstand.

/A\ LET OP GEVAAR: Brandgevaar. Probeer nooit om zonder reden de accu te openen. Als het kastje van de accu gebarsten of beschadigd
is, steek dit dan niet in de oplader. Zorg dat de accu niet platgedrukt wordt en niet valt of beschadigd wordt. Gebruik een accu of oplader niet
als deze een zware schok gekregen heeft, gevallen is, platgetrapt of op welke wijze dan ook beschadigd is (bijvoorbeeld doorhoord door een
viil, een klap met een hamer, platgetrapt). Beschadigde accu’s moeten voor recyding teruggezonden worden naar het servicecentrum.

LET OP GEVAAR: Brandgevaar. Wanneer u de accu’s opbergt of draagt, zorg dan dat metalen voorwerpen niet in
contact komen met de blootgestelde polen van de accu. Doe een accu bijvoorbeeld niet in een schort, een zak, een gereedschapskist,
de doos van een set, een lade, enz. waarin zich onbeschermde vijlen, schroeven, sleutels, enz. bevinden. Er kan per ongeluk brand ont-
staan tijdens het vervoer van de accu’s als de accupolen per ongeluk in contact komen met geleidende elementen, zoals
sleutels, muntstukken, handgereedschap en dergelijke.

/A\LET OP: Wanneer u het gereedschap niet gebruikt, plaats dit dan op één zijde op een stevige ondergrond op een
plaats waar men hier niet over kan struikelen of vallen. Sommige gereedschappen voorzien van een brede accu kunnen rechtop
op het voetstuk geplaatst worden, maar zij kunnen gemakkelijk omvallen.

o Verbrand de accu niet, ook niet als deze ernstig beschadigd of volledig leeg is. De accu kan in de vlammen ontploffen. Bij
het verbranden van lithium-ionaccu’s komen rook en giftige afvalstoffen vrij.

®  Als de vloeistof in de accu in contact komt met de huid, moet de betreffende zone onmiddellijk met water en
zachte zeep gewassen worden. Als de accuvloeistof in uw ogen komt, moet u de ogen uitspoelen gedurende 15 minuten of net
zolang tot de irritatie verdwenen is. Als u een arts raadpleegt, meld hem dan dat de accuvloeistof bestaat uit een mengsel van
een koolstofhoudende vloeistof en lithiumzout.
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e De inhoud van een open accu kan geitriteerde luchtwegen veroorzaken. Ventileer het verirek. Raadpleeg een aris als de
symptomen niet verdwijnen.

/N LET OP GEVAAR: Risico op brandwonden. De accuvloeistof kan ontbranden bij blootstelling aan vonken of viammen.

Belangrijke veiligheidsvoorschriften voor alle accu-opladers

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN: Deze handleiding bevat belangrijke veiligheids- en gebruiksvoorschriften voor de accu-opladers.
e Lees, alvorens de oplader te gebruiken, alle voorschriften en waarschuwingsetiketten op de oplader, de accu en het gereedschap dat de
accu gebruikt.

LET OP GEVAAR: Risico op elektrische schokken. Verhinder het binnendringen van vloeistoffen in de oplader. Dit zou elektrische
schokken kunnen veroorzaken.

LET OP: Risico op brandwonden. Om het risico op letsel te verminderen, dient v vitsluitend oplaadbare accu’s van FACOM op te laden.
Alle andere soorten accu’s kunnen ontploffen en letsel veroorzaken.

LET OP: Kinderen moeten onder foezicht staan en mogen niet met de apparaten spelen.

OPMERKING: In bepaalde omstandigheden kan bij aansluiting van de oplader op het spanningsnet korisluiting met vreemde voorwerpen

ontstaan. Geleidende vreemde voorwerpen, zoals slijpstof, metalen spaanders, staalwol, aluminiumfolie en verder alle andere elementen

bestaande it metalen deeltjes, mogen niet in de oplader terecht komen. Haal altijd de oplader uit het spanningsnet wanneer deze geen

accu’s bevat. Haal de stekker van de oplader uit het stopcontact alvorens deze te reinigen.

e Probeer NIET accu’s op te laden met een andere oplader dan die in deze handleiding vermeld staan. De oplader en de
accu zijn speciaal ontworpen om sumen fe functioneren.

Deze opladers kunnen vitslvitend gebruikt worden voor het opladen van oplaadbare FACOM accu’s. leder ander
gebruik kan een risico op brand, elekrische schokken en elekirocutie veroorzaken.

e Stel de oplader niet bloot aan regen of sneeuw.

e Wanneer v de stekker van de oplader vit het stopcontact haalt, trek dan bij voorkeur aan de stekker en niet aan de
voedingskabel. Hiermee vermindert u het risico van beschadiging van de stekker of de voedingskabel.

o Controleer of de voedingskabel zodanig geplaatst is, dat deze niet kan worden platgetrapt, dat men hier niet
over kan struikelen en dat deze niet beschadigd of strakgespannen kan worden.

o Gebruik geen verlengkabel, tenzij dit absoluut noodzakelijk is. Het gebruik van een ongeschikie verlengkabel kan brand,
een elekirische schok of elekirocutie veroorzaken.

e Wanneer v het elekirische gereedschap buiten gebruikt, gebruik dan een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel vermindert het risico op elekirische schokken.

* Houd de ventilatiesleuven van de oplader vrij. De ventilatiesleuven bevinden zich op de bovenzijde en aan de
zijkanten van de oplader. Houd de oplljuder vit de buurt van warmiebronnen.

o Gebruik de oplader niet als de stekker of de voedingskabel beschadigd is — vervang deze in dat geval onmiddellijk.

*  Gebruik de oplader niet als deze een harde klap gekregen heeft, gevallen is of op welke manier dan ook
beschadigd is. Stuur deze naar een erkend servicecentrum.

o Demonteer de oplader niet. Stuur hem naar een erkend servicecentrum voor een servicebeurt of een reparatie.
Een onjuiste montage kan een elekirische schok, elektrocutie of brand veroorzaken.

o Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze onmiddellijk door de fabrikant, een onderhoudsmonteur of enige andere vakman
vervangen worden, om ongelukken te voorkomen.

®  Haal de stekker van de oplader vit het stopcontact alvorens deze te reinigen. Hiermee vermindert u het risico op
elektrische schokken. Dit risico vermindert niet door de accu vt het apparaat te halen.

o Probeer NOOIT 2 opladers met elkaar te verbinden.

*  De oplader is ontworpen voor een standaard spanning van 230 V voor hvishoudelijke apparatuur. Probeer niet om
een andere spanning te gebruiken. Dit voorschrift geldt niet voor de auto-oplader.

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN
Opladers

Deze oplader hoeft niet afgesteld te worden en is ontworpen om een groot gebruiksgemak te bieden.

1. Steek de stekker van Ee oplader in een geschikt stopcontact alvorens de accu hier in fe plaatsen.

2. Steek de accu (D) in de oplader, zoals aangegeven in Figuur 1, en controleer of u de accu volledig in de oplader geplaatst heeft.
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Het rode lampije (opladen) knippert, het opladen is begonnen.
3. Wanneer het rode lampie bliift branden, is het opladen voltooid. De accu is volledig opgeladen en u kunt deze vanaf dit moment
gebruiken of hem in de oplader laten zitten.
N.B.: Om de heste prestaties te garanderen en de levensduur van de Li-lonaccu’s te verlengen, moet u voor het eerste gebruik de accu
volledig opladen.

Werking van de lampj

85 ONDERBREKING VOOR WARME/KOUDE ACCU

ACCU IS AAN HET
E] OPLADEN M PROBLEEM MET ACCU OF OPLADER

@ ACCU OPGELADEN g PROBLEEM MET NETVOEDING

LN ] oo o0

Qplggdlg(mpjgg

Sommige opladers defecteren bepaalde storingen aan de accu’s. De storingen worden aangegeven door het rode lampie dat snel knippert.
Wanneer dit zich voordoet, steek dan opnieuw de accu in de oplader. Als het probleem blijft bestaan, steek dan een andere accu om te
coniroleren of de oplader goed werkt. Als deze nieuwe accu goed opgeladen wordt, betekent dit dat de eerste accu defect is en moet u deze
naar een servicecentrum of een verzamelplaats sturen voor recycling. Als deze nieuwe accu dezelfde storing als de eerste accu vertoont, moet
u de oplader door een erkend servicecentrum laten testen.

Onderbreking voor wgrmg[kggdf E“!
Sommige accu’s zijn voorzien van een functie Onderbreking voor warme/koude accu: wanneer de oplader detecteert dat een accu warm

is, schakelt deze automatisch de functie Onderbreking voor warme accu in, waardoor het opladen onderbroken wordt totdat de accu weer
afgekoeld is. Wanneer de accu is afgekoeld, gaat de oplader automatisch weer verder met het opladen van de accu. Met deze functie kan de
levensduur van de accu’s verlengd worden. Wanneer de oplader zich in de modus Onderbreking voor warme/koude accu bevindt, knippert
het lampie: lange, en vervolgens korte flikkeringen.

De accu kan in de oplader blijven, het oplaadlampie geeft aan “Accu opgeladen”.

Accu bijna leeg: Een accu die bijna leeg is, blijft werken, maar wellicht niet tijdens alle vit te voeren werkzaomheden.

Defecte accu: Deze oplader kan geen defecte accu’s opladen. De oplader geeft aan dat de accu defect is, hij gaat niet aan of geeft aan dat
er een probleem met de accu of de oplader is.

N.B.: Dit defect kan ook betekenen dat de oplader een probleem heeft.

Probleem met de netvoeding

Sommige opladers hebben een lampie “Probleem met voeding”. Wanneer de oplader gebruikt wordt met een draaghare voedingshron, zoals
een generator of een AC/DC-omvormer, kan de oplader het opladen tijdelijk onderbreken, het rode lampie knippert: twee snelle flikkeringen,
gevolgd door een pauze. Dit signaal geeft aan dat de voeding buiten de limiet is.

43



1. De levensduur en de prestaties van de accu kunnen verbeterd worden als u oplaadt bij een temperatuur tussen 18 en 24°C (65°F
en 75°F). Laat de accu NIET op bij een temperatuur onder +4,5°C (+40°F) of hoven +40,5°C (+105°F). Deze voorzorgsmaatregel
is belangrijk om de accu niet te beschadigen.

2. De oplader en de accu kunnen fijdens het opladen warm aanvoelen. Dit is een normaal verschijnsel en wijst niet op een defect.

Om het afkoelen van de accu na gebruik te vergemakkelijken, moet u de oplader of de accu niet op een warme plek zetten,
z0als in een metalen gebouw of een niet-geisoleerde vrachtwagen.

3. Als de accu niet goed oplaadt:

a. Controleer de goede werking van de oplader door hier een lamp of een ander apparaat op aan te sluiten.
h. Controleer of de oplader, wanneer deze op een lampschakelaar is aangesloten, dooft wanneer u de lamp vitschakelt.

¢. Installeer de oplader en de accu op een plek met een temperatuur tussen 18 en 24°C (65°F~75°F).
d. Als de oplaadproblemen blijven bestaan, stuur het gereedschap, de accu en de oplader dan naar uw plaatselijke servicecentrum.

4. U moet de accu opladen wanneer het geproduceerde vermogen niet meer voldoende is om de werkzaamheden even gemakkelijk
als gebruikelijk it te voeren. GA NIET DOOR deze te gebruiken als dit het geval is. Volg de oplaadprocedure. U kunt ook een
gedeeltelijk lege accu opladen als u dat wilt, zonder dat dit schadelijke gevolgen voor de accu heeft.

5. Geleidende vreemde voorwerpen, zoals slijpstof, metalen spaanders, staalwol, aluminiumfolie en verder alle andere elementen
hestaande vit metalen deelfjes, mogen niet in de oplader terecht komen. Haal altijd de oplader uit het spanningsnet wanneer deze
geen accu’s bevat. Haal de stekker van de oplader uit het stopcontact alvorens deze te reinigen.

6. Laat de oplader niet afkoelen en dompel hem niet onder in water of een andere vloeistof.

/N LET OP GEVAAR: Risico op elekirische schokken. Verhinder het hinnendringen van vloeistoffen in de oplader. Dit zou elekirische
schokken kunnen veroorzaken.

/A LET OP GEVAAR: Probeer nooit om zonder reden de accu fe openen. Als het plastic kastje van de accu scheuren of breuken vertoont,
stuur deze dan naar een servicecentrum voor recycling.

Aanvullende belangrijke veiligheidsvoorschriften voor alle accu’s

Technologie

Het product (L3.C18S werkt met een accu van 18 V.

De accu’s (L3.BA1815 en (L3.BA1830 kunnen gebruikt worden. Raadpleeg de technische gegevens in de handleidingen voor meer
informatie.

nglgﬂvggrgghriftgcn
1. Kies voor opslag onder de juiste voorwaarden een niet te warme en niet fe koude, droge plaats vit de buurt van direct zonlicht

en vitzonderlijke warmte of kou. Berg voor een opfimale levensduur en prestaties van de accu deze op bij kamertemperatuur
wanneer u deze niet gebruikt.
2. Voor een langdurige opslag onder de juiste omstandigheden is het aan te bevelen de volledig opgeladen accu buiten de oplader
op een niet te warme en niet te koude, droge plaats op te bergen.
N.B.: U moet een accu niet opbergen wanneer deze volledig leeg is. U moet de accu opladen alvorens hem te gebruiken.

Etiketten op de oplader en de accu o it FACOM Akkas versendon
Vor der Verwendung die <> Andere Akkutypen knnen bersten und
@ Betriebsanleitung Verletzungen und Beschiidigungen
lesen. verursachen.

Das Geriit keiner Niisse aussetzen.
Akku wird geladen.

Beschiidigte Kabel sofort austauschen.
Akku ist geladen.

Nur zwischen 4 °C und 40 °C aufladen.
Temperaturverzogerung.

g 2 @) &

-]
2

Problem mit Akku oder Akku umweltgerecht entsorgen.

Ladegeriit.

X ) x€ E£» @D 1D

Problem mit der Q* Den Akku nicht verbrennen.
Stromversorgung. e Liidt nor Li-lon-Akkus.

Nicht mit elektrisch leitenden . Die Ladezeit ist den Technische Daten
Gegenstiinden berithren. ®  y entnehmen.

Beschiidigte Akkus nicht aufladen. Y Nur in Innenrtivmen verwenden.
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BEWAAR DEZE INSTRUCTIES VOOR EEN LATER GEBRUIK

Omschrijving (Fig. 2)

A\ LET OP GEVAAR: Breng nooit wijzigingen aan het gereedschap of zijn onderdelen aan. Hierdoor zouden materiéle schade of letsel
kunnen ontstaan.

A. Trekker

B. Omkeerinrichting draairichfing
C Ontgrendelingsknop van de accu
D. Accw

E Verlichtings-LED

3 Kartelring

G. Hoofdhandgreep

Deze slagmoersleutels zijn ontworpen voor professionele toepassingen waarbij een slag nodig is. Met zijn slagfunctie is dit gereedschap
vitermate geschikt voor metalen bevestigingen.

Gebruik hem NIET in vochtige omstandigheden en in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen of gassen. Deze slagmoersleutels met
een lange levensduur zijn professioneel elekirisch gereedschap.

Laat kinderen het gereedschap NIET aanraken. Onervaren personen moeten onder foezicht staan wanneer zij het gereedschap gebruiken.
Dit gereedschap mag niet gebruikt worden door personen (inclusief kinderen) waarvan de lichameliike, zintuiglijke of geestelijke vermogens
verminderd zijn of die geen ervaring en/of te weinig kennis of capaciteiten hebben, tenzij zij onder toezicht staan van een voor hun
veiligheid verantwoordelijke persoon. Kinderen mogen niet met dit gereedschap spelen.

Elﬁktriighg veiligheid
De elekirische motor is ontworpen voor een werking op één spanning. Controleer alfijd of de spanning van de accu overeenkomt met de op

het gereedschap genoteerde spanning. Controleer ook of de spanning van de oplader overeenkomt met de netspanning.
IE De FACOM oplader beschikt over een versterkie isolatie conform de norm EN 60335 en er is geen aardklem nodig.
Als de voedingskabel beschadigd is, moet u deze vervangen door een speciale kabel die u bij de servicedienst van FACOM kunt krijgen.

Als u een nieuwe netstekker nodig heeft:

o Verwijder de oude stekker op veilige wijze.

o Sluit de bruine draad op de onder spanning staande klem van de stekker.
o Sluit de blauwe draad aan op de sterpuntklem.

/NLET OP GEVAAR: Sluit geen enkele draad aan op de aardklem.
Volg de met de stekker van goede kwaliteit meegeleverde installatie-instructies. Aanbevolen zekering: 3 A.

ruik van een verlengkabel
Gebruik geen verlengkabel, tenzij dit absoluut noodzakelijk is. Gebruik een goedgekeurde, voor de stekker van uw oplader geschikte
verlengkabel. Minimale lengte van de geleider: 1 mm? maximale lengte: 30 m.
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Als u een kabelhaspel gebruikt, rol de kabel dan altijd volledig af.

Werking

/N LET OP GEVAAR: Pas altijd de veiligheidsvoorschriften en de geldende regelgeving toe.

ANLET OP GEVAAR: Om het risico van ernstig letsel te verminderen, moet de omkeerinrichting van de dradairichting
vergrendeld worden of moet u het gereedschap vitschakelen en de accu los maken, alvorens de afstellingen vit te voeren
en de accessoires te demonteren of te installeren. Incidenteel starten kan letsel veroorzaken.

/N\LET OP GEVAAR: Gebruik uitsluitend de accy’s en opladers van FACOM.

Installatie en demontage van de accu (Fig. 3)

N.B.: Controleer of uw accu volledig is opgeladen.

Plaats voor het installeren van de accu (D) in de handgreep van het gereedschap de accu op de rails aan de binnenzijde van de handgreep
van het gereedschap en schuif deze in de handgreep: controleer of deze goed op zijn plaats zit in de handgreep en of hij ontkoppeld is.
Druk voor het demonteren van de accu uit het gereedschap op de ontgrendelingsknop (C) en schuif de accu uit de handgreep van het
gereedschap. Plaats de accu in de oplader volgens de instructies van deze handleiding.

®

Trfkk%r Ig%r%nrggglggr (Figr 2)
Druk voor het inschakelen van het gereedschap op de trekker (A). Om het gereedschap uit te schakelen, laat u de trekker los. Uw

gereedschap is voorzien van een rem. De kartelring stopt met draaien wanneer de trekker volledig is losgelaten. Met de trekker kunt u het
toerental selecteren dat het beste bij uw behoeften aansluit. Hoe harder u op de trekker drukt, hoe hoger het toerental van het gereedschap
is. Om de levensduur van het gereedschap te behouden, moet u de toerenregelaar alleen voor het starten van gaten of bevestigingen
gebruiken.

N.B.: Het is niet aan te raden de toerenregelaar confinu te gebruiken. Vermijd dit om beschadiging van de trekker te voorkomen.

Met de omkeerinrichting van de draairichting (B) kan de werkrichting van het gereedschap geselecteerd worden en deze dient tevens als
vergrendelingsknop. Voor het selecteren van de vastdraairichting loat u de trekker los en drukt u op de omkeerinrichting van de
draairichting op de rechter zijkant van het gereedschap. Voor het selecteren van de omgekeerde richting (losdraaien) drukt u op
de omkeerinrichting van de draairichting op de linker zijkant van het gereedschap. In de neutrale stand kunt u met de omkeerinrichting het
gereedschap vergrendelen. Controleer of de trekker is losgelaten voordat u de omkeerinrichting gebruikt.
N.B.: Wanneer u het gereedschap voor de eerste keer gebruikt na de draairichting gewijzigd te hebben, hoort u een klik fijdens het starten.
Dit is een normaal verschijnsel en wijst niet op een defect.

®

Juiste positie van de hand (Fig. 2, 4) -

/\LET OP GEVAAR: Om het risico op ernstig letsel te verkleinen, moet u ALTIJD
uw hand plaatsen zoals aangegeven.

/N LET OP GEVAAR: Om het risico op ernstig letsel te verkleinen, moet u ALTLID
het gereedschap stevig vasthouden om op bruuske bewegingen te anticiperen. Het
gereedschap op de juiste wijze vasthouden betekent dat u met een hand het gereed-
schap aan de hoofdhandgreep (G) moet vasthouden.
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Er bevindt zich een verlichtings-LED (E) boven op de trekker (A). De verlichtings-
LED gaat branden zodra u op de trekker drukt en dooft automatisch 20 seconden
nadat u de trekker heeft losgelaten. Als u de trekker ingedrukt houd, bliift de
verlichtings-LED branden.

N.B.: De LED verlicht alleen de werkzone en moet niet als lamp gebruik
worden.

\artelring met vergrendelingsoog (Fig 0
/N\LET OP: Gebruik uitsluitend slagdoppen. Andere soorten doppen kunnen breken en ongelukken veroorzaken.  ® F
Controleer alvorens de dop te gebruiken of deze niet gebarsten is. |
Plaats de omkeerinrichting van de draairichting (B) in de vergrendelingsstand (midden) of verwijder de accu alvorens g !
van aceessoire e veranderen. .

Voor het monteren van een dop op de kartelring met het vergrendelingsoog druki u de dop stevig op de ‘P‘

kartelring (F). Het vergrendelingsoog (K) treki zich terug en vergemakkelijkt het vastzetten van de dop. Wanneer de

dop gemonteerd is, oefent het vergrendelingsoog druk uit om deze vast te houden.

Voor het demonteren van de dop houdt u de dop vast en verwijdert u deze met kracht. K
LET OP: Controleer voor gebruik de kartelringetjes en vergrendelingsringen. De ontbrekende of beschadigde

onderdelen moeten voor gebruik vervangen worden.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Referentie | Aandrijfvier- |  Toerental Maximaal Geluidsniveau Trillingsniveau
T 2
kant onbelast | torsiekoppel Drok dB(A) Vermogen dB(A) Drok dB(C) m/s
in N.m k* k* k* ke
(L3.C18S 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 1.5 23
Referentie Toerental Gewicht Afmetingen
onbelast
omw/min kg mm
(L3.C18S 1800 24 241X79X210
* k = meetonzekerheid in B ** k = meetonzekerheid in m/s?

ZNLET OP: Controleer of de bevestigingen en/of het systeem het door het gereedschap geproduceerde koppelniveau verdragen. Een te
hoog koppel kan materiéle schade en letsel veroorzaken.

1. Plaats de dop op de bevestigingskop. Plaats het gereedschap recht op de bevestiging.

2. Druk op de schakelaar om te starten. Controleer altijd het koppel met een momentsleutel, want het aandraaikoppel kan als
gevolg van diverse factoren variéren:
© Spanning: Een lage spanning, als gevolg van een bijna lege accu, vermindert het aandracikoppel.
© Maat van de dop: Een dop waarvan de maat niet geschiki is, zorgt voor een afname van het aandraaikoppel.
© Maat van de kartelring: Ringen met een grote diameter hebben over het algemeen een hoger aandraaikoppel nodig.
Het aandraaikoppel kan eveneens variéren aan de hand van de lengte, de graad en de coéfficiént van het koppel.
o Kartelring: Om het juiste aandraaikoppel te garanderen, moet u zorgen dat er geen stof en andere residuen op de
schroefdraden zitten.
© Materiaal: Het materiaal en de afwerking van de oppervlakken zijn van invloed op het aandracikoppel.
© Duur van het aandraaien: Hoe langer het aandraaien duurt, hoe hoger het aandraaikoppel is. Een langere aandraaiduur
dan wat aanbevolen is en waarbij teveel kracht wordt vitgeoefend op de bevestigingen kan deze doen springen of ze
beschadigen.
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Servicebeurt

Uw FACOM elekirisch gereedschap is ontworpen om lange fijd met zo min mogelijk onderhoud te kunnen functioneren. Om de lange levens-
duur en de goede werking van uw gereedschap te garanderen, moet u dit regelmatig onderhouden en reinigen.

LET OP GEVAAR: Om het risico van ernstig letsel te verminderen, moet de omkeerinrichting van de draairichting vergrendeld worden
of moet u het gereedschap uitschakelen en de accu los maken, alvorens de afstellingen vit te voeren en de accessoires te demonteren of te
installeren.

Uw elekirische gereedschap hoeft niet gesmeerd te worden.

LET OP GEVAAR: Gebruik nooit oplosmiddelen of krachtige chemische stoffen voor het reinigen van de niet-metalen onderdelen
van het gereedschap, deze zouden het in deze onderdelen gebruikte plastic kunnen aantasten. Reinig het gereedschap met een met water
en zachte zeep doordrenkte doek. Laat geen andere vloeistoffen in het gereedschap binnendringen, dompel geen enkel onderdeel van het
gereedschap onder in een vloeistof.

LET OP GEVAAR: Risico op elektrische schokken. Haal de stekker van de oplader uit het stopcontact alvorens deze te reinigen. Gebruik
een doek of een zachte, niet metalen borstel om stof of vet op de vitwendige delen van de oplader te verwijderen. Gebruik geen water of
reinigingsoplossingen.

Af;g;;glrgg

LET OP GEVAAR: Aangezien andere accessoires dan die door FACOM voorgesteld worden, niet op dit gereedschap getest zijn, kan het
gevaarlijk zijn deze te gebruiken. Om het risico op letsel te verminderen, dient u vitsluitend de door FACOM aanbevolen accessoires op dit
gereedschap gebruiken. Raadpleeg uw plaatselijke vertegenwoordiger voor meer details over de juiste accessoires.

/\LET OP GEVAAR: Gebruik uitsuitend slagmoeraccessoires. Andere soorten accessoires kunnen breken en ongelukken veroorzaken.
Controleer alvorens het accessoire e gebruiken of dit niet gebarsten .

Reparaties

De oplader en de accu kunnen niet gerepareerd worden. De onderdelen van de oplader of de accu kunnen niet gerepareerd worden.

Om de VEILIGHEID en de BETROUWBAARHEID van het product te garanderen, moeten reparaties, servicebeurten en afstellingen (inclusief
de inspectie en de vervanging van de borstels) vitgevoerd worden door een door FACOM erkend servicecentrum of ander vakbekwaam
onderhoudspersoneel. Gebruik altijd identieke reserveonderdelen.

Milieubehoud
WEGWERPEN VAN UW APPARAAT
Geachte klant, E
Als v zich van uw apparaat wilt ontdoen, besef dan dat dit voornamelijk bestaat uit onderdelen die gerecycled
kunnen worden. —
Het apparaat mag niet met het huisvuil weggeworpen worden, maar moet by een speciale ophaaldienst ingeleverd
worden.

(A Afvalsortering van versleten producten en verpakkingsmaterialen vergemakkelijkt de recycling en het hergebruik. Door het
%& hergebruik van gerecyclede producten wordt het milieu beschermd en neemt de vraag naar grondstoffen of.
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Oplaadbare acc

U moet de accu met lange levensduur opladen wanneer het geproduceerde vermogen niet meer voldoende is om de
werkzaomheden even gemakkelijk als gebruikelijk it te voeren. Aan het einde van zijn technische levensduur moet u deze
wegwerpen volgens de geldende milieuvoorschriften.

o Laat de accu volledig leeglopen en haal hem vit het gereedschap.

@ De Li-lonaccu'’s zijn recycleerbaar. Breng ze naar uw plaatselijke vertegenwoordiger of naar een recyclingcentrum in de buurt.
De opgehaalde accu’s worden op de juiste wijze gerecycleerd of geglimineerd.

Aftersalesdienst
- Neem voor alle vragen of werkzaamheden aan het gereedschap contact op met uw FACOM dealer.

Garantie

Het elekirische gereedschap van FACOM heeft een garantie van 24 maanden vanaf de datum van aankoop tegen alle fabricagefouten.

De accessoires en slijtageonderdelen, de oplader en de accu’s van FACOM vallen onder de wettelijke garantie.

Deze garantie is niet van toepassing in de volgende gevallen: normale slijtage, het niet in acht nemen van de gebruiksinstructies en de
veiligheidsvoorschriften, onjuist of verkeerd gebruik van het gereedschap, overbelasting van het gereedschap, achterstallig (service-)
onderhoud, binnendringen van vreemde voorwerpen, demontage of wijziging van het gereedschap, sporen van schokken (deuken, scheuren
of barsten in de behuizing. ..), gebruik van een accessoire van slechte kwaliteit of dat niet compatibel is.

Overleg voor het toepassen van de garantie: het gereedschap met zijn serienummer en de originele, leeshare rekening zonder doorhalingen,
met daarop een beschrijving van het product en zijn aankoopdatum.

Gedetailleerde toepassingsvoorwaarden van de garantie: raadpleeg uw dealer.

4 N
CE-CONFORMITEITSVERKLARING
ONDERGETEKENDE, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANKRIJK, VERKLAART ONDER DE EIGEN
VERANTWOORDELIJKHEID DAT HET PRODUCT CL3.C18S— SLAGMOERSLEUTEL 18 V KIT 1/2” MERK FACOM
- BEANTWOORDT AAN DE BEPALINGEN VAN DE « MACHINES » 2006,/42/CE, EN60745-1, EN60745-2-2

- ZIJN CONFORM DE RICHTLIIN 2004/108/EG, 2011/65/EU —
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A aviso
ES

/

Definiciones: Consignas de seguridad
Las definiciones a continuacion describen el nivel de severidad de cada advertencia. Lea el manual y observe los simbolos.

/\\ PELIGRO: Seiiala una situacin de peligro inminente que, si no se evita, provocard la muerte o lesiones graves.

/N ATENCION PELIGRO: Sefiala una situacion de peligro potencial que, si no se evita, pudiera provocar lo muerte o lesiones
graves.

A ATENCION: Sefiala una situacién de peligro potencial que, si no se evita, provocard lesiones menores o moderadas.

OBSERVACION: Seiala una préctica sin riesgo de lesiones corporales pero que, si no se evita, provocaria daiios mate-
riales.

/AN Sefiala un riesgo de impacto eléctrico.
A\ Seiala un riesgo de incendio.

@ ATENCION PELIGRO: Para reducir el riesgo de lesiones, lea el manual de instruccion.

J

Consignas generales de seguridad de las herramientas energizadas

/\ ATENCION PELIGRO! Lea el conjunto de las consignas de seguridad y de las instrucciones. El no respeto de las consignas
de sequridad y de las instrucciones puede provocar un impacto eléctrico, un incendio y/o lesiones graves.

CONSERVE TODAS LAS CONSIGNAS DE SEGURIDAD Y LAS INSTRUCCIONES PARA CONSULTARLAS EN CUALQUIER
MOMENTO

El término <herramienta energizada» utilizado en las consignas de seguridad se refiere  sus herramientas eléctricas conectadas a la red
eléctrica o a sus herramientas eléctricas con bateria (sin cable).

1) Seguridad de la zona de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada Las zonas con obstéculos u oscuras son fuente de accidentes.
b) No utilice sus herramientas energizadas en atmosferas explosivas, en presencia de liquidos, gas o polvos
inflamables. Las herramientas energizadas generan chispas que pueden inflamar los polvos o los humos.

¢) Aleje a los nifios y otras personas mientras utilice una herramienta energizada. Una disiraccion puede hacerle perder el
control de la herramienta.

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas energizadas deben adaptarse a la toma de corriente. Nunca modifique el enchufe
de la herramienta energizada. Nunca utilice un adaptador de enchufes con herramientas energizadas conectadas
a tierra. La utilizacion de enchufes no modificados y de tomas de corrientes adaptadas permite reducir el riesgo de impacto eléctrico.
b) Evite cvalquier contacto fisico con elementos conectados a la tierra tales como los tubos, los radiadores, los
hornos y los refrigerantes. El riesgo de impacto eléctrico aumenta si su cuerpo estd conectado a fierra.
¢) No deje sus herramientas energizadas expuestas a la lluvia o a la humedad. La penetracion de agua en una
herramienta energizada aumenta el riesgo de impacto elécirico.
d) Preserve el cable de alimentacion. Nunca utilice el cable de alimentacion para transportar, jalar o desconectar
la herramienta energizada. Mantenga el cable de alimentacion protegido del calor, de la grasa, de los dangulos
cortantes o de las piezas en movimiento. Un cable de alimentacion dafiado o enredado aumenta el riesgo de impacto elécirico.
¢) Cuando utilice la herramienta energizada al exterior, utilice un cable de extension adaptado para un uso en
exterior. La utilizacion de un cable adaptado al exterior reduce el riesgo de impacto eléctrico.
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f) Si esta obligado de utilizar la herramienta energizada en una zona himeda, utilice una alimentacion de
proteccion diferencial (RCD). La utilizacion de un dispositivo de proteccion (RCD) reduce el riesgo de impacto eléctrico.
3) Seguridad personal
a) Cuando utilice una herramienta energizada, permanezca atento a lo que hace y aplique las reglas de sentido
comin. No utilice herramienta energizada si esta cansado o bajo el efecto de la droga, del alcohol o de
medicamentos. Un momento de descuido durante la utilizacion de una herramienta energizada puede provocar graves lesiones
corporales.

b) Use equipos de proteccion. Proteja siempre sus ojos. Los equipos de proteccion como las méscaras, los calzados de
sequridad antideslizantes, el casco o las protecciones acdsticas, utilizados correctamente, reducen el riesgo de lesiones corporales.

¢ Evite cvalquier arranque imprevisto. Asegirese que el interruptor estd en la posicion parada antes de conectar
la herramienta a la red eléctrica y/o a la bateria o cuando toma o transporta lo herramienta. Usar una herramienta
energizada apoyando el dedo sobre el inferruptor o conectar una herramienta energizada mientras que el interruptor estd en
posicion marcha provoca accidentes.

d) Retire la llave de ajuste antes de poner en funcionamiento la herramienta energizada. Dejar una llave conectada a

una pieza en movimiento de la herramienta energizada puede provocar dafios corporales.

e) No exagere sus movimientos. Asegure en todo momento sus desplazamientos y su equilibrio. Esto permitird de
mejor controlar la herramienta energizada en situaciones imprevistas.

f) Use ropas apropiadas. No use ropas anchas ni prendas. Evite el contacto del cabello, de las ropas y de los
guantes con las piezas en movimiento. Las ropas anchas, lus prendas o los cabellos largos pueden ser atrapados por lus piezas
en movimiento.

g) Si los equipos de extraccion y de aspiracion son suministrados, asegirese que estdn correctamente conectados
y utilizados. La aspiracion del polvo puede reducir los peligros relacionados con los polvos.

4) Utilizacion y mantenimiento de las herramientas energizadas

a) No fuerce la herramienta energizada. Utilice la herramienta energizada adaptada a su aplicacion. Lo herramienta
energizada adaptada realizard un mejor trabajo y en toda seguridad, a la velocidad para la cual fue disefiada.

h) No utilice la herramienta energizada si el interruptor de marcha/parada no funciona. Una herramienta energizada
que no puede ser accionada por el interruptor es peligrosa y debe ser reparada.

¢) Desconecte el enchufe de la herramienta energizada de la toma de corriente y/o de la bateria antes de realizar
ajustes, de cambiar los accesorios o de guardar la herramienta energizada. Estas medidas preventivas estdn destinadas
a reduir el riesgo de un arranque accidental de la herramienta energizada.

d) Guarde las herramientas energizadas apagadas fuera del alcance de los nifios y no autorice ninguna persona
que no conozca ni las herramientas ni las instrucciones a hacer funcionar la herramienta energizada. Las
herramientas energizadas representan un peligro en las manos de usuarios inexperimentados.

e) Mantenga sus herramientas energizadas. Verifique que las piezas en movimiento no estin descentradas o
plegadas, que ninguna pieza no estd rota y cualquier otra condicion que pudiera impedir el funcionamiento
correcto de la herramienta energizada. En caso de datio, repare la herramienta energizada antes de utilizarla.
Numerosos accidentes son causados por herramientas energizadas con mal mantenimiento.

f) Afile y limpie las herramientas cortantes. Las herramientas de corte con hojas bien afiladas tienen menos oportunidad de
plegar y se controlan mas facilmente.

g) Utilice la herramienta energizada, los accesorios asi como los vasos, etc. segin estas instrucciones, adaptandolos
a las condiciones de trabajo y a las operaciones a redlizar. La utilizacion de herramientas energizadas para operaciones a
las cuales no estin adaptadas pudiera provocar situaciones peligrosas.

5) Utilizacion y mantenimiento de la bateria

a) Recargue la bateria inicamente con el cargador recomendado por el fabricante. Un cargador previsto para un fipo de
bateria puede provocar un riesgo de incendio cuando se utiliza con ofro tipo de hateria.

h) Utilice las herramientas energizadas nicamente con las baterias previstas. La ufilizacion de ofros tipos de bateria
puede provocar un riesgo de lesion y de incendio.

¢) Cuando no se utiliza la bateria, consérvela lejos de objetos metdlicos tales como las presillas, piezas de moneda,
las llaves, las limas, los tornillos o cualquier otro pequeio objeto metdlico que pueda establecer una conexion
entre los hornes. Un corfocircuito entre los bornes de la bateria puede provocar quemaduras o un incendio.
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d) Evite cualquier contacto con el liquido que pueda escaparse accidentalmente de la bateria. En caso de contacto
involuntario, lave abundantemente con agua. En caso de contacto del liquido con los ojos, consulte un médico.
El liquido que se escapa de la bateria puede provocar irritaciones o quemaduras.
6) Mantenimiento
a) El mantenimiento de su herramienta energizada debe ser efectuado por una persona calificada que solo utilice
piezas de recambio idénticas. Esta precaucion permite garantizar la seguridad de la herramienta energizada.

Consignas de sequridad especificas

e Sostenga la herramienta energizada por los mangos aislados cuando realice operaciones en las cuales la fijacion
puede estar en contacto con cables ocultos. Los fijaciones en contacto con un cable bajo tension pueden “despertar” las partes
metdlicas expuestas y provocar un impacto eléctrico al operador.

o Utilice abrazaderas o cvalquier otro medio practico para fijar y sostener el objeto sobre una plataforma estable. i
sujeta manualmente el objeto a trabajar o muy cerca del cuerpo, usted no fiene estabilidad y puede perder el control.

®  Use gafas de seguridad o cualquier ofra proteccion ocular. Las operaciones de martillado y de perforacion generan virutas.
Estas particulas volantes pueden causar dafios oculares irreversibles.

* Las puntas, los vasos y las herramientas se calientan en curso de las operaciones. Use guantes para focarlos.

e Evite las persianas de ventilacion que recubren a menudo las piezas en movimiento. Los ropas anchas, las prendas o los
cabellos largos pueden ser atrapados por las piezas en movimiento.

Riesgos residuales

A pesar de la aplicacion de las consignas de seguridad correspondientes y de la instalacion de dispositivos de sequridad, ciertos riesgos

residuales no pueden evitarse:

- Disminucion de la audicion.

- Riesgos de dafios corporales debidos a lus particulas volantes.

- Riesgo de quemaduras provocados por el calentamiento de accesorios durante las operaciones.

- Riesgo de dafios corporales provocados por un uso prolongado.

/A\ ATENCION PELIGRO: Use SIEMPRE gafas de seguridad. Las gafas cotidianas NO SON gafas de seguridad. Use igualmente una

mascara de proteccion del rostro o contra el polvo si realiza operaciones de corte. USE SIEMPRE UN EQUIPO DE SEGURIDAD CERTIFICADO.

/A\ ATENCION PELIGRO: Ciertos polvos liberados por las operaciones de lijado, de serrado, de esmerilado, de perforacion y ofras acti-

vidades de construccion confienen sustancias quimicas consideradas como cancerigenas, responsables de malformaciones congénitas y ofras

patologias del sistema de reproduccion. Algunos ejemplos de estas sustancias quimicas:

o plomo de las pinturas a base de plomo,

o silice cristalino contenido en los ladrillos, el cemento o cualquier otro producto de albafileria y

e arsénico y cromo ufilizados en el tratamiento de la madera (CCA).

Los riesgos corridos dependen de su trabajo y de la frecuencia de exposicion a este tipo de sustancias. Para reducir el tiempo de exposicion:

trabaje en una zona hien ventilada, use los equipos de seguridad aprobados, tales como los méscaras de proteccion contra el polvo, especial-

mente disefiadas para retener las particulas microscopicas.

o Evite el contacto prolongado con los polvos liberados por las operaciones de lijado, de serrado, de esmerilado,

de perforacion y otras actividades de construccion. Use ropas de proteccion y lave las zonas expuestas con agua
y jabén. Dejar estos polvos penetrar en la boca, los ojos o propagarse sobre la piel puede favorecer la absorcion de sustancias
quimicas nocivas.

/A\ ATENCION: Cuando no la uiliza, cologue la herramienta a un lado, sobre una superficie estable donde no podra hacer tropezar ni tum-

bar a nadie. Giertas herramientas equipadas con una bateria ancha pueden colocarse parada sobre la base, pero pueden facilmente caerse.

o La efiqueta colocada sobre su herramienta puede presentar los simbolos siguientes. Simbolos y su definicion:
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v voltios W watts

Hz hertz ~ corriente alfernativa
min minutos ~ corriente alternativa o confinua
——— | corriente continua no velocidad en vacio

®) Construccion Clase | (borne de tierra) horne de fierra

Ol Construccion Clase 11 (islamiento

B

simbolo de adverfencia

reforzado) sequridad
.../min | por minuto RPM pm
IPM impactos por minuto BPM pulsaciones por minuto
A amperios

Consignas de seguridad importantes para todas las baterias

Cuando pase el pedido de las baterias de recambio, no olvide indicar la referencia catdlogo y la tension. Al desembalar, la bateria no estd
completamente cargada. Antes de utilizar la bateria y el cargador, lea las consignas de seguridad a continuacion. Luego siga los procedimien-
tos de carga descritos.

LEA TODAS LAS CONSIGNAS

®  No cargue ni utilice la bateria en atmésferas explosivas, en presencia de liquidos, gas o polvos inflamables.
Insertar o retirar la bateria del cargador puede inflamar los polvos o los humos.
o NUNCA fuerce la introduccion de la bateria en el cargador. NO modifique la bateria de ninguna forma que sea
para introducirla en un cargador no compatible, esto arriesgaria de dafiar la bateria y de causar graves lesiones
corporales.
o Recargue las baterias solamente con los cargadores FACOM.
e NO sumerja, NO remoje la bateria en el agua o cualquier otro liquido.
*  No almacene ni utilice la herramienta y la bateria en lugares donde la temperatura es superior a 40 °C (105 °F)
(tales como almacenes exteriores o edificios en metal durante el verano).
e Para mejor rendimiento, cargue completamente la bateria antes de utilizarla.
NOTA: No guarde los paquetes de pilas dentro de una herramienta con el gatillo apretado. No sujete nunca con una cinta el gatillo en
posicion ON.
/N\ ATENCION PELIGRO: Riesgo de incendio. Nunca intente abrir la bateria sin razon. Si la caja de la bateria presenta fisura o estd
dafiada, no la introduzca en el cargador. No aplaste, no deje caer, no daiie la bateria. No utilice una bateria o un cargador que haya recibido
un golpe violento, que se haya caido, que haya sido aplastada o dafiada de cualquier forma (por ejemplo, perforada por una lima, un golpe
de martillo, con los pies). Las haterias dafiadas deben enviarse al centro de mantenimiento para ser recicladas.
/AN ATENCION PELIGRO: Riesgo de incendio. Cuando almacena o usa las baterias, no deje objetos metdlicos en contactos
con los bornes expuestos de la bateria. Por ejemplo, no coloque una bateria en delanteras, bolsillos, cajas de herramientas, cajos de kit
cajones, efc. que confengan limas no protegidas, fornillos, llaves, etc. Un incendio se puede desenclavar durante el transporte de las
baterias si los hornes de las mismas entran accidentalmente en contacto con los elementos conductores como por ejemplo
llaves, monedas, herramientas manuales etc.
A\ ATENCION: Cuando no la utiliza, coloque la herramienta a un lado, sobre una superficie estable donde no podra hacer
tropezar ni tumbar a nadie. Ciertas herramientas equipadas con una bateria ancha pueden colocarse parada sobre la base, pero
pueden facilmente caerse.

e No incinere la bateria incluso si esta seriamente dafiada o completamente usada. Lo bateria puede explotar en las flamas.
La incineracion de las baterias litio-ion libera humos y desperdicios toxicos.

o Si el liquido contenido en la bateria entra en contacto con la piel, lave inmediatamente la zona con agua y jabon
suave. Si el liquido contenido en la bateria alcanza el ojo, enjuague el ojo con agua durante 15 minutos o hasta que la irritacion
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desaparezca. Si llama a un médico, sefiale que el electrolito de la bateria estd compuesto por una mezcla de liquido carbonado y sal de
litio.

o El contenido de una bateria abierta puede provocar una irritacion respiratoria. Airee la pieza. Si los sintomas persisten,
llame a un médico.

/N ATENCION PELIGRO: Riesgo de quemadura. El liquido de la bateria puede inflamarse en caso de exposicién a una chispa 0 a una

floma.

Consignas de seqguridad importantes para todos los cargadores de baterias

CONSERVE ESTAS CONSIGNAS: El presente manual contiene consignas importantes de seguridad y de ufilizacion de los cargadores de
bateria.
o Antes de ufilizar el cargador, lea todas las consignas y lus efiquetas de advertencia colocadas en el cargador, la bateria y la herramienta
que ufiliza la bateria.
ATENCION PELIGRO: Riesgo de impacio elécirico. Impida la penetracion de liquidos en el cargador. Esto pudiera provocar un impacio
eléctrico.
/N ATENCION: Riesgo de quemadura. Para reducir el riesgo de lesion, solo recargue baterias recargables FACOM. Cualquier otro tipo de
bateria puede explotar y provocar lesiones y dafios corporales.
ATENCIQN: Los nifios deben ser vigilados y no deben jugar con los aparatos.
OBSERVACION: En ciertas condiciones, cuando el cargador estd conectado a la alimentacion, puede entrar en corfocircuito por cuerpos
extrafios. Los cuerpos extrafios conductores tales como, pero de forma no limitativa, los polvos de esmerilado, las virutas metdlicas, la lana
de acero, las hojas de aluminio o cualquier ofro elemento compuesto por parficulas metdlicas, no deben penetrar en los receptaculos del
cargador. Desconecte siempre el cargador de la alimentacion cuando no hay ninguna bateria en los receptaculos. Desconecte el cargador
antes de limpiarlo.
o NO intente recargar las baterias con otros cargadores que no sean los mencionados en el presente manual.
E cargador y la bateria estan diseiiados especialmente para funcionar juntos.
o Estos cargadores sdlo pueden utilizarse para recargar las baterias recargables FACOM. Cualquier ofra utilizacion puede
provocar un riesgo de incendio, de impacto eléctrico o de electrocucion.
No deje el cargador expuesto a la lluvia o la nieve.
Cuando desconecte el cargador, jale de preferencia el enchufe y no el cable de alimentacion. Esta precaucion permite de
reducir el riesgo de dafiar el enchufe eléctrico o el cable de alimentacion.
o Verifique que el cable de alimentacion esta colocado de tal forma que no se enrede o quede entre los pies, que no
se daiie o que no quede tenso.
o No utilice cable de extension salvo en caso de absoluta necesidad. La utilizacion de un cable de extension inadaptado
puede provocar un incendio, un impacto eléctrico o una electrocucion.
e Cuando utilice la herramienta energizada en el exterior, utilice un cable de extension adaptado para un uso en
exterior. La utilizacion de un cable adaptado al exterior reduce el riesgo de impacto elécirico.
©  No obstruya las persianas de ventilacion del cargador. Las persianas de ventilacion estan sitvadas en la parte
superior y sobre los lados del cargador. Mantenga el cargador alejado de las fuentes de calor.
No utilice el cargador si la ficha o el cable de alimentacion estan dafiados - proceda inmediatamente a su reemplazo.
No utilice el cargador si el mismo recibio un golpe violento, si se cay, o si se daiio de la forma que sea. Envielo a
un cenfro de mantenimiento homologado.
®  No desmonte el cargador. Envielo a un centro de mantenimiento homologado para un mantenimiento o una
reparacion. Un montaje incorrecto puede provocar un impacto eléctrico, una elecirocucion o un incendio.
o Siestd dafiado, el cable de alimentacion debe ser inmediatamente reemplazado por el fabricante, un agente de mantenimiento o
cualquier otra persona calificada, con el objetivo de prevenir cualquier accidente.
o Desconecte el cargador del enchufe de corriente antes de limpiarlo. Esta precaucion disminuye el riesgo de impacto
eléctrico. La extraccion de la bateria no reduce este riesgo.
e NUNCA intente conectar 2 cargadores juntos.
® El cargador estd disefiado para funcionar a la tension estandar de 230 V para los aparatos electrodomésticos.
No intente de utilizarlo con otras tensiones. Esta consigna no concierne el cargador vehiculo.

CONSERVE ESTAS CONSIGNAS
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Cargadores
Este cargador no requiere ningdn ajuste y el mismo fue disefiado para ofrecer una gran facilidad de funcionamiento.

Procedimient rqa (Fig.1
1. Conecte el cargador en un enchufe apropiado antes de introducir la hateria.
2. Introduzca lo bateria (D) en el cargador, como se indica en la Figura 1y asegirese que la bateria est completamente introducida
en el cargador. El indicador luminoso rojo (carga) centellea, el procedimiento de carga comenzo.
3. Cuando el indicador luminoso rojo permanece encendido, la carga se terming. L bateria estd completamente cargada y usted
puede utilizarla desde este momento o bien dejarla en el cargador.
NOTA: Para garantizar mejores rendimientos y extender la duracion de vida de las baterias Li-lon, cargue la bateria completamente antes
de la primera utilizacion.

85 TEMPORIZACION PARA BATERIA CALIENTE/FRIA

lﬂERiAEN N CARGA: E PROBLEMA BATERiA O CARGADOR

BATERiA CARGADA ; PROBLEMA ALIMENTACION RED ELECTRICA

Indicadores de carga

Giertos cargadores detectan ciertas anomalias ocurridas en las baterias. Las anomalias son indicadas por el indicador luminoso rojo que cen-
tellea rapidamente. Cuando esto se produce, inserte nuevamente la hateria en el cargador. Si el problema persiste, inserte ofra bateria para
verificar el funcionamiento del cargador. Si esta nueva hateria se carga correctamente, esto significa que la primera bateria esta defectuosa
y que debe enviarse a un centro de mantenimiento o a un sitio de recuperacion para ser reciclada. Si esta nueva bateria presente la misma
anomalia que la primera, haga probar el cargador por un centro de mantenimiento homologado.

Temporizacién para bateria caliente /fri

Giertos cargadores estdn equipados con una funcion Temporizacion para bateria caliente/fria: cuando el cargador detecta que una bateria
estd caliente, el mismo activa autométicamente la funcion Temporizacion para bateria caliente, lo que interrumpe la carga hasta el
enfriamiento de la bateria. Cuando la bateria se enfria, el cargador pasa automdticamente al modo Carga de bateria. Esta funcién permite
extender lo duracion de vida de las baterias. Cuando el cargador estd en modo Temporizacion para bateria caliente/fria, el indicador
luminoso centellea: destellos largos luego corfos.

Bateria dejada en el cargador

La bateria puede permanecer insertada en el cargador, el indicador luminoso de carga indica «Bateria cargaday.

Bateria baja: Una hateria baja continua a funcionar pero no durard fal vez el tiempo suficiente para terminar el trabajo a realizar.
Bateria defectuosa: Este cargador no recarga una bateria defectuosa. El cargador indica que la hateria estd defectuosa, no se enciende o
visualiza un problema bateria o cargador.

Nota: Este defecto puede igualmente significar que el cargador presenta un problema.
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Problema en la linea de alimentacion
Algunos cargadores tienen un indicador de problema en la linea de alimentacion. Cuando se utiliza el cargador con determinadas fuentes de
alimentacion portdfiles, tales como generadores o fuentes convertidoras de (C a (A, puede que el cargador interrumpa su funcionamiento
provisionalmente. La luz roja parpadeard en forma de dos destellos rapidos seguidos de una pausa. Esto indica que la fuente de alimentacion
estd fuera de sus limites admitidos.

1. La duracion de vida y el rendimiento de la bateria pueden aumentarse si usted recarga a una temperatura comprendida entre 18
y 24 °C(65 “Fy 75 °F). NO cargue la bateria a una temperatura inferior a +4,5 °C (+40 °F) o superior a +40,5 “C(+105 °F).
Esta precaucion es importante para no dafiar la bateria.

2. H cargador y la bateria pueden estar calientes al tacto durante la carga. Es un fendmeno normal que no sefiala ningin defecto.
Para fucilitar el enfriamiento de la bateria después de uilizacion, evite desplazar el cargador o la bateria en un lugar caliente
como edificios en metal 0 un camién no aislado.

3. Sila bateria no se carga correctamente:

a. Verifique el funcionamiento correcto del receptaculo conectando una lampara o cualquier otro aparato.

b. Verifique que el receptaculo conectado a un inferruptor de lampara se apaga cuando usted apaga la lampara.

¢. Instale el cargador y la bateria en un lugar donde la temperatura esté comprendida entre 18y 24 °C (65 °F-75 °F).
d. Si los problemas de carga persisten, envie la herramienta, la bateria y el cargador a su centro de mantenimiento local.

4. Usted debe recargar lo bateria cuando la potencia producida ya no es suficiente para realizar los operaciones tan fciles como de
costumbre. NO CONTINUE a utilizarla en estas condiciones. Siga el procedimiento de carga. Usted puede igualmente recargar una
hateria parcialmente descargada cuando lo desea, sin producir efecto indeseable en la bateria.

5. Los cuerpos extrafios conductores tales como, pero de forma no limitativa, los polvos de esmerilado, las virutas metdlicas, la lana
de acero, las hojas de aluminio o cualquier ofro elemento compuesto por particulas metdlicas, no deben penetrar en los
receptdculos del cargador. Desconecte siempre el cargador de la alimentacion cuando no hay ninguna bateria en los receptéculos.
Desconecte el cargador antes de limpiarlo.

6. No enfrie el cargador y no lo sumerja en el agua o en cualguier otro liquido.

ATENCION PELIGRO: Riesgo de impacto eléctrico. Impida la penetracion de liguidos en el cargador. Esto pudiera provocar un impacto

eléctrico.
/N ATENCION PELIGRO: Nunca infente abrir la bateria sin razon. Si la caja de plastico de la bateria presenta una fisura o se rompe,
enviela a un centro de mantenimiento para reciclaje.

Instrucciones adicionales importantes para todos los paquetes de pilas
Tipo de pila
(13.C18S funciona con paquete de pilas de 18 volfios.
Se pueden utilizar paquetes de pilos CL3.BA1815 y CL3.BA1830. Para mds informacion, consulte los datos técnicos.

Consignas de almacenamiento
1. Para un almacenamiento en buenas condiciones, seleccione un lugar tibio y seco, protegido de los rayos directos del sol y del calor
o del frio excesivo. Para una duracion de vida y rendimiento 6ptimos de la bateria, conserve las baterias no utilizadas a
temperatura ambiente.
2. Para un almacenamiento de larga duracion de buena calidad, se recomienda guardar las baterias completamente cargadas, sin el
cargador, en un lugar tibio y seco.
NOTA: No debe guardar los baterias completamente descargadas. Usted debe recargar la bateria antes de utilizarlo.
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Etiquetas del paquete de pilas

Usar sélo baterias FACOM, cualquier
ofra puede estallar y provocar lesiones

Antes de usarse, leer el manual de - v
corporales y dafios materiales.

instrucciones.

No exponer al agua.
La bateria se estd cargando.
Cambiar inmediatamente los cables

La bateria estd cargada. defectuosos.

Retraso por bateria Cargar sélo entre 4 °Cy 40 °C.

caliente /fria.
Desechar las haterias con el debido

respeto al medio ambiente.

SR )

Problema en el paquete o el

N [ xe 1 eom @ J

cargador. ’ ION

A i
Problema en la linea de No queme el paquete de baterias.
alimentacion. mm...  Carga baterias de Li-lon.
No realizar pruebas con objetos - Consultar los Datos técnicos para
conductores. ® informarse del tiempo de carga.
No cargar baterias deterioradas. £ Sélo para uso en interior.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA UNA UTILIZACION FUTURA

Descripcion (Fig. 2)

/A\ ATENCION PELIGRO: Nunca modifique la herramienta energizada (2
ni ninguna de sus piezas. Esto pudiera provocar daiios materiales o
corporales.

= FAcom

Gatillo

Inversor del senfido de rotacion
Botdn de deshloqueo de la bateria
Bateria

LED de iluminacion

Anillo moleteado

Mango principal

ommonw =

Utilizacion de la herramienta

Estas llaves de impacto estdn disefiadas para aplicaciones profesionales con impacto. La funcion de impacto hace esta herramienta
especialmente Gtil para los fijaciones metdlicas.

NO la utilice en caso de humedad ni en presencia de liquidos o de gases inflamables. Estas llaves de impacto larga duracion son
herramientas energizadas profesionales.
NO deje que los nifios toquen la herramienta. Las personas inexperimentadas deben ser vigiladas cuando utilizan lo herramienta.
Esta herramienta no puede ser utilizada por personas (incluyendo los nifios) con deficiencias fisicas, sensoriales o mentales, inexperimentadas
y/0 sin conocimientos o competencias, salvo bajo la vigilancia de una persona responsable de su seguridad. Los nifios no deben jugar con esta
herramienta.
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El motor elécirico estd disefiado para funcionar con una sola tension. Verifique siempre que la tension de la bateria corresponde a la fension

anotada en la herramienta. Asegirese igualmente que la tension del cargador corresponde a la de la red elécirica.

El cargador FACOM beneficia de un aislamiento reforzado de conformidad con la norma EN 60335 y no se requiere de ningdn borde de

tierra.

IE Si el cable de alimentacion estd dafiado, usted debe reemplazarlo por un cable especifico que obtendrd a través del servicio de
mantenimiento FACOM.

Reemplazo de la toma de ele il
Si usted debe remplazar una nueva toma de electricidad:
o Hlimine la toma antigua con toda seguridad.

o (onecte el cable marron al borne hajo tension de la toma.

*  Conecte el cable azul al borne netro.

ATENCION PELIGRO: No conecte ningin cable al borne de tierra.

Siga las instrucciones de instalacion suministradas con la toma de buena calidad. Fusible recomendado: 3 A.

ofe °r s

No utilice cable de extension salvo en caso de absoluta necesidad. Utilice un cable de extension aprobado y adaptado a la toma de su
cargador. Tamafio minimo del conductor: 1 mm?; largo méiximo: 30 m.
Si utiliza un enrollador, siempre desenrolle el cable completamente.

Funcionamiento

/\ ADVERTENCIA: Cumpla siempre las instrucciones de seguridad y reglamentacion aplicables.

/AN ATENCION PELIGRO: Con el objetivo de reducir los riesgos de lesiones corporales graves, bloquee el inversor del
sentido de rotacion o apague la herramienta luego desconecte la bateria antes de realizar los ajustes y desmontar o
instalar los accesorios. Un arranque imprevisto puede provocar lesiones.

/N ATENCION PELIGRO: Solo uflice boterias y cargadores FACOM.

Instalacion montaje de la bateria (Fig. 3)
NOTA: Verifique que su hateria estd completamente cargada.
Para colocar el paguete de pilas (D) en el mango de la herramienta, alinee el paquete de pilas dentro de los guias del mango de la
herramienta, y deslicelo dentro del mango de la herramienta hasta que el paquete de pilus se asiente firmemente dentro de la herramienta.
Asegurese que no se queda pillado.
Para desmontar la hateria de la herramienta, apoye el boton de desblogueo (C) y deslice la bateria fuera del mango de la herramienta.
Inserte la bateria en el cargador segin las instrucciones de este manual.

®

tillo variador de velocidad (Fig. 2
Para poner la herramienta en funcionamiento, pulse el gatillo (A). Para detener la herramienta, libere el gatillo. Su herramienta estd equi-
pada con un freno. El anillo moleteado se detiene de girar cuando se libera completamente el gatillo. El gatillo le permite de seleccionar la
velocidad mejor adaptada a sus necesidades. Mientras més fuerte apoya sobre el gatillo, més rapido funciona la herramienta. Para preservar
la duracion de vida, solo utilice la variacion de velocidad para iniciar los orificios o las fijaciones.
NOTA: Se recomienda utilizar la variacion de velocidad en continuo. Usted debe evitar de hacerlo para no dafiar el gatillo.
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El inversor del sentido de rotacion (B) permite seleccionar el sentido de funcionamiento de la herramienta y sirve igualmente como hoton de
blogueo. Para seleccionar el sentido de apriete, libere el gatillo y apoye el inversor del sentido de rotacion situado del lado derecho
de la herramienta. Para seleccionar el sentido inverso (afloje), apoye el inversor del sentido de rotacion situado del lado izquierdo
de la herramienta. En posicion neutra, el inversor permite bloquear la herramienta. Antes de cambiar de inversor, asegirese que se liberd el
gatillo.

NOTA: Cuando utiliza la herramienta por la primera vez después de haber modificado el sentido de rotacion, usted escuchard un clic ol
arranque. Es un fenmeno normal que no sefiala ningdn defecto.

Posicion correcta del mango (Fig.2.4)

/N ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones personales graves, tenga SIEMPRE el
mango de la herramienta en la posicion correcta que se muestra.

/A\ ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesiones personales graves, sujete SIEMPRE
firmemente la herramienta, anticipandose a cualquier posible reaccién brusca. La posicion
correcta requiere tener siempre una mano en el mango principal (G).

®

LED de iluminacion (Fig. 2,5)
Sobre el gatillo (A), hay siempre una luz de funcionamiento (E). Esta luz de funcionamiento
se activa ol apretar el gatillo, y se apagard autométicamente a los 20 segundos después de
haber soltado el gatillo. Mientras se esté apretando el gafillo, la luz de funcionamiento seguird
encendida. E
NOTA: La luz de funcionamiento sirve para iluminar la superficie inmediata sobre la que se
estd trabajando. No debe utilizarse nunca como luz de linterna.

o F
Al ® |
ATENCION PELIGRO: Sélo utilice vasos impacto. Los ofros tipos de vasos pueden romperse y provocar m—n
accidentes. Antes de utilizarlo, verifique que el vaso no estd fisurado. s
Posicione el inversor de sentido de rotacion (B) en blogueo (centro) o refire la bateria antes de cambiar los acceso- P
rios.
Para instalar un vaso en el anillo moleteado con anillo de bloqueo, introduzca el vaso firmemente en ‘
el anillo moleteado (F). El anillo de blogueo (K) se retracta y fucilita el enclavamiento del vaso. Una vez el vaso K

instalado, el anillo de blogueo aplica una presion para mantenerlo.

Para desmpnlur el vaso, sujete el vaso y refirelo firmemente.

PRECAUCION: Revise los yunques y las anills antes del uso. Si faltara o estuviera dafiado algin elemento, debera susfituirlos antes de
empezar el uso.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Modelo (vadrado Impactos | Par méximo Nivel de sonido Nivel de

de / " - ” vibraciones

arrastre minfo Presion dB(A) Potencia dB(A) Presion dB(C) pyx

in N.m k* k* k* k**
(L3.C18S 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 11.5 23
Modelo | Velocidad en vacio Peso Dimensiones

tr/min kg mm
(13.C185 1800 24 241X79X210

* k = incertidumbre de medida en dB **k = incertidumbre de medida en m/s2
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£\ ATENCION: Asegirese que los fijaciones y/o el sistema podran soportar el nivel de par generado por la herramienta. Un par demasiado
importante puede provocar daiios materiales y corporales.
1. Posicione el vaso en la cabeza de fijacion. Oriente la herramienta en la fijacion.
2. Apoye el interruptor para arrancar. Verifique siempre el par con una llave dinamométrica ya que el par de apriete puede variar
en funcion de diversos factores:
o Tension: Una fension fragil debido a una bateria casi descargada, reduce el par de apriete.
* Dimension del vaso: Un vaso de tamaio inadaptado provoca una disminucion del par de apriete.
o Dimension del anillo moleteado: Los anillos de gran didmetro necesitan en general un par de apriete més elevado.
El par de apriete puede igualmente variar en funcion de la longitud, del grado y del coeficiente del par.
o Anillo moleteado: Para garantizar un par de apriete apropiado asegdrese que las roscas no presentan polvo ni ningin
ofro residuo.
o Material: El material y el acabado de las superficies fienen una influencia en el par de apriete.
® Duracion del apriete: Mientras mds largo es el apriete mds elevado serd el par de apriete. Una duracion de apriete
superior a las recomendaciones, provocando un esfuerzo excesivo sobre las fijaciones, puede romperlas o dafarlos.

Mantenimiento

Su herramienta energizada FACOM estd disefiada para funcionar durante largo tiempo con un minimo de mantenimiento. Para asegurar el
largo tiempo de vida y el funcionamiento correcto de su herramienta, usted debe mantenerla y limpiarla regularmente.

/A ATENCION PELIGRO: Con el objetivo de reducir los riesgos de lesiones corporales graves, bloguee el inversor del sentido de rotacion o
apague la herramienta luego desconecte la bateria antes de realizar los ajustes y de desmontar o instalar los accesorios.

. ° s

No es necesario de lubricar su herramienta energizada.

gATEN(ION PELIGRO: Nunca utilice disolventes ni sustancias quimicas potentes para la limpieza de las piezas no metdlicas de la herra-
mienta, pudieran dafiar el pldstico utilizado en estas piezas. Limpie la herramienta con un pafio impregnado con agua y jabon suave. No deje
ningon liquido penetrar en el interior de la herramienta, nunca sumerja ninguna pieza de la herramienta en un liquido.

o un cepillo suave no metdlico para refirar el polvo o la grasa en las partes externas del cargador. No utilice agua ni solucion de limpieza.

Accessories
/N ATENCION PELIGRO: Los accesorios no propuestos por FACOM que no han sido probados con esta herramienta, puede ser peligroso de
usarlos. Para reducir los riesgos de lesiones, solo debe utilizar los accesorios recomendados por FACOM en esta herramienta.
Consulte su representante local para mayores detalles sobre los accesorios apropiados.

ATENCION PELIGRO: Sélo ufilice accesorios impacto. Los otros tipos de accesorios pueden romperse y provocar accidentes. Antes de
utilizarlo, verifique que el accesorio no estd fisurado.

Reparaciones

El cargador y la bateria no son reparables. Las piezas del cargador o de la bateria no son reparables.

Con el objetivo de garantizar la SEGURIDAD y la FIABILIDAD del producto, las reparaciones, el mantenimiento y los ajustes (incluyendo la
revision y el reemplazo de los cepillos) deben ser realizados por un centro de mantenimiento homologado FACOM o cualquier ofra persona de
mantenimiento calificado. Utilice siempre piezas de recambio idénticas.
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Respetuosa del medioambiente

ELIMINACION DE ESTE ARTICULO
Estimado cliente,
Si usted en un determinado momento se propone eliminar de este articulo, por favor, tenga en cuenta que muchos

de sus componentes estdn hechos de materiales valiosos que se pueden reciclar.
Por favor, no lo tire en el depdsito de basura, consulte con su municipio en busca de instalaciones de reciclaje en su
drea.

LA, La dasificacion selectiva de los productos y de los embalajes facilita el reciclaje y la reutilizacion. La reutilizacion de los
productos reciclados protege el medioambiente y reduce la demanda de materias primas.
Bateria recargable
Usted debe recargar la bateria largo fiempo cuando la potencia producida ya no es suficiente para realizar las operaciones tan
faciles como de costumbre. Al final de su duracion de vida técnica, usted debe botarla segin las reglas de proteccion del
medioambiente en vigor.
o Descargue la bateria completamente luego retirela de la herramienta.
© Las haterias Li-lon son reciclables. Entréguelas a su representante local o en un centro de reciclaje cercano. Las baterias
recuperadas serdn recicladas o eliminadas de forma adecuada.

Servicio postventa
- Para cwalquier pregunta o intervencion en la herramienta, contacte su distribuidor FACOM.

Garantia

Las herramientas energizadas FACOM tienen garantia de 24 meses a partir de la fecha de compra, contra todo defecto de fabricacion.

Los accesorios y piezas de desgaste, el cargador y las baterias FACOM benefician de la garantia legal.

Esta garantia no se aplica en los casos siguientes: desgaste normal, no respeto de las instrucciones de ufilizacion y de las consignas de segu-
ridad, utilizacion no convencional o abusiva de la herramienta, sobrecarga de la herramienta, falta de mantenimiento, intrusion de cuerpos
extrafios, desmontaje o modificacion de la herramienta, trazas de impactos (hundimientos, fisuras o roturas de carcaso...), ufilizacion con un
accesorio de mala calidad 0 no compatible.

Para cualquier aplicacion de la garantia, presentar: la herramienta con su nimero de serie asi como la factura de origen legible y sin tacha-
duras presentando la designacion del producto y su fecha de compra.

Condiciones detalladas de aplicacion de la garantia: consulte su distribuidor.

a DECLARACION CE DE CONFORMIDAD I
NOSOTROS, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCIA, DECLARAMOS BAJO NUESTRA RESPONSABILIDAD QUE
EL PRODUCTO CL3.C18S - LLAVE DE IMPACTOS 18 V KIT 1/2”” MARCA FACOM
- ES CONFORME A LAS DISPOSICIONES DE LA DIRECTIVA “MAQUINAS” 2006/42/CE, EN60745-1, EN60745-2-2
- CUMPLE CON LA DIRECTIVA 2004/108/CE, 2011/65/EU
20.04.2013
C € EL DIRECTOR CALIDAD FACOM

—

\_ _~EMN Y,
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T /N AVVERTENZA

4 e A
Definizioni: Linee guida di sicurezza
Le definizioni riportate qui di seguito descrivono il livello di gravitd di ciascuna parola del segnale. Leggere attentamente il manuale e
prestare atfenzione a questi simboli.
/\ PERICOLO: Indica una situazione di imminente pericolo che, se non evitata, causerd la morte o un grave infortunio.
/N AVVERTENZA: Indica una situazione di potenziale pericolo che, se non evitata, potrebbe causare la morte o un grave
infortunio.
/N ATTENZIONE: Indica una situazione di potenziale pericolo che, se non evitata, potrebbe causare un infortunio di minore o
modesta entitd.
NOTA: Indica una procedura non connessa a lesioni personali che, se evitata, potrebbe causare danni alla proprietd.
/N Indica un rischio di shock eleftrico
A\ Indica un rischio di shock elettrico
@ AVVERTENZA: Per ridurre il rischio d'infortuni, leggere il manuale d'uso. )

Avvertenze di sicurezza generali per gli utensili elettrici

/\ ATTENZIONE! Leggere tutti gli avvertimenti e le tutte le istruzioni di sicurezza. La mancata osservanza degli
avvertimento e delle istruzioni puo causare shock elettrico, incendio e/o gravi infortuni.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER UN FUTURO RIFERIMENTO

Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze si riferisce al vostro utensile elettrico (con cavo) che funziona mediante collegamento alla rete
eletrica o all'utensile elettrico (cordless) azionato a batteria.

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Mantenere I’area di lavoro pulita e ben illuminata. Le aree di lavoro disordinate o scure possono provocare incidenti.
b) Non utilizzare gli vtensili elettrici in atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi, polveri o gas infiammabili.
Gli utensili elettrici producono scintille che possono provocare I'ignizione della polvere o fumi.

¢) Mantenere i bambini e i passanti a debita distanza durante I'vtilizzo dell’utensile elettrico. Le distrazione possono

causare la perdita di controllo dell'utensile.
2) Sicurezza elettrica

a) Le spine dell’utensile elettrico devono essere adatte alla presa elettrica. Non modificare in nessun modo la spina.
Non utilizzare spine di adattatori con utensili elettrici messi a terra (collegati a massa). Spine non modificate e adatte
alle prese ridurranno il rischio di shock elettrico.

b) Evitare il contatto del corpo con superfici a massa o a terra come tubi, radiatori, cucine e refrigeratori. Esiste un
rischio aumentato di shock elettrico se il vostro corpo & a massa o a terra.

¢) Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o a condizioni umide. L'acqua che peneira allinterno di un utensile elettrico
aumenterd il rischio di shock elettrico.

d) Non utilizzare il cavo in modo inadeguato. Non vtilizzare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare
I'vtensile elettrico. Mantenere il cavo a debita distanza da calore, olio, angoli affilati o parti in movimento. Cavi
danneggiati o infrecciati aumentano il rischio di shock elettrico.

e) Quando si utilizzano utensili elettrici all’esterno, utilizzare una prolunga idonea per I'uso all’esterno. L'utilizzo di
un cavo idoneo per ambienti esterni riduce il rischio di shock elettrico.
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f) Se non é possibile evitare di usare I'vtensile elettrico in un luogo umido, usare una linea di alimentazione

protetta per il dispositivo a corrente residua (RCD). Lutilizzo di un RCD riduce il rischio di shock eletirico.
3) Sicurezza personale

a) Prestare sempre attenzione, guardare quello che si sta facendo e usare il buon senso quando si vtilizza un
vtensile elettrico. Non usare un utensile elettrico quando ci si sente stanchi o si é sotto I'influsso di droghe,
alcool o farmaci. Un momento di distrazione durante I'uso degli utensili elettrici pud provocare gravi lesioni personali.

b) Usare dispositivi di protezione personale. Indossare sempre una protezione per gli occhi. Dispositivi di protezione
personale come una mascherina antipolvere, scarpe antiscivolo, elmetto o cuffie usati per appropriate condizioni ridurranno il
rischio di infortuni.

¢) Prevenire I'avvio inaspettato. Accertarsi che I'interruttore sia in posizione “Off” prima di collegare alla fonte
di alimentazione elettrica o al pacchetto batteria, prendere o trasportare I utensile. Il trasporto degli utensili eletirici
con le mani quando questi ultimi hanno I'interruttore impostato su “on” aumenta il rischio di infortuni.

d) Rimvovere qualsiasi chiave di regolazione prima di accendere I'utensile. Una chiave o una chiave fissa lasciata
attaccata a una parte in movimento dell'utensile elettrico pué causare gravi lesioni personali.

e) Non comportarsi in modo rischioso. Mantenersi sempre in una posizione di perfetto equilibrio. Questo consente un
miglior controllo dell'utensile eletirico in situazione impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare vestiti larghi o gioielli. Mantenere i capelli, gli indumenti e i guanti
lontano dalle parti in movimento. Gli indumenti larghi, i gioielli e i capelli lunghi potrebbero rimanere intrappolati nelle parti
in movimento.

g) Se vengono forniti dispositivi per il collegamento di impianti per I'estrazione e la raccolta della polvere,
accertarsi che questi ultimi siano collegati e utilizzati correttamente. Lutilizzo di un impianto di raccolta della polvere
puo ridurre i pericoli associati alla polvere.

4) Uso e manutenzione dell’vtensile elettrico

a) Non sforzare I'vtensile elettrico. Utilizzare I'vtensile elettrico adatto alla propria applicazione. Lutensile eletirico
corretto garantird un lavoro migliore e pid sicuro alla velocita per la quale é stato concepito.

b) Non utilizzare I'utensile elettrico se con I'interruttore non é possibile spegnerlo e accenderlo. Qualsiasi utensile
elettrico che non pud essere controllato con I'interrutiore & pericoloso e deve essere riparato.

¢) Scollegare lu spina dalla fonte di alimentazione e/o dal pacchetto batteria dall’utensile elettrico prima di
realizzare qualsiasi regolazione, di sostituire gli accessori o di stoccare gli utensili elettrici. Queste misure di
sicurezza preventive riducono il rischio di un avvio accidentale dell'utensile eletirico.

d) Conservare gli utensili elettrici non vtilizzati al di fuori della portata dei bambini e non consentire alle persone
che non hanno familiarita con gli utensili elettrici o con queste istruzioni di utilizzare gli vtensili elettrici. Gli
utensili elettrici rappresentano un pericolo nelle mani di utilizzatori non addestrati.

e) Eseguire la manutenzione sugli utensili elettrici. Controllare il disallineamento o I'inceppamento delle parti in
movimento, la rottura dei componenti o altre condizioni suscettibili di inflvire sul funzionamento dell’ utensile
elettrico. Se danneggiato I'vtensile elettrico deve essere riparato prima dell’uso. Molti incidenti sono causafi da
utensili elettrici per i quali non ¢ stata eseguita una manutenzione sufficiente.

f) Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Gli utensili di taglio correttamente mantenuti con taglienti affilati sono
meno soggetti ad inceppamenti e sono pid facili da controllare.

g) Utilizzare I'vtensile elettrico, gli accessori e le punte dell’vtensile conformemente alle presenti istruzioni,
prendendo in considerazione le condizioni di lavoro e I'attivita da eseguire. Usare I'vtensile eletirico per operazioni
diverse da quelle per cui & stato concepito pud causare una situazione pericolosa.

5) Uso e manutenzione della batteria

a) Ricaricare esclusivamente con il caricabatteria specificato dal costruttore. Un caricabatteria che sia idoneo per un tipo di
pacchetto batteria potrebbe creare un rischio d'incendio se usato con un pacchetto batteria diverso.

h) Usare utensili eletirici con pacchetti batteria specificamente indicati. Lutilizzo di un pacchetto batteria diverso puo
causare un rischio di infortunio e incendio.

¢) Quando il pacchetto batteria non viene usato, tenerlo lontano da altri oggetti metallici come graffette, gettoni,
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici che possono creare un collegamento da un terminale all’altro.
La messa in corfocircuito dei terminali insieme pud causare ustioni o un incendio.

d) In condizioni illecite il liquido pué fuorivscire dalla batteria; evitare il contatto. Se si verifica un contatto
accidentale, sciacquare con acqua corrente.
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Se il liquido entra in contatto con gli occhi, rivolgersi anche a un medico. Il liquido espulso dalla hatteria pud causare
irritazione o ustioni.
6) Assistenza
a) Lassistenza all'viensile elettrico deve essere realizzata da una persona qualificata mediante 'impiego di pezzi di
ricambio identici. Questo permetterd di conservare la sicurezza dell'utensile elettrico.

Ulteriori norme di sicurezza specifiche

®  Posizionare I'vtensile elettrico su superfici di bloccaggio isolate quando si esegue un’operazione in cui il dispositivo
di fissaggio puo entrare in contatto con linee elettriche nascoste. | dispositivi di fissuggio che entrano in contatto con un
filo elettrico “sotto tensione” possono esporre parti metalliche dell'utensile eletirico “sotto tensione” causando uno shock eletirico
all'operatore.

o Utilizzare morsetti o altri mezzi pratici per assicurare e sostenere il pezzo du lavorare su una piattaforma stabile.
Trattenere il pezzo da lavorare con la mano o contro il proprio corpo lo rende instabile e puo causare una perdita di controllo.

® Indossare occhiali protettivi o altri dispositivi di protezione degli occhi. Le operazioni di martellatura e di perforazione
provocano il volo di trucioli. Le particelle che volano possono causare danni permanenti agli occhi.

®  Punte, prese e utensili che diventano calde durante I utilizzo. Indossare guanti quando li si tocca.

o Gli sfiati dell’aria spesso coprono le parti in movimento e devono essere evitati. Gli indumenti larghi, i gioielli e i capell
lunghi potrebbero rimanere intrappolati nelle parti in movimento.

Rischi residui

Nonostante I'applicazione delle idonee regolamentazioni di sicurezza e I'implementazione dei dispositivi di sicurezza, alcuni rischi residui non

possono essere evitati. Questi ultimi sono:

- Compromissione dell'udito.

- Rischio di lesioni personali dovute a particelle volanti.

- Rischio di ustioni dovute agli accessori che si scaldano durante I'uso.

- Rischio di lesioni personali dovute a un utilizzo prolungato.

A\ AVVERTENZA: SEMPRE indossare occhiali protettivi. Gli occhiali di tutfi i giorni NON sono occhiali di sicurezza. Utilizzare anche una

maschera antipolvere se I'operazione di taglio produce polvere. INDOSSARE SEMPRE UN EQUIPAGGIAMENTO DI SICUREZZA CERTIFICATO.

/A\ AVVERTENZA: la polvere creata da attivitd di sabbiatura, segatura, smerigliatura, perforazione e alire attivita di costruzione contiene

sostanze chimiche suscettibili di causare il cancro, anomalie alla nascita e disfunzioni dell apparato riproduttivo. Alcuni esempi di queste

sostanze chimiche sono:

o piombo derivante da vernici a base di piombo,

o silice cristallina proveniente da mattoni e cementi e altri prodotti da muratura, e

®  arsenico e cromo provenienti da fibrocemento trattato chimicamente (CCA).

Il vostro rischio dovuto u queste esposizione varia in funzione della frequenza con cui realizzate questo fipo di lavoro. Per ridurre il rischio di

esposizione a queste sostanze chimiche: lavorare in un’area ben ventilata e lavorare con equipaggiamento di sicurezza approvato, come le

maschere antipolvere specificamente concepite per filtrare le particelle microscopiche.

o Evitare il contatto prolungato con la polvere proveniente da sabbiatura, segatura, smerigliatura, perforazione e altre

attivita di costruzione. Indossare un abbigliamento di protezione e lavare le aree esposte con sapone e acqua. Consentire

che la polveri vi entri in bocca o si appoggi sulla pelle puo causare I'assorbimento di sostanze chimiche nocive.

/\ATTENZIONE: quando |'utensile non viene usato occorre posizionarlo sul suo lato su una superficie stabile cosi da evitare qualsiasi

pericolo di caduta o di azionamento. Alcuni utensili con pacchetti batteria larghi staranno in posizione verticale sul pacchetto batteria ma

possono rovesciarsi facilmente.

o Letichetta sul vosiro utensile potrebbe includere i seguenti simboli. | simboli e le loro definizioni sono i seguenti:
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v volt w watt

Hz hertz ¥ corrente alternata
min minuti ~ corrente diretta o alternata
——— | corrente diretta no nessuna velocitd di carico

@ Costruzione Classe | (a terra) terminale di messa a terra

] Costruzione Classe Il (doppio isolamento)

>®

simbolo allerta sicurezza

.../min | per minuto RPM giri al minuto
IPM impatti al minuto BPM battute al minuto
A ampere

Istruzioni di sicurezza importante per tutti i pacchetti batteria

Quando si ordinano pacchetti batteria di ricambio, accertarsi di includere il codice a catalogo e il voltaggio. Il pacchetto hatteria non viene
fornito completamente carico. Prima di usare il pacchetto batteria e il caricabatteria leggere le istruzioni di sicurezza qui di seguito. Quindi

attenersi alle procedure di carica descritte.
LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI

®  Non caricare o usare il pacchetto batteria in atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi, polveri o gas
infiammabili. Linserimento o la rimozione del pacchetto batteria dal caricabatteria pué causare l'ignizione della polvere o fumi.

Non forzare MAI il pacchetto batteria all’interno del caricabatteria. NON modificare il pacchetto batteria in qualsiasi
modo per fissarlo all’interno di un caricabatteria non compatibile in quanto il pacchetto batteria potrebbe rompersi
causando gravi lesioni personali.

o (aricare i pacchetti hatteria esclusivamente all'interno di caricabatteria FACOM.

®  NON spruzzare o immergere in acqua o aliri liquidi.

®  Non conservare né utilizzare |vtensile e il pacchetto batteria in luoghi nei quali la temperatura pué raggiungere o
superare i 40 “C (105 °F) (come capannoni esterni o strutture metalliche in estate).

®  Per ottenere i migliori risultati, accertarsi che il pacchetto batteria sia completamente carico prima dell'uso.

NOTA: Non inserire il pacco batteria in uno strumento con 'interruttore del grilletto atfivato. Non fissare mai con nastro l'inferruttore del

grilletto in posizione di ON.

/\ AVVERTENZA: Pericolo d'incendio. Non tentare in nessun caso di aprire il pacchetto batteria. Se la custodia della batteria & rotta o

danneggiata, non inserirla nel caricabatteria. Non urtare, fare cadere o danneggiare il pacchetto batteria. Non ufilizzare una batteria o un

caricabatteria che abbia ricevuto un forte colpo, che sia stato fatto cadere o che risulti danneggiato in qualsiasi modo (per esempio forato con
un chiodo, colpito con un martello, calpestato). Le batterie danneggiate possono essere inviate al centro assistenza per il loro riciclaggio.

/N AVVERTENZA: Pericolo d'incendio. Non conservare o trasportare la batteria in modo tale che gli oggetti metallici

entrino in contatto con i terminali della batteria. Per esempio, non posizionare la batteria all'interno di grembiuli, scatole degli

attrezzi, scatole di kit prodotti, cassetti ecc... con chiodi sfusi, viti, chiavi ecc... Il trasporto delle batterie potrebbe causare incendi

se i terminali della batteria vengono inavvertitamente a contatto con materiali conduttivi come chiavi, gettoni, utensili

portatili e simili.

A\ ATTENZIONE: Quando I'utensile non viene usato occorre posizionarlo sul suo lato su una superficie stabile cosi da

evitare qualsiasi pericolo di caduta o di azionamento. Alcuni utensili con pacchetti batteria larghi staranno in posizione verficale sul

pacchetto batteria ma possono rovesciarsi facilmente.

e Non incenerire il pacchetto batteria anche se quest’ultimo risulta gravemente danneggiato o ¢ inutilizzabile. Il
pacchetto batteria pué esplodere dando luogo a un incendio. Fumi e materiali tossici si creano durante la combustione di batterie agli
ioni di litio.

o Se il contenuto della batteria entra in contatto con la pelle, lavare immediatamente I’ aera interessata con un sapone
delicato e acqua. Se il liquido della batteria entra negli occhi, sciacquare il viso con I'occhio aperto per 15 minuti o fino a quando
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I'irritazione cessa. Se & necessaria una visita medica, ricordarsi di comunicare al medico che |'elettrolita della batteria & composto da
carbonati organici liquidi e sali di litio.

e |l contenuto della batteria aperta puod causare irritazione delle vie respiratorie. Fornire aria fresca. Se il sinfomo persiste,
rivolgersi a un medico.

/N AVVERTENZA: Pericolo di ustioni. I liquido della hatteria pud essere infiammabile se esposto a scintille o fiamme libere.
Istruzioni di sicurezza importanti per tutti i caricabatteria

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI: Il presente manuale contiene importanti istruzioni operafive e di sicurezza per i caricabatteria.

e Prima di usare il caricabatteria leggere tutte le istruzioni e le marcature presenti sul caricabatteria, sul pacchetto batteria e sul prodotto
che usa il pacchetto batteria.
AVVERTENZA: Pericolo di shock elettrico. Non consentire a nessun liquido di entrare all'interno del caricabatteria. In caso contrario

esiste il rischio di shock elettrico.

/AN ATTENZIONE: Pericalo di ustioni. Per ridurre i rischio di lesioni, ricaricare solo batterie ricaricabili FACOM. Alri fipi di batterie

potrebbero bruciarsi causando lesioni personali e danni alle cose.
ATTENZIONE: | bambini devono essere sotto la supervisione di un adulto affinché non giochino con il dispositivo.

ISTRUZIONE: In alcune condizioni, con il caricabatteria collegato all'alimentazione elettrica, il caricabatteria potrebbe essere cortocircuitato

da materiale estraneo. Il materiale estraneo di natura conduttiva come, ma senza limitazione alcuna, la polvere di di smerigliatura, i trucioli

di metallo, la lana d'acciaio, foglio di alluminio o qualsiasi altra formazione di particelle metalliche devono essere tenute a distanza dalle

cavitd del caricabatteria. Scollegare sempre il caricabatteria dall'alimentazione elettrica quando non ¢'¢ il pacchetto batteria nella cavita.

Scollegare il caricabatteria prima di dedicarsi alla pulizia.

*  NON tentare di caricare la batteria con qualsiasi altro caricabatteria diverso da quelli raccomandati nel presente
manuale. Il caricabatteria a il pacchetto batteria sono specificamente concepiti per funzionare insieme.

®  Questi caricabatteria non sono concepiti per usi diversi dall’attivita di carica delle batterie ricaricabili FACOM.
Qualsiasi altro uso pud tradursi in un rischio di incendio, shock eletirico o elettrocuzione.

®  Non esporre il caricabatteria alla pioggia o alla neve.

e Tirare dalla spina e non dal cavo quando si scollega il caricabatteria. Questo consentird di ridurre il rischio di danneggiare la
spina elettrica o il cavo.

o Accertarsi che il cavo sia posizionato in modo tale da non essere calpestato, da non provocare Iinciampo o
comunque di essere soggetto a danni o sollecitazioni.

e Non usare una prolunga a meno che non sia assolutamente necessario. Lutilizzo di una prolunga non idonea pué causare
un rischio di incendio, shock eletirico o elettrocuzione.

e Quando si utilizzano utensili elettrici all’esterno, utilizzare una prolunga idonea per Iuso all’esterno. L'utilizzo di un
cavo idoneo per ambienti esterni riduce il rischio di shock elefirico.

®  Non ostruire le fessure di ventilazione sul caricabatteria. Le fessure di ventilazione sono situate sulla parte
superiore e sui lafi del caricabatteria. Posizionare il caricabatteria a distanza da qualsiasi fonte di calore.

e Non utilizzare il caricabatteria con il cavo o la spina danneggiati - sostituirli immediatamente.

®  Non utilizzare il caricabatteria se ha ricevuto un forte colpo, é caduto o é stato danneggiato in qualsiasi modo.
Inviarlo a un centro assistenza autorizzato.

®  Non smontare il caricabatteria; portarlo in un centro assistenza autorizzato quando occorre assistenza o una
riparazione. Il riassemblaggio errato pud tradursi in un rischio di shock elettrico, eletirocuzione o incendio.

®  Incaso di cavo di alimentazione danneggiato, quest'ultimo deve essere sostituito immediatamente dal costruttore, dal suo agente di
assistenza o da una persona simile qualificata al fine di evitare qualsiasi pericolo.

o Scollegare il caricabatteria dalla presa prima di dedicarsi alle attivita di pulizia. Questo consentird di ridurre il
rischio di shock elettrico. Rimuovere il pucchetto batteria non ridurra questo rischio.

e Non tentare MAI di collegare insieme 2 caricabatteria.

® |l caricabatteria é concepito per funzionare con un’alimentazione elettrica domestica standard di 230V. Non
tentare di ufilizzarlo su qualsiasi altro voltaggio. Questo non si applica ol caricabatteria veicolare.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI
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Caricabatteria
Questo caricabatteria non richiede alcuna regolazione ed ¢ stato concepito per poter essere usato con la massima facilita.

1. Collegare il caricabatteria a una presa appropriata prima di inserire il pacchetto batteria.

2. Inserire il pacchetto batteria (D) all'interno del caricabatteria, come mostrato nella Figura 1, accertandosi che la batteria sia
completamente alloggiata nel caricabatteria. La spia rossa (in carica) lampeggerd in modo continuo per indicare che il processo di
ricarica € iniziato.

3. Il completamento della carica sard indicato dalla spia rossa che rimane accesa fissa. Il pacchetto & completamente carico e pud
essere usato o lasciato all'interno del caricabatteria.

NOTA: Per garantire la massima performance e vita utile delle batterie agli ioni di litio, caricare completamente il pacchetto prima del primo
utilizzo.

I 85 RITARDO CALDO/FREDDO
—_— — 0 — 0

& PROBLEMA A LIVELLO DEL
E] BATTERIA IN CARICA ) (' PACCHETTO O DEL CARICABATTERIA

E] BATTERIA CARICA g PROBLEMA A LIVELLO DELLA LINEA ELETTRICA
_— .

Alcuni caricabatteria sono concepiti per rivelare determinati problemi che possono verificarsi con i pacchetti batteria. | problemi sono indicati
mdiante la spia rossa lampeggiante a grande velocitd. Se questo si verifica, reinserire il pacchetto batteria nel caricabatteria. Se il problema
persitse provare con un pacchetto batteria diverso per stabilire se il caricabatteria funziona correttamente. Se il nuovo pacchetto si carica
corretamente significa che il pacchetto originale ¢ difettoso e deve essere resfituito al centro assistenza a un altro sito di raccolta per il
ricidaggio. Se il nuovo pacchetto batteria mostra la medesima indicazione di problema dell'originale, il caricabatteria deve essere testato da
un centro di assistenza autorizzato.

Alcuni caricabatteria hanno una caratteristica Ritardo Pacchetto Caldo/Freddo: quando il caricabatteria rivela una batteria che & calda avvia
automaticamente un Ritardo Pacchetto Caldo, sospendendo la carica fino a quando lu batteria si & raffreddata. Dopo che la batteria si é
raffreddata, il caricabatteria passa automaticamente alla modalitd Ricarica Pacchetto. Questa caratteristica garantisce il massimo ciclo di vita
utile. La spia rossa lampeggia con una frequenza lunga, quindi con una frequenza breve nella modalitd Ritardo Pacchetto Caldo/Freddo.

° ° a ° °

Il caricabatteria e il pacchetto batteria possono essere lasciati collegati mentre I'indicatore di carica mosira “Batteria Carica”.

Pacchetti batteria deboli: Le batterie deholi continueranno a funzionare ma non i si puo aspettare che eseguano molto lavoro.
Pacchetti batteria difettosi: Questo caricabatteria non caricherd un pacchetto batteria difettoso. Il caricabatteria indicherd un pacchetto
batteria difettoso rifiutando di accendersi o visualizzando lo stato problema del pacchetto hatteria o del caricabatteria.

Nota: Questo potrebbe anche indicare in problema con un caricabatteria.
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Anomalia alla linea di alimentazione
Alcuni caricabatterie dispongono di un Indicatore di anomalie alla linea di alimentazione Quando si ufilizza il caricabatteria con qualche

fonte di energia portatile, quali generatori o sorgenti che convertono la (Cin CA, il caricabatterie poirebbe sospendere temporaneamente il
funzionamento, con led rosso lampeggiante per due volte in rapida successione seguito da una pausa. Cio indica che la fonte di
energia & fuori limite.

1. Un ciclo di vita il pit lungo possibile e la performance migliore si ottengono se il pacchetto batteria viene caricato quando la
temperatura & compresa tra 18 —24 °C (65 “F e 75 °F). NON caricare la batteria in presenza di una temperatura dell'aria inferiore
a+4,5 *C(+40 °F), o superiore a +40,5 °C(+105 °F). Questo & importante ed eviterd gravi danni al pacchetto batteria.

2.l caricabatteria e il pacchetto batteria possono diventare caldi durante la ricarica. Si tratta di una condizione normale e non indica
un problema. Per facilitare il raffreddamento del pacchetto hatteria dopo I'uso, evitare di posizionare il caricabatteria o il
pacchetto de batteria in un ambiente caldo come un capannone di metallo o un rimorchio non isolato.

3. Seil pacchetto batteria non si carica correttamente:

a. Controllare il funzionamento della presa collegandovi una lampada o un aliro apparecchio;

b. Controllare per verificare se la presa é collegata a un interruttore a spia che si spegne quando accendete le luci;

¢. Spostare il caricabatteria e il pacchetto batteria in un luogo in cui la temperatura dell'aria & di circa 18-24 °C (65 “F-75 °F);
d. Se il problema di ricarica persiste, portare I'utensile, il pacchetto batteria e il caricabatteria nel centro di assistenza pid vicino
voi.

4. Il pacchetto hatteria deve essere ricaricato quando non riesce a produrre sufficiente potenza sulle affivita che in precedenza
venivano eseguite facilmente. NON CONTINUARE ad ufilizzarlo in queste condizioni. Seguire la procedura di ricarica. E' possibile
anche caricare un pacchetto parzialmente usato ogni volta che lo si desidera senza alcun effetto negativo sul pacchetto batteria.

5. Il materiale estraneo di natura conduttiva come, ma senza limitazione alcuna, la polvere di smerigliatura, i trucioli di metallo,
|a lana d'acciaio, foglio di alluminio o qualsiasi altra formazione di particelle metalliche devono essere tenute a distanza dalle
cavitd del caricabatteria. Scollegare sempre il caricabatteria dall'alimentazione elettrica quando non ¢'é il pacchetto batteria nella
cavitd. Scollegare il caricabatteria prima di dedicarsi alla pulizia.

6. Non congelare o immergere il caricabatteria in acqua o in qualsiasi altro liquido.

AVVERTENZA: Pericolo di shock elettrico. Non consentire a nessun liquido di entrare all'interno del caricabatteria. In caso contrario

esiste il rischio di shock elettrico.
/A AVVERTENZA: Non fentare in nessun caso di aprire il pacchetto batteria. Se I'alloggiomento in plastica del pacchetto batteria si rompe
osi crepa, inviarlo al centro assistenza per il riciclaggio.

Importanti istruzioni di sicurezza aggiuntive per tutti i pacchi batterie

Tipo di batteria
II'modello CL3.C18S funziona con pacco batteria da 18 volt.
Si possono utilizzare i modelli di pacchi batteria (L3.BA1815 (L3.BA1830. Consultare i dati tecnici per maggiori informazioni.

Raccomandazioni di stoccaggio
1. Il'luogo migliore per conservare la batteria & un luogo fresco e asciutto e lontano dalla luce solare diretta e da freddo o caldo
eccessivo. Per una performance e ciclo di vita ottimale della batteria, conservare i pacchetti batteria a temperatura ambiente
quando non vengono ufilizzati.
2. Per uno stoccaggio prolungato, si raccomanda di conservare un pacchetto batteria completamente carico in un luogo asciutto fuori
dal caricabatteria, per garantire risultati ottimali.
NOTA: | pacchetti batteria non devono essere conservati completamente scarichi. Il pacchetto batteria dovrd essere ricaricato prima
dell'uso.
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Etichette su caricabatterie e pacchi batterie
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Leggere il manuale
d'istruzioni prima
dell’vso.

Batteria in carica.

Batteria carica.

Ritardo per pacco
caldo/freddo.

Pacco hatteria o caricabatteria
difettoso.

Linea di alimentazione
difettosa.

Non toccare con oggetti conduttivi.

Non caricare pacchi batteria danneggiati.
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Utilizzare solo con pacchi hatteria
FACOM; gli altri possono scoppiare
causando lesioni personali e danni.

Non esporre all’acqua.
Far sostituire immediatamente i cavi
difettosi.

Caricare esclusivamente a temperature
tra 4 °Cand 40 °C.

Smaltire il pacco batteria con la dovuta
attenzione per I’ambiente.

Non bruciare il pacco batteria.
Carica i pacchi batteria Li-lon.

Vedere i Dati tecnici per il tempo di
ricarica.

Solo per uso interno.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI PER USO FUTURO

Descrizione (Fig. 2)

/N AVVERTENZA: Non modificare mai I'utensile elettrico o uno qualsiasi dei suoi componenti. In caso contrario esiste il rischio di danni o
lesioni personali.

A Interruttore a scatto

B. Pulsante avanti/indietro

C Pulsante rilascio batteria

D. Pacchetto batteria

E Spia di funzionamento

F Incudine

6. Manico principale
revist

Le presenti avvitatrici ad impulsi sono concepite per applicazioni a impulsi
professionali. Il funzionamento a impulsi rende questo utensile particolarmente

utile per i dispositivi di fissaggio metallici.
NON usare in ambienti umidi o in presenza di liquidi o gas infiammabili. Queste avvitatrice a impulsi per lavori pesanti sono utensili elettrici

professionali.

NON lasciare che i bambini enrino in contatto con I'utensile. E' necessaria una supervisione quando operatori senza esperienza usano questo

utensile.

Questo prodotto non & concepito per essere usato da persone (bambini compresi) che soffrono di capacitd fisiche, sensoriali o mentali ridotte
0 che mancano di esperienza e/o di conoscenza o competenze a meno che non siano supervisionate da una persona responsabile della loro
sicurezza. | bambini non devono mai essere lasciati da soli a giocare con questo prodotto.



Il motore elettrico & stato concepito esclusivamente per un voltaggio. Controllare sempre che il voltaggio del pacchetto batteria corrisponda al

voltaggio della targhetta della potenza nominale. Accertarsi inoltre che il voltaggio del vostro caricabatteria corrisponda a quello della vostra

refe eletirica.

E‘ Il caricabatteria FACOM ha un doppio isolamento conformemente a EN 60335; di conseguenza non ¢ richiesto alcun collegamento a
terra.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato deve essere sostituito da un cavo appositamente preparato disponibile presso

'organizzazione di assistenza FACOM.

0 one della spindg della rete ele
Se deve essere installata una nuova spina della rete eletirica:
o Smaltire in modo idoneo la vecchia spina.

o (ollegare il conduttore marrone al terminale sotto tensione nella spina.
o (ollegare il conduttore blu al terminale neuiro.

AVVERTENZA: Non deve essere realizzato alcun collegamento al terminale di terra.
Seguire le istruzioni fornite con la spina di buona qualitd. Fusibile racomandato: 3A.

La prolunga deve essere usata solo se assolutamente necessario. Utilizzare una prolunga approvata adeguata all'ingresso di potenza del
proprio caricabatteria. La dimensione minima del conduttore é 1mm? la lunghezza massima & 30m.
Quando si utilizza una bobina di cavo, svolgere sempre il cavo completamente.

Funzionamento

/N AVVERTENZA: Osservare sempre le istruzioni di sicurezza e le normative vigenti.

/AN AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di gravi lesioni personali, posizionare il pulsante avanti/indietro nella posizione
di blocco o spegnere 'utensile e scollegare il pacchetto batteria prima di eseguire qualsiasi regolazione o di rimuovere/
installare attacchi o accessori. Un avvio accidentale pué causare lesioni.

/A AVVERTENZA: Utilizzare esdlusivamente pacchetti batteria e caricabatteria FACOM.

Installazione e rimozione del pacchetto batteria (Fig. 3)
NOTA: accertarsi che il pacchetto batteria sia completamente carico.
Per installare il pacco batteria (D) nel manico dell'attrezzo, allineare il pacco batteria alle guide che si trovano all'interno del manico dell'at-
trezzo e farlo scorrere nel manico finché il pacco batteria sia saldamente in sede all'interno dell'attrezzo e accertarsi che non si sia incastrato.
Per rimuovere il pacchetto batteria dall'tensile premere il pulsante di rilascio (C) ed esirarre la batteria dall'impugnatura. Inserirla
all'interno del caricabatteria come descritto nella sezione del caricabatteria del presente manuale.
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Per accendere |'utensile premere I'interruttore a scatto (A). Per spegnere I'utensile rilosciare |'interruttore a scatto. Il vostro utensile &

dotato di un freno. Lincudine si arresterd quando I'interrutiore a scatto viene rilusciato completamente. Uinterruttore della velocita variabile
consente di selezionare la velocita migliore per una specifica applicazione. Piv viene premuto I'interruttore a scatto e pit velocemente
funzionera I'utensile. Per la massima vita utile dell'utensile usare la velocitd variabile solo per fori iniziali o dispositivi di fissaggio.

NOTA: L'uso continuo nella gamma a velocitd variabile non & raccomandato. Questo potrebbe infatti danneggiare I'interruttore e deve quindi
essere evitato.

Un pulsante di comando avanti/indietro (B) stabilisce la direzione dell'tensile e funge anche da pulsante di shlocco. Per selezionare la
rotazione in avanti, rilasciare I'interruttore a scatto e premere il pulsante di comando avanti/indietro sul lato destro dell’utensile. Per
selezionare la rotazione all’indietro, premere il pulsante di comando avanti/indietro sul lato sinistro dell’utensile. La posizione centrale
del pulsante di comando blocca I'vtensile nellu posizione OFF. Quando si cambia la posizione del pulsante di comando, accertarsi di rilasciare

il pulsante a scatto.
NOTA: La prima volta in cui I'vtensile funziona doro aver cambiato il senso di rotazione, dovreste sentire un dlic al momento
dell'avviamento. Si tratta di una condizione normale e non indica un problema.

Posizione corretta della mano (Fig. 2,4)
/N AVVERTENZA: Per ridurre i rischio d gravi lesioni personali, assumere SEMPRE la corretta
posizione della mano come illustrato.

AVVERTENZA: Per ridurre il rischio gravi lesioni personali, mantenere SEMPRE una salda presa
in caso di reazioni impreviste. La corretta posizione della mano richiede di tenere una mano sul manico
principale (G).

Al di sopra dell'interruttore del grilletto (A) si frova un punto d'illuminazione del lavoro (E). Il
punto d'illuminazione viene attivato quando I'inferruttore del grilletto viene premuto e si spegne
automaticamente 20 secondi dopo aver rilasciato |'interruttore del grilletto. Se l'inferruttore del
grilletto resta premuto, il punto d'illuminazione resta acceso. NOTA: 1l punto d'illuminazione
serve ad illuminare esclusivamente la superficie di lavoro e non & destinato all'utilizzo come torcia
elettrica.

AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente avvitatrice a impulsi. Le avvitatrici non a impulsi potrebbero rompersie @ ;
causare una condizione pericolosa. Ispezionare I'avvitatrice prima dell’'uso per accertarsi che non siano presenti crepe.
Posizionate il pulsante avanti/indietro (B) nella posizione (cenrale) bloccata o rimuovere il pacchetto batteria prima di ™+
sosfituire gli accessori.
Per installare la chiave su un’incudine con anello di fermo, premere saldamente la chiave all‘interno
dell'incudine (F). Uanello di fermo (K) si comprime per consentire lo scorrimento sopra l'incudine. Dopo che la chiave &
stata installata I'anello di fermo applica pressione per garantire la ritenzione della chiave.
Per rimuovere la chiave, afferrarla suldamente ed estrarla.
ATTENZIONE: Ispezionare incudine e anelli tipo hog. Le parti mancanti o danneggiate devono essere sosfituite prima dell'uso.

SPECIFICHE

Referenza Attacco Impulsi/ Coppia Dati tecnic, livello sonoro Dafi tecnici,
quadro minuo massima Pressione dB(A) Potenza dB(A) Pressione dB(C) vibrazioni m/?
in N.m k* k* k* k™
(L3.0188 1/2 2400 983 92 3 103 3 15 3 1.5 23
Referenza | Velociti a vuoto Peso Dimensioni

*k = incertezza di misura in dB
tt/min kg mm *“*k = incertezza di misura in m/s?
3.8 1800 24 | M1x79x210
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£\ ATTENZIONE: Accertarsi che i dispositivo di fissaggio o il sistema supporfi il livello di forsione generato dall'utensile. Una coppia
eccessiva pud causare la rottura e possibili lesioni personali.
1. Posizionare la chiave sulla testa del dispositivo di fissaggio. Mantenere |'utensile puntato diritto verso il dispositivo di fissaggio.
2. Premere Iinterruttore per avviare il funzionamento. Controllare sempre la coppia con una chiave dinamometrica in quanto la
coppia di serraggio & influenzata da molti fattori, tra i quali:
* Voltaggio: Il basso voltaggio, dovuto alla batteria quasi scarica, ridurrd la coppia di serraggio.
* Dimensione della chiave: Lufilizzo di una chiave di dimensione non corretta causerd una riduzione della coppia di
serraggio.
o Dimensione del bullone: Diametri larghi del bullone solitamente richiedono una coppia di serraggio maggiore. La coppia di
serraggio varierd anche in funzione della lunghezza, grado e coefficiente di torsione.
o Bullone: Accertarsi che tutti i filetti siano privi di ruggine e di altri detriti per consentire I'idonea forsione di serraggio.
® Materiale: Il tipo di materiale e la finitura superficiale del materiale influiranno sulla coppia di serraggio.
o Tempo di serraggio: Tempi di serraggio piv lunghi si tradurranno in una coppia di serraggio aumentata. Utilizzare un
tempo di serraggio pit lungo di quello raccomandato potrebbe causare una sollecitazione eccessiva dei dispositivi di fissaggio, i
quali potrebbero strapparsi o danneggiarsi.

Manutenzione

Gli utensili elettrici FACOM sono stati concepiti per funzionare un periodo di tempo prolungato con un minimo di manutenzione. Il
funzionamento continuo ottimale dipende dalla manutenzione corretta e dalla pulizia regolare dell'utensile.

/AN AVVERTENZA: Per ridurre l rischio di gravi lesioni personali, posizionare il pulsante avanti/indietro nella posizione di blocco o
spegnere |'utensile e scollegare il pacchetto batteria prima di eseguire qualsiasi regolazione o di rimuovere/installare attacchi o accessori.

Il vostro utensile elettrico non richiede alcuna lubrificazione aggiuntiva.

EAVVERTENZA: Non usare mai solventi o aliri prodotti chimici aggressivi per pulire i componenti non metallici dell'utensile. Questi
prodotti chimici possono indebolire i materiali plastici ufilizzati in questi componenti. Utilizzare un panno inumidito solamente con acqua e
sapone delicato. Non permettere che nessun liquido penetri nell'utensile; non immergere mai qualsiasi parte dell’utensile nel liquido.

AVVERTENZA: Pericolo di shock eletirico. Scollegare il caricabatteria dalla presa CA prima della pulizia. Lo sporco e il grasso possono
essere rimossi dall’esterno del caricabatteria usando un panno o una spazzola a setole morbide non metalliche. Non usare acqua o qualsiasi
soluzione di pulizia.

Afgg;;grl
AVVERTENZA: Dal momento che gli accessori, diversi da quelli di FACOM, non sono stati testati con questo prodotto, ['utilizzo di detti
aceessori con questo prodotto potrebbe essere pericoloso. Per ridurre il rischio di lesioni solamente gli accessori raccomandati FACOM devono
essere usati con questo prodotto.
Consultare il proprio rivenditore per ulteriori informazioni sugli accessori appropriati.

AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente accessori a impulsi. Le accessori non a impulsi potrebbero rompersi e causare una condizione
pericolosa. Ispezionare |'accessori prima dell'uso per accertarsi che non siano presenti crepe.

Riparazioni

Il caricabatteria e il pacchetto batteria non necessitano di manutenzione. Non ci sono parti che necessitano di manutenzione all'interno del
caricabatteria o del pacchetto batteria.

Per garantire la SICUREZZA e I'AFFIDABILITA' del prodotto, le riparazioni, la manutenzione e la regolazione (ivi compresa I'ispezione e la
sosfituzione della spazzola) devono essere eseguite dal centro assistenza autorizzato FACOM o da altro personale di assistenza qualificato.
Utilizzare sempre pezzi di ricambio identici.
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Protezione dell’ambiente

SMALTIMENTO DEL PRESENTE ARTICOLO

Genfile Cliente,

Nel caso in cui desideriate smaltire il presente prodotto, vi preghiamo di ricordare sempre che i suoi componenti conten-

gono materiali tali da poter essere riciclati.

Non smaltire insieme ai rifiuti domestici ma acquisire informazioni in merito agli impianti di riciclaggio presenti nella I
vostra areq.

LAY luraccolta differenziata del prodotto usato e dell'imballaggio consente ai materiali di essere riciclati e utilizzati nuovamente. |l
riutilizzo dei materiali riciclafi aiuta a prevenire I'inquinamento ambientale e riduce la domanda di materie prime.
Pacchetto batteria ricaricabile
Questo pacchetto batteria dilunga durata deve essere ricaricato quando non riesce a produrre sufficiente potenza sulle attivitd
che in precedenza venivano eseguite facilmente. Al termine del suo ciclo di vota, smaltirlo conformemente alle disposizioni
Evigemi in materia di protezione ambientale:
o Scaricare completamente il pacchetto hatteria quindi rimuoverlo dall’ utensile.
o Le celle agli ioni di litio sono riciclabili. Portarle presso il proprio rivenditore o una stazione di riciclaggio locale. | pacchetti
batteria raccolti saranno riciclato o smaliifi correttamente.

Servizio post-vendita
- Per qualsiasi richiesta o intervento sulla macchina contattare il proprio distributore FACOM.

Garanzia

Gli utensili elettrici FACOM sono garantiti per 24 mesi a decorrere dalla data di acquisto contro qualsiasi difetto nei materiali o nella
manodopera.

Gli accessori FACOM e le parti soggette a usura, il caricabatteria e le batterie sono coperti dalla garanzia legalmente valida.

Tale garanzia non copre i casi seguenti: normale usura, mancato rispetto delle istruzioni d'uso e linee guida di sicurezza, uso non
convenzionale o abusivo dell'utensile, sovraccarico dell'utensile, mancanza di assistenza o di manutenzione, intrusione di corpi estranei,
utensili che sono stati smontati o modificato o tracce che evidenzino uno shock (dentellature, crepe, coperchi rotti ...), uso di accessori di
scarsa qualitd o non compatibili.

Per usufruire della garanzia occorre fornire: 'utensile con il numero di serie nonché la fattura originale leggibile indicante il nome del
prodotto e la data di acquisto.

Per le condizioni dettagliate di applicazione della garanzia: contattare il proprio distributore.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA .
FACOM S.AS., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCIA, DICHIARA SOTTO LA PROPRIA RESPONSABILITA CHE IL PRODOTTO
CL3.C18S- KIT AVVITATRICE A IMPULSI 18V 1/2"" MARCA FACOM
- E CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLA DIRETTIVA « MACCHINE » 2006/42/CE, EN60745-1, EN60745-2-2
- CONFORME ALLE DIRETTIVE 2004/108/CE, 2011/65/UE
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PT /N ADVERTENCIA

4 L )
Definicdes: Directrizes de seguranca
As definicdes abaixo descrevem o nivel de gravidade para cada palavra-sinal. Leia o manual e preste atengdio a estes simbolos.

/\ PERIGO: Indica uma situaciio iminentemente perigosa que, se ndo for evitada, ird resultar em morte ou ferimentos graves.
/N AVISO: Indica uma situaciio potencialmente perigosa que, se niio for evitada, poderd resultar em morte ou ferimentos graves.
/A cuIDADO: Indica uma situacio potencialmente perigosa que, se niio for evitada, pode resultar em ferimentos ligeiros ou moderados

PRECAUCAO: Indica uma prética niio relacionada com ferimentos pessoais que, se niio for evitada, pode resultar em danos
materiais.

/AN Indica um risco de chogues eléctricos
/O\ Indica um risco de incéndios

@ AVISO Para reduzir o risco de ferimentos, leia o manual de instrucdes. )

Avisos gerais de seguranca da ferramenta eléctrica
/\ AVISO! Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrugdes. 0 incumprimento dos avisos e instrucdes pode resultar em
choques eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

GUARDE TODOS 0S AVISOS E INSTRUCGES PARA REFERENCIA FUTURA
0 termo «ferramenta eléctrica» nos avisos refere-se  ferramenta eléctrica (por cabo) ou & ferramenta eléctrica (sem fios).

1) Seguranca na area de trabalho

a) Mantenha a drea de trabalho limpa e bem iluminada. As dreas atravancadas ou escuras séio propensas a acidentes.

b) Niio utilize ferramentas eléctricas em atmosferas explosivas, como na presenca de liquidos inflamaveis, gases ou po. As ferramentas
eléctricas criam faiscas que podem incendiar o po ou os fumos.

¢) Mantenha as pessoas afastadas durante a utilizacdo de uma ferramenta elécirica. As distraccdes podem fazer com que perca o
controlo.

2) Seguranca eléctrica

a) As fichas da ferramenta eléctrica tém de corresponder d tomada. Nunca modifique a ficha, de modo algum. Néio ufilize quaisquer
fichas adaptadoras com ferramentas eléctricas ligadas a terra. As fichas e as respectivas tomadas niio modificadas iro reduzir o
risco de choques eléciricos.

b)Evite o contacto corporal com as superficies ligadas & terra, como tubos, radiadores, fornos e frigorificos. Existe um risco acrescido
de choques eléciricos se o seu corpo estiver em contacto com uma ligacdio d terra.

¢) Néio exponha as ferramentas eléctricas d chuva ou condicdes himidas. A entrada de dgua na ferramenta eléctrica ird aumentar o
risco de choques elécricos.

d) Néio abuse do cabo. Nunca ufilize o cabo para transportar, puxar ou desligar a ferramenta elécirica. Mantenha o cabo afastado
do calor, dleo, extremidades pontiagudas ou pecas méveis. Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choques
eléctricos.

¢) Ao utilizar uma ferramenta eléctrica no exterior, ufilize um cabo de extensdo adequado para utilizacdio exterior. A utilizacéio de um
cabo adequado para ufilizacto exterior reduz o risco de choques eléctricos.

f) Se ndo puder evitar a utilizacdio de uma ferramenta eléctrica num local homido, utilize uma fonte alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizaciio de um RCD reduz o risco de choques eléciricos.
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3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, preste atencéio ao que estd a fazer e use o hom senso ao utilizar uma ferramenta eléctrica. Nao utilize
uma ferramenta eléctrica quando estd cansado ou sob a influéncia de drogas, dlcool ou medicacdo. Um momento de desatenciio
durante a utilizacdo de ferramentas eléctricas pode resultar ferimentos pessoais graves.

b) Utilize equipamento de profecciio pessoal. Use sempre proteccdio ocular. 0 equipamento de proteccio como méscara de pé, calcado
de sequranca anti-derrapante, chapéu rigido ou protecciio auditiva utilizado para condicdes adequadas ird reduzir ferimentos
pessoais.

¢) Evite arranques acidentais. Certifique-se de que o inferruptor estd na posictio de desligado antes de ligar d fonte de alimentaciio
e/ou bateria, pegar ou fransportar a ferramenta. Transportar ferramentas eléciricas com o dedo no interruptor ou alimentar
ferramentas eléctricas com o interruptor ligado pode provocar acidentes.

d) Retire qualquer chave de regulaco antes de ligar a ferramenta. Uma chave deixada encaixada numa peca rotativa da ferramenta
eléctrica pode resultar em ferimentos pessoais.

¢) Ndio se coloque em posicdes instaveis. Mantenha sempre uma posiciio estavel e equilibrio. Isto permite melhor controlo da
ferramenta eléctrica em situagdes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nio use roupa larga ou bijuteria. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas afastadas das pecas moveis. As
roupas largas, a bijuteria ou o cabelo longo podem ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligaciio de instalactes de extraccdio e recolha de po, cerfifique-se de que sdo ligadas e
devidamente utilizadas. A utilizaciio da recolha de po pode reduzir os perigos relacionados com o po.

4) Utilizactio e manvutenciio da ferramenta eléctrica

a) Néio force a ferramenta elécirica. Utilize a ferramenta eléctrica correcta para a aplicacdo. A ferramenta eléctrica correcta ird fazer
o frabalho melhor e de forma mais segura d velocidade para a qual foi concebida.

b) No utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor niio a ligar e desligar. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser
controlada com o inferruptor é perigosa e fem que ser reparada.

¢) Desligue a ficha da fonte de alimentacdo e/ou bateria da ferramenta eléctrica antes de efectuar quaisquer regulacdes, substituir
acessorios ou armazenar ferramentas eléciricas. Tais medidas de seguranca preventivas reduzem o risco de arranques acidentais da
ferramenta elécirica.

d) Armazene as ferramentas eléctricas desligadas fora do alcance das crianas e niio permita que as pessoas néo familiarizadas com
a ferramenta eléctrica ou estas instrucdes utilizem a ferramenta elécirica. As ferramentas eléctricas séo perigosas nas mios de
utilizadores sem formagéio.

¢) Efectue a manutenco das ferramentas eléciricas. Inspeccione por desalinhamento ou bloqueio das pecas méveis, avaria das pecas
e qualguer outra condiciio que possa afectar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Se estiver danificada, repare a ferramenta
eléctrica antes de a utilizar. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas sem manutencdo adequada.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. As ferramentas de corte com uma manutenciio adequada com extremidades
de corte afiadas t8m menos probabilidades de bloguear e siio mais faceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elécirica, os acessorios e as pontas da ferramenta, etc. de acordo com estas instrucdes, tendo em conta as
condicges de trabalho e o trabalho a efectuar. A utilizaciio da ferramenta eléctrica em operacdes diferentes das previstas pode
resultar em situacdes perigosas.

5) Utilizaciio e manutenctio da ferramenta a hateria

a) Recarregue apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carregador adequado para um tipo de bateria pode criar
um risco de incéndio quando utilizado com outra hateria.

b) Utilize ferramentas eléctricas apenas com baterias especificamente designadas. A utilizacio de qualquer outra bateria pode criar
um risco de ferimentos ou incéndios.

¢) Quando o bateria niio é utilizada, mantenha-a afastada de outros objectos metdlicos como clips, moedas, chaves, pregos,
parafusos ou outros objectos metdlicos pequenos que podem fazer uma ligacto de um terminal ao outro. Colocar os terminais da
bateria em curfo-circuito pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Sob condicdes abusivas, o liquido pode ser ejectado da hateria; evite o contacto. Se ocorrer contacto acidentalmente, lave com
agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, consulte um médico. 0 liquido ejectado da bateria pode causar irritactio ou
queimaduras.

6) Assisténcia

a) Solicite uma assisténcia da ferramenta eléctrica por técnicos qualificados utilizando apenas pegas sobresselentes idénticas. lsto ird

garantir que a sequranca da ferramenta eléctrica é mantida.
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Regras de seguranca especificas adicionais

e Sequre a ferramenta eléctrica pelos superficies isoladas ao efectuar uma operaciio onde o fixador pode entrar em contacto com a
cablagem oculta. Os fixadores em contacto com um fio com corrente eléctrica podem fazer com que as pecas metdlicas expostas da
ferramenta eléctrica fiquem com corrente eléctrica, o que pode resultar em chogues eléctricos.

e Utilize grampos ou outra forma préfica de fixar e suportar a peca de trabalho numa plataforma estavel. Segurar a peca de trabalho &
mio ou contra o corpo & instvel e pode resultar na perda de controlo.

o Use dculos de sequranca ou outra proteccio ocular. As operacdes de martelagem e furaciio podem projectar aparas. As particulas
projectadas podem causar danos permanentes nos olhos.

e As pontas, encaixes e ferramentas ficam quentes durante a utilizado. Use luvas ao tocar nas mesmas.

o Asventilacdes de ar cobrem frequentemente as pecas méveis e devem ser evitadas. As roupas largas, a bijuteria ou o cabelo longo
podem ficar presos nas pecas moveis.

Riscos residuais

Apesar da aplicaciio das respectivas regulacdes de seguranca e a implementaciio de dispositivos de seguranga, certos riscos residuais ndo

podem ser evitados. Estes sfio:

- Perda de audicdio.

- Risco de ferimentos pessoais devido a particulas projectadas;

- Risco de queimaduras porque os acessorios ficam quentes durante a ufilizaciio.

- Risco de ferimentos pessoais devido a utilizacdo prolongada.

/A\AVISO Use SEMPRE 6culos de seguranca. Os dculos normais NAQ sio 6culos de seguranca. Além disso, use uma méscara de pé se a

operaciio de corfe for poeirenta. USE SEMPRE EQUIPAMENTO DE SEGURANCA CERTIFICADO.

/A AVISO: Algum po criado pela lixagem, serragem, reciificacio, perfuracio e outras actividades de construgéo contém quimicos conheci-

dos por causar cancro, defeitos de nascimento ou outros danos genéticos. Alguns exemplos destes quimicos so:

e chumbo de tintas baseadas em chumbo,

o silica cristalina de fijolos e cimento e outros produtos de alvenaria e

e arsénio e cromio de madeira tratada quimicamente (CCA).

0 seu risco destas exposicdes varia, dependendo do nomero de vezes que faz este tipo de trabalho. Para reduzir a sua exposicio a estes

quimicos: trabalhe numa drea bem ventilada e trabalhe com equipamento de seguranca aprovado, como méscaras de po especialmente

concebidas para filtrar parficulas microscopicas.

e Evite o contacto prolongado com pé de lixagem, serragem, rectificacéio, perfuraciio e outras actividades de
construgiio. Use roupa de protecciio e lave as dreas expostas com sabiio e agua. Permifir a entrada de po na boca, olhos
ou o contacto com a pele pode provocar a absorcio de quimicos nocivos.

A\ CUIDADO: Quando nio é ufilizada, coloque a ferramenta de lado numa superficie estavel onde nio cause um risco de queda. Algumas

ferramentas com grandes baterias irdo manter-se na vertical sobre a bateria, mas podem virar facilmente.

. A etiqueta na ferramenta pode incluir os simbolos seguintes. Os simbolos e as suas definicdes sdo as seguintes:
v volts w watts
Hz hertz N corrente alternada
min minutos ~ corrente alternada ou confinua
——— | corrente continua no velocidade sem carga

@ Construcdio Classe | (ligacdo  terra) terminal de ligaciio d ferra

Ol Construgdo Classe Il (isolamento duplo)

B

simbolo de alerta de seguranca

.../min | por minuto RPM rotacdes por minuto
IPM impactos por minuto BPM batidas por minuto
A amperes
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Importantes instrucoes de seguranca para todas as baterias

Ao encomendar baterias sobresselentes, certifique-se de que inclui o nimero de catdlogo e a tensdo. A bateria ndo & fornecida fotalmente
carregada. Antes de utilizar a bateria e o carregador, leia as instrucdes de seguranca abaixo. De sequida, siga os procedimentos de carrega-

mento destacados. .
LEIA TODAS AS INSTRUCOES

o Nao carregue ou utilize a bateria em atmosferas explosivas, como na presenca de liquidos inflamaveis, gases ou pa. Introduzir ou
remover a bateria do carregador pode incendiar o pd ou os fumos.

o NUNCA introduza forcosamente a bateria no carregador. NAO modifique, de modo algum, a bateria para encaixar num carregador
nio compativel uma vez que a bateria pode rebentar causando ferimentos pessoais graves. Consulie o grafico no final deste manual
para a compatibilidade das baterias e carregadores.

e (arregue as haterias apenas em carregadores FACOM.

e NAO salpique ou mergulhe em dgua ou outros liquidos.

o Nio armazene ou utilize a ferramenta e a bateria em localizacdes onde a temperatura pode atingir ou exceder 40 “C (105 °F)

(como cabanas exteriores ou edificios em metal no Verdo).

e Para melhores resultados, certifique-se de que a bateria estd totalmente carregada antes da ufilizacéo.

NOTA: Néo armazene baterias numa ferramenta com o gatilho bloqueado na posicéio de ligado. Nunca fixe o gatilho na posicio LIGADO.

/I\ AVISO: Perigo de incéndio. Nunca tente, por motivo algum, abrir a bateria. Se a caixa da bateria estiver fissurada ou danificada, ndo

introduza no carregador. Niio esmague, deixe cair ou danifique a bateria. Niio utilize uma bateria ou carregador que tenha sofrido um

forte impacto, caido ou esteja danificada (isto é, furada com um prego, atingida por um martelo, pisada). As baterias danificadas devem ser

devolvidas ao centro de assisténcia para reciclagem.

AVISO: Perigo de incéndio. Niio armazene ou transporte a bateria de tal modo que os objectos metdlicos possam entrar em contacto
com os terminais de bateria expostos. Por exemplo, niio coloque a bateria em aventais, bolsos, caixas de ferramentas, caixas de kits de
produtos, gavetas, etc, com pregos, parafusos, chaves, etc. Transportar as baterias pode causar incéndios se os terminais da bateria entrarem
acidentalmente em confacto com materiais condutores como chaves, moedas, ferramentas de mio e objectos semelhantes.

/A\ CUIDADO: Quando niio ¢ utilizada, coloque a ferramenta de lado numa superficie estavel onde nio cause um risco de queda. Algumas

ferramentas com grandes haterias irdo manter-se na vertical sobre a bateria, mas podem virar facilmente.

Instruces de seguranca especificas para ides de litio

o Ndo incinere a hateria mesmo que esteja muito danificada ou completamente gasta. A bateria pode explodir num incéndio. Os fumos
e os materiais foxicos sdo criados quando as baterias de ides de litio sio queimadas.

e Se os conteddos da bateria entrarem em contacto com a pele, lave imediatamente a drea com sabio e dgua. Se o liquido da bateria
entrar em contacto com os olhos, lave-os com dgua durante 15 minutos ou até a irritacdo parar. Se for necessdria atenciio médica. o
electrdlito da hateria & composto por uma mistura de carbonatos orgdnicos liquidos e sais de litio.

o 0s conteddos das células da bateria aberta podem causar irritacdo respiratoria. Disponha de ar fresco. Se os sintomas persistirem,
consulte um médico.

A\aviso: Perigo de queimaduras. 0 liquido da bateria pode ser inflamavel se exposto a faiscas ou chamas.

Importantes instrucoes de seguranca para todos os carregadores de baterias

GUARDE ESTAS INSTRUCOES: Este manual contém importantes instrucdes de seguranca e ufilizacio para os carregadores de bateria.
o Antes de ufilizar o carregador, leia todas as instrucdes e marcacdes de precaugiio no carregador, hateria e produto que utiliza a bateria.

A\AVISO: Perigo de choques. Nao permita a entrada de qualquer liquido no carregador. Pode resultar em choques eléctricos.

CUIDADO: Perigo de queimaduras. Para reduzir o risco de ferimentos, carregue apenas baterias recarregéveis FACOM. Os restantes
tipos de baterias podem rebentar causando ferimentos pessoais e danos.

CUIDADO: As criancas devem ser vigiadas para garantir que ndo brincam com o aparelho.
PRECAUCAO: Em certas condicges, com o carregador ligado d fonte de alimentaciio, o carregador pode ficar em curto-circuito com o mate-
rial estranho. Os materiais estranhos de natureza condutora como, mas nio limitado a, pd de reciificacdo, aparas de metal, li de aco, folha
de aluminio ou qualquer acumulaciio de particulas metdlicas devem ser mantidas afastadas das cavidades do carregador. Desligue sempre o
carregador da fonte de alimentagiio quando ndo existe uma bateria na cavidade. Desligue o carregador antes de tentar limpar.
e NAO TENTE carregar a bateria com carregadores diferentes dagueles neste manual. 0 carregador e a bateria destinam-se

especificamente a funcionar em conjunto.
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o Estes carregadores ndo se destinam a utilizacdes que néo o carregamento de baterias recarregaveis FACOM. Quaisquer outras

utilizaces podem resultar no risco de incéndios, choques eléctricos ou electrocussiio.

Nio exponha o carregador d chuva ou condicdes homidas.

Puxe pela ficha e niio pelo cabo ao desligar o carregador. Isto ird reduzir o risco de danos na ficha eléctrica e no cabo.

Certifique-se de que o cabo estd num local onde néo seja pisado, cause tropecdes ou esteja sujeito a danos ou tensdes.

Niio utilize um cabo de extensio a menos que seja absolutamente necessdrio. A ufilizatio de um cabo de extensdo inadequado pode

resultar no risco de incéndios, choques eléctricos ou electrocussiio.

e o utilizar uma ferramenta eléctrica no exterior, utilize um cabo de extensiio adequado para utilizacdo exterior. A utilizacio de um
cabo adequado para utilizacdo exterior reduz o risco de choques eléctricos.

o Nio bloqueie as ranhuras de ventilado no carregador. As ranhuras de ventilacdo estdo situadas na parte superior e lateral do
carregador. Coloque o carregador numa posiciio afastada da fonte de calor.

o Nio utilize o carregador com um cabo ou ficha danificado - substitua-os imediatamente.

o Nio utilize o carregador se tiver sofrido um forte impacto, caido ou estiver danificado. Leve-o a um centro de assisténcia autorizado.

o Nio desmonte o carregador; leve-o a um centro de assisténcia autorizado quando é necessaria uma assisténcia ou reparacdo. A
montagem incorrecta pode resultar num risco de choques eléctricos, electrocussdes ou incéndios.

®  No caso de um cabo de fonte de alimentacéo danificado, este tem de ser imediatamente substituido pelo fabricante, agente de
assisténcia ou pessoa qualificada semelhante para evitar quaisquer perigos.

o Desligue o carregador da tomada antes de tentar qualquer limpeza. Isto ird reduzir o risco de choques eléciricos. Remover a bateria
no ird reduzir este risco.

o NUNCA tente ligar 2 carregadores em conjunto.

® 0 carregador destina-se a funcionar numa alimentacdo eléctrica de 230V normal. Niio tente utilizd-lo com uma tensiio diferente. Isto

ndo se aplica o carregador do veiculo. .
GUARDE ESTAS INSTRUCOES

Carregadores
Este carregador néo necessita de regulacdio e destina-se a ser o mais facil possivel de ufilizar.

Procedimento de carregamento (Fig.1)

1. Ligue o carregador numa tomada adequada antes de introduzir a bateria.
2. Introduza a bateria (D) no carregador, conforme mostrado na Figura 1, certificando-se de que a bateria estd bem instalada no
carregador. A luz vermelha (carregamento) ird piscar continuamente indicando que o processo de carregamento iniciou.
3. Acondusdio do carregamento serd indicado pela luz vermelha acesa de forma fixa. A bateria estd totalmente carregada e pode
ser utilizada ou deixada no carregador.
NOTA: Para garantir um desempenho e autonomia méximos das baterias de ides de litio, efectue um carregamento completo antes da
primeira utilizaciio.

Funcionamento da luz indicadora

= ATRASO QUENTE/FRIA
— e —eo—o

BATERIA EM J% PROBLEMA NA BATERIA OU
| CARREGAMENTO _ ).{ CARREGADOR

ﬁnmm CARREGADA ' PROBLEMA NA ALIMENTACAO
B —— X
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Indicadores de carga

Alguns carregadores destinam-se a detectar certos problemas que podem surgir com as baterias. Os problemas séio indicados pela luz
vermelha a piscar rapidamente. Se isto ocorrer, infroduza novamente a bateria no carregador. Se o problema persistir, tente uma bateria
diferente para determinar se o carregador estiver OK. Se a nova bateria carregar correctamente, entéio, a bateria original esta defeituosa
e deve ser devolvida a um centro de assisténcia ou outro local de recolha para reciclagem. Se a nova bateria fiver a mesma indicaciio de
problema que a original, solicite um teste do carregador num centro de assisténcia autorizado.

Atraso de bateria Quente /Fria

Alguns carregadores possuem uma funcionalidade de Atraso de Bateria Quente/Fria: quando o carregador detecta uma bateria quente, inicia
automaticamente um Atraso de Bateria Quente, suspendendo o carregamento até a bateria arrefecer. Apés a bateria arrefecer, o carregador
comuta automaficamente para o modo de Carregamento da Bateria. Esta funcionalidade garante a autonomia maxima da bateria. A luz
vermelha apresenta intermiténcias longas e, depois, curtas no modo de Atraso de Bateria Quente/Fria.

Deixar a bateria no carregador

0 carregador e a bateria podem ser deixados ligados com o indicador de carga a mostrar «Bateria Carregada».

Baterias fracas: As baterias fracas iréo continuar a funcionar mas néo terdo o mesmo desempenho.

Baterias avariadas: Este carregador ndo ird carregar uma bateria avariada. 0 carregador ird indicar uma bateria avariada ao ndo acender
nenhuma luz ou ao apresentar problema na hateria ou carregador.

Nota: Isto também pode significar um problema com um carregador.

Problema na linha de alimentaciio

Alguns carregadores t&m um indicador de problema na linha de alimentaciio. Quando o carregador & utilizado com algumas fontes de
alimentacdo portateis, como geradores, ou fonfes que convertem (C para (A, o carregador por suspender temporariamente o funcionamento,
piscando a luz vermelha com duas intermiténcias rapidas seguidas por uma pausa. Isto indica que a fonte de alimentacdo estd fora dos
limites.

Imporlunles notas de carregamento

1. Pode obter a autonomia maxima e o melhor desempenho se a bateria for carregada quando a temperatura do ar estiver entre
1824 °C (65 °F e 75 °F). NAO carregue a bateria com uma temperatura de ar inferior a +4,5 *C (+40 °F) ou superior a
+40,5 "C(+105 °F). Isto & importante e ird evitar danos graves na bateria.

2. 0 carregador e a bateria podem ficar quentes durante o carregamento. Isto é o estado normal e néo indica um problema. Para
facilitar o arrefecimento da bateria apés a ufilizaciio, evite colocar o carregador ou a bateria num ambiente quente como uma
cabana de metal ou uma caravana nio isolada.

3. Se a bateria ndo carregar correctamente:

a. Verifique o funcionamento da tomada ao ligar um candeeiro ou outro aparelho;
b. Verifique se a fomada estd ligada a um interruptor de luz que desliga a alimentaciio quando desliga as luzes;
¢.  Mova o carregador e a bateria para um local onde a temperatura de ar ambiente é aproximadamente 1824 °C (65 *F-75 °F);
d. Se os problemas de carregamento persistirem, leve a ferramenta, bateria e carregador a um centro de assisténcia
local.

4. A bateria deve ser recarregada quando no consegue produzir alimentaciio suficiente em trabalhos que, previamente, eram
realizados com facilidade. NAO CONTINUE a utilizar nestas condicdes. Siga o procedimento de carregamento. Pode também
carregar uma bateria parcialmente ufilizada sempre que prefender, sem efeitos secundarios na bateria.

5. Os materiais estranhos de natureza condutora como, mas nio limitado a, pd de rectificactio, aparas de metal, li de aco, folha
de aluminio ou qualquer acumulaciio de parficulas metdlicas devem ser mantidas afastadas das cavidades do carregador.
Desligue sempre o carregador da fonte de alimentaciio quando niio existe uma bateria na cavidade. Desligue o carregador
antes de tentar limpar.

6. Nio congele ou mergulhe o carregador em dgua ou outros liquidos.

A\ aviso Perigo de choques. Niio permita a entrada de qualquer liquido no carregador. Pode resultar em choques eléctricos.

AVISO: Nunca tente, por motivo algum, abrir a bateria. Se a estrutura pléstica da bateria partir, devolva a um centro de assisténcia
para reciclagem.
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Importantes instrucoes de seguranca adicionais para todas as baterias

Tipo de bateria
A CL3.018S funciona com uma bateria de 18 V.

Podem ser utilizadas as baterias (L3.BA1815 e a CL3.BA1830. Para mais informacdes, consulte os dados técnicos.

Recomendacdes de armazenamento
1. 0 melhor local de armazenamento & um local fresco e seco afastado da luz solar directa e calor ou frio excessivos. Para um
desempenho e autonomia ideais da bateria, armazene as haterias d temperatura ambiente quando ndo so utilizadas.
2. Para um armazenamento longo, é aconselhdvel armazenar uma bateria totalmente carregada num local seco e fresco fora do
carregador, para resultados ideais.
NOTA: As baterias niio deve ser armazenadas completamente sem carga. A bateria terd de ser recarregada ante da utilizaciio.

Etiquetas no carreqador e bateria

Utilize apenas baterias da FACOM. As
baterias de outros fabricantes podem
explodir, causando ferimentos e danos.

Leia o manual de instruces
antes de utilizar este

N i to.
cquipamento Nio exponha o equipamento & agua.

g

Bateria a carregar.
Mande substituir imediatamente

Bateria carregada. quaisquer cabos danificados.

Carregue a bateria apenas com uma
temperatura ambiente entre 4 °Ce 40 °C.

TN ST

Suspensio do carregamento
devido a bateria quente /fria.
Desfaca-se da bateria de uma forma

Problema com a bateria ou o -o  ambientalmente responsavel.
carregador.

=
<]
=z

Y
w5

Problema com o cabo de Ndo queime a pilha.

alimentaciio.

X

Carrega baterias de Li-lon.
Niio toque nos contactos com objectos

condutores. Consulte os Dados técnicos para ficar a

saber o tempo de carregamento.

¥ (4 x€ ¢ @0 I

b e

Niio carregue baterias danificadas. Apenas para uso dentro de casa.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES PARA UTILIZACAO FUTURA
Descricdio (Fig. 2)

A\ AVISO Nunca modifique a ferramenta elécirica ou qualquer parte do mesma. @
Pode resultar em danos ou ferimentos pessoais.

Gatilho

Botdo para a frente/trds
Botdo de libertactio da bateria
Bateria

Luz de trabalho

Bigorna

Pega principal

oOmMMmo A= >
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Utilizactio prevista

Estas chaves de impacto desfinam-se a aplicacdes de impacto profissionais. A funcéio de impacto forna esta ferramenta particularmente il
para fixadores metlicos.

NAO utilize em condicges himidas ou na presenca de liquidos ou gases inflaméveis. Estas chaves de impacto robustas séio ferramentas
elédricus profissionais. )

NAO permita que as ariancas entrem em contacto com a ferramenta. E necessaria supervisiio quando operadores inexperientes utilizam esta
ferramenta.

Este produto ndo se destina a ser ufilizado por pessoas (incluindo criancas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
falta de experiéncia e/ou de conhecimento ou aptiddes o menos que sejam vigiadas por uma pessoa responsdvel pela sua seguranca. As
criancas néo devem ser deixadas sozinhas a brincar com este produto.

Sequranca eléctrica

0 motor eléctrico foi concebido apenas para uma tensdo. Verifique sempre que a tensiio da bateria corresponde ¢ tensio na placa de caracte-

risticas. Além disso, cerfifique-se de que a tensdo do carregador corresponde & da alimentaciio eléctrica.

0 carregador FACOM possui isolamento duplo de acordo com EN 60335; por isso, ndo é necessdria qualquer ligacéio d ferra.

@ Se 0 cabo de alimentacdo estiver danificado, fem que ser substituido por um cabo especialmente preparado, disponivel através da
organizaciio de assisténcia FACOM.

Substituictio da ficha de alimentacio (Apenas Reino Unido e Irlanda

Se for necessdrio instalar uma nova ficha de alimentacdo:
e Himinacio adequada da ficha antiga.
e Ligue a ficha castanha ao terminal com corrente na ficha.
e Ligue a ficha azul ao terminal neutro.
AVISO Niio deve ser efectuada qualquer ligacio ao terminal de ligaciio d terra.
Siga as instrucdes de encaixe fornecidas com a ficha de boa qualidade. Fusivel recomendado: 3A.

Utilizar um cabo de extenstio
Um cabo de extensdo ndo deve ser utilizado a menos que seja absolutamente necessdrio. A ufilizacio de um cabo de extenséo aprovado e
adequado para a entrada de alimentaciio do carregador. 0 tamanho minimo de condutor é 1mm? o comprimento méximo & 30m.
Ao utilizar um carreto de cabo, deshobine sempre o cabo por completo.

Funcionamento
A\ Aviso: Cumpra sempre as instrugdes de seguranca e os regulamentos aplicaveis.

AVISO Para redvzir o risco de ferimentos pessodais graves, coloque o botdo para a frente/tras na posicio de bloqueio
ou desligue a ferramenta e desligue a bateria antes de efectuar quaisquer regulacdes ou remover /instalar acessorios. Um
arranque acidental pode causar ferimentos.

AVISO Utilize apenas haterias e carregadores FACOM.

Instalar e remover a bateria (Fig. 3)

NOTA: Certifique-se de que a bateria estd totalmente carregada.

Para instalar a bateria (D) na pega da ferramenta, alinhe a bateria com as calhas no interior da pega da ferramenta e deslize-a na direccéio
da pega até a bateria encaixar na ferramenta e certifique-se de que esta hem presa.

Para remover a bateria da ferramenta, prima o botdo de libertagdo (C) e tire a bateria da pega da ferramenta. Introduza-a no carregador,
conforme descrito na seccdio do carregador deste manual.
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Gatilho de velocidade variavel (Fig. 2)

Para ligar a ferramenta, prima o gatilho (A). Para desligar  ferramenta, solte o gafilho. A sua ferramenta esta equipada com um travéo.
A higorna ira parar quando o gatilho for totalmente libertado. O gatilho de velocidade varidvel permite seleccionar a melhor velocidade
para uma aplicagdo em parficular. Quanto mais premir o gatilho, mais rapido a ferramenta ird funcionar. Para uma vida otil maxima da
ferramenta, utilize apenas a velocidade variavel para fazer furos ou para fixadores.

NOTA: A utilizacio confinua no infervalo de velocidade varidvel ndo é recomendada. Pode danificar o gafilho e deve ser evitada.

Botdo de controlo para a frente/tras (Fig. 2)

Um hotdio de controlo para a frente/trés (B) determina a direcciio da ferramenta e também funciona como um boto de blogueio. Para selec-
cionar a rotaciio para a frente, solte o gafilho e prima o botéo de controlo para a frente/rds no lado direito da ferramenta. Para seleccionar
para tras, prima o botdo de controlo para a frente/tras no lado esquerdo da ferramenta. A posicéio central do botéo de controlo blogueia a
ferramenta na posicdo OFF. Ao alferar a posiciio do botéio de controlo, cerfifique-se de que o gatilho é solto.
NOTA: A primeira vez que liga a ferramenta apés alterar o sentido de rotacéio, pode ouvir um clique aquando do arranque. Isto é normal e
ndo indica um problema.

®

Posicéio correcta da méo (Fig. 2,4)

AVISO: Para reduzir o risco de ferimentos pessoais graves, use SEMPRE uma posico
correcta da méo, conforme mostrado.
AN\ AVISO: Para reduzir o risco de ferimentos pessoais graves, segure SEMPRE bem em
antecipagdo a uma reacgdo repentina. Uma posiciio correcta da mdo requer uma méo na pega
principal (G).

Luz de trabalho (Fig. 2,5)

Existe uma luz de trabalho E sitvada acima do gatilho (A). A luz de trabalho é activada
quando o gatilho & premido e ird desligar-se automaticamente 20 segundos apds soltar o
gatilho. Se o gatilho for premido continuamente, a luz de trabalho ird permanecer ligada.
NOTA: A luz de trabalho é para iluminar a superficie de trabalho imediato e niio se i
destina a ser utilizada como uma lanterna.

Bigorna com anel de fixacdo (Fig. 2, 6)
AVISO: Utilize apenas encaixes de impacto. Os encaixes de niio impacto podem quebrar e causar uma condicéio perigosa. Inspeccione o
encaixe antes de ufilizar para garantir que ndo contém fissuras.
Cologue o hotdio para a frente/irds (B) na posicdo bloqueada (central) ou refire a bateria antes de substituir os acessérios.
Para instalar um encaixe na bigorna com anel de fixacéio, pressione firmemente o encaixe na bigorna (F).
0 anel de fixactio (K) comprime para permitir ao encaixe deslizar. Apés o encaixe ser instalado, o anel de fixagdo
aplica pressdo para ajudar a proporcionar refencdo da chave de roquete.
Para remover uma chave de roquete, agarre a chave de roguete e retire-a firmemente.
ATENCAO: Inspeccione as bigornas e os anéis de porco antes da utilizagdo. Os dados em falta ou danificados devem ‘
K

F
oo

iy

ser substituidos antes da utilizacdo.
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ESPECIFICACOES

Referénca | Quadrado Impactos Bindrio Nivel de Som Nivel
movimen- / maximo - - - de Vibracges
tador minufo Pressdo dB(A) Poténcia dB(A) Pressdo dB((C) X
in N.m k* k* k* k=
(L3.C185 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 11.5 23
Referéncia | Velocidade em Peso Dimensdes
vazio
tr/min kg mm
(L3.C185 1800 24 241X79X210
* k = incerteza de medido em dB ** k = incerteza de medicdio em m/s?

A\ cuipapo: Certifique-se de que o fixador e/ou sistema suporta o nivel de binrio gerado pela ferramenta. 0 bindrio excessivo pode
causar avarias e possiveis ferimentos pessoais.
1. Cologue o encaixe na cabeca do fixador. Mantenha a ferramenta apontada para o fixador.
2. Prima o interruptor para iniciar a operagdo. Verifique sempre o hindrio com uma chave dinamométrica, uma vez que o hindrio de
aperto & afectado por muitos factores, incluindo os seguintes:
® Tensiio: A baixa tensdio, devido a uma hateria quase descarregada, ird reduzir o bindrio de aperto.
o Tamanho do encaixe: A niio utilizacio do tamanho correcto do encaixe ird causar uma redugéo no hindrio de aperto.
© Tamanho do parafuso: Os didmetros de parafusos maiores requerem, normalmente, um hindrio de aperto superior. 0 bindrio de
aperto fambém ird variar de acordo com o comprimento, classe e coeficiente de bindrio.
o Parafuso: Certifique-se de que fodas as roscas estiio isentas de ferrugem e outros detritos para permitir um bindrio de aperto
adequado.
© Material: 0 fipo de material e o acabamento da superficie do material ird afectar o bindrio de aperto.
* Tempo de aperto: Um tempo de aperto mais longo resulia num bindrio de aperto superior. Utilizar um tempo de aperto maior do
que o recomendado pode causar sobretensiio ou danos nos fixadores.

Manutencdo

A sua ferramenta eléctrica FACOM foi concebida para funcionar durante um longo periodo de tempo com um minimo de manutencio. Um
funcionamento satisfatério continuo depende de uma manutengdo e adequada e de uma limpeza regulor.

/N AVISO Para reduzir o risco de ferimentos pessoais graves, coloque o hotdio para a frente/trds na posicdo de hlogueio ou desligue a
ferramenta e desligue a bateria antes de efectuar quaisquer regulacdes ou remover/instalar acessorios.

Lubrificacio
A ferramenta elécirica nio necessita de lubrificaciio adicional.

Limpeza
AVISO Nunca utilize solventes ou outros quimicos abrasivos para limpeza das pecas niio metdlicas da ferramenta. Estes quimicos podem
enfraquecer os materiais plésticos utilizados nestas pecas. Utilize um pano humedecido apenas com dgua e sabéo. Nunca permita a entrada
de liquidos na ferramenta; nunca mergulhe qualquer parte da ferramenta num liquido.

Instrucdes de limpeza do carregador
A\ Aviso Perigo de choques. Desligue o carregador da tomada CA antes da limpeza. A sujidade e a gordura podem ser removidas do
exterior do carregador ufilizando um pano ou uma escova suave niio metdlica. Néo utilize dgua ou quaisquer solucdes de limpeza.
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Acessorios

AVISO Uma vez que os acessorios, que nio aqueles oferecidos pela FACOM, néo foram testados com este produto, a utilizacio desses
acessorios com esta ferramenta pode ser perigosa. Para reduzir o risco de ferimentos, apenas devem ser utilizados acessorios recomendados
pela FACOM com este produto.

Consulte o seu fornecedor para mais informacdes sobre os acessorios adequados.
AAVISO: Utilize apenas acessdrios de impacto. Os acessorios de ndo impacto podem quebrar e causar uma condicéio perigosa. Inspeccione
0s acessorios antes da ufilizacdo para garantir que nio possuem fissuras.

Reparacoes

0 carregador e a bateria ndo necessitam de manutenciio. No existem pecas a reparar no interior do carregador ou da hateria.

Para garantir SEGURANCA e FIABILIDADE do produto, s reparacdes, manutengdo e regulagdes (induindo inspecdo e substituicdo da escova)
devem ser efectuadas por um centro de assisténcia autorizado FACOM ou outros funciondrios de assisténcia qualificados. Use sempre pecas
sobresselentes idénticas.

Proteger o ambiente

EllMINAC[\O DESTE ARTIGO

Caro/a,

Se em qualquer altura decidir que pretende ver-se livre deste arfigo, ndo se esqueca que muitos dos seus componentes consfituem
materiais valiosos que podem ser reciclados.

Ndo deite para o lixo e verifique junto das autoridades locais quais as instalacdes de reciclagem existentes na sua drea.

LAY, Arecolha separada do produto e embalagem usados permite reciclar e volfar a utilizar os materiais. A reuilizacdo dos materiais

% reciclados ajuda a evitar a poluicdo ambiental e reduz a procura por matérias-primas.
Bateria recarregavel
Esta bateria de longa autonomia tem que ser recarregada quando ndo produz alimentaciio suficiente em trabalhos que,
previamente, eram realizados com facilidade. No final da sua vida otil, elimine-a respeitando o nosso ambiente:
o Esgote a bateria por completo, de sequida, refire-a da ferramenta.
o As células de ides de litio sdo reciclaveis. Leve-as ao seu fornecedor ou a uma estacdo de reciclagem local. As baterias
recolhidas serdio recicladas ou eliminadas adequadamente.

Servico pos-venda
- Para qualquer divida ou infervengdio na maquia, contacte o seu distribuidor FACOM.

Garantia

As ferramentas eléciricas FACOM possuem uma garantia de 24 meses a partir da data de compra contra quaisquer avarias ou defeitos de
fabrico.

0s acessorios, pecas de desgaste, carregador e baterias FACOM sio abrangidos pela garantia legalmente aplicada.

Esta garantia ndo abrange os casos seguintes: desgaste normal, incumprimento das instrucdes de utilizacdo e direcirizes de seguranca,
utilizaciio niio convencional ou abusiva da ferramenta, sobrecarga da ferramenta, falta de assisténcia ou manutencio, intrusdio de corpos
estranhos, ferramenta que foram desmontadas ou modificadas ou com vestigios de impactos (amolgadelas, fissuras ou tampas partidas...),
utilizaciio com fraca qualidade ou acessérios ndo compativeis.

Para utilizar a garantia, forneca: a ferramenta com o ndmero de série assim como a factura original legivel e sem marcas que comprova o
produto e a data de compra.

Condicdes detalhadas da aplicacio da garantia: contacte o seu distribuidor.
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. DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE )
NOS, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, DECLARAMOS SOB NOSSA PROPRIA RESPONSABILIDADE QUE
0 PRODUTO CL3.C18S - KIT CHAVE DE IMPACTO 18V 1/2"” MARCA FACOM
- ESTA EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSICOES DA DIRECTIVA «MAQUINAS» 2006 /42 /CE, EN60745-1, EN60745-2-2
- EM CONFORMIDADE COM A DIRECTIVA 2004/108/CE, 2011/65/UE
20.04.2013
0 DIRECTOR DE QUALIDADE FACOM

—

€
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AOSTRZEiENIA

~

Definicje: Wytyczne dotyczqce bezpieczerstwa
Ponizsze definicje okreslajq poziom powagi kazdego z ostrzezen. Czytajqc niniejszq instrukcje, nalezy zwracaé uwage na

te symbole.

A NIEBEZPIECZENSTWO: Oznacza wyjgtkowo niebezpiecznq sytuacie, ktéra, jezeli sie do niej dopusci, skutkowaé
bedzie $émierciq lub powaznymi obrazeniami.

A OSTRZEZENIE: Oznacza potencialnie niebezpieczng sytuacie, kiéra, jezeli sie do niej dopusci, moze skutkowaé
$mierciq lub powaznymi obrazeniami.
OSTROZNIE: Oznacza potencjalnie niebezpieczng sytuacie, kiéra, jezeli sig do niej dopuici, moze skutkowaé

niewielkimi lub umiarkowanymi obrazeniami.
UWAGA: Oznacza sytuacje, niezwigzane z obrazeniami ciata, kiére, jezeli sie do nich dopuséci, mogq skut-

kowa¢ szkodami materialnymi.

Oznacza ryzyko porazenia elekirycznego

A Oznacza zagrozenie pozarem
\@ OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nalezy przeczyta instrukcje obstugi. )

Ogolne ostrzezenia dotyczqgce elektronarzedzi
A OSTRZEZENIE! Przeczytaé wszystkie ostrzezenia i instrukcje. Niezastosowanie sie do ostrzezen i
instrukcji moze spowodowac porazenie elekiryczne, pozar i/lub powazne obrazenia.

NINIEJSZE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC DLA POZNIEJSZEGO WYKORZYSTANIA
Okreslenie ,elekironarzedzie” w ostrzezeniach odnosi sie do narzedzi zasilanych z sieci (przewodowych) lub z akumulato-

réw (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy
a) Utrzymywaé miejsce pracy w czystosci i zapewni¢ dobre o$wietlenie. Miejsca nieuporzgdkowane i ciemne zwigkszajg

prawdopodobiefistwo wypadku.
b) Nie uzywaé elektronarzedzi w atmosferze wybuchowej, takiej jak obecno$é tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.

Elektronarzedzia mogq generowac iskry, ktére mogq zapali¢ pyt lub opary.
c) Podczas pracy z uzyciem elekironarzedzia, frzymaé dzieci i osoby postronne w oddaleniu. Rozproszenie uwagi moze

spowodowad utratg kontroli.

2) Bezpieczenstwo elekiryczne
a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do gniazdka. Nigdy nie zmieniaé wtyczki w zaden sposéb. Nie uzywaé

zadnych wtyczek przejéciowych z elektronarzedziami uziemionymi. Niezmodyfikowane wtyczki pasujgce do
gniazdek zmniejszajq ryzyko porazenia elektrycznego.

b) Unika¢ kontaktu czesci ciata z elementami uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki, pétki i lodéwki. W przypadku
zetknigcia sig ciata z uziemieniem wzrasta ryzyko porazenia elekirycznego.

c) Nie wystawia¢ elektronarzedzi na deszcz i nie uzywad ich podczas deszczu ani w warunkach mokrych. Przedostanie
sie wody do wnetrza elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia elekirycznego.

d) Nie ciggnq¢ za kabel. Nigdy nie uzywaé kabla do przenoszenia, przyciggania lub odtgczania elektronarzedzia
z gniazdka. Chronié¢ kabel przed cieptem, olejem ostrymi krawgdziami i ruchomymi czesciami. Uszkodzony lub
zaplgtany kabel zwigksza ryzyko porazenia elekirycznego.

e) Podczas pracy z uzyciem elekironarzedzia na zewnatrz, uzywaé przediuzacza przystosowanego do uzytku na
zewnatrz. Uzywanie kabla przystosowanego do uzytku na zewngtrz zmniejsza ryzyko porazenia elekirycznego.
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Podczas korzystania z elekironarzedzia w miejscu wilgotnym, konieczne jest korzystanie z zasilania
zabezpieczonego wylqcznikiem réznicowoprgdowym. Stosowanie wytqcznika réznicowoprgdowego zmniejsza
ryzyko porazenia elekirycznego.

3) Bezpieczenstwo osobiste
a) Zachowaé ostrozno$¢, zwracaé uwage na wykonywane czynnoéci i zachowaé zdrowy rozsqdek podczas obstugi

b)

C

d

e)

f

9

elekironarzedzia. Nie uzywaé elekironarzedzi pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
podczas obstugi elektronarzedzia moze spowodowaé powazne obrazenia ciata.

Stosowa¢ odpowiednie indywidualne $rodki ochrony. Zawsze zaktadaé ochrone oczu. Srodki ochrony, takie jak
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask lub ochrona stuchu, stosowane we wiasciwy sposéb,
zmniejszajq zagrozenie dla zdrowia.

Zapobiega¢ przypadkowemu uruchomieniu. Przed podiqczeniem do zasilania i/lub do akumulatora, podniesieniem
lub przeniesieniem narzedzia sprawdza¢, czy wytqcznik jest wylqczony. Przenoszenie elektronarzedzi przy
jednoczesnym trzymaniu palca na wigczniku lub podtqczanie zasilania z wigczonym wiqcznikiem zwigksza
prawdopodobiefstwo wypadku.

Przed wigczeniem narzedzia zdejmowa¢ klucz regulacyijny. Klucz pozostawiony na obracajqce; sig czesci
elekironarzedzia moze spowodowaé obrazenia.

Zachowywa¢ réwnowage. Utrzymywaé prawidtowe oparcie i réwnowage przez caly czas. Umozliwia to lepsze
kontrolowanie elektronarzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

Zaktada¢ wasciwg odziez. Nie zaktadaé luznych ubran ani bizuterii. Wiosy, odziez i rekawice nalezy trzymaé z
dala od ruchomych czegici. Luzna odziez, bizuteria lub diugie wlosy mogq zostaé chwycone przez ruchome czesci.
Jezeli urzqdzenia sq przewidziane do podiqczenia wyciqgu pytéw, nalezy sprawdzi¢, czy sq one podigczone i

prawidtowo uzytkowane. Stosowanie wyciqgu pytéw ogranicza zagrozenia zwigzane z pytem.

4) Uzytkowanie elektronarzedzi i dbatosé o nie

a)

b)

c)

d)

e

f

g

Nie przeciqzaé elektronarzedzi. Uzywaé elekironarzedzia odpowiedniego do zastosowania. Prawidiowe
elekironarzedzie umozliwi lepsze i bezpieczniejsze wykonanie pracy z wydajnoéciq, dla jakiej zostato
zaprojektowane.

Nie uzywaé elekironarzedzia, jesli wytqcznik nie wigcza go i nie wytgcza. Wszystkie elekironarzedzia, ktérymi nie
mozna sterowad za pomocq wyltqgcznika nalezy naprawié.

Wyiaé wtyczke z gniazda zasilania i/lub akumulator z elektronarzedzia przed rozpoczeciem regulacii, wymiany
akcesoriéw lub przechowywaniem elektronarzedzi. Te érodki zapobiegawcze zmniejszajq ryzyko przypadkowego
uruchomienia elekironarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia przechowywaé poza zasiggiem dzieci i nie pozwala¢ osobom nieznajgcym
elekironarzedzi lub niniejszej instrukcji na obstuge elekironarzedzia. Elektronarzedzia w rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw sq niebezpieczne.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Sprawdzaé ustawienie czeéci ruchomych, ich uchwytéw, uszkodzenia czesci
i ich uchwytéw oraz inne elementy, ktére mogq mie¢ wptyw na dziatanie narzedzia. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen, elektronarzedzie przed uzyciem nalezy naprawié¢. Wiele wypadkéw powodowanych jest przez
elekironarzedzia nieprawidtowo utrzymywane.

Zachowywaé narzedzia thqce w stanie naostrzonym i w czystosci. Prawidtowo utrzymane narzedzia thqce z ostrymi
ostrzami trudniej sie zakleszczajq i sq fatwiejsze do kontrolowania.

Uzywaé elekironarzedzi, akcesoriéw, koncédwek itp. zgodnie z niniejszq instrukcjq, uwzgledniajgc warunki pracy

i rodzaj wykonywanych prac. Uzycie elekironarzedzi do celéw innych, niz ich przeznaczenie moze spowodowaé

sytuacje niebezpieczne.

5) Uzytkowanie narzedzi akumulatorowych i dbatosé o nie

a)
b)

c)

d)

tadowaé wytqcznie za pomocq tadowarki okreslonej przez producenta. tadowarka odpowiednia dla danego
rodzaju akumulatoréw moze powodowaé zagrozenie pozarowe podczas uzywania z innym rodzajem akumulatoréw.
Uzywaé elekironarzedzi wytqcznie z odpowiednimi akumulatorami. Uzycie innych akumulatoréw moze zagrazaé
obrazeniami lub pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, przechowywaé go z dala od metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze do
papieru, monety, klucze, gwozdzie, $ruby i inne mate przedmioty metalowe, ktére mogq powodowaé zetknigcie
stykéw ze sobq. Zwarcie ze sobq stykéw akumulatora moze spowodowaé poparzenia lub pozar.

W warunkach nadmiernego wykorzystywania akumulatora, moze z niego wyptynqgé elektrolit; unikaé kontaktu. W
razie przypadkowego kontaktu, sptukaé wodq. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami, wezwaé pomoc lekarskq.
Elektrolit wyptywajqcy z akumulatora moze powodowaé podraznienia lub poparzenia.

6) Obstuga serwisowa

a)

Elektronarzedzia muszq by¢ serwisowane przez wykwalifikowanego technika, stosujgcego wytqcznie oryginalne

czeéci zamienne. Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.
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Dodatkowe specjalne zasady bezpieczenstwa

*  Jezeli element mocujgcy moze zetkngé sig z niewidocznym przewodem, podczas pracy trzymaé elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie chwytu. Elementy mocujqgce stykajqgce sie z przewodami pod napieciem mogq przekazaé to
napiecie do elekironarzedzia i spowodowaé porazenie elekiryczne operatora.

* Do zamocowania i zabezpieczenia obrabianego elementu do stabilnej platformy uzywaé zaciskéw lub innego
praktycznego sposobu. Przytrzymywanie elementu rekq lub dociskanie do ciata nie jest pewne i moze prowadzié¢ do
utraty kontroli.

*  Stosowac okulary ochronne lub inng ochrong oczu. Kucie lub wiercenie moze powodowaé odpryski wiéréw.
Odprysniete elementy mogq spowodowaé trwate uszkodzenie wzroku.

*  Wiertta, uchwyty i narzedzia rozgrzewaijq sie podczas pracy. Przed ich dotknigciem zatozyé rekawice.

*  Wyloty powietrza czgsto zakrywajq elementy ruchome i dlatego nalezy ich unikaé. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie
wlosy mogq zostaé chwycone przez ruchome czesci.

Ryzyka resztkowe

Mimo stosowania odpowiednich przepiséw w zakresie bezpieczeristwa oraz zamontowania urzqdzer zabezpieczajqcych,

nie mozna unikngé pewnych ryzyk resztkowych. Sq nimi:

- Uszkodzenie stuchu,

- Ryzyko obrazen spowodowanych wyrzucanymi czgstkami,

- Ryzyko poparzeh przez akcesoria, ktére stajq si¢ gorqce podczas pracy,

- Ryzyko obrazen spowodowanych przedtuzonym uzytkowaniem.

A\ OSTRZEZENIE: ZAWSZE nosi okulary ochronne. Okulary do uzytku codziennego NIE sq okularami ochronnymi.

Jedli praca z narzedziem powoduie kurz, uzywaé maski przeciwpytowej. ZAWSZE STOSOWAC ATESTOWANE SRODKI

OCHRONY.

OSTRZEZENIE: Nicktére pyly wytwarzane podczas piaskowania, pitowania, szlifowania, wiercenia i innych prac
budowlanych zawierajq substancje chemiczne znane jako rakotwércze, powodujqce uszkodzenia ptodu lub inne zagrozenia
dla reprodukii. Przyktadami takich substancii sq:

e oféw z farb na bazie otowiu,

e krystaliczny krzem z cegiet, cementu i innych produktéw murarskich,

e arszenik i chrom z chemicznie impregnowanego drewna.

Zagrozenia spowodowane narazeniami tego typu sq zmienne w zaleznosci od czestotliwosci wykonywania prac tego rodza-

ju. Aby zmniejszy¢é narazenie na te substancje chemiczne: pracowaé w miejscach odpowiednio przewietrzanych i korzystaé z

atestowanych érodkéw ochrony, takich jak maski przeciwpytowe specjalnie przeznaczone do filtrowania czgstek mikroskopij-

nych.

* Unikaé przedluzonego narazenia na kontakt z pytem pochodzacym z piaskowania, pitowania, szli-

fowania, wiercenia i innych prac budowlanych. Zakladaé odziez ochronng, a zabrudzone miejsca myé¢

mydtem i wodgq. Dostanie sie pytu do ust, oczu lub osadzanie sie na skérze, zwieksza absorpcje szkodliwych substancii
chemicznych.

OSTROZNIE: Nieuzywane narzedzia nalezy uktadaé na boku, na stabilnej powierzchni, na ktérej nie wystepuje zagro-
zenie wigczeniem ani upadkiem. Niektére narzedzia z duzymi akumulatorami stojg na akumulatorze w potozeniu pionowym,

ale tatwo mozna je przewrdcié.

o Etykieta na narzedziu moze zawieraé nastepujqce symbole. Symbole i ich definicje sq nastepujqce:
v wolty W waty
Hz herce ~ prad zmienny
min minuty ~ prad zmienny lub staty
j—— prad staty no predko$¢ bez obcigzenia

@ Budowa klasy | (uziemional) @ styk uziemienia

EI Budowa klasy Il (podwdinie izolo-

symbol ostrzegawczy

wana)
.../min na minute RPM obrotéw na minute
IPM udaréw na minute BPM uderzenh na minute

A ampery




Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa dla wszystkich
akumulatoréw

Podczas zamawiania akumulatoréw do wymiany, nalezy podaé numer katalogowy i napigcie. Po wyjeciu z opakowania
akumulator nie jest catkowicie natadowany. Przed uzyciem akumulatora i tadowarki nalezy przeczytaé ponizsze instrukcje

dotyczqce bezpieczenstwa. Nastepnie postepowad zgodnie z opisanymi procedurami tadowania.

PRZECZYTAC CALA INSTRUKCJE

* Nie tadowa¢ ani nie uzywaé akumulatoréw atmosferze wybuchowei, takiej jak obecno$¢ tatwopalnych cieczy, gazéw
lub pytéw. Wkiadanie lub wyjmowanie akumulatora z tadowarki moze spowodowaé zapton pytu lub opardéw.

*  NIGDY nie wciskaé akumulatora do tadowarki na site. NIE dokonywaé zadnych modyfikaciji akumulatora w celu
dopasowania go do niekompatybilnej tadowarki, poniewaz uszkodzenie akumulatora moze spowodowaé powazne
obrazenia.

*  Akumulatory nalezy tadowaé wytqcznie za pomocq tadowarek FACOM.

*  NIE spryskiwaé ani nie zanurza¢ w wodzie ani w innych cieczach.

*  Nie przechowywad ani nie uzywaé narzedzi ani akumulatoréw w miejscach, w ktérych temperatura moze przekroczy¢
40°C (105°F) (takich jak wiaty zewnetrzne lub budynki stalowe w lecie).

*  Dla uzyskania lepszych wynikéw, przed uzyciem upewnié sig, ze akumulator jest catkowicie natadowany.

UWAGA: nie przechowywa¢ akumulatoréw w narzedziv z wigeznikiem zablokowanym w pozycji wigczonej. Nigdy nie

zaklejaé tasmq wigcznika w pozycji Wt

AOSTRZEiENIE: Zagrozenie pozarowe. Nigdy nie prébowaé pod zadnym pozorem otwieraé akumulatora. Jezeli

obudowa akumulatora jest peknigta lub uszkodzona, nie wktadaé akumulatora do tadowarki. Nie zgniataé, upuszczaé ani

uszkadza¢ akumulatoréw. Nie uzywaé akumulatora ani tadowarki, ktére zostaty mocno uderzone, upadly, zostaty rzucone
lub uszkodzone w inny sposéb (np. przebite gwozdziem, uderzone miotkiem, nadepnigte). Uszkodzone akumulatory nalezy
odestaé do serwisu w celu recyklingu.

OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarowe. Akumulatoréw nie nalezy przechowywaé ani przenosié tak, by przedmioty
metalowe mogty zetkngé ze sobq odkryte styki. Przyktadowo, nie wkiadaé akumulatoréw do fartuchéw, kieszeni, skrzynek z
narzedziami, skrzynek z zestawami produktéw, szuflad itp., w ktérych mogq znajdowaé sie gwozdzie luzem, $ruby, klucze
itp. Przenoszenie akumulatoréw moze spowodowaé pozar, jezeli styki akumulatora przypadkowo zetkng sie z materiatami
przewodzqcymi, takimi jak klucze, monety, narzedzia reczne itp.

A\ OSTROZNIE: Nieuzywane narzedzia nalezy uktadaé na boku, na stabilnej powierzchni, na ktérej nie wystepuje zagro-
zenie wigczeniem ani upadkiem. Niektére narzedzia z duzymi akumulatorami stojg na akumulatorze w potozeniu pionowym,

ale fatwo mozna je przewrécié.

* Nie spala¢ akumulatora, nawet jezeli jest on powaznie uszkodzony lub catkowicie zuzyty. Akumulator w ogniu moze
wybuchngé. Podczas spalania akumulatoréw litowo-jonowych powstajq toksyczne dymy i substancie.

» Jezeli zawarto$¢ akumulatora zetknie sie ze skdrq, natychmiast umy¢ ten obszar fagodnym mydtem i wodaq. Jezeli
elektrolit z akumulatora dostanie sie do oka, ptukaé otwarte oko wodq przez 15 minut lub do chwili ustania
podraznienia. W razie potrzeby skorzystania z pomocy medycznej, elektrolit akumulatora sktada sie z mieszanki
ptynnych weglanéw organicznych i soli litu.

*  Zawarto$é otwartych ogniw akumulatora moze powodowaé podraznienie drég oddechowych. Zapewni¢ dostep
$wiezego powietrza. Jezeli objawy nie znikng, zasiegnqé¢ porady lekarza.

OSTRZEZENIE: Zagrozenie poparzeniem. Elekirolit akumulatora wystawiony na dziatanie iskier lub pfomieni moze by¢
palny.

Wazne instrukcje dotyczqgce bezpieczenstwa dla wszystkich tadowarek
akumulatoréw
INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC Niniejsza instrukcja zawiera wazne instrukcje dotyczqce bezpieczehstwa i obstugi

tadowarek akumulatoréw.
*  Przed uzyciem fadowarki przeczytaé wszystkie instrukcje i ostrzezenia na tadowarce, akumulatorze i produkcie

wykorzystujgcym akumulator.
OSTRZEZENIE: Zagrozenie porazeniem. Nie dopuszczaé do przedostania sie zadnych ptynéw do wnetrza tadowarki.
Moze to spowodowaé porazenie elekiryczne.

OSTROZNIE: Zagrozenie poparzeniem. Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nalezy uzywa¢ wylgcznie akumulatoréw
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FACOM. Inne typy akumulatoréw mogq wybuchngé powodujqc obrazenia i szkody.

OSTROZNIE: Dzieci powinny znajdowaé sie pod opiekq, aby nie dopusci¢ do uzywania przez nie urzqdzenia jako

zabawki.

UWAGA: W niektérych warunkach, fadowarka podiqczona do zasilania moze ulec zwarciu przez ciato obce. Ciata obce

przewodzqce, takie jak (lista niepetna) pyt ze szlifowania, wiéry metalowe, wetna stalowa, folia aluminiowa lub wszelkie

nagromadzenia czgstek metalowych nalezy utrzymywaé z dala od zagtebienia tadowarki. Jezeli w zagtebieniu fadowarki

nie znajduje sie akumulator, tadowarke nalezy odiqczaé od zasilania. Przed rozpoczgciem czyszczenia fadowarke nalezy

odtqczyé od zasilania.

*  NIE prébowa¢ tadowaé akumulatoréw za pomocq tadowarek innych niz podane w niniejszej instrukeji. tadowarka i
akumulator sq specjalnie zaprojektowane do dziatania wspélnego.

* tadowarki te sq przeznaczone wytqgcznie do tadowania akumulatoréw FACOM. Kazde inne uzycie moze wywotaé
zagrozenie pozarem lub porazeniem elektrycznym.

*  Nie wystawia¢ tadowarki na deszcz ani énieg.

*  Aby odiqczy¢ fadowarke od zasilania, ciggngé za wtyczke a nie za przewdd. Zmniejsza to ryzyko uszkodzenia wtyczki
elekirycznej i przewodu.

*  Upewnic sig, ze przewdd jest umieszczony w taki sposéb, ze nie mozna na nim stangé, potkngé sig o niego ani narazié
go w inny sposéb na uszkodzenie lub naprezenie.

*  Nie uzywaé przedtuzaczy, chyba ze jest to absolutnie konieczne. Uzycie niewtasciwego przedtuzacza moze wywotaé
zagrozenie pozarem lub porazeniem elektrycznym.

*  Podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia na zewngtrz, uzywaé przedtuzacza przystosowanego do uzytku na
zewnatrz. Uzywanie kabla przystosowanego do uzytku na zewnagtrz zmniejsza ryzyko porazenia elekirycznego.

*  Nie blokowa¢ szczelin wentylacyjnych w tadowarce. Szczeliny wentylacyjne znajdujq sig u géry i na bokach tadowarki.
tadowarke umieszczaé z dala od Zrédet ciepta.

*  Nie uzywaé tadowarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczkq - nalezy je odda¢ do natychmiastowej wymiany.

*  Nie uzywaé tadowarki, jezeli zostata mocno uderzona, upadta lub zostata uszkodzona w inny sposéb. Nalezy jq
odda¢ do autoryzowanego serwisu.

*  Nie rozmontowywa¢ tadowarki; jezeli konieczna jest naprawa lub serwis, nalezy odda¢ jq do autoryzowanego serwisu.
Niepoprawne ztozenie moze wywotaé zagrozenie porazeniem elektrycznym lub pozarem.

* Jezeli przewdd zasilajqcey jest uszkodzony, w celu uniknigcia niebezpieczernistwa, musi on zostaé wymieniony przez
producenta, pracownika jego serwisu lub osobe podobnie wykwalifikowang.

*  Przed czyszczeniem, wytqczyé tadowarke z gniazda. Zmniejsza to ryzyko porazenia elekirycznego. Wyijecie
akumulatora nie zmniejsza ryzyka.

*  NIGDY nie prébowaé tqczy¢ ze sobg 2 tadowarek.

* tadowarka jest przeznaczona do zasilania standardowym napigciem 230 V z domowej instalacii elekirycznej. Nie
prébowaé stosowaé innych napigé. Niniejsza uwaga nie ma zastosowania do fadowarek samochodowych.

INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWA(

tadowarki

Niniejsza tadowarka nie wymaga zadnych regulacii i jest zaprojektowana tak, by byta mozliwie najtatwiejsza w obstudze.

.

1. Przed wlozeniem akumulatora podtqczyé tadowarke do odpowiedniego gniazda.
2. Wiozy¢ akumulator (D) do tadowarki tak, jak pokazano na Rysunku 1, pamiegtajgc o wlozeniu akumulatora do
oporu. Czerwona lampka (tadowania) zacznie miga¢ wskazujqc, ze fadowanie rozpoczeto sie.
3. Zakohczenie fadowania sygnalizowane jest ciggtym $wieceniem lampki. Akumulator jest catkowicie natadowany i
mozna go uzywad lub pozostawi¢ w tadowarce.
UWAGA: Aby zapewni¢ maksymalne osiqgi i zywotno$é akumulatoréw litowo-jonowych, przed pierwszym uzyciem nalezy
je catkowicie natadowaé. @
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Niektére tadowarki sq przeznaczone do wykrywania pewnych probleméw, kiére mogq wystgpowaé w akumulatorach.
Wykrycie problemu jest wskazywane szybkim miganiem czerwonej lampki sygnalizacyjnej. W takim przypadku nalezy
ponownie wlozy¢ akumulator do tadowarki. Jezeli problem nie zniknie, wykona¢ prébe z innym akumulatorem, by sprawdzié
czy tadowarka nie jest uszkodzona. Jezeli nowy akumulator taduje sie prawidtowo, oznacza to ze akumulator oryginalny jest
uszkodzony i nalezy go odestaé do serwisu lub innego oérodka odbioru w celu poddania recyklingowi. Jezeli z nowym aku-
mulatorem wystepuje takie samo wskazanie problemu, nalezy oddaé tadowarke do sprawdzenia w autoryzowanym serwisie.

s s o . o .

Niektére tadowarki sq wyposazone w funkcje opéznienia ciepto/zimno: kiedy fadowarka wykryje, ze akumulator jest gorqcy,
automatycznie wigcza opéznienie dla gorgcego akumulatora, zawieszajqc fadowanie do czasu wystygniecia akumulatora.
Po wystygnieciu akumulatora, fadowarka automatycznie przetqcza sig w tryb tadowania. Funkcja ta zapewnia maksymalng
zywotno$¢ akumulatora. Kiedy tadowarka znajduje sig w trybie opdznienia, czerwona lampka sygnalizacyjna miga powoli, a
nastepnie szybko.

Akumulator mozna pozostawié w tadowarce podtqczonej do zasilania ze wskaznikiem wskazujgcym natadowanie akumula-
tora.

Stabe akumulatory: Stabe akumulatory dziatajg nadal, ale nie mozna od nich oczekiwaé duzej wydajnosci.
Uszkodzone akumulatory: tadowarka nie faduje akumulatora uszkodzonego. tadowarka wskaze uszkodzony akumula-
tor poprzez brak wigczenia lampki sygnalizacyinej lub wskazanie problemu z akumulatorem lub tadowarkg.

Uwaga: Moze to réwniez oznaczaé problem z fadowarkg.

Problem z zasilaniem

Niektére tadowarki majq wskaznik problemu z zasilaniem. W przypadku korzystania z fadowarki z pewnymi przeno$nymi
zrédtami zasilania, takimi jak generatory czy przetwornice DC/AC, tadowarka moze tymczasowo przerwaé prace.
Czerwona lampka bedzie szybko dwukrotnie pulsowata. Oznacza to niezgodnosé zrédta zasilania.

1. Najwyzszq zywotnosé i najlepsze parametry akumulatoréw mozna uzyskaé, jezeli sq one fadowane w temperaturze
otoczenia 18 - 24°C (65°F - 75°F). NIE tadowaé akumulatoréw w temperaturze otoczenia ponizej +4,5°C (+40°F)
lub powyzej +40,5°C (+105°F). Jest to wazne i chroni akumulatory przed powaznym uszkodzeniem.

2. tadowarka i akumulator mogq rozgrzewaé sig podczas tadowania. Jest fo zjawisko normalne i nie oznacza
problemu. Aby utatwié stygniecie akumulatora po uzyciu, unikaé umieszczania tadowarki lub akumulatora w
gorgcym otoczeniu, takim jak metalowa wiata lub nieizolowana przyczepa.

3. Jezeli akumulator nie taduije sie prawidtowo:

a. Sprawdzi¢ dziatanie tadowarki podiqczajqge do niej lampe lub inne urzqdzenie;

b. Sprawdzi¢, czy tadowarka nie jest podtgczona do obwodu wytqczanego za pomocq wyltqcznika $wiatta;

c. Przenie$¢ fadowarke i akumulator w miejsce, w ktérym temperatura otoczenia wynosi ok. 18 - 24°C

(65°F - 75°F);

d. Jezeli problem z tadowaniem nie zniknie, odda¢ narzedzie, akumulator i tadowarke do autoryzowanego serwisu.

4.  Akumulator nalezy fadowaé, kiedy nie zapewnia wystarczajqcej mocy do prac, ktére wezeéniej wykonywane byty
2 fatwosciq. NIE KONTYNUOWAC pracy w takich warunkach. Przeprowadzi¢ procedure tadowania. Akumulator
mozna réwniez fadowaé czgéciowo w dowolnym momencie, bez szkody dla niego.

5. Ciata obce przewodzqce, takie jak (lista niepetna) pyt ze szlifowania, wiéry metalowe, wetna stalowa, folia
aluminiowa lub wszelkie nagromadzenia czgstek metalowych nalezy utrzymywaé z dala od zagtebienia tadowarki.
Jezeli w zagtebieniu tadowarki nie znajduje sie akumulator, fadowarke nalezy odigcza¢ od zasilania. Przed
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rozpoczeciem czyszczenia fadowarke nalezy odiqczyé od zasilania.
6. Nie zamrazaé ani nie zanurzaé w wodzie ani w innych cieczach.
AOSTRZEiENIE: Zagrozenie porazeniem. Nie dopuszczaé do przedostania sige zadnych ptynéw do wnetrza tadowarki.
Moze to spowodowaé porazenie elekiryczne.

OSTRZEZENIE: Nigdy nie prébowa¢ pod zadnym pozorem otwieraé akumulatora. Jezeli plastikowa obudowa akumula-
tora jest uszkodzona lub peknigta, akumulator nalezy odda¢ do recyklingu.

Dodatkowe instrukcje bezpiecznego uzytkowania dla wszystkich
akumulatorow

Typ akumulatora
CL3.C18S pracuje z akumulatorami 18 V.

Mozna stosowaé akumulatory CL3.BA1815 i CL3.BA1830. Aby dowiedzieé sie wiecej, patrz dane techniczne.

Zalecenia dla przechowywani
1. Naijlepiej przechowywa¢ akumulatory w miejscu chtodnym i suchym, z dala od bezposredniego $wiatta
stonecznego i nadmiernie wysokich lub niskich temperatur. Dla zapewnienia optymalnych parametréw i zywotnosci
akumulatora, nieuzywany akumulator nalezy przechowywaé w temperaturze pokojowe;.
2. Podczas diuzszego przechowywania, aby uzyskaé optymalne wyniki, przechowywaé nalezy akumulator catkowicie
natadowany, w miejscu chtodnym i suchym, wyjety z tadowarki.
UWAGA: Nie nalezy przechowywaé akumulatorédw catkowicie roztadowanych. Przed uzyciem akumulator nalezy
natadowaé.

Etykiety na tadowarce i akumulatorze

Uzywaé wyltqcznie z zestawami akumulatoréw
Facom. Inne zestawy mogq wybuchngé,
powodujqc obrazenia ciata i szkody.

Przed uzyciem nalezy przeczytad
instrukcje obstugi

tadowanie akumulatora Nie narazaé na dziatanie wody.

Uszkodzone przewody nalezy
natychmiast wymieniaé.

& )

Akumulator natadowany

tadowanie wylqcznie w temperaturze od

4°C do 40°C.

Opéznienie z powodu zbyt gorqgcego/zimnego

akumulatora

Akumulator nalezy podda¢ utylizacji

Problem z akumulatorem lub tadowarkg ; ’ 4 .
zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

)i ¢

LI-ION
Problem z zasilaniem 4" Nie spalaé zestawéw akumulatoréw.
Nie wprowadzaé do wnetrza @ tadowanie zestawéw akumulatoréw Li-lon.

przewodnikéw

Nie fadowac uszkodzonych Czas tadowania - patrz dane techniczne.

akumulatoréw

K B xe i eom m J)

Do uzytku wytgcznie wewnqtrz pomieszczen.

b e

NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC, BY MOC DO NIEJ SIEGNAC
POZNIEJ
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Opis (Rys. 2)

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie modyfikowaé elektronarzedzia ani zadnych jego czeéci. Moze do spowodowaé szkody lub

obrazenia.
A Spust D. Akumulator
B. Przycisk biegu w przéd/w tyt E. Swiatto robocze
C. Przycisk zwalniania akumulatora F. Kowadetko
G. Uchwyt gtéwny

= FAcom

Klucze udarowe sq przeznaczone do profesjonalnych zastosowan udarowych. Funkcje udarowe sq szczegélnie przydatne do
tqcznikéw metalowych.

NIE uzywaé w miejscach wilgotnych ani w obecnosci tatwopalnych cieczy lub gazéw. Te klucze udarowe do intensywnego
uzytku sq elekironarzedziami profesjonalnymi.

NIE dopuszczaé dzieci do kontaktu z narzedziem. Uzywanie narzedzia przez niedo$wiadczonych operatoréw musi odby-
waé sig pod nadzorem.

Produkt nie jest przeznaczony do uzytku przez osoby (tqcznie z dzieémi) o obnizonych zdolnosciach fizycznych, sensorycz-
nych czy intelektualnych lub nieposiadajgce wystarczajgcego doswiadczenia, wiedzy, czy umiejgtnosci, chyba ze znajdujq
sig one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczerstwo. Nigdy nie pozwalaé dzieciom na zabawe produktem.

. »

Silnik elekiryczny jest zaprojektowany tylko dla jednego napigcia. Zawsze sprawdzaé, czy napiecie akumulatora odpowiada
napieciu podanemu na tabliczce znamionowej. Upewnié sig réwniez, czy napiecie zasilania tadowarki odpowiada napigciu
sieciowemu.
tadowarka FACOM posiada podwding izolacje, zgodng z normg EN 60335 i dlatego nie wymaga uziemienia.
Uszkodzony kabel zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony w serwisie FACOM.

° . . ° oo o oo

Jezeli konieczny jest montaz nowej wtyczki:

o Bezpiecznie usunqé starqg wtyczke.

*  Podiqczyé brqzowy przewdd do styku napigciowego wtyczki.

*  Podiqczy¢ niebieski przewdd do styku zerowego wtyczki.

OSTRZEZENIE: Nie trzeba wykonywaé zadnych podigczes do styku uziemienia.

Stosowad sie do instrukeji montazu dotgczonych do gniazda dobrej jakosci. Zalecany bezpiecznik: 3 A.
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Przedtuzacza nalezy uzywaé tylko, jezeli jest to absolutnie konieczne. Uzywaé przedtuzacza odpowiedniego dla poboru
mocy przez tfadowarke. Minimalny przekréj przewodéw wynosi 1 mm?, a maksymalna dtugo$é 30 m.

Jezeli uzywany jest kabel na bebnie, nalezy go rozwingé catkowicie.

Praca
AOSTRZEiENIE: nalezy zawsze przestrzegad instrukeji bezpiecznego uzytkowania oraz stosownych przepiséw.
OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen, przed regulacjq narzedzia lub demontazem/montazem
koficédwek lub akcesoridw, ustawié przetgeznik przéd/tyt w potozeniu zablokowanym lub wytqczy¢ narzedzie i odiqezyé
akumulator. Przypadkowe uruchomienie moze spowodowaé obrazenia.
OSTRZEZENIE: Uzywaé wylgcznie akumulatoréw i tadowarek FACOM.

Montaz i demontaz akumulatora (Rys. 3)

UWAGA: Upewnic sig, ze akumulator jest catkowicie natadowany.

Aby zainstalowaé akumulator (D) w uchwycie narzedzia, nalezy wyréwnaé akumulator z szynami w uchwycie narzedzia i
wsungé go do wnetrza uchwytu. Osadzi¢ akumulator pewnie w narzedziu, jednoczesnie upewniajqc sig, ze narzedzie sie nie
uruchomito.

Aby wyijqé akumulator z narzedzia, nacisngé przycisk zwalniajgcy (C) i mocno pociggajac wyjaé akumulator z uchwytu
narzedzia. Wiozyé akumulator do tadowarki zgodnie z opisem w rozdziale niniejszej instrukcji dotyczgcym tadowarki.

t z requlacja predkosci (Rys. 2
Aby wiqczyé narzedzie, nacisngé spust (A). Aby wylqgczy¢ narzedzie, zwolni¢ spust. Narzedzie wyposazone jest w hamulec.
Kowadetko zatrzyma sig, kiedy spust zostanie catkowicie zwolniony. Spust z regulacjq predkosci umozliwia dostosowanie
predkosci do danego zastosowania. Im bardziej wciéniety jest spust, tym wieksza jest predkos¢ narzedzia. Aby zachowaé
maksymalng trwato$¢ narzedzia, zmienng predkoéé nalezy stosowaé jedynie do rozpoczynania wiercenia lub przykrecania.
UWAGA: Nie jest zalecane state korzystanie z zakresu zmiennych predkosci. Moze spowodowaé uszkodzenie spustu i
nalezy go unikaé.

Przycisk pr w przéd/w tyt (Rys. 2
Przycisk pracy w przéd/w tyt (B) okreéla kierunek pracy narzedzia i stuzy réwniez jako blokada. Aby wybra¢ kierunek
obrotéw w przéd, zwolni¢ spust i przestawié przycisk pracy w przéd/w tyt na prawq strone narzedzia. Aby wybra¢ kierunek
obrotéw w tyt, przestawi¢ przycisk pracy w przéd/w tyt na lewq strone narzedzia. Przycisk w potozeniu $rodkowym blokuje
narzedzie w stanie wytqgczonym. Podczas zmiany potozenia przycisku, pamigtaé o zwolnieniu spustu.
UWAGA: Przy pierwszym uruchomieniu narzedzia po zmianie kierunku obrotéw moze by¢ styszalne kliknigcie. Jest to nor-
malne i nie oznacza problemu.

®

Prawidlowa pozycja dtoni (rys. 2, 4)

OSTRZEZENIE: aby zminimalizowaé ryzyko powaznych urazéw,
nalezy ZAWSZE prawidtowo chwyta¢ narzedzie, jok pokazano.

OSTRZEZENIE: aby zminimalizowaé ryzyko powaznych urazéw, nale-
2y ZAWSZE mocno trzymaé narzedzie na wypadek nagtego zadziatania.
Prawidtowa pozycja dfoni to jedna diori na uchwycie gtéwnym (G).
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Swigﬂg robocze (Rys. 2,5)

Nad wigcznikiem (A) znajduje sie lampka robocza (E). Lampka zaswieca sig w
momencie wciéniecia wigcznika i automatycznie gasnie po 20 sekundach od

zwolnienia
UWAGA:
robocze;.

wigcznika. Lampka $wieci sig, dopdki wigcznik jest wcisniety.
lampka robocza nie jest latarkg - stuzy do o$wietlania powierzchni

udarowych

sig, ze nie jest peknieta.

OSTROZNIE: Uzywaé jedynie nasadek udarowych. Nasadki nieprzystosowane do zastosowan ® P

mogq spowodowaé sytuacje niebezpieczne. Przed uzyciem sprawdzié¢ nasadke, by upewnié

.

Przed wymiang akcesoriéw ustawié pokretto pracy w przéd/w tyt (B) w potozeniu blokady (srodkowym) £ =

lub wyjgé akumulator. _
Aby zalozyé nasadke na kowadetku z gorgcym pierscieniem, mocno wcisngé nasadke na

(F). Gorqcey piersécien (K) éciska sig, umozliwiajgc nasuniecie nasadki. Po zatozeniu nasadki,
gorqcy pierécier dociska do niej, wspomagaijgc przytrzymywanie nasadki. K

Aby zdjaé nasadke, chwycié jg i mocno pociggngé.
OSTROZNIE: przed uzyciem sprawdzi¢ wrzeciona i pierécienie. Brakujgce lub uszkodzone elementy

kowadetko

nalezy wymienié przed uzyciem.

DANE TECHNICZNE
Referencja | Zabierak llos¢ Maksy- Pozom hatasu Poziom
kwadre- | uderzed | malny [ e dB(A) | MocdB(A] | Ciénienie dB(C) wibrac
towy moment m/s?
in N.m k* k* k* k=
(13.C185 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 1.5 23
Referencja | Obroty biegu Waga Wymiary
jalowego
obr./min kg mm
(L3.C185 1800 24 241 X79X210

* k = niepewnos¢ pomiaru w dB * * k = niepewnosé pomiaru w m/s?

OSTROZNIE: Sprawdzi¢, czy fqcznik i/lub system przeniesie poziom momentu dokrecania generowanego przez

narzedzie.
1.
2.

Nadmierny moment dokrecania moze spowodowaé zerwanie i ewentualne obrazenia.

Zatozyé nasadke na teb tqcznika. Trzymaé narzedzie prosto na tqczniku.

Aby uruchomié¢ narzedzie, nacisngé wiqcznik. Zawsze sprawdzaé moment dokrecania za pomocgq klucza
dynamometrycznego, poniewaz na moment dokrecania ma wptyw wiele czynnikéw, w tym ponizsze:

* Napiecie: Niskie napiecie spowodowane roztadowanym akumulatorem powoduje zmniejszenie momentu
dokrecania.

* Rozmiar nasadki: Uzywanie nasadki o niewtasciwym rozmiarze powoduje zmniejszenie momentu
dokrecania.

* Rozmiar sruby: Sruby o wickszych érednicach zazwyczaj wymagajq wyzszych momentéw dokrecania.
Moment dokrecania zmienia sig réwniez w zaleznosci od diugosci, klasy i wspétczynnika momentu.

+ Sruba: Aby zapewni¢ prawidtowy moment dokrecania, sprawdzi¢, czy caty gwint jest wolny od rdzy i innych
zanieczyszczen

* Materiat: Rodzaj materiatu i wykoriczenia powierzchni materiatu ma wptyw na moment dokrecania.

* Czas dokrecania: Dluzszy czas dokrecania powoduje wzrost momentu dokrecania. Dokrecanie przez czas
dtuzszy niz zalecany moze powodowaé nadmierne naprezenia w tqczniku, jego zerwanie lub uszkodzenie.

95



Konserwacja
Elektronarzedzie FACOM jest przeznaczone do diugiej pracy przy minimalnej konserwacii. Stata zadowalajgca praca zale-
zy od prawidtowej dbatoici o narzedzie i jego regularnego czyszczenia.

OSTRZEZENIE: Aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych obrazen, przed regulacjq narzedzia lub demontazem/montazem

koricéwek lub akcesoridw, ustawié przetgcznik przéd/tyt w potozeniu zablokowanym lub wytqczyé narzedzie i odigczy¢
akumulator.

Smarowanie

Elektronarzedzie nie wymaga dodatkowego smarowania.

%zx;zgzgnig
OSTRZEZENIE: Nigdy nie uzywaé rozpuszczalnikéw ani sciernych érodkéw chemicznych do czyszczenia niemetalo-

wych elementéw narzedzia. Substancje te mogq ostabi¢ tworzywa sztuczne stosowane do tych czesci. Uzywaé wytqgeznie
szmatki zwilzonej wodq i tagodnego mydta. Nie dopuszczaé, by do wnetrza narzedzia dostata sie jakakolwiek ciecz; nigdy
nie zanurzaé zadnej czeéci narzedzia w cieczy.

Instrukcja czyszczenia tadowarki
OSTRZEZENIE: Zagrozenie porazeniem. Przed czyszczeniem, wylqczyé tadowarke z gniazda. Zewnetrzne czesci
tadowarki mogq byé czyszczone z zabrudzen i smaréw za pomocq szmatki lub migkkiej szczotki niemetalowej. Nie stosowaé
wody ani innych érodkéw czyszczqcych.

gOSTRZEiENIE: Poniewaz akcesoria inne, niz oferowane przez FACOM nie zostaty przetestowane z produktem, uzy-
wanie takich akcesoriéw z narzedziem moze byé niebezpieczne. Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen, z produktem
nalezy uzywaé wytqcznie akcesoriéw zalecanych przez FACOM.

Dodatkowe informacje na temat odpowiednich akcesoriéw mozna uzyskaé u sprzedawcy.

OSTRZEZENIE: uzywaé wylqcznie akcesoriéw udarowych. Inne akcesoria mogq pekad i stwarzaé zagrozenie. Przed
uzyciem sprawdzi¢ akcesoria pod kgtem peknie¢.

tadowarka i akumulator nie wymagaijq obstugi. Wewnqtrz tadowarki i akumulatora nie ma czesci, ktére wymagajq obstugi.
Aby zapewni¢ BEZPIECZENISTWO i NIEZAWODNOSC produktu, naprawy, konserwacja i regulacje (w tym sprawdzanie i
wymiana szczotek) powinny byé wykonywane przez autoryzowany serwis FACOM lub innych wykwalifikowanych pracowni-

kéw serwisowych. Zawsze stosowaé identyczne czeici zamienne.

Ochrona srodowiska

UTYLIZACJA PRODUKTU

Szanowni klienci,

Jesli zajdzie konieczno$¢ utylizacji tego produktu nalezy pamietag, ze wiele z jego czesci zawiera
cenne materiaty, ktére mogq byé poddane recyklingowi.

Nie nalezy wyrzucaé produktu do $mieci z innymi odpadami, lecz skonsultowaé sie z lokalnymi
wiadzami i uzyskaé informacje o zaktadach recyklingowych znajdujgcych sie w poblizu.

@ Oddzielna zbiérka zuzytych produktéw i opakowan umozliwia recykling i ponowne wykorzystanie materiatéw.
%8 Ponowne wykorzystanie materiatéw z recyklingu pomaga w ograniczaniv zanieczyszczenia srodowiska i
zmniejsza zapotrzebowanie na nowe surowce.

Akumulatory z mozliwosciq tadowania

Ten akumulator o duzej zywotnosci nalezy tadowad, kiedy nie zapewnia wystarczajgcej mocy do prac, ktére
wczesnie] wykonywane byly z fatwosciq. Po zakofczeniu eksploatacji nalezy go podda¢ utylizacji z nalezng
troskg o $rodowisko.

* Catkowicie roztadowa¢ akumulator i wyjgé go z narzedzia.

* Ogniwa Li-lon nadaijq sig do recyklingu. Nalezy odda¢ je sprzedawcy lub w lokalnym o$rodku zbisrki

odpadéw. Oddane akumulatory zostang poddane recyklingowi lub prawidtowo zutylizowane.
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Obstuga posprzedazna

- W przypadku jakichkolwiek pytar lub koniecznoéci interwencji przy urzqdzeniu nalezy skontaktowaé sie z dystrybutorem

FACOM.

Gwarancja

Elektronarzedzia FACOM sq obijete 24-miesigczng gwarancjq poczqwszy od daty zakupu na wszelkie usterki lub wady
produkeyine.

Akcesoria FACOM lub czeéci ulegajqce zuzyciu, tadowarka i akumulatory sq objete gwarancjq wymagang prawem.
Gwarancja nie obejmuje nastepujqcych przypadkéw: normalne zuzycie, nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i zasad bezpie-
czehstwa, niekonwencjonalne lub niezgodne z przeznaczeniem uzywanie narzedzia, przecigzanie narzedzia, brak serwisu
lub konserwacii, przedostanie sig ciat obcych do wnetrza, rozmontowanie lub modyfikacja narzedzia, $lady uderzen (wgte-
bienia, peknigcia lub uszkodzone pokrywy), uzywanie akcesoriéw niskiej jakosci lub niezgodnych.

Aby skorzysta¢ z gwarancji nalezy dostarczyé: narzedzie z jego numerem seryjnym oraz czytelng oryginalng fakture okresla-
jacq produkt i date jego zakupu.

Szczegdtowe warunki stosowania gwarancji: zapytaé dystrybutora.

SWIADECTWO ZGODNOSCI CE
MY, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, OSWIADCZAMY NA WELASNA

ODPOWIEDZIALNOSC, ZE PRODUKT CL3.C18S - ZESTAW KLUCZY UDAROWYCH 18 V 1/2'" MARKI FACOM
- JESTZGODNA Z POSTANOWIENIAMI DYREKTYWY « MASZYNY » 2006/42/CE, EN60745-1, EN60745-2-2

- ZGODNE Z DYREKTYWA 2004/108/WE, 2011/65/UE _

/
c € / E.MIN
16.05.2013
\_ DYREKTOR DS. JAKOSCIFACOM )/
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DA /N ADVARSEL!

T @ ©

4 - ] .
Definitioner: Sikkerhedsanvisninger )
De nedenfor anfarte definitioner beskriver, hvor alvorligt hvert signalord er. Lees venligst manualen og veer opmarksom pa disse symboler.
/N FARE: Indikerer en umiddelbart farlig situation, som, hvis den ikke undgés, vil have dodelig udgang eller alvorlig kvaestelse
til folge.
/N ADVARSEL: Indikerer en potentieltfarlg situation, som, hvis den ikke undgs, kan have dodelig udgang eller alvorlig
kvastelse til folge.

ADVARSEL: Indikerer en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgds, muligvis kan fere fil mindre eller middelsvaere
kvastelser.
BEMARK: Indikerer en praksis, er ikke relateres til personskade,som, hvis den ikke undgds, kan fere til skade pé ting.
/AN Betegner risiko for elekirisk stad
A Betegner risiko for brand

@ ADVARSEL: Lees denne vejledning for derved at mindske risikoen for filskadekomst. Y,

Generelle sikkerhedsadvarsler for elvaerktoj

/\ ADVARSEL: Les alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse af advarsler og instruktioner kan
fare til elekirisk sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

OPBEVAR ALLE ADVARSLER OG INSTRUKTIONER FOR FREMTIDIG BRUG
Betegnelsen "elvaerkie” i advarslerne henviser til dit elvaerkiej, der far stramforsyning via ledning eller batteridrevne (ledningsfri) elvaerk-
tej.
1) Sikkerhed pé arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal holdes rent og vaere godt oplyst. Rodede eller marke omréder indbyder fil ulykker.

b) Anvend ikke elvarktoj i eksplosive omgivelser, for eksempel hvor der er antaendelige vaesker, gasser eller stov.
Elvaerkigj laver gnister, som kan antaende stev eller damp.

«) Sorg for at born og tilskuere holder sig i god afstand, nér du betjener et elvzerktoj. Bliver du distraheret, kan du miste

kontrollen.
2) El-sikkerhed

a) Stik til elvaerktoj skal passe til stromudtaget. Et el-stik md aldrig endres pé nogen méde. Brug aldrig adapterstik
sammen med jordet elvaerktoj. Intakte stikpropper og matchende stikddser nedsatter risikoen for elekirisk stad.

b) Undgé kropskontakt med jordede flader s& som ror, radiatorer og koleskabe. Der er en forhajet risiko for elektrisk
stad, hvis din krop har forhindelse med jord.

¢) Udszt ikke elvarktoj for regn eller fugtige forhold. Hvis der traenger vand ind i ef elvaerkiej forhajes risikoen for elekirisk
stod.

d) Gor ikke skade pd kablet. Bar aldrig i kablet, trak ikke i det. heller for at tage stikket ud af kontakten. Hold
kablet borte fra varme, olie, skarpe kanter eller hevagelige dele. Beskadigede eller simmensnoede ledninger ager
risikoen for elekirisk sted.

e) Nér du bruger et elvarktoj udendors, skal du anvende en forlengerledning til vdendors brug. Bruger du et kabel i
udendars brug, nedsattes risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis du ikke kan undgé at anvende et elvaerktoj i et fugtigt milio, skal du bruge en en forsyning med
reststromsikring (RCD). Bruger du RCD nedsttes risikoen for elekirisk sted.
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3) Personlig sikkerhed

a) Veer dltid pé vagt, hold oje med det, du laver og brug sund fornuft, nér du anvender et elvarktoj. Undgd at bruge
elvaerktoj, nér du er treet eller under indflydelse af stoffer, alkohol eller medicin. Et jebliks uopmarksomhed, nér du
befjener et elvarkigj, kan medfare alvorlig personskade.

b) Brug personlige veernemidler. Bzr altid ojenvaern. Benyttes sikkerhedsudstyr, sd som en stavmaske, skridsikre sikkerhedssko,
sikkerhedshjelm eller hareveern, under passende forhold, kan disse mindske personskade.

¢) Undgé at der sker vonsket start. Sorg for at kontakten er i off-positionen, for du tilslutter til en stromkilde og/
eller batteripakke, opsamler eller baerer vaerktojet. Hvis du baerer pa et elvarkiaj, mens du holder fingeren pd kontakten
eller aktiverer det, hvis kontakten er sldet fil, indbyder du til en ulykke.

d) Fjern justeringsnogler eller tenger for du teender for elverktojet. En tang eller en negle, som sidder i en roterende del
af elvaerkisjet kan resultere i personskade.

e) Forsog ikke at rakke for langt. Sorg altid for godt fodfzeste og balance. Herved fér du bedre kontrol over elvaerkisjet i
uforudsete situationer.

f) Klad dig korrekt. Brug ikke lostsiddende toj eller smykker. Hold hir, toj og handsker borte fra bevagelige dele.
Lastsiddende taj, smykker eller langt hér kan blive fanget of bevaegelige dele.

g) Hvis der medfolger enheder, der tilsluttes stovsugning og -opsamling, skal disse monteres og bruges korrekt.
Bruges stevopsamling kan stevrelaterede risici minimeres.

4) Anvendelse og vedligehold af elvaerktoj

a) Undgd at forcere elvaerktojet. Brug det elvaerktoj, der passer til opgaven. Et passende elvaerkiej ger arbejdet bedre og
sikrere med den hastighed, det er designet til.

b) Brug ikke elvaerktojet, hvis det ikke kan taendes eller slukkes med kontakten. Et elvarkigj, der ikke kan styres med
kontakten er farligt, og skal repareres.

¢) Fijern stikproppen fra stomforsyningen og/eller batteripakken fra elvaerktojet, for du foretager sndringer, skifter
tilbehor, eller legger elvaerktojet fra dig. Sidanne forholdsregler nedsatter risikoen for at starte elvzerktajet ved et uheld.

d) Elvaerktoj, der ikke er i brug, skal placeres uden for borns rakkevidde, og lad ikke personer, der ikke er hekendt
med elvarktoj eller disse instruktioner betjene elvaerktojet. Elvaerktej er farligt i heenderne pd uavede brugere.

e) Vedligehold af elvaerktoj. Tiek justering af bevagelige dele, om de binder, om de er itu eller om der er andre
forhold, der kan pavirke elvarktojets funktionsduelighed. Hvis elvaerkiojet er beskadiget, skal det repareres for
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligehold: elvierkie;.

f) Hold skaerevarktoj skarpt og rent. Skarevarkigj, der holdes ved lige med skarpe klinger er mindre tilbajelige til at binde og
er nemmere at kontrollere.

g) Brug elvarktoj, tilbehor og bits osv. i henhold fil disse instruktioner, idet du tager hojde for arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores. Brug af elvarkig fil andre opgaver, end vaerkigjet er beregnet fil, kan fare fil en farlig situation.

5) Anvendelse og vedligehold af batterivarktoj

a) Genoplad kun med den oplader, som er anvist af producenten. En oplader, der er velegnet til én type batteripakke, kan
udgere en antzndelsesrisiko, hvis den bruges med en anden batteripakke.

b) Brug kun elvarktoj sammen med en specifikt benaevnt batteripakke. Bruges en anden batteripakke, kan dette udgere
en risiko for skade eller antendelse.

¢) Nar batteripakken ikke er i brug, skal den opbevares i god afstand fra metalgenstande si som papirklips,
monter, nogler, som, skruer eller andre smé metalgenstande, som kan skabe forbindelse fra den ene pol fil den
anden. Kortsluttes batteriets poler, kan der opstd forbraending eller ild.

d) Itilfeelde af misbrug kan der sprojte vaske ud fra batteriet Undgd beroring. Hvis der forekommer utilsigtet
beroring, skal der skylles med vand. Hvis vaske kommer i kontakt med ojnene, skal der yderligere soges
lgehjeelp. Vaske, der sprajter ud of batteriet, kan give irritation eller forbranding.

6) Serivce
a) Lad dit elvaerktoj servicere af en faguddannet reparator, som kun bruger originale /identiske reservedele.
Derved bevares elvarkigjets sikkerhed.

Yderligere specifikke sikkerhedsregler

®  Hold pd elvarktojet pi de isolerede greb, nér der udfores et job, hvor hefstelsen risikerer at berore skjulte
ledninger. Befastelser, der berarer en stremfarende ledning kan gere de eksponerede metaldele i elvaerkigjet stremfarende, og kan
give operateren et elekirisk sted.
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*  Brug klamper eller andre praktiske méder til sikring og stotte af emnet pé en stabil flade. Det er ikke stabilt at holde
emnet i hinden eller statte det mod kroppen og kan medfare tab af kontrol.

®  Brug sikkerhedsbriller eller anden ojenbeskyttelse. Ved hamring og boring opstdr lufthdrne spaner. Flyvende partikler kan
medfere permanente ejenskader.

Bits, fatninger og vaerktoj bliver varme under arbejdet. Brug handsker, ndr du berarer dem.

o Luftventiler dekker ofte hevagelige dele, og bor undgs. Lasisiddende taj, smykker eller langt hdr kan blive fanget of
bevagelige dele.

Folgerisici

Pd trods af anvendelsen of relevante sikkerhedsbestemmelser og implementeringen af sikkerhedsanordninger, kan visse felgerisici ikke

undgds. Det er:

- Horenedszttelse.

- Risiko for personskade pé grund af lufthdrne partikler;

- Risiko for forbranding, nér filbeher bliver varmt under brug.

- Risiko for personskade pé grund af langvarigt brug.

/A\ ADVARSEL: Brug ALTID heskyttelsesbriller. Almindelige briller er IKKE beskyttelsesbriller. Brug ogséi ansigfs- eller stavmaske, hvis der

udvikles stov under skaerearhejdet. BRUG ALTID GODKENDT SIKKERHEDSUDSTYR.

/A\ ADVARSEL: Der udvikles altid stav ved slibning, savning, formaling, boring og andre konstrukiionsakiiviteter indeholder kemikalier,

der er kendte kraftfremkaldere, der kan give fosterskader eller anden skade pd forplantningsevnen. Nogle eksempler pé disse kemikalier

er:

o bly fra blybaseret maling,

o krystallinske silikater fra mursten og cement og andre byggeprodukter, samt

o arsenik og krom fra kemisk behandlet temmer (CCA).

Din risiko for sadan eksponering varierer i forhold til, hvor ofte du udferer denne type arbejde. For at nedsztte din eksponering for disse

kemikalier, skal du arbejde i et miljg med god udlufning, og arbejde med sikkerhedsgodkendt udstyr, sd som stevmasker, der er designet

specielt fil at filtrere mikroskopiske partikler.

o Undgé langvarig kontakt med stov fra slibning, savning, formaling, boring og andre bygningsmzssige jobs.

Brug sikkerhedsbekldning og afvask eksponerede omréder med szbe og vand. Hvis du lader stov komme ind i mund eller

gine, eller at lagre sig pé huden, kan det fremme optagelsen of skadelige kemikalier.

A\ ADVARSEL: Nar vaerkisiet ikke er i brug, skal det legges pi siden pa en stabil flade, hvor det ikke udgar en snuble- eller faldrisiko.

Noget elvaerktej med store batteripakker kan std op pé batteripakken, men de vaeltes nemt omkuld.

. Markaten pé dit vaertej indeholder muligvis felgende symboler. Symbolerne og definitionen af dem ses herefter:
v volt w watt
Hz hertz n vekselstram
min minutter ~ vekselstrom eller direkte strom
——— | direkfe sirom no hastighed uden opladning

() | Klosse | konstrukion (jordet) @ jordpol

Ol Klasse Il konstruktion (dobbelt isoleret) sikkerheds advarselssymbol

.../min | pr. minut RPM omdrejninger i minuttet
IPM slag pr. minut BPM takter i minuttet
A ampere

Vigtig sikkerhedsinstruktion for alle batteripakker

Néir du bestiller en ny batteripakke, skal du serge for at inkludere katalognummer og spanding. Batteripakken er ikke fuldt opladet, nér
den tages ud of asken. Far du tager batteripakken og opladeren i brug, skal du lzse de nedenstdende sikkerhedsforskrifter. Falg dernaest de
beskrevne ladeprocedurer.
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LAS ALLE INSTRUKTIONERNE

o Undg at oplade elvarktoj eller bruge batteripakker i eksplosive omgivelser, for eksempel hvor der er antzendelige
vaesker, gasser eller stov. Stav og damp kan blive anteendt under iszetning eller fiernelse of batteripakken fra opladeren.
o Forcér ALDRIG batteripakken ind i opladeren. Batteripakken MA IKKE under nogen omstzndigheder modificeres

for at fa den il at passe ind i en ikke-kompatibel lader, da batteripakken kan gii itv og derved fordrsage alvorlig

personskade.

Brug kun opladere fra FACOM il opladning of batteripakkerne.

MA IKKE overspraites eller nedsankes i vand eller andre vaesker.

Verktojet og batteripakken mé hverken bruges eller opbevares pa steder, hvor temperaturen nér eller kommer

over 40 °C (105 °F) (for eksempel i udhuse eller metalbygninger om sommeren).

o For at opnd def bedste resultat, skal batteripakken vaere fuldt opladet fer brug.

BEMARK: Opbevar ikke batteripakker i et vaerkigj, hvor afbryderen er tzendt. Der mé ikke settes fape over en afbryder, der er i ON.
/\ ADVARSEL: Brandfare Forsag aldrig at dbne batteripakken uanset af hvilken grund. Hvis batteripakken klemmes eller beskadiges,
md den ikke szttes i opladeren. Batteripakken md ikke klemmes, tabes eller pd anden méde beskadiges. Brug ikke en batteripakke eller
oplader, der har vaeret udsat for et hrdt slag, har vaeret tabt, kert over eller beskadiget pa anden made (fx perforeret of et som, sliet med
en hammer eller tridt pé. Beskadigede batteripakker skal returneres il en genbrugsstation for genanvendelse.

ADVARSEL: Brandfare Batterier md ikke opbevares eller bares, si metalgenstande kan komme i beroring med batte-
riets eksponerede poler. For eksempel md du ikke leegge et batter i et forkleede, i en lomme, i veerkiajskasser, udstyrsasker, skuffer, osv.
hvor der er lase sem, skruer, negler, osv. Transport af batterier kan muligvis foréirsage brand, hvis polerne utilsigtet kommer i
kontakt med ledere, sé som nogler, monter, hindvzerktoj og tilsvarende.

A\ ADVARSEL: Nér vaerktojet ikke er i brug, skal det legges pé siden pa en stabil flade, hvor det ikke udgor en snuble-
eller faldrisiko. Noget elvarktaj med store batteripakker kan sti op pé batteripakken, men de valtes nemt omkuld.

o Batteripakken md ikke brandes, selv om den er alvorligt beskadiget eller helt opbrugt. Batteripakken kan eksplodere
under braending. Toksiske gasser og materialer dannes, nar lithium-ion batteripakker brzendes.

o Hvis indholdet af batteriet kommer i kontakt med huden, skal den straks afvaskes med mild sabe og vand. Hvis du
far batterivaske i gjnene, skal du holde gjet dbent og vaske det med rindende vand i 15 minutter eller indtil irritationen opharer. Hvis
det er nadvendigt at sege legehizelp, er batteriet sammensat af en blanding of flydende organiske kulstoffer og lithiumsalte.

o Indholdet i en dbnet battericelle kan give dndedratshesvaer. Sarg for frisk luft. Hvis symptomerne er vedvarende, skal der
sages legehizelp.

/N ADVARSEL: Forbraendingsfare. Batterivasken kan vaere antzndelig, hvis den udsattes for gnister eller dben ild.

Vigtig sikkerhedsinstruktion for alle batteriopladere

OPBEVAR DISSE INSTRUKTIONER: Denne vejledning indeholder vigtige sikkerheds- og brugsvejledninger for batteriopladere.

e For opladeren tages i brug, skal du lzse alle instrukfioner og advarslesmarker pé opladeren, batteripakken og det produki, hvor bat-
teripakken bruges.

/A\ ADVARSEL: Fare for stad. Der mé ikke traenge vaeske ind i laderen. Det kan give elektrisk sted.

/N ADVARSEL: Forbraendingsfare. For af nedsatte faren for skade, mé du kun oplade FACOM genopladelige batterier. Andre batterityper
kan briste og dermed fordrsage personskade og anden skade.
ADVARSEL: Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
BEMARK: Under visse omstaendigheder, ndr laderen er sat i stramforsyningen, kan den kortslutte pé grund of fremmedlegemer. Fremmed-
legemer med lederegenskaber si som, men ikke begraenset fil, slibestav, metalspéner, stéluld, aluminiumsfolie og ophobning af metalpar-
tikler, mé ikke komme i naerheden af opladerens batterirum. Tag altid opladeren ud of stramforsyningsstikket, nér der ikke er et batteri i
hulrummet. Tag opladeren ud of stikket, for du forsager at rengare den.
o Forsog IKKE pé at oplade batteripakken med andre opladere end dem, der er nzevnt i denne vejledning. Oplader og
batteripakker er specifikt designet fil af fungere sammen.
o Disse ladere er ikke beregnet til anden brug end opladning af FACOM genopladelige batterier. Enhver anden anvendelse
kan medfare risiko for brand, elekirisk sted eller dadbringende elekrisk sted.
Opladeren mé ikke udsattes for regn eller sne.
Traek ud i stikket og ikke i ledningen, nér opladeren afbrydes. Pi den méde nedszttes risikoen for at beskadige stik og
ledning.

101



e Sorg for at ledningen er placeret sdledes, at der ikke trades pa den, man ikke snubler over den, eller den pé anden
mide udszettes for skade eller stress.

*  Brug kun forlngerledning, hvis det er strengt nodvendigt. Bruges en uegnet forlzngerledning, kan dette medfare risiko for
brand, elekirisk stad eller dadbringende elekirisk sted.

Nir du bruger et elvarktoj udendors, skal dv anvende en forlengerledning fil udendors brug. Bruger du et kabel fil
udendars brug, nedszttes risikoen for elektrisk stad.

e Opladerens ventilationshuller mé ikke blokeres. Ventilationshullerne sidder pé toppen og siderne af opladeren. Placer
opladeren i god afstand fra en varmekilde.

*  Brug ikke opladeren, hvis ledning eller stik er beskadiget - fa dem straks udskiftet.

*  Brug ikke opladeren, hvis den har vaeret udsat for et hirdt slag, har vaeret tabt eller pd anden méde beskadiget.
Tag den med il et autoriseret reparationsvaerksted.

e Opladeren md ikke skilles ad. Tag den med til et autoriseret reparationsvaerksted, hvis den skal efterses eller
repareres. Huis den samles forkert, kan det medfere risiko for elekirisk sted, dedbringende elekirisk sted eller brand.

o Huvis ledningen fil siremforsyningen, skal ledningen straks udskiftes af producenten, dennes servicemand eller en tilsvarende
kvalificeret person, sdledes at enhver fare forhindres.

*  Fjern opladeren fra stromudtaget, for du gér i gang med rensning. Herved nedszttes risikoen for elektrisk stod.
Denne risiko nedsattes ikke ved at fierne batteripakken.

o Forsag ALDRIG at forhinde 2 opladere med hinanden.

e Opladeren er designet til at arbejde med standard 230V (220V) stromforsyning. Forsag ikke at bruge den til nogen
anden spanding. Dette er dog ikke galdende for den mobile oplader.

OPBEVAR DISSE INSTRUKTIONER
Opladere

Denne oplader kraver ingen justering og er designet fil at vaere sd nem som muligt at befjene.

Fremgangsmdde for opladning (Fig.1)
1. Tilslut laderen i et egnet stramudtag fer batteripakken sattes i.
2. Sat hatteripakken (D) i laderen som vist pé Figur' 1 idet du sikrer dig, at pakken er helt pd plads i opladeren. Det rade (lade) lys
blinker kontinuerligt og viser, at ladeprocessen er begyndt.
3. Nar opladningen er slut vises det ved at det rade lys forbliver TENDT (ON) konstant. Pakken er nu fuldt opladet og kan bruges
med det samme eller efterlades i opladeren.
BEMARK: For at sikre maksimal ydelse og levetid for Li-lon batterier, skal pakken vaere fuldt opladet, for den tages i brug ferste gang.

as VARM/KOLD FORSINKELSE
]

PAKKEN LADER H PROBLEM PAKKE ELLER LADER

PAKKEN FULDT OPLADET ﬁ PROBLEN STROMFORSTHING

5|
§
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Nogle ladere er designet, sd de identificerer visse problemer, der kan opstd i batteripakker. Problemerne vises ved at det rade lys blinker
med hurtige blink. Hvis det forekommer, skal batteripakken szttes i opladeren igen. Hvis problemet er vedholdende, prav med en anden
batteripakker for at konstatere, om laderen er i orden. Hvis den nye pakke oplades korrekt, er den farste pakke defekt, og skal refurneres
til et reparationscenter eller et andet genbrugscenter. Hvis den nye batteripakke fremkalder den samme fejlindikation som den farste, skal
opladeren testes pd et autoriseret servicevaerksted.

Nogle ladere har en varm/kold forsinkelses funktion: Néir laderen registrerer et varmt batteri, starter den automatisk en ‘varm-pakke-
forsinkelse’ og forsinker ladningen, indtil batteriet er kalet ned. Nar batteriet er kelet ned, skifter laderen automatisk fil ladefunkfionen.
Denne funktion sikrer den bedst mulige batterilevetid. Det rade lys blinker med lange og korte blink, nér laderen er i funktionen varm/kold
forsinkelse.

o ° .

Opladeren og batteripakken kan efterlades forbundet, mens ladeindikatoren viser ‘pakke opladet'.

Svage batteripakker: Svage hatteripakker fungerer fortsat, men man ma ikke forvente at de yder si meget arbejde.

Defekte batteripakker: Denne oplader oplader ikke defekte batteripakker. Opladeren vil vise, at batteripakken er defekt ved ikke at lyse
op eller vise problem ved pakke eller lader.

Note: Dette kan ogsd betyde, at der er et problem med en oplader.

Problem pé stromforsyning

Nogle opladere har en indikator for stramforsyningsproblemer’. Nér opladeren bruges med mobile stremkilder, s& som generatorer eller
kilder, der konverterer jvnstram il vekselstrom, kan opladeren midlertidigt afbryde handlingen, og det rode lys vil blinke med to
hurtige blink efterfulgt af en pause. Dette viser, af stramkilden er uden for omrdde.

1. Man far den lengste levetid og den bedste ydelse, hvis batteripakken oplades, ndr temperaturen er mellem 18 —24 °C (65 °F og
75 °F). Oplad IKKE batteripakken ved en luftiemperatur under +4.5 °C (+40 °F), eller over +40.5 °C (+105 °F). Dette er vigtigt
og kan afvzerge alvorlig skade pa batteripakken.

2. Oplader og hatteripakke kan blive varm at rere ved, under opladningen. Dette er almindeligt og betyder ikke, at der er et
problem. For at lette afkeling af batteripakken efter brug, ber oplader eller batteripakke ikke placeres i et varmt miljg, for
eksempel i et metalskur eller en visoleret skurvogn.

3. Hvis batteripakken ikke oplader korrekt:

a. Tiek om stikkontakten fungerer ved at stte en lampe eller en anden elekirisk enhed i;

b. Tiek om stikkontakten er tilsluttet en lysafbryder, som slukker for strammen, nér lyset slukkes;

¢. Flyt opladeren og batteripakken fil et sted, hvor lufttemperaturen er omkring 1824 °C (65 °F-75 °F);

d. Hvis der stadig er problemer med opladningen, skal du tage varksjet, batteripakken og opladeren med til dit lokale vaerksted.

4. Batteripakken skal genoplades, nr den ikke lengere yder tilstraekkelig energi fil de opgaver, der tidligere blev udfert uden
vanskelighed. BLIV IKKE VED med af bruge det under disse forhold. Falg fremgangsméden fil opladning. Du kan ogsd oplade en
delvist opbrugt pakke, ndr du ensker det, uden at det pévirker batteripakken negativt.

5. Fremmedlegemer med lederegenskaber sa som, men ikke begraenset fil, slibestav, metalspner, stdluld, aluminiumsfolie og
ophobning of metalpartikler, md ikke komme i naerheden af opladerens batterirum. Tag altid opladeren ud of
siremforsyningsstikket, ndr der ikke er ef batteri i hulrummet. Tag opladeren ud of stikket, far du forsager at rengare den.

6. Du ma ikke fryse opladeren eller nedszenke den i vand eller andre vasker.

/A\ ADVARSEL: Fare for stad. Der mé ikke traenge vaeske ind i laderen. Det kan give elektrisk stod.

/N ADVARSEL: Forseg aldrig at dbne batteripakken uanset of hvilken grund. Hvis batteripakkens plastkappe gér i stykker eller revner,
skal den sendes til en genbrugsstation.
Vigtig sikkerhedsinstruktion for alle batteripakker
Batteritype
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(L3.C18S karer pd 18 Volt batteripakker.

(L3.BA1815 og (L3.BA1830 hatteripakkerne kan bruges. Se tekniske data for yderligere information.

varingsra

1. Det bedste ophevaringssted er koldt og tert, og uden for direkte sollys eller ekstrem varme eller kulde. For optimal hatteriydelse
og -levetid, ber batteripakker opbevares ved rumtemperatur, nér de ikke er i brug.
2. Ved opbevaring i leengere tid anbefales det, at opbevare en fuldt opladet batteripakke keligt, og udtaget af opladeren, for det

bedste resultat.

BEMARK: Batteripakker bar ikke vaere helt flade, nér de lzegges vaek. Batteripakken skal genoplades fer brug.

Markater pa oplader og hatteripakke

@ Las brugsvejledningen for brug.
E Batteri oplader.

Batteri opladt.

Forsinkelse ved varmt /koldt
batteri.

Problem pakke eller oplader.

Problem ledningsnet.
Beror aldrig kontaktflader med
stromforende genstande.

Beskadigede batteripakker mé ikke
oplades.

¥ & x€ £¢ @0

= @8 )

=
o
=

B
8

®

M kun anvendes med FACOMbatteripakker,
andre kan eksplodere og
medfore person- og materielskader.

Ma ikke udsaettes for vand.

Defekte ledninger skal udskiftes
omgdende.

Oplad kun mellem 4 °C og 40 °C.

Tag hensyn til miljoet ved bortskaffelse af
batteripakken.

Destruér ikke batteripakken.

Kan oplade Li-lon-batteripakker.

Se Tekniske data vedrorende
opladningstid.

Kun til indendors brug.

OPBEVAR DISSE INSTRUKTIONER FOR FREMTIDIG BRUG

Beskrivelse (Fig. 2)

/A\ ADVARSEL: Der m aldrig foretages ndringer pé et elvaerkiaj eller @

dele. Person- eller tingsskade kan blive resultatet heraf.

A Udleserknap

B. Frem/tilbage knap
C Batteri release knap
D. Batteripakke

E Arbejdslys

3 Ambolt

G.

Primaert hindtag




Disse slagnagler er designet fil professionelle slagapplikationer. Slagfunkfionen ger dette veerktoj scerligt anvendeligt fil metal befeestelser.
MA IKKE bruges i fugtige omgivelser eller i naerheden af let antzendelige vaesker eller gasser. Disse solide slagnagler er professionelt
elvarktej.

LAD IKKE bern komme i kontakt med vaerktjet. Der kraeves overvigning, ndr verfarne brugere betjener dette vaerktaj.

Dette produkt er ikke beregnet til brug af personer (herunder barn), med nedsat fysisk, sensorisk eller mental evne, eller som mangler
erfaring og/eller viden eller traening med mindre de superviseres af en person, der har ansvaret for deres sikkerhed. Barn mé aldrig lades
alene i leg med dette produkt.

Den elekiriske motor er designet til én spending alene. Tiek altid, om batteripakkens spaending svarer il spaendingen pa maerkepladen.

Forvis dig ogsc om, at opladerens spanding svarer til stromkildens.

@ Din FACOM oplader er dobbelt isoleret i overensstemmelse med SD/EN 50335, hvorfor det ikke er nadvendigt med jordforbindelse.
Hvis forsyningskablet bliver beskadiget, skal det udskiftes med et specielt udviklet kabel, der fés gennem FACOM’s serviceorganisation.

Hvis der skal monteres et nyt stik:

o Boriskaf det gamle stik pa sikker vis.

o Forhind den brune ledning il stikkets siramfarende pol.

o Forhind den bld ledning til den neutrale pol.

/\ ADVARSEL: Der mi ikke laves forhindelse il jordpolen.

Falg monteringsinstruktionen, som medfelger stik af god kvalitet. Anbefalet sikring: 3A

En forlzngerledning ber kun bruges, hvis det er absolut nedvendigt. Brug en godkendt forlzengerledning, der passer fil siram fil din oplader.
Minimum lederstarrelse er 1 mm? og den maksimale lzengde er 30 m.
Hvis du bruger en kabelrulle, skal kablet altid rulles helt ud.

Betjening

/\ ADVARSEL: Vaer aliid opmaerksom pd sikkerhedsinstruktionerne og gaeldende regler.

/A ADVARSEL: For at nedsztte risikoen for alvorlig personskade, skal fremad /bagud knappen szttes i aflast position,
eller varktojet skal afbrydes og batteripakken tages ud, for der foretages justeringer eller tilbehor fjernes/pészttes. En
utilsigtet start kan medfere skader.

/\ ADVARSEL: Brug kun FACOM hatteripakke og opladere.

Installation og fiernelse af batteripakken (Fi

BEMARK: Serg for at batteripakken er fuldt opladet.

For at montere batteripakken (D) i vaerkisjets handtag, skal batteripakken rettes ind efter skinnerne indvendigt i vaerktejets hindtag og
skubbes pd plads i hiindtaget, indtil den sidder sikkert i vaerkiejet, s den ikke kan komme fri.

For at fierne batteripakken fra vaerktajet, trykkes pd release knappen (C), og batteripakken trakkes ud of vaerktejets hindtag. St det i
opladeren som beskrevet i afsnittet oplader i denne vejledning.

®
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For at taende for vaerkiajet trykkes pa udleserknappen (A). For at slukke for vaerktajet irykkes pé udlaserknappen (A). Dit veerktaj er
udstyret med en bremse. Ambolten stopper, ndr udleserknappen er helt sluppet. Den variable hastighedsknap ger dig i stand til at vzelge
den bedste hastighed fil en bestemt applikation. Jo mere dy trykker pd knappen, des hurtigere karer vaerkigjet. For maksimal levetid for dit
varktgj, ber du kun bruge den variable hastighed fil start pé huller eller befastelser.

BEMARK: Det kan ikke anbefales at bruge den variable hastighed konstant. Det kan beskadige kontakten og ber undgés.

En frem/tilbage knap (B) bestemmer vzerksjets arbejdsretning og tiener ogs som léseknap. For at vzelge rotation fremad skal udlaser-
knappen slippes og frem/tilbage kontrolknappen pé varkisjets hajre side trykkes ned For at vaelge rotation bagud skal frem/filbage
kontrolknappen pé vaerkigjets venstre side trykkes ned Konirolknappens midterposition laser vaerkigjet i OFF positionen. Nér du vil skifte
kontrolknappens position, skal du sikre, at udlaserknappen er sluppet.

BEMARK: Farste gang vaerkisjet bruges efter af der er skiftet rotationsretning, harer du maske et klik ved opstart. Dette er almindeligt og
betyder ikke, at der er et problem.

Korrekt handposition (fig. 2, 4) ®
ADVARSEL: For at nedsatte risikoen for alvorlig personlig filskadekomst, skal den viste
handstilling ALTID benyttes.
ADVARSEL: For at nedsztte risikoen for alvorlig personlig filskadekomst, skal der
ALTID holdes godt fast som forebyggelse mod en pludselig bevaegelse. Den korrekte handpo-
sition kraever, at den ene hold holdes pé det primare handtat (G).

Der er placeret et arbejdslys (E) over afbryderen(A). Arbejdslyset aktiveres, ndr afbry-
deren trykkes ned, og slukker automatisk 20 sekunder efter at afbryderen er sluppet.
Hvis afbryderen forbliver trykket ned, fortsztter arbejdslyset med at lyse.

BEMARK: Arbejdslyset er til oplysning af den umiddelbare arbejdsflade og er ikke
beregnet som et lygte.

gADVARSEI.: Brug kun slagfatninger. Fatninger, der ikke er beregnet fil slagvaerk- ®

F
taj, kan braekke og udlase en farlig situation. Underseg fatningen far brug for at sikre, at der ikke er revner i den. |
Seet frem/tilbage knappen (B) i lasepositionen (midt) eller fiern batteripakken far du skifter filbeher. ———

For at montere en fatning pé klemring ambolten skal du skubbe fatningen fost ind i ambolten (F). Klemrin-
gen (K) klemmer sig sammen sé fatningen kan skydes pé. Nér fatningen er monteret, udaver klemringen et tryk, ﬁp‘

som

For at fierne en fatning tages fat om fatningen, og den traekkes ud med et fast fag. X
ADVARSEL: Kontroller ambolt og klemringe far redskabet tages i brug. Manglende eller beskadigede dele skal
udskiftes for brug.
SPECIFIKATIONER
Model Firkant- Slag Maksimalt Lydniveau Vibrationsniveau
drev / drejningsmo- m/s
minut ment Tryk dB(A) Effekt dB(A) Tryk dB(C)
in N.m k* k* k* k=
(L3.C18S 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 11.5 2.3
Model Hastighed Vaegt Starrelse
ubelastet
o/min kg mm
(L3.C18S 1800 24 241X79X210
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*k = méleusikkerhed i dB ** k = maleusikkerhed i m/s?
/\ ADVARSEL: Serg for at hefastelse og/eller system kan modstd det moment, der genereres af vaerkisjet. For hejt moment kan medfare
brud og muligvis personskade.
1. Placer fatningen pd befastelses hoved. Hold vaerktajet, sa det sigter direkte mod befaestelsen.
2. Tryk pa kontakten for at starte. Tiek altid ilspzndingsmomentet med en momentnagle, da befastelsesmomentet pavirkes af
mange faktorer, blandt andet felgende:
o Spaending: Lav spending pd grund of et naesten fladt batteri, nedsztter tilspandingsmomentet.
o Fatningens storrelse: Hvis der ikke anvendes en korreki fatningsstarrelse, nedsattes tilspendingsmomentet.
o Boltens storrelse: Starre holtdiameter kraver normalt et hajere tilspzndingsmoment. Tilspzndingsmomentet vil altid
variere i forhold fil lengde, grad og momentkoefficient.
o Bolt: Serg for, at der ikke er rust eller andet smuds pa gevind for at sikre et ordentligt filspaendingsmoment.
© Materiale: Typen af materiale og overfladefinish pavirker tilspendingsmomentet.
o Tilspzendingstid: Lengere filspzndngstidstid medrerer et bedre tilspandingsmoment. Hvis der bruges en lengere tilspaen-
dingstid end anbefalet, kan det medfere, at befastelserne bliver overstressede, at de splitter eller pa anden mdde tager skade.

Vedligeholdelse
Dit FACOM elvzerktej er designet til at fungere i lang fid med mindst muligt vedligehold. Jobs, der vedvarende giver tilfredshed, afhznger af
god veerktejspleje og regelmassig rengering.

ADVARSEL: For at nedsatte risikoen for alvorlig personskade, skal fremad/bagud knappen szttes i afldst position, eller vaerktajet skal
afbrydes og batteripakken tages ud, for der foretages justeringer eller tilbeher fiernes/pésattes.

Dit elvaerktej kraver ingen yderligere smering.

EADVARSE[: Brug aldrig oplesningsmidler eller agressive kemikalier til rengering af dele of vaerktajet, som ikke er of metal. Sadanne
kemikalier kan svaekke de plostmaterialer, der er anvendt il disse dele. Brug en klud, der er fugtet med vand og lidt mild sabe. Lad aldrig
vasker fraenge ind i vaerktajet og nedsank ikke dele of vaerkigjet i vaeske.

ADVARSEL: Fare for sted. Fiern opladeren fra stramudtaget, fer du gdr i gang med rengering. Snavs og fedt kan fiernes fra opladerens
yderside med en klud eller en brste, der ikke er af metal. Brug ikke vand eller andre rengeringsvaesker.

EADVARSEL: Da tilbeher, som ikke tilbydes af FACOM ikke er blevet testet med dette produki, kan det vaere forbundet med fare at an-
vende sadant tilbeher med dette vaerktej. For at nedsztte risikoen for skade, ber kun tilbeher, der er anbefalet af FACOM anvendes sammen
med dette produkt. Kontakt din forhandler for yderligere information om korrekt tilbeher.

/\ ADVARSEL: Brug kun tilbeher til slagvaerkter Tilbeher, der ikke er beregnet fil slagvaerkiej kan knaekke ved en forlig situation.
Inspicer filbeharet far brug for at sikre, at der ikke er revner.

Reparationer

Der foretages ikke reparationer pd oplader og batteripakke Der er ingen dele i opladeren eller batteripakken, der krazver service.
For at sikre produktets SIKKERHED og PALIDELIGHED, ber reparationer, vedligehold og justeringer (herunder inspektion og udskiftning of
berster) kun foretages af et autoriseret FACOM service center eller andet kvalificeret servicepersonel. Brug altid identiske reservedele.
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Hensyn til miljoet

arskilt bortskaffelse.

Dette produkt mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.

Keere kunde, Genanvendelse af genbrugsmaterialer bidrager til at forhindre forurening af miliet og reducerer behovet for
ramaterialer. Lokale forskrifter muligger i mange filfelde sserskilt boriskaffelse af specifikke produkter fra husholdningen
ved kommunale affaldsdepoter.

Seerlig indsamling af brugte produkter og emballage sikrer, at materialer kan recirkuleres og bruges igen. Genbrug af recirkule-

L
%8 rede materialer er med fil at undgé miljoforurening og nedsztter behovet for réstoffer.

Genopladelig batteripakke

Denne batteripakke med lang holdbarhed skal genoplades, nér den ikke lengere yder tilstrzkkelig energi til de opgaver,
tidligere blev udfart uden vanskelighed. Nar dets tekniske liv har néet sin afslutning, skal du skille dig of med det med tanke
for vores miljg.

o Lad batteripakken blive helt flad, fer du fierner det fra vaerkisjet.

o Li-lon battericeller kan genbruges. Tag dem men den til din forhandler eller den lokale genbrugsplads. De indsamlede
batteripakker genbruges eller boriskaffes pé god vis.

Aftersalgs service
- For spargsmil eller reparation op maskinen, skal du kontante din FACOM distributer.

Garanti

FACOM elvzerktej er garanteret i 24 maneder fra kebsdatoen mod defekt eller fabrikationsfejl.

FACOM tilbeher og sliddele, oplader og batterier er deekket af en lovpligtig garanti.

Denne garanti dzkker ikke falgende forhold: Normalt slid, manglende overholdelse af brugsvejledning og sikkerhedsforskrifter, uszdvanlig
brug eller misbrug of vaerkiejet, overbelastning af vaerkiejet, manglende service eller vedligeholdelse, indtraengning of fremmedlegemer,
varkigj, der har vaeret skilt ad eller modificeret, eller som udviser spor af slag (hak, revner eller braekkede hylstre... ), anvendelse sammen
med tilbeher of darlig kvalitet eller inkompatibelt tilbeher.

For at benytte garantien skal falgende forelzgges: Vaerktgjet med serienummer samt en leshar og umarkeret original faktura, der viser
produktet og kebsdatoen.

For detalierede hetingelser for anvendelse af garantien: Ring fil distributeren.

4 CE-OVERENSSTEMMELSESERKLARING . )
VI, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANKRIG, ERKLARER HERMED PA EGET ANSVAR, AT PRODUKTET

CL3.C18S - 1/2"” 18V SAT SLAGSKRUEMASKINE AF MARKET FACOM

— ER | OVERENSSTEMMELSE MED KRAVENE | MASKINDIREKTIVET 2006,/42/CE, EN60745-1, EN60745-2-2

- OVERHOLDER DIREKTIV 2004/108/EF, 2011/65/EF —

_~EMIN
C € 16.05.2013

FACOM kvalitetschef
\ J
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E! /\ TIPOEIAOMOIHZH

4 Opiopoi: KareuBuvripisg ypappic aodalziag A

O1 mapakdte opicpol meplypadouy To emimedo opodpdmrag mou avrictoiyel oe kabe Aeén onparododtnong. AlaPaote kahd
auto To eyxepidio kai dwore 1diaitepn Tpoooxn ota mapakatw cUpPola.
KINAYNOZX: Yrodeikvuel pia dpeon emkivouvn kardotaon n otoia, eav dev amodeuyOel, Ba odnynoe ot Oavaro f
coPapd Tpaupartiopd.
MPOEIAOMOIHZH: Yrodeikvuel pia evdexopévag emkivduvn katdoraon n omoia, edv dev amodeuxei, Oa odnynoe ot
Bdvaro ) coPapd Tpaupariopd.
MPOXOXH: YroSeikvuer pia evdexopévwg emkivéuvn katdoraon n omoia, edv Sev armodeuyOei, Oa odnyroer ot pikpo 1y
péTpIo TpAUPATIONO.
EIAOMOIHZH: Yrodeikvler pia mpakTiki mou Sev oxetiderar pe atopikd Tpaupatiopd n omola, edv Sev amodeuydei,
pmopei va odnynoe ot $Bopd uNikiig Tepiouaiag,.

Yrodeikvuer Tov kivbuvo nhektporminéiag

&YnoéEIKVfJEI Tov kivéuvo Tupkayidg

\@ MPOEIAOMOIHZH: Na m psiwon Tou kivdlvou Tpaupaniopou, diafaote To eyxepidio odnyiov. )

Fevikig mposaidorromnosig acdalsiag yia pnxavika epyalsia
A MPOEIAOMNOIHZH! AiaBaots 6)eg Tig poaidormroinosig aodalsiag kar OXeg 11 0dnyieg. H pn mpnon Tov

mpoadomoifcewy Kal Twy odnylwv pmopei va odnynoer ot nhektpomAnéia, mupkayid f/kai cofapd Tpaupartiopd.

AMOOHKEYZTE OAEZ TIZ MPOEIAOMOIHZEIZ KAI OAHFIEZ A MEAAONTIKH ANADOPA
O 6pog “unxavikd epyakeio” otig mpoeidomoinotig avadéperal ota nhekTpikd (pe kadSio) pnxavikd epyaleia f) ota pnxavika
epyaheia pe pratapia (xwpig karodio).

1) Aodpdalaa oro xwpo spyaociag

a) Na diarnpsira ka@apd kai kaka ¢wTiopivo To XWPo epyaciag. O akatdoTaTeg r) OKOTEIVEG TIEPIOKEG
TTPOTENKUOUY Ta aTUXAHATA.

B) Mn Aaitoupysire Ta pnxavika spyalsia ot mepifallov ps kivduvo ékpnéng, 6mwe ot mepIMTROEIG
rnapouociag eUPAEKTWV UYPWV, agpiwv I} okOvNe. Ta pnyavikd epyakeia Snuioupyouly omvOnpeg, or omoiol
prmopel va mpokahécouv v avadeén g okdvng f TV atpov.

y) Kparfore ta maidia kai Toug Aoirrolig mapzupIoKOHEvOUG Ot ardoTacr Kard tn Aairoupyia Tou
HnxavikoU epyalsiou . Oi mepiomacpoi pmopei va oag kavouv va xdoeTe Tov £Aeyxo.

2) Aopaleaia pe nAekTPIKO peUpa

a) To ¢ig Tpododooiag Tou pnxavikol spyalsiou Oa mpima va raipiade pe Tnv npida mapoxrg
peUparog. Mnv kdavere moté Tporrorroinosig oto $pig. Mnv Xpnoiporrolsite avranropsg yia 1o ¢Ig ota
Hnxavika epyalsia mou Si1abirouv yziwon. H xpron pn tpomomoinuévey ¢ig kai avriotoixwy mpilov mapoxig
Oa peiboe Tov kivduvo nhektpominéiag.

B) Amoguyere TNV srmadr] Tou CWHATOG pE YEIWHEVEG ermidAvEIs, OTIWG OWANVES, owpara kalopidip,
nedia kai uyzia. O kivduvog nhektporinéiag eivar auénpévog edv 1o ohpa oag ival yeiwpévo.

y) Mnv :xO¢rere Ta pnxavika epyalsia otn Bpoxn kai of uypég ouvOnkeg . To vepod Tou eioywpel ota
pnxavika epyaeia Oa auénoer Tov kivduvo nhektporminiag.

§) Mnv kakoperaxepi{eore To kalwdio. Mnv xpnoiporroisite Mot To KaAWdio Tou pnxavikou
epyalziou yia peradopd, tpapnypa f adaipzon rou ¢ig ard v npila mapoxrne. Kparrfor: to
kalwdio pakpia ané OzppdTnTa, Aadia, aixunpiq emeaveazg kai kivoupeva pépn. Ta ¢Oappéva
prieypéva karodia au€avouy Tov kivbuvo nhekrpominéiag,.
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f)

o1}

Kara ) xprion Tou pnxavikoU tpyalsiou of ewTepikd XWPO, va Xpnoiporoisite pia emékraon
kalwdiou kardAAnln yia dwrepikn xpnon. H xprion kahwdiou kardAnhou yia ewtepikn xprion, peiovel Tov
kivéuvo nhekrpominéiag.

E&v Sev propeite va amodUyere T xprion Tou pnxavikol epyakeiou ot uypd miepifaihov, xpnoipotoifote pia
mpooTateudpevn mapoxn pe diaran mpootaciag pevparog Siapporng (RCD). H xpron g R peidver Tov

kivéuvo nhekrpominéiag.

3) Aropikn) acdalaa

a)

B)

y)

8)

t)

o1}

4

Na zioTs mavroT: 0 eypr)yoporn, va TPooEXETE TI KAVETE KAl va XPNOIHOTIONEITE TNV KOIVI] AoyIKN
Kard T XpRon Tou pnxavikou spyalsiou. Mnv xpnoiporoisirs To pnxavikoé epyalsio étav

£ioTe KOUPAOHEVOG ) KATW ATTO TNV EMPEIA VAPKWTIKWY, AAKOOX 1) pappakwy. Mia onypr
ampooediag katd T xpHon Tev pXavikoy epyaleiwy pmopei va odnynoel ot coPfapd atopiké Tpaupatiops.

Xprion aropikou e€omiiopol pooraociag. Na popare mavrore mpoorareutika paniwv. O efomhiopdg
npooTaciag, 4mwg ol paokeg TpooTasiag g avamvorg, Ta aviiohiobnTikd mamolToia acdaleiag, Ta kpdvn
aodaheiag f o e£omhiopdg mpootaaciag g akong, Ba peidoer Tov kivéuvo atopikol TpaupaTiopol.

Anoduyn Tng akoloiag ekkivnong. BeBaiwBzire 611 o diakontng Bpiokerar oty Oion
amnevepyoroinong (off) mporol ouvdiosre TNV mapoxr) rpopodooiag r/kai Tnv prrarapia,
onkwosre N peradipere To epyalsio. H petadopd Tov pnyavikev epyaieiov pe o SdxTuld oag emdve oo
SiakdmTn kai n mapoxn Tpodpodoaiag ot pnxavika epyaleia mou éxouv To Siakomn ot Bion evepyoroinong (on),
TTPOCEAKUOUY Ta aTuyfpaTa.

Adaipiors TUXOV KAa1d1a Tpooappoyrg ) KoX\Aieg TTPOTOU £VEPYOTIOINOETE TO HIXAVIKO tpyalsio.
‘Evag kox\iag f) kheidi mou éxel mapapeivel cuvSedepivo pe To EPIOTPEPOPEVO TUAKA TOU PNXaVvIKOU epyaleiou pmopei
va TIPOKAAETE! ATOHIKO TPAUHATIOHO.

Mnyv revrwveore urrepBolika. DpovrioTs va marare yepd kai va éxete Kalr) iIcopporria ot OXeg Tig
omniypéc. Ero Oa éxere kalitepo Eheyxo Tou pnyavikol epyaleiou oe mepimTwon kdmolou ampdopevou oupPavrog.
Na vriveore karalAlwe. Mn popare papdia polxa ) koopnpara. Na kparare ra pail\id, ta
pouxa kai Ta yavria oag pakpid anod KivoUpsva pipn. Ta dapdid polya, Ta koopfpara f Ta pakpid
paANId pTTopei va TacToly oTa KIVOUPEVa pEPN.

Eav mapéxovral ouokeuic yia ouvdeon pe Tig tykaraoraosig e aywyrg kai oulloyrg okovng,
Ppovriors 6T sival owoTd ouvdedzpiveg kal OTI XpnoiporoloUvTal e TO OWOoTO TpoTTo. H Xpron
GUOKEUGY CUNOYAG OKOVNG HTTOPE! va peiwael Toug kivouvoug Trou oyeti{ovTal pe TV Tapousia okovng.

4) Xprjon ka1 ppovrida pnxavikol epyalsiou

a)

Me aoksite untepBolikn migon oto pnxavikd epyalsio. Na xpnoiporoisite o karaAAnlo pnxaviko
epyalsio yia Tnv epappoyr) mou ekreleite. To cwotd pnxaviké epyakeio Oa kavel T Soukeid kaiTepa kar pe
peyaliTepa aopdheia, oto pubud clpdwva pe Tov omoio éxer oxediaoTei.

B) Mnv xpnoiporroisite To pnxavikod tpyalsio av o diakodmrng dev prropei va To svepyorroifosl Kai

y)

8)

t)

o1}

4

amevepyorroinozl. Onolodfmorte pnyavikd epyakeio Sev pmopei va eheyxBel péow Tou Siakdmm, eivar emkivduvo
kai Oa mpémel va emokeuaoTei.

Anoouvédiore To $ig and Tnv npila rpopodooiag r)/kal Tn prrarapia and To pnxavikod
epyalsio mporTol kavere orroiadnmore puOpion, al\adere :€apripara ) amodnkeliosrs To
HNXaviko epyalsio. Tétoia mpoAnmTikd pétpa acdaleiag peiwvouv Tov kivuvo akoloiag evepyoroinong Tou
HNXavikoU epyaleiou.

ArmoOnkslUoT: Ta pnxavikd epyalsia oz pépog omou dev éxouv nmpoéofaon maidia kai pnv
emTpineTs va AeitoupyoUv To HnxXaviko epyalio aropa mmou dzv yvwpilouv tn xprion tTwv
HNXavikQV tpyalsiwv r) dev éxouv diaBaosl Tig mapouoeg odnyisc. Ta pnxavikd epyaleia eivan
emkivéuva ota xépia avedikeutwy xpnoTov.

Aiatiipnon pnxavikwyv spyaleiwv. Na kavere éAeyxo yia anwlea subuypdappiong rj ¢prrAokng
TWV KIVOUHEVWYV HEpWYV, Yia Opalon Tunparwy kai yia omroiadnimors aAAn karaoraon propsi
va srmpedos T AaTroupyia Tou pnxavikou spyalsiou. Eav éxa ¢pOopig, ppovrior: va
EMOKEUAOETE TO HNXAVIKO gpyalsio TIpIv amd T Xprion Tou. [Mol\d atuxrpara mpokaloUvral amd kakwg
CUVINPENHEVA PNXAVIKA epyaheia.

AiatnpioTe Ta KomiTiKa epyalsia akoviopiva kai kabapd. Ta cwotd cuvimpnuéva koK epyaheia pe
QIXENPEG KOTITIKEG AKPEG £XOUV pIKpOTEPEG MOavOTNTEG EPTTAOKAG Kal eival eUKONOTEPA OTOV EAeyXO.

Na xpnoiporoisite To pnxaviko epyalsio, Ta e apripara kail Ta MpooapTwpeva epyalsia,

KkAmn. oUpdwva pe autig Tig 0dnyisg, AapBavovrag urdyn Tig ouvOnksg epyaociag kai TRV
epyaocia mou mpémel va ektehéoere. H xprion evdg pnyavikol epyakeiou yia edpappoyig Siadopetikig amd Tig
TipoTeIvOpEvEG pTTopel va Snpioupynoel emkivluveg ouvBrkeg.

5) Xprion ka1 ppovrida epyalsiwv prrarapiag

a)

B)

y)

Na kavere emavapoprion TG prrarapiag pévo pe ro popriot mou kabopilea o karaokzuaoTig.
‘Evag $popriomg mou eivar katdAnhog yia évav TUmo prarapiag pmopei va dnpioupynoer kivduvo mupkayiag

otav xpnoipomoindei pe &M\ pratapia.

Na xpnoiporoizits Ta pnxavika spyalzia poévo pe Tig prrarapieg mou kabopilovrar aidika yia aura.
H xprion d\ng pmatapiag propei va dnpioupynioer kivuvo Tpaupartiopol kai Tupkayidg.

'Orav n prrarapia dev Bpiokseral oz Xpron, KPATnoT: TNV pakpid armd alla peral\ikda avTiksipeva,
onwg ouvdetnpsg, vopiopara, kAadid, kapdid, Bideg  alka pikpa perallika
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avriksipeva rmou prropsi va dnpioupyrjoouyv ermadr peradt Twv dUo akpodekTiv. To Ppayukikiwpa
perall Twv akpodekThv TG pmatapiag propei va mpokahéoel eykalpara f mupkayid.

§) Karw amé diaBpwrikic ouvOnkeg, prropsi va ekmivax@oulv uypd anéd tnv prrarapia. Armmopuysere Tnv
erradn). Eav and AdOog épOzre o emadn) pe ra uypa, SemAlvere pz TOAU vepod.
Eav to uypo ¢pOa oz erradr) pe Ta parna, {ntiore 1arpikn BorOaa. Ta uypd mou knivdooovrar amd
pratapia propei va mpokalécouv epebiopd 1y eykatpara.

6) Zé¢pPig

a) To oépPig Tou pnxavikou spyalziou Oa mpimea va yiveral povo amd adiksupivoug TeXvikoug,
HE ammOKAZIOTIKI) XPNON TavopoIoTUNIWY avTalAakTIKWV. Me autd Tov 1pomo Ba eacpaNioere T
Siathpnon g acpaleiag Tou pnxaviparog.

ﬂpocet'rm Eidikoi Kavoveg Aodpalsiag

Na Kpa'rq'rt TO HNXaviko epyalsio povo anod Tig povwpiveg emdaveieg AaPrig orav ekrelsite epyaocisg
KaTa TIg oTroisg 0 ouvdsrtnpag prropsi va épOs oz emadn pe kpudic kalwdiwosig. O cuvderipeg mou
¢pyovral ot emadn pe «evepyd» kalwdia propei va adfoouv To pelpa va mepdoel amé Ta PeraANKa THAPATA Tou
pnxavikol epyakeiou kai va mpokarécouv nhektpomAnéia otov xeipioT.

*  Na xpnoiporroisite op1ykripeg fj GA\la mpakTikda péoa yia Tnv acpalion kai ompién ot pia acdpaln
emgaveia Tou avrikeapivou oro omoio epyaderal. Otav kpatdre To avTikeipevo pe To Xépl f Mave oTo obpa
oag, To avTikeipevo gival actabég kal pmopei va xdoete Tov ENeyxo.

*  Na ¢popare npoorarsutikd yualid ) @io efomhiopd mpooraociag Twv parniwv. O epyacieg
odupniatnong kai Sidmpnong mpokarolv Ty ektd&euon Opaucpdrwy. Ta mrdpeva cwpatidia prropouy va mpokarécouy
pévipeg $Bopig ota pama.

*  Taedaprmipara, o1 Baosig kal Ta epyalsia {eoTaivovral kara tn Aaroupyia. Na opdre yavria drav
npokeral va ta ayyiéere.

*  O1iodol aspiopol ouxva kalumTouv karmola KivoUpeva pépn kai Oa rpémel va armmogelyerai n
Xpfon Toug. Ta dapdid polya, Ta koopfpata A Ta pakpid parid propel va mactoly oTa Kivoupeva pépn.

Ymosaimopsvol kivéuvol

Mapd Ty epappoyn TV OKETIKOV KAVOVIOHWY acdaleiag Kal TG XPHONG TWV CUCKEUWY aopaleiag, KATTOIOU UTTOAEITTOHEVO!

kivéuvol Sev propouy va amopeuxBolv. Autoi eivar:

-BN&Beg tng akong.

-Kivbuvog atopikol Tpaupatiopol Aoyw imrapevey copandioy,

-Kivéuvog eykatparog Aoyw Tou 61 ta e€aptipara Beppaivovrar katd mn Aemoupyia.

-Kivbuvog atopikol Tpaupartiopol Aoyw mapaterapévng xpHong.

A MPOEIAOMOIHXH: Na ¢popare MANTA yualia mpooraciag. Ta kavovikd yuahid AEN eivar yuahid mpootaciag.

Na xpnoiporoieire emiong pia pdoka mpoohmou f mpootaciag amd okoévn edv n Aeroupyia koG dnuioupyel MOAU okdvn. NA

QOOPATE MANTOTE MIZTOMOIHMENO EZOMAIZMO MPOXTAZIAS.

MPOEIAOMOIHXH: Kamola £idn okdvng mmou mapdyovral améd 1o Tpiyipo, To kdyipo, Tn Tpdxioua, T Sidtpnon kai
AM\eg kaTaOKEUAOTIKEG Epyaaiag mephapBavouy xnpikd Tou eival yvwotd 611 Tpokalolv kapkivo, mpoPAfpara kinong 1 d\a
nmpoPMuata avamapaywyng. Kamoia mapadeiypata autdv tov xnuikov sivat:

* o poAuPdog amd xpwpara mou éxouv Paon To pdAuPSo,

* 10 KPUOTAANIKO TTUpITIO amd TouBAa, TalpévTo kar ANa TTpoidvTa Teiomoliag, Kai

* 10 apoevikd kal To xpwpio amd xnpika emeéepyaopivn Eukeia ((CA).

O «ivéuvog amd mv ékBeon ota mapamave uAIKA Toikikel, avéiloya pe To TGO ouxva KAVETe To CuykekpIpévo eidog epyaoiag.

Ma T peiwon TG tkOeong oe autd Ta xnpIka: va epydleoTe ot OPO e KON QEPICHO KAl VA XPNOIHOTIOIEITE EYKEKPIPEVO

e£omhiopd mpootaaiag, dmwg TG pdokeg TpooTaciag amd okévn ol omoieg eivar e1dika oxediaopéveg yia va di\Tpapouv

pIKpooKkoTTIKG cwparidia.

* Arroduysere TV maparsrapivn emagn pe okovn amd Tn Asiavon, To KOWIHO, To TPOXIoHA, T diatpnon

Kal dA\eg KaraoksuaoTikig pyaocisc. Na popars pouxiopd mpooraociag kai va mAévere Tig ekteOaipéveg me-

ploxi¢ pe oamoUvi kai vepo. Edv adroete T okévn va épber ot emadr) pe To otdpa, Ta pdra f va kabioe oto déppa oag,

Ba auéijoete To pUBPS amoPPOPNONG TWV EMIKIVOUVWY XNHIKOV.

MPOXOXH: Orav Sev Bpiokeral ot xprion, Tomoberiote mAayiwg To epyaheio emdvw ot pia otabepr) emdaveia dmou Sev
Ba mpokaei kivbuvo otpaPomariuarog f mroong. Kamoia epyaleia pe peydheg pratapieg Oa otékovrar 6pbia, omnpidpeva om

pmatapia Toug, alG prropei eUKOAa VA TIEGOUV KATW.

. H erikéta emdvw oto epyaleio propei va mepihapfBaver Ta mapakatw obpPora. Ta opPola kar or emeényroeig Toug

€ival OTIWG TAPAKATW:
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V BoAt ] watt
Hz hertz N Evollaocodpevo pedpo
min AemTd ~ EVOALAGGOLEVO 1) GLVEYES
pedLOL
j— ouveyég pedpo no TovTTO XWPIc PopTio
@ Kataokevn khdong I (pe yeioon) @ AKPOSEKTNG YEImONG
,—‘ Kataokeun khaong II (pe durdn cOpPoro cuvayepproD
O poveon) A acpoAeiog
.../min avd Aentd RPM GTPOPES avh Aemtd
IPM KpPOVGELS Ve AETTO BPM ¥TOTOL AVEL AeTTO
A apméP

Inpavrikiq Odnyisg Aodalsiag yia 6leg 1i¢ Mrmarapisg

Orav kavere mapayyehia aviaA\akTikGv pratapioy, povriote va avadépere Tov apibud katadyou kar v Tdon.

H pmatapia Sev eival mApwg doptiopévn ot cuckeuaoia tg. Mpotol xpnoipomoifoete T pmatapia kai 1o ¢poptiotr, SiaBdore
TIg Tapakate odnyieg acdaleiag. 2 ouvéxeia, akohoubnore Tig Siadikacieg pdpTIONG TToU TEpIypadovTal.

AIABAZXTE OAEZ TIZ OAHTIEZ

*  Mnv kavsrs poprion f) Xprion ¢ prrarapiag oz mepifallov pe kivduvo ikpnéng, 6Mwg ot mepIMTWOEIG
mapouociag eUPAeKTWV UYPWYV, azpiwv ) okovng. H tomobimon 1 apaipeon g prarapiag and 1o poprio)
propei va mpokahéoe v avadreén okdvng 1 aTpov.

*  TMOTE pnv médere T prrarapia pioa oro popriot). MHN kavere orroiadnmore rpormormoinon otnv
HrTarapia MPokKEIHivou va Xwpiosl ot pn oupfard $popriot, kabwg n prrarapia propsi va oxiorsi kai
va npokAnOsi coPfapdg aropikdg Tpauparopos.

*  Na kavere ¢popTIon TOV PIatapiey povo pe popriotég FACOM.

*  MHN mroi\are fj BuBilere Tig prrarapieg ot vepo 1 alka uypa.

*  Mnv anmoBnkelers Kal pnv Kavere XpPron Tou epyalsiou Kai TnG prrarapieg ot TormroOzoizg dmou
n Ozppokpacia propsi va praoce iy va untepPsi Toug 40 “C (105 °F) (drrwg o :&wrepikic amodrkeg f
perallika kTipia karda Thv epiodo Tou kalokaipiol).

* Tia kaNitepa amotehéopata, Befaiwbeite 61 n pratapia eival mAMpwg doptiopévn Tpiv ammd T xpfon.

ZHMEIQZH: Mnyv amobnkelere Tig pmatapieg ot epyaleia pe acdpaliopévo Siakomn okav8aAng. Mnv koMaTe mort pe Taivia

Tov Siak6TTn okavéaing ot Oéon ON.

A MPOEIAOMOIHZH: Kivéuvog mupkayidg. Mot kai yia kavéva Adyo pnv mpoomabijoere va avoiéere Ty pmatapia. Eav n

Onkn g pmatapiag eival omacpévn 1§ $Oappévn, pnv Ty TooBetoeTe oTo PopTIoT. MV XTUTATE, TrETaTE 1) Tpokaeite dOopig

otn pmatapia. Mnv kavere xpAon pratapiag A optioth ou éxouv SexOei 1oxupd xTiTMpa, éxouv TEcEr kaTw, Exouv atnBsi f

¢xouv pOapei pe omoiodimote dMo TpdTo (X va éxouv TpurnBei amd kapdi, xrurmOei amd odupi, matnBei). O1 $pOapptveg

pmatapieg Oa mpémel va emoTpidovral ota kévipa otpPig yia avakikhwon.

MPOEIAOMOIHZH: Kivéuvog nupkayiag. Mnv amoOnkelere r) peradépere Tnv prrarapia pz réroio
TPOTIO WOoTE va untapxel mOavornra emadrig pera MKWV avTiKEIpivwy pe Toug tkTedzipivoug akpodikreg
™G prrarapiac. Na mapadeypa, pnv TonoBereite T pmarapia oe modiég, Totmeg, epyaleiobikes, koutid amod KIT TTPOTOVTWY,
oupTdpIa, KA., ot ouvuaopd pe kapdid, Pideg, kAeidid, KA. Katd tn peradopd Twv pratapidv propei va mpokAnbei mupkayid
€4V ol akpodikteg TG pmatapiag ¢pBouv ot emadn pe ayoyipa uAkG, Omwg pe kKAeidId, vopiopata, epyakeia xelpdg kar dAa
mapbpoia.
AHPOZOXH: 'Orav dzv Bpiokeral ot Xpron, TomoOsrriore mMAayiwg To tpyalsio emavw ot pia orabepn
emavea omou dzv Oa mpokalsi kivduvo orpaBormariparog ) mrwong. Kamoia epyakeia pe peyéheg prarapieg
Ba orikovral 6pbia, omnpildpeva ot pmarapia Toug, alAd propel elkola va TmEcouY KATw.

* Mnv amoreppwvers T prrarapia akopn kai érav éxa umoorei ocofapiq pOopig N sival evrelwg adaa. H
pmatapia propei va ekpayel péoa ot punid. Kard my katon tev pratapiov idviev Mbiou dnuioupyolvrar toéikoi
Karmvoi kail mapdywya.

* Eav ta mepieXopeva g pnarapiag ipOouv o: srradr) pe To Sippa, mMAUvers apiowg TNV TIEPIOXT) HE
arralé carroUvi Kai vepd. Eav ta uypd pmatapiag épbouv ot emadn pe Ta pama, adrote apBovo vepd va 1piéer oto
avoixté pdm yia 15 Nermtd 1) péxpr va orapamoe o epebiopds. Ze mepimmwon mou xpeidleote 1atpikn dpovrida, va yvepilere



WG 0 NAeKTPOAUTNG TG prTatapiag amotekeital amoé éva pelypa uyphv opyavikdv avBpakikoy aXdTey kal aldTey
MBiou.

*  Ta mepieXOpEVa TWV avoIXTOV KUWPEAQWV prrarapiag prropsi va mpokaléoouv ¢peOiopd Tou
avanvzuoTtikoU ouoTtnparog. E acdaliore mapoyr kabapol aépa. Edv ta cupntopara empeivouy, avalnmote
1atpiki ppovrida.

MPOEIAOMOIHZH: Kivéuvog dumidg. Ta uypd pratapiag propei va sivar ebpAekra edv exteBolv oe omvOnpeg f dAdye.

Znpavrikég Odnyitg Aodalseiag yia OXoug Toug popTioTig prrarapiwv
DYAASTE AYTEX TIZ OAHTIEX: Auté To eyxeipidio mepidapPBaver onpavrikég odnyieg acpaleiag kai Aemoupyiag yia Toug
¢oprtioTEg prarapiag,.

*  Mpiv amd m xpron Tou poptiot, SiaPaote dAeg TG 0dnyieg Kkai TG TpoeidoToINTEIG yia To $OPTIOTH, T praTapia kai T

TTPOIOGV OTO OTToIO XPNOIPOTIOIETAl 1) prTaTapia.

&HPOEIAOHOIHIH: Kivéuvog nhektpomAnéiag. Mnv adrvere uypd va eioxwprioouy pioa oo poptiot. Mmopei va

mpokAnOei nhektpomAnéia.

MPOXOXH: Kivéuvog $uridg. Na m peiwon Tou kivélvou Tpaupariopol, va ¢poprilere pdvo emavadpopti{dpeveg pmatapi-
€6 1ng FACOM O1 &M\hol tUTol prratapiov prmopel va ekpayoly Tpokalovrag atopikd Tpaupatiopd f $Oopig.
AI‘IPOIOXH: Ta naibid Ba mpémer va Bpiokovral mavrote kaTw amé emomeia evnhikou, WoTe eival oiyoupo &t Sev Ba
naiouv pe autr T cuokeun.

EIAOMOIHZH: K&tw amd ouykekpipéveg ouvBnkeg kar 6tav o goptioThg eivar ouvdedepivog pe v mapoyxl Tpodpodooiag,

pmropei va mpokAnOei Ppayukikiwpa Tou poptioth and Eéva uhika. Ta Etva ulikd ayoyipng duong, omwg, peral dXwv, n

okdvn amo TpoXIopa, Ta perailikd Opalopara, Ta dxupa cidnpou, Ta eNdopara akoupiviou 1) TUXOV CUCOWPEUTEIG HETAANIKOY

owpandiov, Ba mpémel va Siatnpouvrar pakpid amd Tig koINdTTEG Tou popTiot). Na amocuvdiers mavrote To poprioT) amd v

mapoyn podpodoaciag dtav Sev éxete TomoBemoel pmatapia oty koiéTTa. Na anocuvdiere Tov popTioTr) mpotol emiyeipfioeTe

va tov kaBapioere.

*  MHN smxapsire va poprilers Tnv prrarapia pe aAloug $popTioTéc, tkTd¢ amd autole rmou avadipovrai
oro mapwv gyxzpidio. O popriotg kai n pmatapia eivar eiSikd oxediaopéva wote va Aemoupyouy pali.

* Auroi o1 popriorig dev mpoopilovral yia alleg Xpriosig, eKTOG TG GOpTIoNG TWV emavadopTi{dpevwv
prrarapiwv tng FACOM. Oroieadnmote dMeg xproeig propei va pokahécouy kivouvo mupkayidg f nhektpominéia.

*  Mnv a¢nvers To poprioTh oz Bpoxr ) X1OvI.

* 'Orav amoouvdisrte To popTioTr, va Ttpafare amd To ¢ig kai 61 anmd To kalwdio. Erol Ba peidoere Tov
kivéuvo ¢pBopdg Tou nhektpikol kaAwdiou kai Tou dig.

* BefaiwBzite 611 To kalwdio Bpiokeral oz karaAAnkn Oion wot: va pnv undpxe kivéuvo va to
MaTnoTs, Va OKOVTAWETE Ot auTod ) va mpokalioere ommolodrjmors Tpaupariops n ¢Oopa.

*  Mnv xpnoiporoisite KaAAWS1a ermEkTAONG EKTOG €AV tival amolUTwG amapairnTo. H xprion akardAnlou
kakwdiou eméktaong pmopei va mpokaléoel kivduvo mupkayidg 1) nhektporAnéia.

* Kara ) xpfion Tou pnxavikouU spyalsiou oz e wTepIkS XWPO, va XPNOIHOTTOIEiTE pia erékTaon
kalwdiou karadAAnln yia dwrepikn xprion. H xpron kahwdiou katdMniou yia e§wtepikiy xprion, peiover Tov
kivéuvo nhektpominéiag.

*  Mnv ppdooere 1ig Bupideg aepiopol otov poprtiotr). O1 Oupideg aspiopou Bpiokovral otV emavw Kai oTig
maivig mAeupég Tou popTioTr). Tonoberote To popriot) ot kataAnhn Béon, pakpid and omoiadnmote myn
Beppomrag.

*  Mn Aaitoupyz:ite To dpopTioT eav ixa $pOappivo kKarwdio 1) Gig - GPOVTIOT: Va Ta avTIKATAOTHOETE
apiows.

*  Mn Aaitoupyzire To poprioT cav ixa dexOzi karoio Suvard xrimnpa, tav ixa Méos KATW ) €av iXel
urrooT:i oroloudrrore aA\lou zidoug $pOopd. Emokedbeite iva efoucioSompévo kévipo otpPig.

*  Mnv anoouvappoloytire To popriot. Eav mpéna va yive oépPig ) emokeur), emokedOzire iva
efouciodornpévo kivrpo oipPig. H AavBaopivn ouvappoldynon pmopei va mpokahéoel kivéuvo Tupkayidg f
nhektporAnéia.

o e mepimmwon ¢Bappivou karwdiou Tpododoaiag, yia Ty amoduyr omoioudnmorte kivdlvou To karwdio Ba
mpémel va avrikataotabel dpeoa amd Tov katackeuaot, amé évav avrimpdowro oipfig ) amd e€adikeupivo kal
TTIOTOTIOINHEVO TEXVIKO.

* Amoouvdiore o popriori) and Tnv npifa Tpododooiag mporou emixeiprioer: va Tov kabapiosre. Ms
autd Tov Tpomo Ba pawbsi o kivduvog nhekrporAnéiac. H adaipeon g pratapiag Sev Oa peidos autd Tov
kivéuvo.

*  TMOTE punv npoomnaO:zire va ouvdiosre 2 poprioric pali.

* O ¢dopriom¢ sival oxediaopivog yia va Aaitoupysei pe TUmK oikiakr nhekTpikr rpodpodooia 230V. Mnv
EMIXEIPIOETE VA X PN OIHOTIONO:TE TO POPTIOTH O TTapoXr) He orroiadrjmore AAAn raon. Auto Sev 1oy Vel
y1a To $pOpPTIOTH) QUTOKIVATOU.

DYAASTE AYTEZ TIZ OAHTIEXZ
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®Dopriorig

Autdg o popriog Sev xpeialeral kapia mpooappoy kai eival oxediacpévog wote va Aermoupyei pe e€aipetikd elkoho TpoTO.

Aiadikacia dopriong (Fx.1)
1. Zuvdiore To poprioth ot kataAnAn mpila mapoyxig Mpotol TomoBeoere T pratapia.
2. TomoBerfote T prratapia (D) oto popriom, dmwg ameikovilerar oto Zxhua 1, ppovrilovrag wote n pmatapia
va akouptdel Mfjpwg oto doptiot. H kdkkivn (ddpTion) Auxvia Ba apyiler va avaBooPhve, umodeikviovrag 6
txer exivioer n Siadikacia podpTiong.
3. 'Orav n kokkiv Augvia mapapeiver avappévn, éxel ohokAnpwBei n ¢pdption. H prarapia eivar mipog
PopTiopévn kal propei va xpnoipomoinBei apéowg f va mapapeivel oTo GpopTIoTH.
ZTHMEIQZH : Na va eaodalioere m péyiom amddoon kar Siapkeia {wig Twv prratapiov 16viwy Aiiou, dpopriote mAfpwG TV
pmarapia mEIV amoé TV TEWTN XPNo

Asgit ia evéaikTIKNC AUy Vi

85 KAOYXTEPHEIH OEPMHX/WYXPHX MNATAPIAX

— e —eoe—o
IA OOPTIZEI 7/ .
o ) { TMPOBAHMA ME MNATAPIA iy QOPTIXTH
m‘\ﬁAEIN—AI_ e00c0cccooe
OOPTIEMENH ‘ MPOBAHMA ME THN TPAMMH TPOOOAOXIAX
X L] (] o0

EvésikTikic Auyvi DPTI

Kamolor popriorig eival oxediaopévor Gote va evromilouv ouykekpipéva poPAfpara mmou propei va mpokAnBolyv pe Tig
pmarapieg. Ta mpoPAfpara urodeikviovral pe v kokkiv Auxvia va avaBoofijvel ot ypriyopo pubud. Eav oupfei auto,
tomoBemore Eava ) pratapia oto popriot. Edv o mpdPAnpa mapapeivel, Sokipdote pia Siadoperiki pmatapia yia va
kaBopioere edv o popriotig Aemoupyei cwotd. Edv n véia pratapia doprtilel kavovikd, TOTE N apyIkn priatapia eival eAaTtopaTik
ka1 Ba mpémel va emoTtpagei ot tva kévipo otpPig i GAn TomoBeoia culoyng yia avakikhwon. Edv n véa pmarapia mpokale
v idia tvéeidn mpoBAfuatog dmwg n mpdm pmatapia, emokedBeire tva e€ouaciodotnpévo kévipo otpPig yia Eheyxo TG
pmatapiag.

Kamoior popriotég Siabitouv pia Aeroupyia kabuotépnong Beppng / wuxpng pmatapiag: Otav o ¢popriothg eviomioe pia
pmatapia mou eivai Oeppn, Eekivae autdpata v kabuotépnon Beppng pmatapiag, avactéNovrag T gdpTion péxpr va
KpuQoEl N prratapia. Apou kpuwoer n prrarapia, o GopTIoTG emoTpéder autduara ot Aeroupyia opTIong pmatapiag. Autr n
Nemoupyia eaodahilel T péyiom Sidpkea {wig g pmatapiag. Otav Bpiokerar oe Aemoupyia kaBuotépnong Oepprg/ wuxpng
pmarapiag, n kokkivn Auxvia avaBoofrver mpdta yia peydio Sidotpa kar petd Sia pikpd Sidotnua.

O ¢opriotig kal N pratapia propouy va mapapeivouv ouvdedepiva otav n tvdaén ¢poptiong umodeikviel o n pratapia eival
dopriopévn.

AoOsveiq prrarapieg: O aobeveig prarapieg Oa ouvegioouv va Aeroupyouly al\a Sev Ba mpémel va avapéverar om Oa
Siapkouv yia Tov idio xpdvo.

EAartwparikég prrarapisg: O popriomig Sev Oa dpopriler pia ehatroparikh prratapia. H imapén ehamroparikig pmatapiag
urroSeikvierar amd To popriot, 61av Sev avafer kapia Auyvia iy epdavileral mpdPAnpa prratapiag A dopTioTg.

Znpeiwon: Autd pmopei emiong va onpaiver 11 umdpyel MEOBANpa pe To dopTioTh.
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oBAnua ypauurnc rpodpodogia
Opiopiévol dopriotég Siabétouv évdeln mpofAfuatog ypappng tpododoaiag. Otav o dpoptiotig xpnoipotoieital pe dopntég
mnyég Tpododoaiag 1oxUog OMWG yevvATpIEG 1) TYEG Tou petacynpatilouy 1o ouvexég (DC) oe evalacodpevo (AC) pelpa,
o dpoprioThg evdixeral va avaoteilel Tpoowpivd T Aemoupyia, He TRV KOKKIV Auxvia va avaBooprva os Suo
ypfiyopa Siaotipara ps pia madon. Autd umodeikvie mwg n Ty Tpododoaiag 1oxUog éxel umepPei Ta 6pid TG,

1. H peyaNirepn Sidpkeia wig kai n kaNitepn amddoon g pmatapiag emrtuyxaverar 6tav n $option yiveral
ot Oeppokpacia aépa perall 18 -24 °C (65 °F kar 75 °F). MHN ¢oprilere myv pratapia ot Beppokpacia aépa
k&tw amd +4.5 °C (+40 °F) fy emave amd +40.5 “C (+105 °F). Auté civar iSiaitepa onpavrikd kai Oa amotpéyei Tig
cofapig $pOopig ot pmarapia.

2. O ¢opriomig kai n pratapia pmopei va {eotabolv kar Sev mpémel va ta ayyilete katd 1 ¢pdpTion. Aut civar
pia dpucioloyikn kardoraon kar Sev umroSeikvuel v Urrapén kamolou mpoPAfparog. MNa m dieukdAuvon
6 wuéng g pratapiag perd ) xpron, amodlyete v Tomobétnon Tou popTioT ) G pmatapiag ot {eoTd
mepiBdMov, 6mwg ot peralhikiy amoBnkn 1y Tpékep xwpig pdvwon.

3. Edv n pmarapia Sev poprilel kavovikd:

a. Exéyére T herroupyia mg mpidac, ouvdéovrag pia Aapma r) kamoia dANn cuckeun,

B. Exéy&re eav n mpida eivar ouvedepévn pe kamolo Siakdmtn $wTiopol, o omoiog amevepyorole Ty Tapoxn
o1av ofrjvere Ta doTa,

Y. Merakiviiote To poprtioth kai T pmatapia o onpeio 6mou o atpag mepiPaloviag éxel Oeppokpacia mepimou
18-24°C (65 °F-75 °F);

8. Edv o mpoPAnpa ¢popriong empeivel, peradépere To epyaleio, TN pmatapia kai 1o GopTIOTH OTO TOTIKO

kévrpo otpPis.

4. H pmartapia Oa mpimel va poptiderar dtav Sev propei va mapdyel emapkig pelpa yia Tig epyacieg Tig oTToieg
mahiéTepa ékave pe eukohia. MH ZYNEXIZETE m xprion kétw amé autég Tig ouvBijkeg. Akoloubrote
Siadikacia popTiong. Emiong pmopeite dmote BéNere va dpopricere pia pratapia mou éxel (N xpnoiporoinei,
X0pig apvnrikég emdpdoteig ot pmarapia.

5. Ta &tva ulikd ayoyipng dpliong, omwg, peral dAwv, n okdvn amd 1poxIopa, Ta perallikd Opalopara, Ta
ayupa o1énpou, Ta e\dopara aloupiviou 1) TuxdV cucowpelotig peralikov cwpandiov, Ba mpéme va
Siatnpolvral pakpid ané Tig koIkotnTeg Tou poptiot. Na amocuvdiere mavrote To dopTioT amd Ty mapoxn
rpododoaiag 6tav Sev éxere Tomoberoel pratapia oty koNdtTa. Na amoouviere Tov dopTioTh mpoTol
emixeipfioete va Tov kaBapioere.

6. Mnv mayaovere A Bubilere To poprioTr ot vepd 1 dMa uypd.

AHPOEIAOHOIHZH‘ Kivéuvog nhektpomAnéiag. Mnv adrivere uypd va eioxwproouy péca oto doptiotr. Mmopsi va
mpokAnBel nhektpomAnéia.

MPOEIAOMOIHZH: Mot kai yia kavéva Aéyo pnv mpootabroere va avoiéere v pmarapia. Eav to mhaotikd mepifAnua
NG HTTaTapiag oTAcE! ) AMOKTAOE PWYHEG, EMOTPEYTE TO OTO KEVIpo otpPig yia avakikiwon.

ZuprAnpwparikég onpavrikég odnyieg acdalsiag yia oleg Tig
pTarapisg
Tumog pmrarapiag:

To povrého CL3.C18S heroupyei pe prratapia 18 volt.
Mmopolv va xpnoipomoinBouy or pmatapieg Tov povithwy CL3.BA1815 kar CL3.BAT830. ZupPouleuteite Ta Texvika oToiyeia
yia TePIooOTEPEG TTANPODOPIEG.

Zuortdaosic armonk
1. H kaAitepn TomoBecia amobrkeuong eival ot Spooepd kal oTeyvd pépog, pakpid amd vy nhiakh aktivoBolia
kai v uepPBolikr) Beppdmra iy kpuo. Na Pétiom anédoon kai didpkeia {whg TG priatapiag, amobnkebore
TIG prratapieg ot Oeppokpacia Swpartiou drav Sev TG xpnoipoToIEiTe.
2. Ta BéknioTo amotéheopa ot mepimmwon maparerapévng anobrikeuong, mpoteiveral n amodrkeuon g mMApwG
popriopivng pmatapiag oe Spooepd kal oTeyvod pipog, ekTdG Tou GopTIoTH.
EZHMEIQZH : O1 pmatapieg Sev Ba mpémer va amobnkelovral xwpig va sival kabBdhou poprioptveg. H pmarapia Oa mpéme va
dopriorei Lava mpiv amd ™ xpnon.
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EnikéTec smonuavonc oro $opTioTh KAl oTNV urarapia

Na xpnoiporioieitar amok\eioTika pe priatapieg

AiaBaore 1o eyyeipidio <> FACOM. Ao timor priatapidv evééxeral va ekpayouly,
odnyibv mpIv amd T xpRon. TIPOKAAWVTAG TIPOCWITIKG TPAUHATIONO
kai {npiég.

Doprion pmarapiag. Na pnv extiBerar ot vepod.

Dpovridere yia Ty dpeon avrikardoraon
TUXOV ENaTTRHATIKOY KaAwSiwV.

Dopriopévn pmatapia.

KaBuotépnon Aoyw Oepprig/

X . H ¢oprion va yiveral povo oe
puxpis pmatapiac.

Oeppokpaocia amd 4 °C twg 40 °C.

MpoPAnua pmatapiov i poprio). E Aroppiyrte v prrarapia pe GINKS TTpog
lhon  To mepiBaMov Tpéro.
MpoPAnua ypappng pedparog. < Mnv Trerére To Takéto pratapidv ot GpuTd.
... Qoprile prarapieg Lilon.
Mnv ayyilete pe ayoyipa avrikeipeva.
- Avarpéére ota Texvika Sedopéva yia To
Mn $oprilere kateoTpappéveg @ Xpovo ¢poptiong.

K & xe 13 oo o J)

pmarapieq. ﬂ Mévo yia xpron ot ecwtepikd xopo.

DYAAETE AYTEZ TIZ OAHTIEZ FIA MEAAONTIKH XPHZH

Neprypadn (Zx.2)

&nPOEIAOHOIHZH: Mnv kdvere TTOTE TPOTIOTIOIATEIG OTO PNXAVIKS @ E
epyaheio 1} ota eaptipard Tou. Mmopei va mpokAnBouv $Bopig 1 atopikog
TPAUHATIOPOG.

= FAcom

AiakoémTng evepyoroinong tumou okavéaing
Koupmi epmpodobiag / dmobev kivnong
Koupmi ameheuBipwong pratapiag
Mrmarapia

Dug epyaociag

Apovi

Kupia haPh

Oeoopilopsvn xenon

Autd Ta kpouoTika kAeidid koxNibv eival oxediacpiva yia emayyeApaTikég
KPOUQTIKEG epappoyig. H kpouoTikr Aeroupyia kdvel autd 1o epyaleio
1Siaitepa xpoipo yia peralikolg ouvernpeg.

NA MHN ypnoipororeital kdtw améd uypig ouvOnkeg 1 o mepiBdANov pe mapousia elAekToV UypLV 1y agpiwv. Autd Ta
kpouaTikd kheidid koxMiwv Bapéou TUmou ivar emayyehpaTikd pnxavikd epyaheia.

MHN adrvere Ta maidid va épyovral oe emadn pe autd To epyakeio. Eivar amapaitm n empnon yiveral xprion tou epyakeiou
amo XeIpIoTEG XWPIG epmeIpia.

Auté 1o ipoidy Sev mpoopiletal yia xprion amd dropa (cupmepizapBavopivey Tev maididv) Tou umodipouy amd peiwpéveg
bUOIKEq M) TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG, 1) TTOU éXouv ENNeIyN EpTEIpiag f/Kal YVOOEWY 1) IKQVOTATOV, EKTOG edv UTIAPXE! EMITAPNON
amé éva dropo mou Ba ivar umelBuvo yia TNy acddeid Toug. Aev Ba Tpémer moté va adrvere Ta maidid pdva toug va maiouv
HE QUTO TO TTPOTOV.

Aoddlsia ps 1o NAekTPIKS psupa

O nhekTpIKOG KIvATPAg Exel oxeSiaoTei yia Aemoupyia povo pe pia Taon. Na e\éyyere mavrote &1 n 1éon g pratapiag
avTioTolyel pe TNy Tdon omv enikéta mpodiaypadov. Emiong, va Pefaioveote 611 n 1éon Tou dopTioT avrioToikEl pe TV TdoN TG
KevTpIknG Tpododoaiag.
O dopriotig FACOM S1abérer Simhr) povwon, ctpdwva pe To EN 60335. Emopévag, Sev umdpye avaykn yia imapén yelwong.
E&v 1o kahwdio tpododoaiag eival Oappivo, Ba mpémel va avrikataotabei amd e16ikd katackeuacpévo kahwdio mou tival
Siabtaipo péow Twv kivipwv otpPig g FACOM.
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Avrikardor ICT iac (Mévo H.B. & Iplavdi
E&v amairsital n tomoBémon evdg kaivolpyiou dig pododoaiag:

*  Adaipéote pe acpaheia 1o makid ig.

*  Zuvdtote To kadt kaNbSIo pie ToV evepyd akpodEKT Tou Pig.

*  Zuvdiote To pmhe kaAwSio pe Tov oudttepo akpodik.

MPOEIAOMOIHZH: Aev ypeidleral va yivel kapia ouveon pe Tov akpodiktn yeiwong.
Akoloubriote Tig 0bnyieg ouvdeong mou ouvodelouv KOs dig kakig ToidTTag. Mpotevdpevn aoddheia: 3A.

Aev Ba mpémer va kavere xprion kakwdiou emiktaong, ekTog edv eival amoAUtwg anapaimto. Na xpnoipomoieite éva eykekpipivo
kaAodio eméktaong, kKataMnAo yia Ty eicodo Tpododoaiag Tou poptiot). To ehdyioTo péyebog aywyou eivar Imm? kai To
péyioto pnkog eivai ta 30 pérpa.

Orav ypnoipomoieite kapoUhi kakwdiou, va Eetuliyeral mavrote Teheiwg To kKaAbSio.

Aaroupyia
MPOEIAOMOIHZH: Tnpeite mavra Tig 0dnyieg acdaleiag kai Toug 10K UOVTEG KAVOVIGHOUG.

MPOEIAOMOIHZH: Na tn peiwon Tou kKivéUuvou cofapou aropikol Tpaupariopol, Torroderrore To
KoupTi eumpooBiag/6modsv kivnong otnv kAaidwpivn Oion ) anevepyormoifore To epyaleio kai armoouv-
Sdtore Tn prrarapia mporol kavers omoiadrmors pUOpIoN 1) MpoToU adalpioers/TomoOzeroere :dapmpara iy
Kocuprﬁpa‘ra. H akouoia ekkivnon propei va mpokaéoer TpaupaTnopo.

MPOEIAOMOIHXH: Na xpnoipomoieite povo pmarapieg kar popriotég g FACOM.

ZHMEIQZH : BeBaiwbsite 611 n pratapia eival mfjpwg popTiopivn.

Ma va eykatactioere Ty pratapia (D) om AaPr Tou epyakeiou, eubuypappiote Ty pratapia pe Tig pdyeg oTo ECWTEPIKS TNG
NaBhg Tou epyaleiou kal ohioBroTe v péoa ot AaPr womou n pmatapia va prel otabepd oto epyakeio, kai Pefaiwbeite mwg
Sev Snpioupyeitar epmhokn.

Ma va adaipéoere v pmatapia amé 1o epyaleio, matrote To kouptt ameheubépwong (C) kar paPrhére v pratapia é€w amd ™
Naph Tou epyaheiou. TomoBemote Tv pmatapia oto $optioTh, dmwg Teplypddnke oV evodTnTa autol Tou eyxelpidiou yia To

dopriom).

Ma evepyorroinon Tou epyaleiou, méoTe To SiakdmTn TUmou okavdéaing (A). Na amevepyoroinon Tou epyaleiou, ameheubepooe
10 SiakéTTn TUTOoU okavéaAng. To epyaeio oag eivar e€omhiopévo pe éva ppévo. To apdvi Ba orapatioe drav aprioere Teheiwg
T okavdain. O SiakémTng peraBAntg Taxitntag oag emmpémer va emAéyete Tnv kaAlTepn TaxutTa yia kabe cuykekpipévn
edpappoyn. Oco mepiooodTepo midete ™) okavdaAn, Tdoo o ypriyopa Ba Aemoupyei To epyaleio. Na péyiom Sidpkeia {wig Tou
epyaheiou, va xpnoipotoieite 1 Aeiroupyia peraPAnmg Tayitnrag povo yia my évapén omov 1 ouvdetipov.

ZIHMEIQZH : Aev ouviordral n ouveyng xprion ot Aemoupyia peraPAntig taxutnrag. Mmopei va mpokAn®ei BAGPR oto Siako-
nmn kai Oa mpémer va.

Kouumi sunipooOiac / 6mo0sv kivnone (Fx. 2)
‘Eva koupri epmpoodiag / dmaobev kivnong (B) kaBopilel v katelBuvon Aemoupyiag Tou epyaheiou kai Aeroupyei emiong
wg koupt kheidopatog. MNa va emAiédere Tnv epripdoOia kivnon, adriore Tn okavdain kai perakivijors 1o
Siak o spnpooiag / 6modzev kivnong mpog tn e€1a mheupd Tou spyalsiou. Na va emAédere TV
omo0sev kivnon, perakivijor: To koupTi urpooBiag / dmoBev kivnong mpog Tnv apiorepr) mMhsupda Tou
gpyalziou. H kevrpixr Bion Tou koupmol kKheiovel To epyaleio ot Béon amevepyomoinong. Orav al&lere ) O¢on Tou
KOUNTTIOU eAéyxOU, POVTIOTE va pnyv ExeTe TTATNpEVR T oKAvOAAn.

ZHMEIQZH : Tnv mpo dopd Tou xpnoipotoleite To epyaleio perd v alayr tng karelBuvong mepioTpodrg, propei va
akoUoeTe évav xTUTTo katd TV ekkivion. Autd eivar puaioloyiké kar Sev umodeikvie Ty Umapén kamolou mpoPAfparog.
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Zworn Oion x:zpiov (Eik. 2,4)
MPOEIAONOIHZH: la va ehayioTomoifoete Tov kivduvo cofapol Tpaupar-

opou, kparare MANTA ™ cwot otdon xepiol 6TwG paiveral ony eikdva.

MPOEIAOMOIHZH: lNa va ehayiotomoifoete Tov kivduvo cofapol Tpaupa-
niopoU, kparare TANTA 1o epyaleio yepd yia va ioTe éToipol yia pia ampoapevn
avtidpaon. H owotr Béon twv xepiov ouvemdyeral mwg 1o éva xépi Bpiokeral oty klpia
NaBh (G).

iag (Fx.2

Yrdpye tva pug epyaciag (E) mave ané 1o Siakémm okavéaing (A). To dwg
epyaociag evepyoroleital 61av amocupieoTel o S1akoTMG okavdaing, kar ofrvel
autépara 20 Seutepdherta perd amd v ameheubépwon Tou Siakdmn okavoaAng.
‘Ooo o Siakoémng okavddAng mapapével AMOCUPTIECHEVOG, TO $wG epyaciag
TIAPAWEVEI AVAPHEVO.

ZHMEIQZH: To $ug epyaciag xpnoipelel oto ¢wTIopS TG Gpeong embaveag
epyaociag kai Sev mpoopiletal yia xpron wg dakodg.

Apodvi KTUAIO oUodi 2X.2

MPOEIAOMOIHZH: Na xpnoipotoieite pévo kpouarikég umodoxig. Or pn kpouaTikég umodoxig
prropei va omrdoouv kai va mpokAnBel kamoia emikivéuvn kardotaon. EmBewprote Ty umodoxn mpiv amd
™ Xphon yia va Pefaiwbeite om Sev éxel pwypis.
TomoBerote To koupi epmpdobiag / omicbiag kivnong (B) otn Oton kheidobpatog (kevrpikn) i adaipiote
v pratapia mpiv amd myv alayn eaptpdray.
MNa rormo0étnon piag umodoxrg oro apovi pe daktulio olodiZng, ompwirs Suvara
Vv untedoxn oro apodvi (f). O Saxkrihiog oliodiéng(K) cupmélerar yia va emrpéye My eicodo g
urrodoxng. Merd v TomoBéton g umodoxng, o Saktihiog olodiéng aokei mieon yia va evioxloe T
ouykpdaTnon g umodoxns.
Na adaipzon Tng urrodoxric, maore Tnv urrodoxn kai tpaPnére Tn duvara nmpog ra é&w.
MPOXOXH: EmbOewpsite Tou dkpoveg kai Toug Saktulioug Twv TpIféwv mpiv amé T xpfon. Ta
e£apripara mou Aeimouy 1 Tou éxouv utrooTel {npid mpémel va avrikabiotavral mpiv amd T xpnon.

ITPOAIAT' PAOEX

-

Moviého Kapt Kpoloeigava | Méyiom K\ipiaka GoplPou ot vieopméh Eninedo
TpooapHOYiG hemo por Micon dB(A) oyt dB(A) Mieon dB(C) onqoszw v
m/s

" N.m k* k* k* ke
13.0185 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 1.5 23
Moviého | Tayumnra ev keve) Bdpog Digoraoeig

otp./Aen. kg mm

(L3.C185 1800 24 241X79X210

* k = aePaiomra pérpnong os dB ** k = aPePaomra pérpnong oe m/s?

MPOXOXH: BeBaiwbeite 611 0 cuvderrpag f/kar To cbomua Ba aviéouv ) por mou mapaye To epyakeio. H

uttepoNikn potmy pmopei va mpokalioel Opalon kai mBavd atopikd Tpaupatiopd.

1. TomoBetote Tv umodoxr oty kedbahiy Tou cuvderfpa. Kparfote To epyakeio wote va kormdlel ameubeiag
Tpog 1o cuverpa.

2. Miéote To SiakoTm yia évapén g Aeroupyiag. Na eNéyyete mavTote T por) pe éva Suvapopetpikd khedi,
kabog n pory clodiéng emmpedderal amd moMoUG Tapdyovteg, cupmepIAapBavopivey Twy TTapakdaTw:
* Taon: H xapnAi téon mou odeiletal oe oxedov Tekeing anmopoptiopivn pratapia, Oa peiwoe T porm)
otodiéng.
* Méyz00¢ urmodoxrg: H amotuyia xpriong Tou cwotou peyéBoug umodoxng Ba mpokaéoer T peiwon g
potiig olodigng.
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* Méyz0o¢ prroulovioU: Ta pmouddvia peyaliTepng Siapitpou ouvhBuwg amarroly uyn\otepn porm olodiéng.
H pomh olodi€ng Ba moikikel emiong avdloya pe To pkog, TRy KaTnyopia Kai To CUVTEAETH) POTTG.

* Mrrou)lovi: BeBaiwbeite 611 OAa Ta omeipopata sival kabBapd amd okoupid kar dAka Bpatopara wote va
emmeuOei n katdAAnAn porh clodiéng.

* YAIko: To €idog Tou ukikoU kai To divipiopa TG emdaveiag Tou ulikou emnpealouv ™ poty cuodiéng.

* Aidpkeia ouodidng: Oco peyalirepn cival n Sidpkeia ologidng tdoo peyalitepn eivar n por olodiéng.

H xpnon peyakirepng Sidpkeiag olodiéng amod my mpoteivopevn propei va mpokaéoel v umepBoNik)

mieon, v amoyUpveon f T $Bopd Twv ouvdetpwv.

ZuvTtpnon

To pnxaviké epyakeio tng FACOM éxer oxediaotel wote va Aeitoupyei yia peydia xpovikd Siactipara pe eNdyiom ouviipnon. H

ouvexiig IkavorroinTikr Aemoupyia eaprarar amd my katdAnin ¢ppovrida kai Tov TakTikd kabapiopd Tou epyakeiou.
MPOEIAOMOIHXH: a m peiwon tou kivdlivou coPapol atopikol Tpaupartiopou, Tomoberiote To koup epmpoabiag/

6mobev kivnong oty kheidwpivn Bton 1y amevepyotoifote To epyaleio kal amoouvdioTe T prarapia mpotou kdvere omolad-
mote pUBpion ) mpotol apaiptoere/Tomobemoete e€apthparta i} mpooaptpara.

Ainavon

To pnxaviké epyakeio Sev amarrei mpdober Nimavon.

K 1oué
MPOEIAOMOIHZH: Mnyv xpnoipormoleite moté Nimavrika 1} GMa okAnpd xnpika yia tov kabapiopd Tev pn peralikdy
THNpATLY Tou epyakeiou. Autd ta xnpikd propei va e€acBeviioouv Ta mhaoTikd uNikd TTou xpnoipomololvtal ot autd Ta TpRpaTa.
Xpnoiporoiore éva mavi Bpeypévo pdvo pe vepd kai amard oamolvi. Moté punv adrvere uypd va eioxwprhoouy oTo epyaleio.
Mn BuBilere moté kavéva Tpfpa Tou epyaleiou pica oe uypd.

1 K 1 TIOT
MPOEIAOMOIHXH: Kivéuvog nhektpominéiag. Amoouvdiors 1o dpopriot) amd v mpila tpododoaciag mpotol emixeiph-
oete va Tov kaBapioete. H okdvn kai 1o ypdoo pmopolv va adaipeBolv amd 1o elwtepikd Tou GpopTioT pe xpron evdg maviou A
piag pn peralikig Bouptoag. Mnv xpnoipomoisite vepd 1 dMa kaBapiotikd Siakbpara.

L
EHPOEIAOHOIHZH: KaBig ta eaptipara, extog amd autd mou mpoodiper n) FACM, Sev éxouv Sokipaotei pe autd To

mpoidy, n xpron teroiwy e€apmpdrev propei va eivar emkivéuvn. MNa va peiooere Tov kivduvo tpaupatiopol, Oa mpémer va
Xpnoiporoigite povo Ta mpotevopeva amd m FAOM eapripata pe autd To mpoidy.
SupPouleuteite Tov avimpodowmd oag yia peh\ovTikig TAnpodopieg oxeTikd pe Ta kataMnha e€apmipara.

MPOEIAONOIHZH: Na ypnoiporoieite pdvo kpouotikd e€apripara. Ta pn kpouoTikd e€apripara pmopei va omdoouy
kai va mpokAnOei kamoia emkivéuvn katdoraon. EmBewprote Ta eaptipara mpiv amd ™ xphon yia va PBePaiwbeite ot Sev
£XOUV PWYEG.

Emoksuic

O ¢opriotig kai n pmratapia Sev pmropouv va emokeuaoTtoly. Aev utrdpyouv TpRpaTa Tou va emokeuaovTal oTo e0WTEPIKO Tou
¢doprtioT 1| TG pmatapiag.

MNa va Siacpahioere nv AZIOMIZTIA kait ASDAAEIA tou mpoidvrog, ol emokeutg, n ouvtipnon kai ol Tpotromolnoelg (oupe
pihapBavopévng g emBewpnong kar avrikardotaong g yiktpag) Ba mpémer va ekteholvral amd To eouciodotnpévo kévipo
otpPig g FACOM ) &Mo aidikeupivo mpoowiké otpPig. Na xpnoiporoleite mavToTe TAvopoIGTUTIA AVIAANGKTIKA.

Mpooracia Tou mepiailovrog

AMNOPPIWH THX ZYZKEYHX

Ayarnrté [Meharm,

Edv okomelete va amoppiyete To mpoidv autd, oag umrevBupidoupe Mg MOANG amd Ta Sopikd Tou pépn
amotehoUvtal amd moAUTipa uhikd pe Suvardtnra avaklkAwong. Mapakalolpe pnv amoppinTere T0

TPOibY ot KoIvoug kKadoug amoppippdTwy, aAd evnpepwBeite amo Tig Tomikég apxig OxeTIKA pe Ta onpeia
AVaKUKAWGONG CUCKEUGY OTNV TIEQIOXN) 0ag. _
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a:y H EexwpioTh cuUNOYH TRV XPNOIHOTIOINPEVLY TTPOIOVTWY Kl GUCKEUAGIOV EMITPEE TNV AVAKUKAWON KAl ETavaypnol-
potroinon Twv ukikdv. H emavaypnoiporoinon Twv avakukhwpévey ulikov Bonbaer oty amoduyr g mepiBaliovTi-
k|G pumavong kar peiwver v {ATON yia TpoTEG UEG.

Ermravagoprni{opevn priarapia

Aut n prratapia peydAng Sidpkeiag Oa mpémel va emavadoprtilere drav amotuyyavel va mapdyel emapkr) 10xUg
yia epyaocieg TiG oToleg ékave pe eukoNia. 1o Téhog TG TexvIKNG TG {wig, amoppiyte pe kataMnIo TpoTO

T pratapia yia va gpovricete 1o mepIBaANov :

* ASeidote Teheiwg T pmatapia kal, oty ouvéxela, adaipéote Tv amd To epyaleio.

* O1 kuyéheg 16vTwv Aibiou sivar avakukAooipeg. Metadépere TiG prratapieg oTov avTimpdowTTo 1 GTo TOTIKO
oTabpd avakikiwong. O1 pmatapieg mou éxouv ouykevipwbei Ba avakukhwBolv 1) Ba amoppipBolv pe
KataAnAo Tpoto.

E€urmpétnon perd Tnv mwinon

-Ta Tuxdv eputioeig A mapepPdoeig oto pnxdvnua, kakéote Tov Siavopia tng FACOM.

Eyyunon

Ta pnxavika epyakeia g FACOM cuvoSetovral améd eyylnon yia 24 priveg amd v npepopnvia ayopdg, ot mepimmwon
€AQTTOPATOG 1) KATACKEUAGTIKNG AGTOXIAG.

Ta eapmpata kai Ta avalooipa pépn, o dopTioTng kai of prratapieg g FACOM kaimrovrar amd v eyyunon mou emBaNer n
vopobeoia.

Auth n eyyinon Sev kKaNUTTel TIG TapakdTw TePITTOOEIG: puaiooyiky $Oopd, pn cuppdpdwon pe Tig 0dnyieg xpriong kai Tig
odnyieg aodaleiag, pn oupParikn kar kakn xpHon Tou epyaleiou, umrepdodpTLON epyaleiou, ENNeyn ofpPig 1y cuviApnong,
eicodog Eévwv cwpdtey, epyaleia mou éxouv amoouvappohoynBsi f) rpomomoinsi, f epyaheia mou mapoucialouy ixvn amd
xrurmpata (BaBoulapata, pwypi i omacpévo kduppa...), xprion pe kakng moiétnTag i) pn oupPard eapthpara.

Ma va ekperaleuteite v eyyinon, Oa xpeiaoteite: To epyaleio padi pe Tov apiBud oeipdg, To euavayvwoTo kal Xwpig onUEboEg
auBevTiké TIHOAGYIO TTou ouvOSeUE To TTPoidy, kabhg kal TV nuepopnvia ayopdg.

Ma 1ig avahutikég ouvOnkeg epappoyng TG eyylnong: eMKOIVWVIOTE e TOV QvTITpOowd oag.

AHAQIH IYMMOPOQIHY CE
EMEIX, FACOM S.A.S., 6,/8 OAOX GUSTAVE EIFFEL - B 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FAAIA, AHAQNOYME YTIEYBYNA OTI TO TPOION CL3.C18S -
KIT KPOYZTIKOY KAEIAIOY KOXAIQN 18V ]/2" MAPKAX FACOM
- EINAI SYMAQNO ME TIX AIATAZEIS THE OAHIAY « MHXANHMATA » 2006,/42,/CE, EN60745-1, EN60745-2
- YMMOPAQNETAI ME THN OAHITA 2004/108/EK, 2011/65/EE
20.04.2013
C E 0 AIEYOYNTHS TIOFOTHTAY FACOM
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/N VARNING

® @

4 Definitioner: Stkerhetsanvisningar )
Definitionerna nedan beskriver allvarligheten bakom varje signalord. Liis bruksanvisningen och var uppmiirksam for dessa symboler.

/N FARA: Indikerar en dverhiingande farlig situation som kan resltera i dadsfall eller allvarliga skador om den inte
undviks.
/\ VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan resultera i dadsfall eller allvarliga skador om den inte undviks.

/N OBSERVERA: Indikerar en potentiellt farlig situation som kan resultera i lindriga eller mindre allvarliga skador om den inte undviks
NOTERA: Anviinds for att rikia uppmiirksamheten pé metoder som inte dr relaterade till personskador men som kan medféra
materiella skador om de inte undviks.

/AN Varnar for risken for elstotar.
A Varnar for risken for brand.
VARNING: For att minska risken for skador, lds bruksanvisningen.

J

Allménna stkerhetsvarningar giillande motordrivna verktyg

/\ VARNING! Liis alla siikerhetsvarningar och anvisningar. Underldtenhet att observera varningarna och anvisningarna kan
resultera i elstdtar, brand och/eller allvarliga skador.

SPARA VARNINGARNA OCH ANVISNINGARNA FOR FRAMTIDA ANVANDNING

Termen "elverktyg” i varningarna syftar pd verktyg som antingen drivs med el fran eluttaget (har sladd) eller som iir batteridriva
(sladdlsa).

1) Siikerhet i arbetsmiljon
a) Se fill att hélla arbetsomradet rent och viil upplyst. Belamrade eller mérka omrdden gér att olyckor lttare inrffar.

b) Anviind inte elverktyg i explosiva miljger, som t.ex. i niirheten av liittantiindliga viitskor, gaser eller damm.
Elverktyg genererar gnistor som kan antdinda damm eller rokgaser.

¢) Héll barn och dskédare pé avstand medan elverktyget anviinds. Distraheras du, kan du férlora konirollen dver verktyget.
2) Elsiikerhet

u) Elverktygets kontakt méste passa in i eluttaget. Modifiera aldrig kontakten pé négot vis. Anviind inte
adapterkontakter med jordade elverktyg. Originalkontakier som anviinds i passande eluttag minskar risken for elekirisk
chock.

b) Undvik fysisk kontakt med jordade ytor som exempelvis rorledningar, element, spisar eller kylskap. Risken for
elekirisk chock dkar om kroppen dr i kontakt med foremadl som dr jordade.

o) Utsiitt inte elverktyg for regn eller véta miljer. Tringer vatten in i ett elverktyg, kar detta risken for elekirisk chock.

d) Utsiitt inte sladden for hérhiint behandling. Anviind aldrig sladden for att bira eller dra elverktyget, eller for
att dra ut kontakten ur vttaget. Héll sladden undan frén viirme, oljo, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller
hoptrasslade sladdar dkar risken for elekirisk chock.

¢) Nir elverktyget anviinds utomhus ska en forliingningssladd som ir limplig for utomhusbruk anviindas. Att
anvéinda en sladd som dr anpassad till utomhushruk minskar risken for elektrisk chock.

f) Om elverktyget méste anviindas i en fuktig miljo, ska ett eluttag som skyddas av en jordfelsbrytare anviindas.
Att anviinda en jordfelshrytare minskar risken for elekirisk chock.

3) Personlig stkerhet
a) Var uppmirksam, se vad du gor och anviind sunt fornuft néir du anvéinder elverktyget. Anviind inte elverktyget
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om du ir trott eller under paverkan av droger, alkohol eller likemedel. En kort stunds bristande uppmérksamhet
niir du anviinder elverktyg kan leda till allvarliga personskador.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anviind alltid gonskydd. Skyddsutrusining som skyddsmask, halkfria skyddsskor,
hitilm eller hérselskydd som anvéinds i [impliga miljéer minskar risken for personskador.

<) Forhindra att verktyget startar oavsiktligt. Se till att verktyget stér i avsténgt lige innan du ansluter det fill

en stromklla och/eller siitter i batteriet, samt innan du plockar upp eller biir verktyget. Om du biir elverktyget och
har fingret pa startbrytaren eller tillfar strom fill verktyg som @r péslagna, kan det leda fill olyckor.

d) Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skifinycklar innan du siitter igang elverktyget. En skiftnyckel eller justeringsnyckel som

sitter kvar pé en roterande del av elverktyget kan orsaka personskador.
e) St inte sa att du maste siréicka dig framét. Se fill att std stadigt och alltid ha balans. Pé s vis har du biittre koniroll Gver
elverktyget i oférutsedda situationer.

f) Biir limpliga kltider. Ha inte pd dig lost fladdrande klider eller smycken. Se till att hélla hér, kliider och handskar borta fran

verktygets rorliga delar. Losa kldder, smycken eller langt hr kan fastna i de rérliga delarna.
g)  Om verktyget har utrustning for utsugning och uppsamling av damm, ska du se fill att utrustningen @r ansluten och anvéinds pd
riitt siitt. Dammuppsomlingsutrustning kan minska dammrelaterade olyckor.
4) Anviindning och skatsel av elverktyg
a)  Anvind inte elverktyget med véld. Anviind det elverktyg som limpar sig biist for syftet. Riitt elverktyg utfor uppgiften biitire och
siikrare i den takt som det har konstruerats for.

b)  Anviind inte elverkiyget om det inte gdr att sitta pa eller stiinga av det med startbrytaren. Elverktyg som inte kan kontrolleras
med startbrytaren dr farliga och méste repareras.

<) Dra ur kontakten fran stromkdllan och/eller plocka ut batteriet frén elverktyget innan du gor négra justeringar,
byter tillbehr eller ligger undan verktyget for forvaring. Sadana forebyggande sikerhetsdtgiirder minskar risken for
att elverktyget startas av misstag.

d) N elverktyget inte anvéinds, ska det férvaras utom riickhdll for barn, och det far inte anviindas av personer utan erfarenhet av
elverktyg eller personer som inte har list dessa anvisningar. Elverktyg dr farliga om de hanteras av ovana personer.

e)  Underhdll elverktyg. Se efter om det finns rérliga delar som dr missriktade eller som kéirvar, om négon del har gétt sonder eller
om elverktyget dr i annat fillstind som kan paverka dess funktion. Om elverktyget dr skadat ska det repareras innan det anviinds
igen. Ménga olyckor orsakas av att elverktyget inte har underhdllits pé it siitt.

f)  Seftill att hdlla skiirverktyg rena och vassa. Om skérverktyg med vassa eggar underhlls pé riitt sttt minskar risken for att de
kiirvar och de blir lttare aft styra.

g)  Anvind elverktyget, dess fillbehdr och bits o.s.v. i enlighet med dessa instruktioner och ta hansyn till arbetsférhéllandena och det
arbete som ska utfras. Att anviinda elverkiyget for andra uppgifter n de det dr avsett for kan leda fill farliga situationer.

5) Anviindning och skdtsel av batteridrivna verktyg

a) Anviind endast den laddare som rekommenderas av tillverkaren for uppladdningen. En laddare som dr limplig fér
en typ av batterier kan medféra brandrisk om den anviinds med ett annat batteri.

b) A;;viil(]d endast elverktyg med speciellt avsedda batterier. At anviinda andra batterier kan medfora risker for skador och

rand.

¢) Niir batteriet inte anviinds, héll det undan fréin metallforemél som t.ex. gem, mynt, nycklar, skruvar och andra
mindre foremél i metall som kan koppla samman apparatens poler. Korislumingen av batteriets poler kan orsaka
bréinnskador och brand.

d) Vid ovarsamt handhavande, kan viitska skviitta ut ur hatteret. Undvik kontakt med denna. Vid oavsikilig
kontakt med batteriviitskan, spola med vatten. Om den hamnar i Ggonen, uppsdk en liikare. Batteriviitska kan
orsaka irritationer och sveda.

6) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service pé ditt elverktyg och anviind endast identiska reservdelar. Detta garanterar att

elverktyget forblir i siikert skick.

b

Specifika siikerhetsregler

e Hall elverktyget i isolerade greppytor dé du utfor ett arbete diir skruvforbandet kan vara i kontakt med dolda
elledningar. Skruvfarband som dr i kontakt med en stromfarande ledning kan géra att elverktygets metalldelar ocksd blir
stromforande, vilket kan leda till att anviindaren far elektriska stotar.

e Anviind skruvtvingar eller andra praktiska medel for att sptinna fast arbetsstycket vid ett stadigt underlag. Att
hélla arbetsstycket med handen eller mot kroppen ir ostadigt och kan medféra att du mister kontrollen dver det du gér.
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®  Anviind skyddsglasggon eller ndgot annat dgonskydd. Vid slag och borrning, kan flisor slungas ivig. Flygande partiklar kan
orsaka permanenta 6gonskador.
Bits, hylsor och verktyg blir varma niir de anviinds. Béir handskar niir du rér vid dem.
Kontakt med ventilationsképorna bor undvikas dé dessa ticker rorliga delar. Losa klider, smycken eller langt har kan
fastna i de rorliga delarna.
Ovriga risker
Trots tillimpningen av relevanta siikerhetshestdmmelser och anviindningen av sikerhetsutrustning, kan vissa risker inte undvikas. Bland
dessa kan niimnas:
— Nedsatt horsel.
— Risk fér personskador orsakade av utslungade partiklar.
— Risk for brénnskador orsakade av delar som blir heta under anvéindning.
— Risk for presonliga skador till féljd av lingvarig anviindning.
A\ VARNING: Anviind ALLTID skyddsglasagon. Vanliga lisglasogon utgor INTE nagot limpligt skydd. Om arbetsmomentet ir dammigt,
anviind ansiktsmask eller andningsskydd. ANVAND ALLTID GODKAND SAKERHETSUTRUSTNING.
/A\ VARNING: Damm som uppstir vid polering, signing, slipning, borrning och annan byggverksamhet innehller kemikalier som orsakar
cancer, fosterskador och andra reproduktionsproblem. Exempel pa dessa kemikalier iir:
o bly fran blybaserade mélarfiirger;
o kristallin kvarts frn tegel, cement och andra murningsprodukter; och
o arsenik och krom fran kemiskt behandlat fimmer (CCA).
Riskerna du utsiitts for fran dessa imnen varierar beroende pa hur ofta du gér denna typen av arbeten. For att begriinsa riskerna frdn dessa
kemikalier: arbeta i en viilventilerad lokal och anviind godkiind skyddsutrustning, sisom andningsmasker som éir specialutformade for att
filtrera mikroskopiska partiklar.
e Undvik liingre kontakt med damm som uppstér vid polering, sdgning, slipning, borrning och annan byggverksamhet. Anviind
skyddsklider och rengdr utsatta ytor med tvil och vatten. At lita damm friinga in i munnen eller dgonen eller hamna pd huden
kan friimja upptagningen av farliga kemiska dmnen.
A\ OBSERVERA: Niir verktyget inte anviinds, ligg det pé sidan pé eft stadigt underlag dair ingen riskerar att snubbla pé det och diir det
inte riskerar att frilla. Vissa verktyg med stora batterier kan std upp pd batterierna men kan litt slas omkull.

o Foliande symboler kan std pd etiketten pé ditt verktyg. Symbolerna och deras definition dr de foljande:
v volt w watt
Hz hertz n viixelstrom
min minuter ~ viixelstrom eller likstrém
——— | liksirém no hastighet obelastad

@ Klass |-apparat (jordad) @ jordklimma

Ol Klass Il-apparat (dubbel isolering)

siikerhetsvarningssymbol

.../min | per minut RPM varv per minut
IPM stotar per minut BPM slag per minut
A ampere

Viktiga stkerhetsanvisningar for alla batterier

Niir du bestiller extrabatterier, glom inte att meddela katalognummer och spénning. Batteriet dr inte helt laddat vid leverans. Innan du
anviinder batteriet och laddaren, lds sikerhetsanvisningarna nedan. Folj dairefter laddningsprocedurerna som beskrivs.

LAS ALLA ANVISNINGAR
® Ladda inte batteriet i explosiva miljger, som t.ex. i ndrheten av liittantindliga vitskor, gaser eller damm. Nir
batteriet siitts in i eller plockas ut ur laddaren, kan damm eller rékgaser antéindas.
o Siitt ALDRIG batteriet i laddaren med véld. Modifiera ALDRIG ett batteri for att passa in det i en laddare som
inte iir kompatibel dé batteriet kan brista och orsaka allvarliga personskador.
®  Ladda endaost batterierna i FACOM-laddare.
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o Skvitt INTE och doppa INTE i vatten eller andra vitskor.
e Forvara och anvind inte verktyget och batteriet pé stillen dar temperaturen kan né eller dverskrida 40 °C (105 °F)

(som exempelvis utanfor skjul eller metallbyggnader sommartid).

o For hiista resultat, se till att batteriet dr helt laddat innan verktyget anvéinds.

NOTERA: Ha inte kvar batterierna i ett verktyg med aviryckaren last i P-lige. Tejpa aldrig aviryckaren i Pé-lige.

/\ VARNING: Brandfara. Forsok aldrig att ppna batteriet av ndgon anledning. Om batteriets omslag dr sprucket eller skadat, siitt det
inte i laddaren. Kliim, tappa och skada inte batteriet. Anviind inte ett batteri eller laddaren om de fatt en stark stét, har tappats, kéris Gver
eller skadats pd nagot vis (d.v.s. perforerats av en spik, slagits med hammare, om ndgon gétt pd dem). Skadade batterier bér refurneras fill
ett servicecenter for att dtervinnas.

VARNING: Brandfara. Forvara och bir inte batteriet si att metallféremél kan hamna i kontakta med dess poler. Till
exempel, liigg inte batteriet i ett forklide, en ficka, verktygsldda, produktsatslida, skribordsléda etc. tillsammans med
losa spik, skruvar, nycklar etc. Att transportera batterier kan orsaka briinder om batteripolerna oavsiktligen hamnar i
kontakt med ledande material som nycklar, mynt, handverktyg och liknande.

/A\ OBSERVERA: Niir verktyget inte anviinds, liigg det pé sidan pé ett stadigt underlag diir ingen riskerar att snubbla pé
det och diir det inte riskerar att trilla. Vissa verktyg med stora batterier kan std upp pd batterierna men kan liitt slds omkull.

e Briinn inte hatteriet, diven om det dir svért skadat eller @r helt uttjiint. Batteriet kan explodera i elden. Giftiga rokgaser
och dmnen uppstér dd litium-jonbatterier brénns.

e Om innehdllet i batterierna kommer i kontakt med huden, tviitta omedelbart hudomréadet med mild tvél och vatten.
Om batteriviitska hamnar i gonen, skolj de dppna dgonen med vatten i 15 minuter eller tills irritationen upphér. Om likarhjilp skulle
behivas, bestér elektrolyten av en blandning av flytande organiska karbonater och lifiumsalter.

® Innehéllet i 6ppnade battericeller kan irritera luftvigarna. Tillfor frisk luft. Om symptomen bestdr, uppsdk ldkare.

/A\VARNING: Brandrisk. Batteriviitskan kan anfiindas om den ufsitts for gnistor eller en laga.

Viktiga stkerhetsanvisningar for alla batteriladdare

SPARA DESSA ANVISNINGAR: Denna bruksanvisning innehdller viktiga siikerhets- och anvéindningsanvisningar fér batteriladdare.
e Liis samtliga anvisningar och varningstexier pd hatteriladdaren, pd batteriet och pd produkten som anviinder batterierna innan du
anvéinder laddaren.

/N\VARNING: Risk fir elekiriska sftar. Se fill ot ingen viitska friinger in i laddaren. Detta kan ge upphov till elekiriska stétar.

/N OBSERVERA: Brandrisk. Fér at minska risken for skador, ladda endast laddningshara batterier fran FACOM. Andra typer av batterier
kan brista och orsaka kroppsliga och materiella skador.

/N OBSERVERA: Barn hir dvervakas si aft de inte leker med produkien.

NOTERA: Under vissa férhéllanden, di laddaren dir ansluten till néituttaget, kan denna kortslutas av frimmande féremal/dmnen.

Frimmande ledande dimnen sisom, men utan att begriinsas till dessa, slipdamm, mettalspan, stélull, aluminiumfolie eller andra ansamlingar

av metallpartiklar bér héllas undan fran laddarens haligheter. Dra alltid ut laddarens kontakt frén nétanslutningen néir inget batteri sitter i.

Koppla frn laddaren innan du gér ren den.

e Forsok INTE att ladda batteriet med andra laddare én de som omniimns i denna bruksanvisning. Laddaren och batteriet
iir speciellt konstruerade fér att anviindas tillsammans.

e Dessa laddare iir inte avsedda for nédgon annan anvéindning én for att ladda laddnignshara batterier frin FACOM.
Alla annan anviindning kan medféra risker for brand, elektriska stotar och dédande elchocker.

o Utsiitt inte laddaren for regn eller snd.

° lfiidrddu drar ut laddarens kontakt, dra hellre i sjtilva kontakten &n i sladden. Pd s vis undviker du att skada kontakien och
sladden.

e Forsiikra dig om att sladden ligger pé sadant vis att ingen kommer att gé eller snubbla pé den, eller sa att den inte
kommer att visiittas for andra skador eller péfrestningar.

e Anviind inte néigon forlingningssladd sévida det inte @r absolut nddviindigt. At anviinda en olimplig forldngningssladd
kan medfora risk for brand, elekiriska stétar och dddande elchocker.

e Vid anvéindning av ett elverktyg utomhus ska en forlngningssladd som ér limplig for vtomhusbruk anvéndas. Att
anviinda en sladd som dr anpassad tﬂl utomhushruk minskar risken for elektrisk chock.

o Blockera inte ventilationsspringorna pé laddaren. Ventilationsspringorna sitter pé laddarens topp och sidor. Placera
laddaren pa avstand fran virmekdllor.

o Anviind inte laddaren om dess sladd eller kontakt @r skadade. | féreliggande fall, ersiitt dem omedelbart.

e Anviind inte laddaren om den fétt en hérd stot, om den tappats eller skadats pa négot vis. Ta den fill ett aukioriserat
servicecenter.
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e Plocka inte istr laddaren. Ta den till ett avktoriserat servicecenter niir den kriiver service eller behdver repareras.
Om den dtermonteras felaktigt, foreligger risk for elekiriska stétar, dodande elchocker och brand.

e Om stromsladden dr skadad, méste denna omedelbart ersiittas av fillverkaren, dess serviceagent eller ndgon kvalificerad person med
liknande kompetenser fér att undvika eventuella faror.

*  Koppla bort laddaren frén viigguttaget innan du gor ren den. Pé si vis minskar du risken for elektriska stotar. At
plocka ut batteriet minskar inte denna risk.

o Forsik ALDRIG att koppla samman tvé laddare.

o Laddaren dr konstruerad for att fungera pé vanlig nitspanning pa 230 V. Forsak inte att anvinda den med nagon
annan spinning. Detta giller inte for billaddaren.

SPARA DESSA ANVISNINGAR
LADDARE

Denna laddare kriiver inga justeringar och har tagits fram for att vara s enkel som méilig att anvéinda.

Laddningsprocedur (fig.1)
1. Anslut laddaren till ett [ampligt viigguttag innan batteriet siits i.
2. Sitti batteriet (D) i laddaren enligt figur 1 och forsiikra dig om att det dir korrekt placerat i laddaren. Den réda (laddnings-)
lampan blinkar fér att visa att laddningen har starfat.
3. IN((lird laddningen dr klar, lyser den roda lampan oavhbrutet. Batteriet dir da helt uppladdat och kan anviindas eller limnas kvar i
addaren.
NOTERA: For att litium-jonbatterierna ska uppvisa hiista prestanda och livslingd, ladda upp batteriet helt fére férsta anvéindning.

8; FORDROINING VARMT /KALLT
— 0o —e0o —eo

k)
E BATTERIERNA LADDAS ) '(  PROBLEM MED BATTERI ELLER LADDARE
- - — — HE oo0000000

@ BATTERIERNA LADDADE. '@ STROMFORSGRININGSPROBLEM
—_————— X o

. R o [ ] LN LN
Vissa laddare dr konstruerade for att detektera olika problem som kan uppstd med batterierna. Vid problem, blinkar den roda lampan
snabbt. Om detta intriiffar, plocka ut och siit fillbaka batteriet i laddaren. Kvarstar problemet, forsok med ett annat batteri for att faststiilla
om det dir fel pd laddaren. Om det nya hatteriet laddas upp som det ska, innehiir det att det iir fel pé originalbatteriet. Detta bér dé retur-
neras till eft servicecenter eller ndgot annat insamlingsstiille for atervinning. Om det nya hatteriet uppvisar summa problemindikering som
original, fa laddaren fill ett auktoriserat servicecenter och fé den testad.

Vissa laddare har en férdrgjningsfunktion for varmt/kallt batteri: Niir laddaren kéinner av att ett batteri & varmt, startar den automatisk
en fordrsjningscykel och instiiller laddningen tills batteriet svalnat. Niir batteriet har svalnat, dvergér laddaren automatiskt i laddningslige.
Denna funktion siikrar maximal livsliingd fér batterierna.

Niir laddaren stér i varmt/kallt-fordrjningslige, blinkar den réda lampan lingt och sedan kort.
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Laddaren och batteriet kan limnas anslutna med laddningsindikatorn som visar att "batterierna dr laddade”.

Svaga batterier: Svaga batterier forisiitter att fungera men bdr inte férvintos prestera lika bra.

Defekta batterier: Denna laddare laddar inte defekia batterier: Laddaren visar att batteriet iir defekt genom att forbli sliickt eller genom
att signalera "Problem med batteri eller laddare”.

Notera: Detta kan ocksd pévisa ett problem med laddaren.

Stromforsorjningsproblem

Vissa laddare dir forsedda med en indikator for “stromforsériningsproblem”. Néir laddaren anviinds med vissa stromkiillor som generatorer
eller kllor som omvandlar likstrgm fill viixelstrém, kan laddaren tillfilligt avbryta laddningen och tinda den réda lampan som dé
avger tvi snabba blinkningar dtfoljda av en pavs. Detta indikerar att strmkdllan dr utanfér griinserna.

Liingsta livslingd och bista prestanda erhdlls da batteriet laddas vid en lufttemperatur pa mellan 18 och 24 °C (65 °F och 75 °F).

Ladda INTE batteriet néir lufttemperaturen dir liigre @n +4,5 °C (+40 °F) eller hégre @in +40,5 °C (+105 °F). Detta iir viktigt for
att undvika allvarliga skador pd batteriet.

2. Under laddningen, kan batteriet och laddaren bli varma. Detta dr normalt och dr inte ndgot tecken pd problem. For att underliitta
hatteriets avsvalning efter anviindning, undvik att placera laddaren eller batteriet i en varm omgivning som exempelvis i et
metallskjul eller i eft oisolerat slip.

3. Om batteriet inte laddas upp ordentligt:

a. Kontrollera om uttaget fungerar genom att koppla in en lampa eller ndgon apparat.

b. Kontrollera om uttaget r anslutet fill en strombrytare som slér ifrén strommen nr du slicker lyset.
¢. Flytta laddaren och batteriet fill ett stiille dir temperaturen dr ungefiir 18—24 °C (6575 °F).

d. Om laddningsproblemen kvarstiir, ta verktyget, batteriet och laddaren fill ditt lokala servicecenter.

4. Batteriet bor laddas d det inte liingre har fillriickligt med kraft for att verktyget ska kunna utféra det arbete det kunde utféra
tidigare. FORTSATT INTE att anviinda batteriet under dessa forhdllanden. Falj laddningsproceduren. Det gér ocksa bra att ladda upp
hatteriet niir s nskas, dven om det inte iir helt urladdat. Detta skadar inte batteriet.

5. Friimmande ledande Gmnen sasom, men utan att begréinsas fill dessa, slipdamm, mettalspan, stilull, aluminiumfolie eller andra
unsumlingur av meiullpurtiklur bir héllas undan fran laddarens hdligheter. Dra alltid ut laddarens kontakt frén niitanslutningen
niir inget batteri sitter i. Koppla frdn laddaren innan du gér ren den.

6. Frysinte och doppa inte laddaren i vatten eller i ndgra andra viitskor.

/N\VARNING: Risk fir elektriska sttar. Se fill ot ingen viitska triinger in i laddaren. Detta kan ge upphov till elektriska stétar.

VARNING: Férsik aldrig att 5ppna batteriet av ndgon anledning. Om batteriets plasthdlje gdr sénder eller spricker, returnera det till ett
servicecenter for tervinning.

Yiterligare viktiga siikerhetsanvisningar for alla batterier

Batterityp
(L3.C18S fungerar med ett 18 volis batteri.
Batterierna (L3.BA1815 och (L3.BA1830 kan anviindas. Se de tekniska specifikationerna fér ytterligare information.

1. Biist r aft forvara utrustingen pa ett svalt och torrt stiille, skyddat fran direkt solljus och hag viirme eller striing kyla. Fér opfimal
hatteriprestanda och livslingd, ska batterierna forvaras vid rumstemperatur d dessa inte anviinds.

2. Vid lingre tids forvaring, rekommenderar vi att lagra de fulladdade batterierna pa ett svalt och torrt stiille, urkopplade fran

laddaren, for biista resultat.

NOTERA: Batterierna hor inte lagras helt urladdade. Batterierna méste laddas upp innan de anvéinds.
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Dekaler pd laddaren och batteriet Anvind ondast med FACOMs

Lis instruktionshandbok fore
A anviindning.

E Batteriladdning.

Batteriet laddat.

batteripaket, andra kan spricka och
orsaka personskada och skador.

Utsiitt inte for vatten.

Se till att undermiliga sladdar omedelbart
byts ut.

Ladda endast mellan 4 °C och 40 °C.

=68 )

Het /kall paketfordrajning.

Kassera batteripaketet med vederbirlig

Problem med paket eller hiinsyn il miljon,

laddare.

=
<]
=z

Briinn inte batteripaketet.

B
%

Problem med stromledning.

% (4 x€ £ @0 I

@ Laddar batteripaket med Li-jon.
Stick inte in ledande foremal. . SeTokniska data angdende

® laddningstid.
Ladda inte skadade batteripaket. ‘Y Endast for onviindning inomhus.

SPARA DESSA ANVISNINGAR FOR FRAMTIDA ANVANDNING

Beskrivning (fig. 2)
/A\ VARNING: Modifiera aldrig elverktyget eller ndgon del av det. Det kan leda fill materiella skador eller personskador.

A Aviryckare D. Batteri

B. Medurs-/motursknapp E Arbetsljus

C Batterifrigéringsknapp 3 Hylsfiste
6 Handtag

Dessa slagmutterdragare dr konstruerade for professionella slagfillimpningar. Slagfunktionen gér detta verktyg speciellt anvéindbart for
skruvfarband av metall.

Anviind INTE under véta férhdllanden eller i niirvaro av antéindningshara viitskor eller gaser. Dessa kraftfulla slagmutterdragare dir
professionella elverktyg.
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Lt INTE barn komma i kontakt med verktyget. Oerfarna anvéindare ska dvervakas da de anvéinder detta verktyg.

Denna produkt dr inte avsedd att anvéindas av personer (inklusive barn) med nedsatta fysiska, sensoriska eller mentala funktioner, eller som
saknar erfarenhet och/eller kunskaper eller kompetens, sévida de inte vervakas av négon som ansvarar for deras sikerhet. Lt aldrig barn
leka med produkten.

Elmotorn dir endast byggd for en spanningsstyrka. Kontrollera alltid att batteriets spiinning dverensstimmer med spénningen pa miirkskylten.
Forsikra dig ocksé om att din laddares spinning Gverensstimmer med néitspénningen.
IE‘ Din FACOM-laddare har en dubbel isolering i enlighet med EN 60335, dirfér kriivs ingen jordning.

Om siromsladden dr skadad, méste den ersiittas med en speciellt avsedd sladd fillgdnglig genom FACOMs serviceni.

Om en ny niitkontakt méste monteras:

e Boriskaffa den gamla kontakten pa eft sikert siitt.

o Anslut den bruna ledaren fill kontaktens spinningsférande plint.
®  Anslut den bla ledaren till den neutrala plinten.

/\VARNING: Anslot inget fill jordplinten.
Félj kopplingsanvisningarna som medfdljer kontakter av hdg kvalitet. Rekommenderad siikring: 3 A.

Forldngningssladdar bér inte anviindas savida de inte dir absolut nédviindiga. Anvéind en godkiind forldngningssladd som dir limplig fér din
laddares effekiforbrukning. Sladden far inte ha mindre tvéirsnitt in 1 mm? och fér vara hagst 30 m léng.
Vid anviindning av en kabelvinda, rulla alliid ut kabeln helt.

Anviindning

/\VARNING: Observera allid siikerhetsanvisningarna och fillimpliga bestimmelser.

/A\VARNING: Fir att minska risken for personskador, stéll medurs-/motursknappen i spirrliige eller stiing av verk-
tyget och plocka ut batteriet innan dv utfor ndgra justeringar eller plockar bort eller monterar néigra extra anordningar
eller tillbehor. Oavsikili start av verkiyget kan orsaka skador.

A\VARNING: Anvind endast batterier och laddare frin FACOM.

Installera och plocka vt batteriet (fi

NOTERA: Férsikra dig om att batteriet dr helt laddat.

For att fésta batteriet (D) vid verktygets handtag, héll batteriet s att spéren ligger i hojd med skenorna pd handtagets insida och skjut in
batteriet pd handtaget sd att det sitter ordentligt pd verktyget och inte kan glida av.

For att plocka ut batteriet ur verktyget, tryck pa frigéringsknappen (C) och dra beslutsamt ut batteriet ur verktygets handtag. Placera det i
laddaren enligt beskrivningen i avsnittet om laddaren i denna bruksanvisning.

®

For att stta pa verktyget, tryck in aviryckaren (A). Fér att stinga av verktyget, sliipp aviryckaren. Ditt verktyg dir forsett med broms.
Hylsfiistet slutar att rotera dd aviryckaren r helt slippt. Avtryckaren med variabel hastighet ger dig méjlighet att viilja biista hastighet for
din specifika tillimpning. Ju mer du trycker in aviryckaren, desto snabbare roterar verktyget. For maximal livslingd, anvéind endast den
variabla hastigheten for att inleda borrningen av hél och inskruvningar.
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NOTERA: Konfinuerlig anviindning vid olika hastigheter rekommenderas inte. Det kan skada aviryckaren och bér undvikas.

Medurs- /motursknappen (fig. 2)
Medurs-/motursknappen (B) anvands for att viilja rotationsrikining for verktyget och anvéinds som spiirr. For att viilja rotation
medurs, slipp uvIryckuren och tryck in medurs-/motursknappen pd verktygets hdgra sida. For rotation moturs, tryck in medurs-/
motursknuppen pa verkiygets viinstra sida. Nair knappen stdr i mittliget, r verkiyget spirrat i FRAN-lige. Forsikra dig om att aviryckaren
iir uppslppt innan du @ndrar rotationsriktning.
NOTERA: Forsta giingen verktyget anvéinds efter att ha bytt rotationsrikining, kan ett klick héras vid start. Detta &r normalt och r inte
ndgot tecken pd problem.

®

Korrekt grepp (fig. 2,4)
VARNING: For att minska risken for allvarlign personskador, hall ALLTID i verktyget med
korrekt grepp sésom visas.
/N\VARNING: Fir aft minska risken for allvarliga personskador, héll ALLTID ordentligt om
verktyget, for de fall detta skulle géra ovéintade rérelser. Korrekt grepp innebir att ena handen
omsluter handtaget (G).

. e ®

Det finns et arbetsljus (E) ovanfr avtryckaren (A). Arbetsljuset tiinds néir
aviryckaren trycks in, och sliicks automatiskt 20 sekunder efter att avtryckaren
sliippts. Om avtryckaren forblir intryckt, kommer arbetsljuset att forbli tiint.
NOTERA: Arbetsljuset iir avsett att belysa arbetsomrddet och dr inte avsett att ~ E
anviindas som ficklampa.

o ° o

VARNING: Anviind endast slaghylsor. Vanliga hylsor kan gé sénder och skapa farliga situationer. Konirollera ®
hylsan fére anvéindning for att forsikra dig om att den inte har nagra sprickor.
Stiill medurs-/motursknappen (B) i spiirrliige (mittlige) och plocka ut batteriet innan du byter tillbehdr. e Y
For att trii pd en hylsa pé hylsfastet med lasring, tryck beslutsamt in hylsan pé fiistet (F). Lisringen P
(K) tlrycks samman sd att hylsan kan glida pé. Niir hylsan har monterats, utdvar lasringen ett tryck for att hélla hylsan
pa plats.
For att plocka bort hylsan, fatta tag i den i fast grepp och dra av den. K
OBSERVERA: Inspektera hylsfasten och lisringar fore anvéindning. Delar som saknas eller @i skadade ska ersiitas
innan verktyget anviinds.

F
——'i__|_

SPECIFIKATIONER
Modell Drivning | Slag per minut | Maximalt Bullerniva Vibrationsniva
2
moment Tryck dB(A) Effekt dB(A) Tryck dB(0) ms
in N.m k* k* k* k=
(L3.C185 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 1.5 23
Modell Tomgangsvarvial Vikt Mt
v/min kg mm
(L3.C18S 1800 24 241X79X210
* k = miitosdkerhet i dB **k = mitosikerhet i m/s
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/N\ OBSERVERA: Firsikra dig om att skruvforbandet och/eller systemet héller fér verktygets vridmoment. Fér hgt vridmoment kan
orsaka brott och eventuellt dven personskador.
1. Siitt hylsan pa hylsfstet. Hall verktyget rakt mot skruvforbandet.
2. Tryck pa aviryckaren for att starta arbetet. Kontrollera alltid momentet med en momentnyckel dd dtdragningsmomentet
paverkas av ménga faktorer, bl.a. av:
o Spiinningen: har batteriet lag spénning for att det nistan @r urladdat, minskar Gtdragningsmomentet.
® Hyslstorlek: anviinds inte korrekt hylsstorlek, minskar utdrugnlngsmomemet
* Bultstorlek: bultar med stirre diameter kréver vanligivis hégre tdragningsmoment. Atdragningsmomentet beror iven pé
lingden, klassen och mutterfaktorn.
o Bult: se fill att alla giingor iir fria frén rost och annat skriip som kan hiimma dtdragningen.
© Material: typen av material och dess ythehandling paverkar dtdragningsmomentet.
° Atdrugmngsnd lingre dtdragningstid kan medfora hagre dtdragningsmoment. Att anviinda lingre atdragningstid din
rekommenderat, kan medféra att skruvférbanden dverhelastas, férvrids eller skadas.

Underhall

Ditt FACOM elverktyg har konstruerats for att anvéindas over lang fid med minsta méjliga underhdll. For att verktyget ska fungera korrekt
maste det dock skdtas och géras rent ordentligt.

VARNING: Fir att minska risken for personskador, stiill medurs-/motursknappen i spéirrlige eller stiing av verktyget och plocka ut
batteriet innan du utfor nagra justeringar eller plockar hort eller monterar ndgra extra anordningar eller fillbehér.

§m§r°|nmE
Ditt elverktyg kriver inen smorjning.

Rengoring
/N VARNING: Anvind aldrig l6sningsmedel eller starka kemikalier for att rengdra verktygets delar som inte ir av metall. Kemikalierna
kan férsvaga plasten som dessa delar dr fillverkade i. Anviind en trasa fuktad med vatten och mild tvél.

Lat aldrig ndgon viitska triinga in i verktyget. Doppa aldrig ndgra delar av verktyget i ndgon viitska.

Rengdringsanvisningar for laddaren
VARNING: Risk fér elektriska stétar. Koppla bort laddaren frén viigguttaget innan du gér ren den. Smuts och fett kan avlgsnas frin
laddarens utsida med en trasa eller en mjuk borste utan metallborst. Anviind inget vatten eller andra rengéringslésningar.

Tillbehor

/\VARNING: Eftersom inga andra fillbehtr tn de som erbjuds av FACOM har testats med denna produkt, kan anviindningen av sadana
tillbehér vara farlig. For aft minska risken for skador, bér endast tillbehdr som rekommenderas av FACOM anviindas med denna produkt.
Kontakta din dterforsiljare for ytterligare information om limpliga tillbehdr.

VARNING: Anviind endast tillbehér fir slagverktyg. Vanliga fillbehtr kan ga sonder och skapa farliga situationer. Kontrollera tillbehd-
ret fore anviindning for att forsikra dig om att det inte har ndgra sprickor.

Laddaren och batterierna gar inte att reparera. Det finns inga delar inufi laddaren eller batterierna som kan repareras.
For att garantera produktens SAKERHET och TILLFORLITLIGHET, bér reparationer, underhdll och instillningar (inklusive kontroll och byt av
sliipringar) skotas av ett FACOM-aukforiserat servicecenter eller annan kompetent servicepersonal. Anviind allfid identiska reservdelar.
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Skydda miljon

Separat avfallshantering.

Den hiir produkten skall inte kastas bort tillsammans med normalt hushllsavfall.

Biista kund, Separat insamling av anviinda produkter och paketeringsmaterial, gor det méjigt att dtervinna materialet.
Atervinning av material hiilper till aft férhindra milj6férorening och minskar efterfragan pa rématerial. Lokala bestim-
melser kan féreskriva separat insamling av specifika produkter frén hushdll vid allménna avfallsterminaler.

LA Separat insamling av den uttjiinta produkten och emballaget gér det méiligt att dteranviinda materialen. Ateranvéindningen av
% materialen bidrar till att forebygga miljoforstoring och minskar efterfragan pa ravaror.

Laddningshart batteri
Batteriet mdste laddas dé det inte ldngre har tillriickligt med kraft for att verktyget ldtt ska kunna utfara det arbete det kunde

utfora tidigare. Néir det nétt sin tekniska livslingd, sling det med hénsyn till miljon
o Kor batteriet tills det dr helt urladdat, plocka dérefter ut det ur verktyget.
o Litium-jonceller dir dtervinningshara. Returnera dem fill din dterforsliare eller limna dem vid lokal dtervinningsstation. De

insamlade batterierna kommer att dtervinnas eller bortskaffas pé lampligt siitt.

Efterservice
- For frigor eller atgiirder pd apparaten, kontakta din FACOM-dterforsiiljare.

Garanti

FACOMs elverktyg garanteras i 24 ménader f.o.m. inkdpsdatumet mot defekter och fillverkningsfel.

FACOM-tillbehdren och slitdelarna, laddaren och batterierna tiicks av den lagliga garantin.

Denna garanti tiicker inte féljande fall: normalt slitage, underldtenhet att filja bruks- och siikerhetsanvisningarna, osedvanlig eller olimplig
anviindning av verktyget, Gverbelastning av verktyget, underlatenhet att utféra underhdll eller service, intriingande av frimmande foremal,
verktyg som har demonterats eller dindrats, eller spér av stotar (bucklor, sprickor, trasiga kapor ...), anviindning med fillbehdr av ddlig
kvalitet eller som inte &r kompatibla.

For att dberopa garantin, dverldmna verktyget med dess serienummer sumt originalkvittot med produkten och inképsdatumet pd i léisligt
skick och utan anteckningar.

For de defalierade villkoren for fillimpningen av garantin, kontakta din dterforsljare.

4 o N A
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE .,

VI, FACOM S.A'S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL — BP 99 — 91 423 MORANGIS CEDEX — FRANKRIKE, FORSAKRAR UNDER VART ANSVAR ATT PRODUKT

(L3.C18S, 18 V SLAGMUTTERDRAGARKIT, 1/2-TUM,” AV MARKET FACOM,

- UPPFYLLER BESTAMMELSERNA | MASKINDIREKTIVET, 2006,/42/EG, EN60745-1, EN60745-2-2

- OVERENSSTAMMER MED DIREKTIV 2004/108/EG, 2011/65/EU _—
C € " EMN
20.04.2013
N KVALITETSCHEFEN, FACOM D
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H /N Huomio

/

Miiiritelmiit: Turvallisuusohjeet
Alla kuvataan varoituskuvakkeiden ja varoitusten merkitys. Lue kéiyttaohie ja kiinniti huomiota varoituksiin.

/A VAARA: Varo vilifénti vaaraa, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sitd ei viltetd.
/N VAROITUS: Varo mahdollsta vaaraa, joka voi johtaa kvolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos sitii ei viltetii.

HUOMAUTUS: Varo mahdollista vaaraa, joka voi aiheuttaa lieviin tai kohtalaisen vamman.

HUOMIO: Varoitus, joka ei liity henkilovahinkoon mutta voi aiheutiaa omaisvusvahinkoja, jos siti ei viilteti.
/N Siihkéiskuvaara

ATulenvauru

@ VAROITUS: Vahinkojen vilttimiseksi, lue kéyttgohje.

Konetydkalujen yleiset, turvallisuuteen liittyviit varoitukset

/N VAROITUS! Lue kaikki turvallisuuteen liittyvit varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden laiminlydnti voi
aiheuttaa siihkaiskun, tulipalon jo/tai vakavan vamman.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN.
Varoituksissa kaytetylld "konetyokalu” termilli tarkoitetaan verkkovirralla toimivaa (johdollinen) tai akkukayttdista (johdoton) tydkalua.

1) Tydalueen turvallisuus
a) Pidd tydalue puhtaana ja jirjestyksessi. Epdiirjestyksessd oleva ju huonosti valaistu tydalue voi altistaa onnettomuuksille.

b) Alii kiiytii konetyokaluja riijihdysvaarallisessa ympiiristossi, kuten tulenarkojen nesteiden, kaasun tai polyn
liheisyydess. Konetydkaluista ldhtee kipingitd, jotka voivat sytyttiid pélyn tai hyryt palamaan.

¢) Pidii lapset ja ulkopuoliset loitolla konetydkalun kéiyton aikana. Voit menettiid tydkalun hallinnan huomion kiinnittyessi
muualle.

2) Siihkoturvallisuus

a) Konetygkalun pistotulppa on liitettiivii vain sellaiseen pistorasiaan, johon se sopii. Ald koskaan tee
rakennemuutoksia pistotulppaan. Ali kiytd adapteripistokkeita maadoitettujen konetyckalujen kanssa.
Pistokkeet, joihin ei ole tehty mitéiiin muutoksia ja sopivat pistorasiat vihentiiviit sihkdiskuvaaraa.

Siihkdiskuvaara on suuri, jos keho koskettaa maadoitettuun kohteeseen.

¢) Alii saata konetydkaluja sateelle tai kosteudelle alttiiksi. Konetydkaluun piidsevii kosteus tai vesi kohottaa
sihkdiskuvaaraa.

d) Al rasita johtoa. Alii koskaan kanna tai vedi konety6kalua johdosta dlikd irtikytke sitd vetiimiilli johdosta.
Pidd johto kaukana kvumuudesta, dljyistd, terévistd reunoista ja liikkuvista osista. Vaurioitunut tai sotkuilla oleva
johto Lohonua siihkdiskuvaaraa.

e) Kun kiiytiit konetyokalua ulkona, kiiytii ulkokiiyttoon sopivia jatkojohtoja. Ulkokiytttn sopivien jatkojohtojen

kayttd viihentdi sahkdiskuvaaraa.
f) Jos konetydkalun kiiyttd kosteissa tiloissa on vélttimétontd, kiytd jadnndsvirtalaitetta (RDC).
Jiiinndsvirtalaitteen (RDC) kiytto vihentiid sihkdiskuvaaraa.

3) Henkilokohtainen turvallisuus .

a) Pysy valppaana, keskity tychdsi ja kiyti tervetti jirked, kun kaytit konetydkalua. Al kiytd konetydkalua
kun olet viisynyt tai huumeiden, alkoholin tai lidkkeiden vaikutuksen alainen. Huolimattomuus konetygkaluja
kiytettiiessii voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
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b) Kiiytii henkilokohtaisia svojavarusteita. Kiytii aina suojalaseja. Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
livkumattomien turvajalkineiden, suojakypirén tai kuulonsuojainten kiiytto viihentid henkilovahinkovaaraa.

¢) Estii sopimattomaan aikaan tapahtuva kiiynnistyminen. Varmista, etti kytkin on pois pilt -osennossa (off)
ennen kuin kytket tykalun verkkovirtaan jo/tai akkuyksikkdn jo nostat tai kannat sité. Konetydkalun kantaminen sormen
ollessa kytkimelld tai virran kytkeminen tyckaluun, jonka kytkin on pilld -asennossa voi johtaa onnettomuuksiin.

d) Poista kaikki stidtoavaimet ennen, kuin kiiynnistiit konetyokalun. Jos konetyskalun sisiilli oleviin pydriviin osiin on
jiitetty siiditoavain, voi seurauksena olla henkilvahinkoja.

) Ali kurkota liian kavas. Pysyttele aina tukevasti jaloillasi ja tasapainossa. Niin toimien pystyt hallitsemaan
konetygkalua odottamattomissa filanteissa.

f) Pukeudu sopiviin pukimiin. Alii pukeudu viljiin vaatteisiin tai koruihin. Pidd hivkset, vaatteet ja kiisineet loitolla
likkvvista osista. Viljit vaatteet, korut ja pitkit hiukset voivat juuttua liikkuviin osiin.

g) Jos laitteet on tarkoitettu liitettiiviksi polynimulaitteeseen ju —kokoojaan varmista, ettii ne on kytketty ja
ettii niitd kiytetiitin oikein. Plynkokoojan kiiyttd vihentiid pélyn aiheuttamaa vahingonvaaraa.

4) Verkkovirralla toimivan Iyokulun kiiytts jo kunnossapito

konetydkalu tekee tyén puremmln ja turvallisemmin,

b) Al kiiytd konetydkalua, jos sitd ei voida kiynnistii ja katkaista kytkimelld. Konetyckalu, jota ei voida ohjata
kytklmellu on vaarallinen ja se tiytyy kor|uiu
vaihtamista tai konetydkalun varastointia. Niilli Iurvukelnmllu ehkmstuun konetydkalun kuynnlstymmen epuhuomlossu

d) Kun et kiiyti konetyokalua, varastoi se lasten vlottumattomiin iiliikii anna kokemattomien tai niiisti ohjeista
tietdmdttomien henkiloiden kiyttiiti sitd. Konetydkalut ovat vaarallisia kokemattomien henkilgiden ksissd.

e) Pidd hyviid huolta konetydkalvista. Tarkista liikkuvien osien yhdensuuntaisuus tai kytkenniit, osien
kunto (stirkyneet osat) ja kaikki muut konetykalun kéyttoon haitallisesti vaikuttavat tekijit. Jos vikoja
on, vie konetydkalu korjattavaksi ennen vudelleenkiiyttod. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti ylldpidetyist
konetydkaluista.

f) Pidii leikkaavat tydkalut tertivind ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut ja terdviit leikkuutydkalut juuttuvat vihemmin kiinni
jo ovat helpommin ohjattavissa.

g) Kiiytd konetydkalua, lisivarusteita, vaihtoteriti jne. niiiden ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon
tyoskentelyolosuhteet ju tehtiivii ty. Konetyskalun kiyttd muuhun, kuin sille tarkoitettuun kiytttarkoitukseen voi
aiheuttaa vaaratilanteita.

5) Akkukdyttoisen tyokalun kiiytto ja kunnossapito

a) Lataa yksinomaan valmistajan ilmoitusten mukaisella latadjalla. Mairitylle akkuyksikélle tarkoitetun latacjan kytt
toisenlaisen akkuyksikon lataamiseen voi aiheuttaa palovaaran.

b) Kiiytii konetyokaluja yksinomaan spesifikaatioiden mukaisen akkuyksikon kanssa. Muunlaisen akkuyksikén kéytto
aiheuttaa palo- jo vahinkovaaraa.

¢) Kun akku ei ole kiiytossii pidi se loitolla kaikista metalliesineistd, kuten liittimet, kolikot, avaimet, navulat,
ruuvit tms. esineet, jotka voivat saada aikaan liitdntinapojen yhteen liittymisen. Akun napojen saattaminen
oikosulkuun, voi aiheuttaa palovammoija tai tulipalon.

d) Raskaissa olosuhteissa akkuneste voi valua ulos. Vilti koskemasta akkunesteeseen. Jos joudut epiihuomiossa
kosketukseen akkunesteen kanssa, huuhtele vilittomsti runsaalla vedellii. Jos nestettii joutvu silmiin, mene
liitikdriin. Akusta ulos ruiskuva neste voi aiheuttaa drsytystd jo palovammoja.

6) Huolto

a) Konetyb’kulu on annettava ummuﬂituitoisen huoltoliikkeen huolleﬂuvuksi iu vaihdossa on kiytettdvi

Erityiset listiturvallisuusohjeet

Pidii kiinni konetyokalun eristetyistd tartuntapinnoista, kun teet t6itd joissa kiinnike voi joutua kosketukseen
p|||ossu olewen suhko|ohto|en kunssu Kunmkkeen joutuessa kosketukseen jiinnitteiseen johtoon, konetydkalun metalliosat
Kéytd ruuvipuristimia tai muita kétevii kem0|u tyokappaleen pitdmiseksi paikallaan tukevalla pinnalla.
Tydkappaleen pitiiminen paikallaan kiisin tai kehoa vasten on epiivarmaa ja voit menettiid tyokalun hallinnan.

Kiytd svojalaseja tai vastaavia silmiisuojaimia. Vasaran kiiytén ja porauksen yhteydessii voi lennelld lastuja. Silmiin
joutuvat hiukkaset voivat aiheuttaa pysyvid silmivammoja.

Kiirjet, istukat ja tyékalut kuumenevat kiiyton aikana. Kéytd suojakdsineitd, kun kosket nihin.
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o Liikkvvilla osilla on usein ilmanpoistoaukot, joita tulisi viistiiti. Viljdt vaatieet, korut ja pitkdt hiukset voivat juutiua

liikkuviin osiin.

Muut vaarat

Vaikka asiaan kuuluvia turvallisuusmiiriyksii noudatetaan ja turvalaitteita kiytetiiin, on olemassa vaaroja, joita ei voida viilttii. N

ovat:

— Kuulon heikkeneminen.

— Lentelevien hiukkasten aiheuttamat henkilovahingot.

—Tydn aikana kuumenevien lisiivarusteiden aiheutfamat palovammat.

— Pitkiidn kestivin kiyton aiheuttamat henkilovahingot.

@YAROITUS;_ Kéiytd AINA suojalosej. Silmilasit EIVAT ole suojalasit. Kaytii myds kasvo- tai hengityssuojaimia, jos tydstd syntyy palyd.

KAYTA AINA HYVAKSYTTYJA SUOJAVARUSTEITA.

/A\VAROITUS: Konehionnassa, -sshauksessa, -porauksessa ja muissa rakennustissii syntyy pélyid, jotka sistiltivit vaarallisia kemiallisia

aineita, joiden fiedetiicin aiheuttavan sydpi, synnynniisid epdmuodostumia tai muita hedelmiillisyyteen liittyvid hairiditd. Tallaisia aineita

ovat esimerkiksi:

e lyijypohjaisten maalien lyijy,

o tiilistii, sementistii jo muista muuraus- ja kivitdistd syntyvi kiteinen silikaatti jo

o kemiallisesti ksitellystii puutavarasta (CCA) muodostuva arsenikki ja kromi.

Niiiden aineiden alfistumisriski riippuu siitd, kuinka usein tméntyyppisid 16itd suoritetaan. Mainituille kemiallisille aineille altistumisen

vithentdimiseksi: tydskentele hyvilld ilmanvaihdolla olevissa paikoissa ja kéytd sopivia suojavarusteita, kuten mikroskooppisten hiukkasten

suodatukseen suunniteltuja hengityssuojaimia.

o Viiltii konehionnassa, -sahavksessa, porauksessa ja muissa rakennustdissii syntyvin polyn pitkid kosketusta.
Kiiyti suojavaatteita ju pese saastuneet alveet vedellii ja saippualla. Pdlyn pidstiminen suuhun, silmiin tai iholle voi
edistid vaarallisten kemikaalien imeytymistd elimistggn.

/A HUOMAUTUS: Kun tydkalu ei ole kiiyféssdi, luita se kylelleen tukevalle pinnalle, jossa se ei pidse laukeamaan fai putoamaan. Jotkut

tydkalut, joissa on leved akkuyksikkd pysyviit pystyssi sen varassa, mutta voivat helposti kaatua.

. Tydkalussa olevassa etiketissii voi olla seuraavia symboleja. Symbolit ja niiden merkitys:
v voltti w watfi
Hz hertsi ~ vaihtovirta
min minuutti =~ vaihto- tai tasaviria
——— | tosavirta no kuormittamaton nopeus

@ Luokan | rakenne (maadoitettu) @ maatoliitin

Ol Luokan Il rakenne (kaksoiseristetty) varoitusmerkki
.../min [ Per minuutti RPM kierrosta per minuutti
IPM iskua per minuutfi BPM lydntid per minuutti

A ampeeri

Kaikkia akkuyksikditd koskevat tirkedt turvallisuusohjeet

Muista antaa esitteessii mainittu tuotenumero ja jdinnite, kun tilaat vuden akkuyksikén. Uusi akkuyksikk ei ole tiydessd latauksessa. Lue
alla olevat turvallisuusohjeet, ennen akkuyksikan ja lataajan kéyttad. Tee sitten lataus piirroksessa osoitetulla tavalla.

________ LUE KAIKKI OHJEET

e Alii lataa tai kiytd akkuyksikkéi riijihdysvaarallisessa ympiristossd, kuten tulenarkojen nesteiden, kaasun tai
polyn liiheisyydessii. Akkuyksikan asentaminen tai irrottaminen latagjasta voi sytyttiid pélyn tai héyryt palamaan.

e ALA KOSKAAN asenna akkuyksikkdd pakolla latagjaan. ALA tee mitiitin muutoksia akkuyksikkdon sen
asentamiseksi sopimattomaan lataajaan, koska se voi rikkoutua ja aiheuttaa vakavia henkilovahinkoja.
Latga akkuyksikkd yksinomaan FACOM-merkkisilld lataajilla.
ALA kastele tai upota sitii veteen fai nesteisiin.
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e Ald varastoi tai kiiytd tykalua ju akkuyksikkdi paikoissa, joissa limpétila voi kohota 40 °C:een (105 °F) tai sen
yli (kuten ulkokatoksissa tai metallirakenteissa kesdilld).

*  Parhaan tuloksen saamiseksi varmista ennen kiiytfdd, etti akkuyksikko on fdydessii latauksessa.

HUOMAA: Alii jiitii akkuyksikkdi tydkaluun, kun liipaisin on lukittu kéiynnistysasentoon (ON). Alii koskaan teippaa liipaisinta kiinni

kynnistysasentoon (ON).

A\ VAROITUS: Palovaara. Alii koskaan yriti avata akkuyksikksi mistiiin syystd. Jos akkuyksikan koteloinnissa on halkeamia tai

vaurioita, il laita siti lataojaan. Ald murskaa, pudota tai vahingoita akkuyksikkai. Al kéiytd akkuyksikkéi tai lataajaa, joka on saanut

voimakkaan iskun, pudonnut, kulunut tai muuten vahingoittunut (esim. puhkaistu neulalla, isketty vasaralla, tallottu jne.). Vaurioituneet

akkuyksikdt tulee viedd kierrityspisteeseen.

VAROITUS: Palovaara. Al varastoi tai kuljeta akkua niin, ettd metalliesineet paiseviit koskettamaan akun napoihin,
Esimerkiksi, dld sijoita akkua suojakankaisiin, siiilytystaskuihin, tydkalulaatikoihin, tydkalusarjalaatikoihin, péydén laatikoihin jne., joissa
on nauloja, ruuvejo, avaimia yms. tarvikkeito. Akkujen kuljettaminen voi mahdollisesti aiheuttaa tulipalon, jos akun navat
joutuvat epihuomiossa kosketukseen siihkdii johtavien esineiden kanssa, kuten avaimet, kolikot, kiisityokalut jne.

/A\ HUOMAUTUS: Kun tyskalu ei ole kiiytdssi, luita se kyljelleen tukevalle pinnalle, jossa se ei piitise lovkeamaan tai
putoamaan. Jotkut tyckalut, joissa on leved akkuyksikkd pysyviit pystyssii sen varassa, mutta voivat helposti kaatua.

e Alii hiivitii akkuyksikkdii polttamalla vaikka se olisi pahasti vaurioitunut tai kokonaan kulunut. Akkuyksikkd voi
rijdhtid poltettaessa. Palaessa litivmioniakusta haihtuu myrkyllistd savua ja kaasujo.

* Jos akkunestettii joutvu iholle, pese viilittomiisti vedelli ju miedolla saippualla. Jos akkunestettd joutuu silmiin, huuhtele
avoimia silmid vedelld 15 minuutin ajan tai kunnes drsytys lakkaa. Jos tarvitaan lidketieteellisti apua, akun elektrolyytti on
nestemiiisten orgaanisten karbonaattien j in litiumsuolojen seosta.

Avattujen akkukennojen sisiilto voi dirsyttiid hengitysteitd. Mene raikkaaseen ilmaan. Jos oireet jatkuvat, mene lddkriin.

&VAROITUS Palovammavaara. Akkuneste voi sytty kipingiden tai liekin liheisyydessd.

Kaikkia akkulataajia koskevat tirkedt turvallisuusohjeet

SAILYTA NAMA OHJEET: Taissii ohjekirjassa on akkulataajia koskevia firkeitd turvallisuus- ja kiiyttGohjeito.
o Ennen latagjan kiyttod, lue kaikki ohjeet ja latacjassa, akkuyksikassi ja niiti kiiyttiviissi laitteessa olevat varoitusmerkit.

VAROITUS: Sahkaiskuvaara. Al piitstii nesteit lataojan sisiiosiin. Seurauksena saattaa ol sihkéiskuvaara.

/\ HUOMAUTUS: Palovammavaara. Vahinkojen viilttdmiseksi, lataa yksinomaan FACOMIN vudelleenladattavia akkuja. Muuntyyppiset
akut voivat halieta ja aiheuttaa tiiten henkilovahinkoja ja vaurioita.

HUOMAUTUS: On valvottava, etteivit lapset piiise leikkimdiin laitteen kanssa.

HUOMIO: Miirdityissd olosuhteissa, kun lataaja on kytketty virtalihteeseen, se voi mennd oikosulkuun sihkdd johtavien materiaalien

johdosta. Sihkdi johtavat materiaalit kuten hiontapély, metallilastut, tersvill, alumiinifolio tai muut muodostuvat metallihiukkaset on

pidettiivii loitolla lataajan syvennyksistii (luettelo ei ole tyhjentiivii). Irrota lataaja virfalihteestii aina silloin, kun siini ei ole akkua. Irrota

lataaja virtaldhieestd ennen sen puhdistusta.

e ALA yritii ladata akkuyksikkdt muunlaisilla kvin tissii ohjekirjassa mainitvilla lataajalla. Latagja jo akkuyksikkd on
suunnitelty foimimaan yhdessd.

o Niiitii latadjia ei ole tarkoitettu muuhun tarkoitukseen kuin FACOMIN vudelleenladattavien akkvjen lataukseen.
Muunlainen kéyttd aiheuttaa palo-, siihkdisku- ja sihkétapaturmavaaraa.

e Alii jiitii lataajaa vesi- tai lumisateeseen.

e Alii vedi johdosta, vaan tartu pistotulppaan, kun kytket lataajan irti verkkovirrasta. Niin foimien pistotulpan ju johdon
vaurioitumisvaara vihenee.

e Varmista, ettd johto sijaitsee niin, ettei sen piltd kivelld, ettei se piitise kiertymdidn eikd puristumaan tai muuten
vahingoittumaan.

e Alii kiiytd jotkojohtoa, jos se ei ole ehdottomasti tarpeellista. Sopimattoman jutkojohdon kiiytts voi aiheutiaa
palo-, sihkadisku- tai sihkétapaturmavaaraa.

®  Kun kiytiit konetydkalua ulkona, kiiytii ulkokdyttoon sopivia jatkojohtoja. Ulkokiyttdan sopivien jutkojohtojen kiiyttd
vihentid sihkdiskuvaarao.

e Alii peitii lataajan tuuletusaukkoja. Tuuletusaukot sijuitsevat lataajan piilli ja sivuilla. Sijoita lataaja kavas
[mpdlahteistd.

e Al kiiytd latacja, j jos johto tai pistotulppa on viallinen vaihda vialliset osat vilittomiisti.

e  Alii kiiyti lataajaa, jos se on saanut voimakkaan iskun, pudonnut, kulunut tai muuten vahingoittunut. Vie se
valtuutettuun huo tolnkLeeseen
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e Aléi pura latacjaa. Vie se valtuutettuun huoltolikkeeseen korjausta ja huoltoa varten. Huonosti tehty kokoonpano voi
aiheuttaa palo-, siihkaisku- ja sihkétapaturmavaaraa

o Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava vilittomiisti valmistajan, valtuutetun huoltoliikkeen tai muun ammattitaitoisen
sihkgasentajan toimesta vahinkovaarojen torjumiseksi.

* Irrota latadja verkkovirrasta ennen, kuin alat tekemiitin sen puhdistamista. Nin toimien siihkoiskuvaara viihenee.
Akkuyksikén poistaminen ei vihenni fiiti vaaraa.

o ALA KOSKAAN yritii kytkeii kahta lotaajaa yhteen.

*  Latacja on suunniteltv toimimaan 230 V:n kofitalousvirralla. Al yritd kiiyttiid sitd millin moulla jannitteelld.
Taimd ei koske auton akkulataajaa.

SAILYTA NAMA OHJEET

Lataajat

Tiitii lataaja ei tarvitse siidtdd. Se on suunniteltu helppokiyttdiseksi.

Lataus ﬁk*vg 1)
1. Kytke lataaja sopivaan virtalihteeseen ennen, kuin asennat akkuyksikan siihen.

2. Asenna akkuyksikkd (D) lataajaan, kuvassa 1 osoitetulla tavalla. Varmista, ettii akkuyksikkd on kunnolla latagjassa. Latauksen
punainen merkkivalo vilkkuu keskeytymitti merkiksi siitd, ettd lataus on kéynnissi.
3. Kun lataus on pittynyt, punainen merkkivalo jiid palamaan (vilkkumatta). Akkuyksikko on téyteen ladattu ja voidaan ottaa heti
kiyttoon tai jittiid lataajoan.
HUOMAA: Li-ioniakkujen tehokkuuden takaamiseksi ja kestoitin pidentiimiseksi, lataa akkuyksikk® tiiyteen ennen ensimmiistii kyttod.

as KUUMA/KYLMA VIVE

YKSIKKD LADATTU ‘ VOIMAJOHTOVIKA

E KKO lATAUKSESSA E YKSIKKO- TAI LATAAJAVIKA

Latauksen osoittimet
Joissakin latacjissa on akkuyksikdissi ilmaantuvien vikojen tunnistustoiminto. Viat ilmaistaan nopeasti vilkkuvalla punaisella merkkivalolla.
Jos niiin tapahtuu, asenna akkuyksikkd vudelleen lataajaan. Jos vika jatkuu, kokeile toisen akkuyksikin kanssa saadaksesi selville
toimiiko lataaja. Jos vusi akkuyksikkd latautuu, alkuperiisessti akkuyksikéssi on vikaa ja se tulee viedd huoltokeskukseen tai
sopivaan keréiyspisteeseen kierriitettiviksi. Jos sama vika ilmaantuu uuden akkuyksikdn kanssa, vie lataaja testattavaksi valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

Kuuma /kylmii viive

Joissakin lataajissa on Kuuma/kylm viivetoiminto: Kun lataaja havaitsee, etti akku on kuuma, se kéynnistiid automaattisesti kuuma/kylmi
viiveen jo keskeyttiid latauksen, kunnes akku on jiichtynyt. Kun akku on jdidhtynyt, lataaja siirtyy automaattisesti takaisin lataustilaan. Tami
toiminto pidentdid akun kestoikid. Punainen merkkivalo vilkkuu ensin hitaasti pitkiidn ja sitten lyhyesti kuuma/kylmé viivetilassa.
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Akkuyksikké voidaan jttiid latacjaan, kun latauksen osoitin niytdid, ettdi yksikko on ladattu.

Heikko akkuyksikko: Heikko akkuyksikka jatkaa toimintaa, mutta sen suorituskyky on heikompi.

Viallinen akkuyksikkd: Tamé lataaja ei lataa viallisia akkuyksikaitd. Lataaja ilmaisee viallisen akkuyksikén kieltiytymilld syttymiistd tai
ndyttimiilld yksikk- tai latacjavian.

Huomaa: Tamé voi mybs tarkoitta siti, ettd lataajassa on vikaa.

Voimajohtovika

Joissakin latacjissa on voimajohtovikailmaisin. Kun lataaja kytketiidn kannettavaan virtaldhteeseen, kuten generaattoriin tai liihteeseen,
joka muuttaa DC virran AC virraksi, se voi keskeyttid latauksen hetkeksi. Talldin punainen merkkivalo vilkkuu siten, et se vilkahtaa ensin
nopeasti kaksi kertaa ja pifdi sitten tauon. Tamd tarkoittaa sitd, efti virtaldhde on toleranssin ulkopuolella.

Pitki kestoikd ja paras suorituskyky suadaan lataamalla akkuyksikko 18 — 24 °C (65 — 75 °F) limpétilassa. ALA lataa
akkuyksikkdd alle +4.5 °Cn (+40 °F) tai yli +40.5 °Cn (+105 °F) limpétilassa. Tamd on erittdin tdrketd, koska ndin foimien
ehkdistiidn vakavat akkuyksikkoviat.

2. Lataaja jo akkuyksikkd kuumenevat latauksen aikana. Tdmé on normaalia. Se ei ole merkki toimintahiiiridstd. Akkuyksikn
jiidhtymisen nopeuttamiseksi kiiyton jiilkeen, i sijoita lataajoa tai akkuyksikkdd limpimiiin ympiristoon, kuten
metallikatokseen tai eristiméttomiin perdvaunuun.

3. Jos akkuyksikkd ei lataudu kunnolla:

a. Tarkista pistorasian kunto kytkemillii siihen jokin toinen luite (esim. lamppu),

h. Tarkista onko pistorasia yhdistetty valokytkimeen, joka katkaisee virran kun valot sammutetaan,
¢. Vie lataaja jo akkuyksikk paikkaan, jossa ympiristolimpétila on 18 — 24 °C (65 — 75 °F),

d. Jos lataajavika jatkuu, vie tydkalu, akkuyksikkd ja lataaja [himpiin huoliokeskukseen.

4. Akkuyksikkd on ladattava kun sen antama teho ei eni riitii tehtivin tyshon. ALA JATKA kiytto ndissd olosuhteissa. Tee
lataus annettujen ohjeiden mukaisesti. Voit myds ladata osittain purkautuneen yksikén milloin tahansa. Se ei vaikuta haitallisesti
akkuyksikkaon.

5. Siihkdd johtavat materiaalit kuten hiontapély, metallilastut, terdsvilla, alumiinifolio tai muut muodostuvat metallihiukkaset on
pidettiivii loitolla latagjan syvennyksisti (luettelo ei ole tyhjentévi). Irrota lataaja virtalihteestd aina silloin, kun siind ei ole
akkua. Irrota latagja virtalihteesti ennen sen puhdistusta.

6. Al jdidytd ldkd upota lutaajaa veteen tai mihin tahansa nesteeseen.

VAROITUS: Sihkaiskuvaara. Al padisti nesteitii lataajan sisdosiin. Seurauksena saattaa olla sihkiiskuvaara.

/A\VAROITUS: Al koskaan yritd avata akkuyksikké mistddn syystd. Jos akkuyksikan muovikotelointi rikkoontuu tai halkeaa, vie s
hiivitettiiviiksi kierriityskeskukseen.

Kaikkia akkuyksikditd koskevat tirkeit listturvallisuusohjeet

Akkutyyppi
(L3.C18S toimii 18 volfin akkuyksikolld.
(L3.BA1815 ja (L3.BA1830 akkuyksikaitd voidaan kéiyttiid. Katso lisditietoja teknisisti tiedoista.

Varastointiohjeet
1. Paras varastointipaikka on viiled ja kuiva, suojassa suoralta auringonvalolta, kuumuudelta ja kylmyydeltd. Optimaalisen
suorituskyvyn ja kestoitin takaamiseksi, akkuyksikka tulisi varastoida huoneenlimpétilaan kun se ei ole kytdssi.
2. Kun varastointi kestiid pitkdin, tdyteen ladattu ja lataajasta poistettu akkuyksikka tulee sijoittaa viiletidn jo kivaan tilaan
optimaalisen suorituskyvyn takaamiseksi.
HUOMAA: Akkuyksikiitd ei tulisi varastoida téysin purkautuneina. Akkuyksikkd on ladattava uudelleen ennen kiiyttai.

137



Lataajassa ja akkuyksikossi olevat symbolit

Kaytd vain FACOM-akkuja. Muut akut
Lue kiiyttdohjeetennen " voivat riijihtdid
kiiyttamistd. omaisuusvahinkoja.

Al altista vedelle.
Akkva ladataan.

Akko on ladatto. Vuihdata vialliset akut heti.

Liian kvumaa tai kylmii
akkua ei ladata.

Lataa vain limpétilassa 4-40 °C.

=@ K )

Toimita akku kierrétykseen

Ongelma akussa tai laturissa. ympiristoystiviilliselli tavalla.

c
<]
=

Alii hiivitd akkuyksikkdi polttamalla.

Ongelma virransy6toss.

=

T Lataa Litivm-ioniakkuja.
Al tyonnii sihkod johtavia esineitd
laitteen sisiidin. Latausajan tiedot ovat Teknisisst

®  iedoisso.
Y Kaytettaviiksi vain ulkona.

%&xtmq;@@@

Al lataa vaurioitunutta akkua.

SAILYTA NAMA OHJEET MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN

Kuvaus (kuva 2)

/N VAROITUS: Al koskaan tee muutoksia konetyskaluun tai sen osiin. Seurauksena voi olla henkilvahinkoja tai vaurioita.

A Liipaisin D. Akkuyksikkd
B. Eteen/taakse painonappi E Tydvalo
C Akun vapautuspainike 3 Istukka

6. Pidkahva

Kg"yﬂg"tgrkgityg

Iskuvaintimet on tarkoitettu ammatillisiin kéiyttétarkoituksiin. Iskutoiminto tekee tiistii tydkalusta erittiiin kéytiinnllisen viilineen metallisia
kiinnikkeitd kiinnitettessd.

ALA kiiytii kosteissa olosuhteissa tai tulenarkojen nesteiden ja kaasujen liheisyydessd. Niimi suurtehoiset iskuviitintimet ovat
ammattikyttoon farkoitettuja konetydkaluja.
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ALA anna lasten koskea tydkaluun. Kokemattomat henkilst saavat kéiyttiid tiitd tyokalua vain valvonnan alaisina.

Lapset ja henkildt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joiden kokemus jo/tai ammattitaito tai tiedot ovat
riittimittomiit saavat kéiyttiid fiti loitetta vain turvallisuudesta vastuussa olevan henkilon valvonnassa. Lapsia ei saa koskaan jittiid yksin
timdn laitteen kanssa.

Stihkomoottori on suunniteltu yksinomaan yhdelle jinnitteelle. Tarkista aina, ettii akkuyksikn jinnite on arvokilvessi ilmoitetun jéinnitteen
mukainen. Varmista my®s, ettd lataajan jiinnite vastaa jakeluverkon jinnitettd.
IE' FACOM-lataajassa on kaksoiseristys, EN 60335 standardin mukaisesti. Maadoitusta ei siis tarvita.

Jos liitintiijohto on vaurioitunut, se on korvattava alkuperiiiselli johdolla, jonka voi hankkia FACOM-palvelupisteesti.

Jos uusi verkkopistoke on asennettava:

e Irrota vanha pistoke turvallisella tavalla.

o Kytke ruskea johdin pistokkeen jéinnitteelliseen napaan.

o Kytke sininen johdin tihfipisteeseen.

A\vaRolTus: Kytkentiidi ei tehdd maattoliittimeen.

Toimi korkealaatuisen pistokkeen mukana toimitettujen asennusohjeiden mukaisesti. Sulakesuositus: 3A.

Jutkojohtoa tulee kéyttda vain silloin, kun se on ehdottoman tarpeellista. Kayta hyviksyttyd, latacjan systtoteholle sopivaa jatkojohtoa.
Minimi johdinkoko on 1 mm? ja maksimipituus 30m.
Kun kiytiit kelalla olevaa kaapelia, kierrii se aina auki kokonaan.

Kaytto

/A\VAROITUS: Noudata gina turvallisuusohieita ja voimassa olevia midrdiyksi.
/A\VAROITUS: Vakavien henkilovahinkojen ehkiisemiseksi, laita eteen/taakse painonappi lukittu-asentoon tai katkaise

tydkalun virta ja irrota akkuyksikko ennen, kuin ryhdyt siititimiitn tai irrottamaan/asentamaan kiinnikkeitd tai listva-
rusteita. Epihuomiossa tapahtuva kiiynnistyminen voi aiheuttaa henkilovahinkojo.

A\varoITUS: Kaiytd yksinomaan FACOMIN akkuyksikditd ja latagjia.

HUOMAA: Varmista, ettii akkuyksikka on téydessd latauksessa.

Akkuyksikn (D) asentaminen tydkalun kahvaan: kohdista akku tydkalun kahvassa oleville luistimille ja tyénné se napakasti kahvaan,
kunnes se on tukevasti paikallaan. Varmista, ettei se piidise irtaantumaan.

Akkuyksikdn irrottaminen tydkalusta: paina vapautuspainiketta (C) ja vedd akkuyksikk napakasti pois tyskalun kahvasta. Aseta se
latagjan tiissii oppaassa annettujen, lataajaa koskevien ohjeiden mukaisesti.

Kéiynnistd tykalu painamalla liipaisinta (A). Katkaise tygkalu vapauttamalla liipaisin. Tyskalussa on jarru. Istukka pysdhtyy, kun liipaisin on
kokonaan vapautettu. Nopeussiidtdiselli liipaisimella voidaan valita tydhén sopiva kéyttonopeus. Mitd enemmiin liipaisinta painetaan, siti
nopeammin tyskalu kéy. Tydkalun pitkiin kestoiin takaomiseksi, kiiytd nopeussdiddinti yksinomaan reikien porauksen tai kiristyksen alussa.
HUOMAA: Jatkuvaa nopeussiiidon kiyttdi ei suositella. Rajoita toiminnon kiiyttdd, koska liipaisin voi vaurioitua.
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Eteen/taakse ohjauksen painonappi (B) muuttaa tyokalun kiiyntisuuntaa ja sitd kéiytetdin myds lukintapainikkeena. Pydrintéisvunta
eteenpiiin: vapauta liipaisin ja paina tydkalun oikealla sivulla olevaa eteen/taakse ohjauksen painonappia. Pydrintdsuunta
taaksepiiin: paina tydkalun vasemmalla sivulla olevaa eteen/taakse ohjauksen painonappia. Painonapin keskiasento lukitsee tyskalun
OFF-asentoon. Kun vaihdat painonapin paikkaa varmista, etti liipaisin on vapautettu.

HUOMAA: Kun tydkalua kéytetiiiin heti pydrintisuunnan vaihdon jéilkeen, kiiynnistettiessi voi kuulua naksahdus. Tamé on normaalia. Se
ei ole merkki toimintahdiridst. ®

Oikea kiinnipitoasento (kuva 2.4)
/N\VAROITUS: Vakavien henkilgvahinkojen ehkiisemiseksi, pidi tyskalua AINA kuvassa osoitetulla,
oikealla tavalla.

/\VAROITUS: Vakavien henkilvahinkojen ehkiisemiseksi, pidd tyskalua AINA tukevasti dkkipi-
kaisten reaktioiden varalta. Kiinnipitoasento on oikea kun kiisi on kunnolla pékahvalla (G).

.. ®

Tydvalo (E) sijaitsee liipaisimen (A) yldpuolella. Tyévalo syttyy kun liipaisinta painetaan jo
sammuu automaattisesti 20 sekunnin kuluttua siité kun liipaisin on vapautettu. Jos liipaisin

jiid alas, tydvalo jdid palomaan. £
HUOMAA: Tydvalo valaisee tydaluetta. Sitd ei ole tarkoitettu kéytettéviiksi taskulamppuna.

Hog ring -istukka (kuva 2,6)

VAROITUS: Kéyti yksinomaan iskuhylsyji. Muut, kuin iskuhylsyt voivat rikkoontua ja aiheuttaa vaarallisia
tilanteita. Tarkista hylsy ennen kéyttd varmistautuaksesi siitd, ettei siind ole halkeamia.
Laita eteen/taakse painonappi (B) lukittu —asentoon (keskelle) tai irrota akkuyksikkd ennen listivarusteiden
asentamista.
Iskuhylsyn asentaminen hog ring —istukkaan: tydnn hylsy istukkaan (F). Hog ring rengas (K) puristuu kokoon,
jolloin hylsy pystyy asettumaan paikalleen. Kun hylsy on asennettu paikalleen, hog ring —rengas puristaa hylsy jo
pitiid sen paikallaan.
Hylsyn irrottaminen: fartu hylsyyn ja vedd se irti napakasti.
HUOMAUTUS: Tarkista alasimet ja hog ring-istukat ennen kéiyttsd. Puuttuvien tai viallisten osien tilalle on asennettava uudet osat ennen
kiyttoi.

TEKNISET TIEDOT

Mall Kiinnitys Iskua Maksimi Melutaso Tiriniitaso
/| vimo- T e ) Teho dB() Pine dB() s
min. mentti
in N.m k* k* k* ke
(L3.C185 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 1.5 23
Malli Tyhjikdynti Paino Mitat
rpm kg mm
(L3.C18S 1800 24 201 X79X210

* k = mittaustuloksen epivarmuus (dB) ~ ** k = mittaustuloksen epévarmuus (m/s2)

/\HuomauTUS: Varmista, ettii kiinnitin jo/tai jiirjestelmii kestiviit tyskalun kohdistaman vii@ntomomentin. Liian suuri
viiiintomomentti voi aiheuttaa rikkoontumisen ja henkildvahinkoja.
1. Asenna hylsy kiinnittimen kannalle. Pidd tydkalua suorassa kiinnittimelld.
2. Paina kiynnistintd tyon aloittamiseksi. Tarkista momentti aina momenttiavaimella, koska kiristysmomenttiin vaikuttavat
monet erilaiset tekijdt, kuten:
o Jiinnite: Alhainen jiinnite, lihes purkautuneen akun johdosta, pienentii kiristysmomenttia.
® Hylsykoko: Viidrdnkokoisen hylsyn kéiyttd pienentdid kiristysmomenttia.
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o Pulttikoko: Isot pultit kaipaavat suurempaa kiristysmomenttia. Kiristysmomenti riippuu myds pituudesta, kokoluokasta ja
momenttikertoimesta.

o Pyltti: Varmista, ettii kaikki kierteet ovat puhtaat (ettei niilli ole pélyd ja roskia) sopivan kiristysmomentin takaamiseksi.
© Materiaali: Materiaalityyppi ja sen pintakdsittely vaikuttavat kiristysmomentfiin.

o Kiristysaika: Pitkdidn kestavstd kiristyksestii on seurauksena kiristysmomentin kohoaminen. Kun kiristiiminen kestiid
suositeltua kiristysaikaa kauemmin, kiinnittimet voivat kiristyd liikaa, poistaa suojapinnoitetta tai vahingoittua.

Huolto
FACOM konetyskalut on suunniteltu kestimdiin pitkddn vihiselld huollolla. Tydkalun moitteeton toiminta riippuu hyvistii huolenpidosta jo
siicinnollisesti tehdystd puhdistuksesta.

/A\VAROITUS: Vakavien henkildvahinkojen ehkiisemiseksi, laita eteen/taakse painonappi lukittu-asentoon tai katkaise tyskalun virta ja
irrota akkuyksikkd ennen, kuin ryhdyt stidtdméiin tai irrottamaan/asentamaan kiinnikkeiti tai listivarusteita.

Konetydkalu ei tarvitse liséivoitelua.

Puhdistus

/\ VAROITUS: i koskaan iyt tyckalun ei-metallisten osien puhdistuksessa livotteita tai muita vahvoja kemiallisia aineita. Muoviosat
eiviit siedd kemiallisia aineita. Kaytd puhdistuksessa veteen ja mietoon saippuaan kostutettua kangasta. Al koskaan pidsti nestetfd tyoka-
lun sisiille. Alii koskaan upota mitiiiin tydkalun osia nesteisiin.

Lataajan puhdistusohjeet
VAROITUS: Siihkdiskuvaara. Irrota latagja AC-virtaldhteestd ennen, kuin alat puhdistamaan sité. Lika ja rasva voidaan puhdistaa
latagjan ulkopinnoilta kankaalla tai pehmeilld, ei-metallisella harjalla. Ald kiiyti puhdistuksessa vettd tai puhdistusaineita.

Lisdvarusteet
/\VAROITUS: Koska muita, kuin FACOM-listivarusteita ei ole testattu timiin laitteen kanssa, niiden kiiyttdminen sen kanssa voi johtaa
vaarallisiin tilanteisiin. Vohinkovaaran véhentimiseksi, kiiytd timin tyokalun kanssa vain FACOMIN suosittelemia listivarusteita.
Kysy lisitietoja sopivista liscvarusteita jiilleenmypyjaltd.
AVAROITUS: Kaytd yksinomaan iskutydkalun listivarusteita. Muut, kuin iskutydkalun lisévarusteet voivat rikkoontua ja aiheuttaa
vaarallisia tilanteita. Tarkista lisdvarusteet ennen kiyttod varmistautuaksesi siitd, ettei niissd ole halkeamia.

Kgriggminfn

Lataaja jo akkuyksikka eiviit ole huollettavissa. Lataajan ja akkuyksikén sislld ei ole huollettavia osia.

Laitteen TURVALLISEN jo LUOTETTAVA kiiyton takaamiseksi kaikki korjaus-, huolto- ja siitétydt (harjojen tarkistus ja vaihto mukaan lukien)
on annettava FACOM-huoltoliikkeen tai piitevéin korjaamon tehtiviksi. Kytd vaihdossa aina yksinomaan alkuperiisid varaosia.

Ympiiristonsuojelu

iitii tuotetta ei saa hiivittit normaalin kotitalousjttteen seassa.
Hyvii asiakas, Kierriitetyn materiaalin uudelleen kiiytto auttaa estiméiin ympiriston saastumista jo viihentiid raaka-
ineen tarvetta. Paikallisten siiiidosten mukaan siihkdtuotteiden osat saatetaan erottaa kofitalousiiitteesti kunnallisissa

iitteenkisittelypaikoissa.
|

% Kaiytdst poistettujen laitteiden, tuotteiden ja pakkausmateriaalin lajittelu sallii kierrdtyksen ja uudelleenkiyton. Kierritetyn
materiaalin kiiytt séidstdd ympiristod ja pienentiid raaka-ainetarvetta.
@ Uudelleenladattava akkuyksikks
Tami pitkdikdinen akkuyksikkd on ladattava kun sen antama teho ei endi riitd tehtévidn tychon. Kayttgidn loputtua, haviti
se luontoystiviillisesti:
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o Kéiytii akkuyksikkd, kunnes se on kokonaan purkautunut ja irrota se sitten tydkalusta.
o Li-lonikennot voidaan kierriittdid. Vie ne jiilleenmyyjille tai sopivaan kierrtyspisteeseen. Kerdityt akkuyksikét kierritefdiin
tai hévitefin oikealla tavalla.

Myynninjilkeinen palvelu
— Jos sinulla on kysyttiivid tai tarvitset huoltoon liittyvii tietoja, ota yhteyttd FACOM —iiilleenmyyjiidin.

Takuu

FACOM konetydkaluilla on 24 kk:n takuu ostopiiviisti lukien, joka kattaa kaikki teko- tai valmistusvirheet.

FACOM listivarusteille ja kulutusosille, latacjalle jo akuille sovelletaan lakisiidteisti pakollista takuuta.

Takuu ei kata seuraavia tapauksio: normadali kuluminen, kiiytt- jo turvallisuusohjeiden laiminlydnti, sopimaton tai kohtuuton tydkalun
kiiytts, tydkalun ylikuormitus, kunnossapidon ja huollon laiminlyénti, vieraiden esineiden vienti sisiidin, tydkalu, joka on purettu tai johon on
tehty muutoksia tai jossa on luonteenomaisia jilkid iskuista (hampaan jdliet, halkeamat tai rikkoontuneet suojukset jne.), sopimattomien tai
laadultaan huonojen listivarusteiden kaytts.

Takuuseen vedottaessa, toimita: Tydkalu ja sen sarjanumero seki selvisti luettavissa ja merkitsemiiton alkuperdinen lasku, jossa
tiismennefiin laite ja sen ostopiiivi.

Takuun soveltamisen yksityiskohdat: ota yhteytti jilleenmyyjdidn.

4 YHDENMUKAISUUSILMOITUS ] N
FACOM S.AS., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, ILMOITTAA OMALLA VASTUULLA, ETTA TUOTE:

CL3.C18 - 18V ISKUVAANNISARJA 1/2”

- ON KONEDIREKTIIVIN 2006,/42/EY VAATIMUSTEN MUKAINEN, EN60745-1, EN60745-2-2

- ON DIREKTIIVIN 2004/108/EY, 2011/65/EU MUKAINEN

—
C € E.MIN
20.04.2013
FACOM - LAADUNVALVONTAJOHTAJA
N %
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s /A pozor

4 N
Definice: Bezpeénostni pokyny

Nize uvedené definice popisuji stupen zdvaznosti kazdého oznaleni. Prectéte si ndvod k pouZiti a vénujte pozornost témto

symboldm.
NEBEZPECi: Oznacuje bezprostfedné hrozici nebezpe&nou situaci, kterd, nentli ji zabranéno, povede k mrti nebo
vaznému zranéni.

A VYSTRAHA: Oznaduje potencidlné nebezpe&nou situaci, kterd, nenii ji zabrénéno, moze vést k Gmrti nebo vaznému
zranéni.

A VAROVANI: Ozna&uje potencidlng nebezpenou situaci, kterd, nenili ji zabranéno, moze vést k lehkému nebo
stfedn& zdvaZnému zranéni.
UPOZORNENI: Oznacuje postup nezpisobuiici zranéni, ktery, nenili eliminovén, moze zposobit skody na majetku.
Upozorfiuje na riziko Urazu elektrickym proudem

‘ Upozorfivje na riziko vzniku pozdru
(3 -
VYSTRAHA: Z divodu snizeni rizika zranéni si prectéte tento ndvod k obsluze.

J

Vseobecné bezpeénostni pokyny pro praci s elektrickym naradim

A VYSTRAHA! Pieitéte si viechny bezpeénostni vystrahy a viechny instrukce. Nedodrzeni vystrah a
pokynd mdze zpUsobit Graz elektrickym proudem, pozdr nebo t&2kd poranéni.

ULOZTE VESKERE VYSTRAHY A POKYNY PRO BUDOUCI POUZITI
Termin ,elekirické nafadi” ve viech vystrahach odkazuje na vase néfadi napdjené ze sité (s napdjecim kabelem) nebo nafadi
napdjené bateriemi (bez napdjeciho kabelu).

1) Bezpeénost pracovniho mista

a) Udrzujte pracovni misto v &istoté a dobfe osvétlené. Nepofddek nebo neosvétlené pracovni prostory mohou vést k
Orazdm.

b) Nepracujte s elekirickym néfadim ve vybusném prosttedi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo
prachu. Néfadi je zdrojem jiskfeni, které miZe zapdlit prach nebo vypary.

c) Pfi prdci s elektrickym néfadim udrZujte odstup od déti a okolo stojicich osob. Pfi rozptyleni mizZete nad nafadim
ztratit kontrolu.

2) Elektricka bezpeénost

a) Zastreka napdijeciho kabelu nafadi musi odpovidat zdsuvce. Zastreku Zaddnym zpisobem neupravujte. NepouZiveijte
rozbolovaci zastréky s uzemnénym (ukostfenym) elekirickym néfadim. Neupravené zéstreky a odpovidajici zasuvky
snizuji riziko razu elekirickym proudem.

b) Zabrafte kontaktu t&la s uzemnénymi povrchy, jako je napf. potrubi, topeni, spordky nebo chladnicky. Existuje
zvysené riziko Grazu elekirickym proudem, pokud je vase télo uzemnéno.

c) Nevystavujte elekirické néfadi desti ani vlhkému prostiedi. Vnikne-li do elektrického néfadi voda, zvysi se riziko drazu
elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte pohyblivy pFivod k jinym G&elim. Nikdy nepouZivejte napdjeci kabel k pfendseni néfadi, tahdni
nebo vytahovani zéstréky ze zdsuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych &asti.
Po3kozené nebo zamotané kabely zvy3uiji riziko Grazu elekirickym proudem.

e) Pfi prdci s ndfadim venku pouzivejte prodluZzovaci kabel vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti kabelu pro venkovni
pouziti sniZzuje riziko Grazu elekirickym proudem.

f)  PFi prdci s elektrickym néfadim ve vihkém prostredi pouzijte proudovy chrénié chréni¢ (RCD). PouzZiti proudového
chrdnice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
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3) Osobni bezpeénost
a) Zbstafte stdle pozorni, sledujte, co déléte a pouzivejte pfi praci s elektrickym néfadim zdravy rozum. Nepouzivejte

b

(o}

d
e
f)

9

elektrické néradi, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢&i 1ékd. Chvilka nepozornosti pFi praci s elektrickym
nafadim miZe vést k véznému Orazu.

) Pouzivejte osobni ochranné pomicky. Vzdy pouzZivejte ochranu zraku. Ochranné prostfedky, jako je respirdtor,
protiskluzovd bezpe&nostni obuv, pevnd pfilba nebo ochrana sluchu, pouzité v odpovidaijicich podminkdch, snizuji
riziko poranéni.

) Zabrafte ndhodnému spusténi. Pfed pfipojenim ke zdroji napéti nebo pred vloZzenim baterie a pred zvednutim
nebo pfendienim néfadi se ujistéte, Ze je spina v poloze vypnuto . Piendseni nafadi s prstem na hlavnim spinadi
nebo pfipojeni napdjeciho kabelu k nafadi, které mé spinaé v poloze zapnuto, vede k nehodém.

) Pfed spudténim néfadi odstrafite sefizovaci ndstroje nebo kli¢e. Néstroj nebo kli€, ktery ponechéte pFipevnén
k otécejici se césti elekirického néfadi, mdze zplsobit zranéni.

) Neprecefuijte se. Zaijistéte si za viech okolnosti bezpeény postoj a rovnovéhu. To umoziivje lepsi ovladatelnost
néfadi v neocekdvanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volné obleceni ani $perky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice mimo pohybuijicich se &asti.
Volny odé&v, 3perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se &astmi.

) Pokud jsou zafizeni vybavena adaptérem pro pfipojeni odsavéni a sbéru prachu, zajistéte jeho spravné pripojeni

a fédnou funkci. PouzZiti odsévani prachu mdze snizit ohroZzeni prachem.

4) Pouzivani elektrického naradi a péce

a
b

(o}

d

e

f

9

) Netlacte pfilis na néfadi. PouzZivejte spravny typ néfadi pro vasi préci. Sprévné elekirické néfadi bude pracovat lépe
a bezpeé&néji rychlosti, pro kterou bylo uréeno.

) Nepouzivejte elektrické néfadi, pokud spina¢ nejde zapnout nebo vypnout. Jakékoliv elektrické néfadi, které nelze
ovlddat spinagem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

) Pted jakymkoliv sefizovénim, vyménou pfisludenstvi nebo pfed uloZenim nepouzivaného elekirického néfadi odpoijte
zastreku ze zdsuvky nebo akumulétor z néfadi. Tato preventivni bezpe&nostni opatfent snizuji riziko nechténého
spusténi elektrického naradi.

) Nepouzivané elektrické nafadi uklddejte mimo dosah déti a nedovolte ostatnim osobdm, které nejsou obeznédmeny
s néradim nebo s t&émito pokyny, aby néfadi pouzivaly. Elektrické néradi je v rukou nekvalifikovaného uZivatele
nebezpecné.

) Peduijte o elekirické nafadi svédomit&. Zkontrolujte mozné vychyleni & zaseknuti pohyblivych &ésti, poskozeni
jednotlivych dild a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit chod néfadi. Je-li poskozeno, necheijte néfadi pred pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zpisobeno nedostate¢nou Gdrzbou néfadi.

Rezné ndstroje udrzujte ostré a isté. Radné udrzované fezné ndstroje s ostrymi Feznymi bfity jsou méné ndchylné
k zadFeni a lépe se ovlddaii.

) Pouzivejte elektrické naradi, pfislusenstvi a néstrojové bity atd. v souladu s témito pokyny, s pfihlédnutim k pracovnim
podminkdm a préci, kterd mé byt provedena. Pouziti elekirického néfadi pro jiné Géely, nez pro jaké je uréeno, mize
vést k nebezpeénym situacim.

5) Pouziti akumulatorového naradi a péée

a

b

) Nabijejte ndfadi pouze v nabijecce uréené vyrobcem. Nabijecka vhodnd pro jeden typ akumulatoru moze pfi
pouziti s jinym akumuldtorem zpdsobit nebezpeci pozdru.

) Do elekirického néfadi pouzivejte pouze k tomu uréené akumuldtory. Pouziti jinych akumulatord mdze zpUsobit riziko
Urazu a pozdru.

c) Pokud akumulétor nepouzivéte, drzte jej mimo dosah kovovych pfedmétd, jako jsou kanceléfské sponky na

d

papir, mince, klice, hfebiky, Sroubky nebo dal3i drobné kovové predméty, které mohou zpdsobit zkrat mezi pély
akumuldtoru. Zkratovdni kontaktd baterie mize zpdsobit popdleniny nebo pozér.

)V nevhodnych podminkéch midze unikat kapalina z akumuldtoru; vyhnéte se kontaktu s akumulétorem. Pi
ndhodném kontaktu opldchnéte postizené misto vodou. PFi zasaZeni oi vyhledeite lékaFskou pomoc. Kapalina
unikajici z akumulétoru mdze zpUsobit podrédzdéni pokozky nebo popéleniny.

6) Opravy

a

) Nechdveijte vase néiadi opravit pouze kvalifikovanym opravafem s pouzitim pouze identickych nahradnich dild. Tim
bude zajidt€no zachovani bezpeénosti elekirického néfadi.

Dalsi specificka bezpeénostni pravidla

Pfi provédéni praci, u kterych by se spojovaci material mohl dotknout skrytého vedeni, drzte elektrické néfadi vzdy

za izolovanou rukojet . Kontaktem spojovaciho materidlu s vodiéem pod napétim se nechrén&né kovové &asti néfadi
dostanou také pod napéti a mohou obsluze zpdsobit Graz elektrickym proudem.

Pouziveijte svorky nebo jiny vhodny zpisob, jak zajistit a podepfit zpracovévany materiél na stabilni podloZce. Drzeni

zpracovévaného materidlu rukou nebo opfeni o t&lo je nestabilni a miZe vést ke ztraté kontroly.
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*  Pouzivejte bezpe&nostni bryle nebo jinou ochranu zraku. Pfi zatloukdni a vrtani odlétavaii Glomky. Odlétéavaijici Glomky

mohou zpUsobit trvalé poskozeni zraku.

*  Bity, ndstréné hlavice a ndstroje se b&hem provozu zahfivaji. Pfi manipulaci pouZivejte ochranné rukavice.

*  Vétraci otvory &asto kryji pohyblivé &asti a je tfeba se jim vyhnout. Volny odév, 3perky nebo dlouhé vlasy mohou byt

pohybujicimi se &astmi zachyceny.

Zbytkova rizika

| pfi dodrzeni pfisludnych bezpeé&nostnich predpisd a pouZiti bezpe&nostnich pomicek se nelze uréité mife rizika vyhnout.

Jedné se o:

- Poskozeni sluchu.

- Riziko zranéni zpisobené Iétajicimi &dsticemi;

- Nebezpedi popdleni pfislusenstvim, které je pfi pouZiti horké.

- Nebezpedi trazu v disledku dlouhodobého pouzivani.

AWSTRAHA: VZDY pouzivejte bezpenosini bryle. B&2né bryle NEJSOU ochranné bryle. Pokud se pfi praci pras,

pouzivejte také oblicejovou masku nebo respirdtor. VZDY POUZIVEJTE CERTIFIKOVANE BEZPECNOSTNi POMUCKY.
VYSTRAHA: Prach vznikaiici pfi brouseni, fezéni, vrténi a jiné stavebni cinnosti obsahuje chemické latky, o kterych je

zndmo, Ze zpUsobuiji rakovinu, vrozené vady nebo jind reprodukéni poskozeni. N&které piiklady téchto latek:

e olovo z natérd,

e krystalicky kiemen z cihel a cementu a ostatnich zdicich produktd, a

*  arzén a chrom z chemicky o3etfeného feziva (CCA).

Vase riziko expozice t&mto latkdm se lidi v zdvislosti na tom, jak Easto budete dé&lat tento typ préce. Chcete-li snizit expozici

t&mto latkdm: pracujte v dobfe vétraném prostoru a se schvalenym bezpeé&nostnim vybavenim, napf. maskou proti prachu,

které je specidIng navrzeno, aby odfiltrovalo mikroskopické &astice.

*  Vyhnéte se dlouhodobému kontaktu s prachem pfi brouseni, fezani, vrtani a dalsi stavebni ¢innosti.
Pouzivejte ochranny odév a exponované misto omyjte mydlem a vodou. PFi vniknuti prachu do Gst, oéi
nebo na kdzi mize dojit ke vstebavani skodlivych latek.

AVAROVANi: Nenii ndfadi pouzivano, umistéte jej na stabilni povrch tak, aby nemohlo dojit k jeho padu. Nékteré

néstroje s velkymi akumuldtory stoji pfimo na baterii, ale miZe dojit k jejich prevrzeni.

o Stitek na nafadi moze obsahovat ndsledujici symboly. Symboly a jejich definice:
] volty W watty
Hz hertze ", sttidavy proud
min minuty ~ stfidavy nebo stejnosmérny proud

stejnosmérny proud no otéeky bez zatizeni

@ Konstrukce fidy | (uzemnéni) @ svorka uzemnéni

’El Konstrukee ffidy Il (dvoijitd izolace)

bezpe&nostni vystrazny symbol

.../min za minutu RPM oté&ky za minuty
IPM ndrazy za minutu BPM Odery za minutu
A ampéry

Dulezité bezpeénostni pokyny pro viechny akumulatory

Pfi objedndvani néhradnich akumulétor uvedte katalogové &islo a napéti. Akumuldtor neni pfi dodéni zcela nabity. Pred

pouzitim akumuldtoru a nabijecky si pfectdte nize uvedené bezpe&nostni pokyny. Pi nabijeni postupuijte podle uvedenych
pokynd.

PRECTETE SI VSECHNY POKYNY
*  Nepouzivejte nabijecku ani akumuldtor ve vybuiném prostredi, napfiklad v piitomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo
prachu. VloZeni nebo vyjmuti akumulétoru z nabije¢ky miZe zpUsobit vzniceni prachu nebo vypard.
*  Nepokousejte se o ndsilné zasunuti akumulétoru do nabijecky. NEUPRAVUJTE akumulétor Z&dnym zpidsobem, aby se
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vedel do nekompatibilni nabijecky, protoze mize dojit k jeho prasknuti a véznému zranéni.
*  Nabijejte akumuldtory pouze v nabijeckdch FACOM.
*  Nestiikejte na néfadi, ani je neponofujte do vody ¢&i jinych kapalin.
*  Neskladujte a nepouzivejte ndfadi a akumuldtory na mistech, kde mize teplota doséhnout nebo prekrocit 40 °C
(105 °F) (napiiklad venkovni kilny nebo kovové budovy v 1é18).
*  Pro dosazeni nejlepsich vysledkd musi byt akumuldtor pied pouzitim plné nabity.
POZNAMKA: Neuchovdveite baterie v ndstroji s blokovanou spousti. Nikdy nefixujte spous paskou ve spusténé poloze.
AWSTRAHA: Nebezpeci pozaru. Nikdy se nepokousejte akumuldtor oteviit. Pokud je pouzdro akumulétoru prasklé
nebo poskozené, nevkladeite jej do nabijecky. Akumuldtor nerozbijejte, nepoustéjte na zem ani neposkozujte. Nepouzivejte
akumulétor ani nabijecku, pokud byly vystaveny velkému Gderu ¢i doslo k jejich padu, prejeti nebo poskozeni (napfiklad
propichnuti hiebikem, dder kladivem nebo 3lédpnuti). Poskozené akumulétory by mély byt vraceny do servisniho centra k
recyklaci.

VYSTRAHA: Nebezpe&i pozéru. Neukladeijte ani nepfendsejte akumuldtor tak, aby se kovové predméty dotykaly jeho
kontaktd. Napfiklad neumisfujte akumulétor do zéstéry, kapsy, skiiné na néfadi, krabice sady néradi, zdsuvek atd. spoleéné
s volné lozenymi hfebiky, Srouby, kli¢i, apod. Pfeprava akumulatoru mize zpUsobit pozdr, pokud se pély akumulétoru dosta-
nou do kontaktu s vodivymi materidly, jako jsou klice, mince, ruéni néfadi a podobné.

VAROVANI: Nenili néfadi pouzivéno, umistéte jej na bok na stabilni povrch tak, aby nemohlo dojit k zakopnuti nebo
nebo padu. Nékteré ndstroje s velkymi akumuldtory stoji pfimo na baterii, ale mize dojit k jejich prevrzeni.

P -

*  Nespalujte akumuldtory, i kdyz jsou vazné poskozeny nebo zcela opotfebovany. Akumuldtor moze v ohni explodovat.
Pi spalovani lithium-iontovych akumuldtord vznikaji toxické vypary a latky.

* Dostaneli se obsah akumulatoru do styku s pokozkou, okamzité zasazené misto omyjte mydlem a vodou. Pokud se vém
kapalina z akumulétoru dostane do o&i, vyplachuijte oteviené oci vodou po dobu 15 minut nebo dokud podrézdéni
neustane. Je-li nutné Iékafské o3etfeni, elektrolyt se sklddd ze smési tekutych organickych uhlicitand a sol lithia.

*  Obsah otevienych ¢lankd akumulatoru moze zpUsobit podrazdéni dychacich cest. Dbeijte na pfivod &erstvého vzduchu.

Pokud pfiznaky pretrvavaiji, vyhledeite lékafskou pomoc.

AWSTRAHA: Nebezpedi popdleni. Kapalina z baterie se miZe vznitit, pokud je vystavena jiskrdm a plameni.

Dulezité bezpecnostni pokyny pro vsechny nabijecky

ULOZTE TYTO POKYNY: Tento névod obsahuje dilezité bezpecnostni a provozni pokyny pro nabijecky.

*  Pfed pouzitim nabijecky si pfectéte viechny pokyny a varovné symboly na nabijecce, akumuldtoru a vyrobku.

AV?STRAHA: Nebezpedi Grazu elekirickym proudem. Zabrafite vniknuti kapaliny dovniti nabijecky. Mize dojit k drazu

elektrickym proudem.

&VAROVANi: Nebezpeci popdleni. Cheete-li sniZit riziko zranéni, pouZivejte pouze akumuldtory Facom. Jiné typy

akumuldtord mohou prasknout a zpUsobit poranéni osob a poskozeni.

&VAROVANI} Déti by mély byt pod dozorem, aby se zajistilo, Ze si nebudou hrdt se spotfebi¢em.

UPOZORNENI: Za urgitych podminek, pii zapojeni do sit&, mze byt nabijetka zkratovéna cizorodym materiélem.

Cizorodé materidly vodivé povahy, jako je napiiklad prach z brouseni, $pony, drdtky, hlinikové félie nebo jakékoliv

nahromadéni kovovych &dstic, by nemély vniknout do prostoru pro baterii. Neni-i vlozen akumulétor, vzdy odpoite nabijecku

od elektrické sité. Pred &idténim nabijecku odpoite.

»  NEPOKOUSEJTE se nabijet akumulator pomoci jinych nabijeek, nez které jsou uvedeny v tomto ndvodu. Nabijegka a
akumuldtor jsou specidlné navrzeny tak, aby byly kompatibilni.

*  Tyto nabijecky nejsou uréeny pro jakékoli jiné G&ely, nez nabijeni dobijecich akumulatord FACOM. Jakékoli jiné pouziti
miZe mit za ndsledek riziko poZdru, Grazu nebo usmreceni elektrickym proudem.

*  Nevystavujte nabijeku desti ani snéhu.

*  Pfi vytahovéni ze zasuvky uchopte zdstreku, nikoli kabel. Tim se sniZi riziko poskozeni zdstréky a napéjeciho kabelu.

*  Ujistéte se, ze kabel je umistén tak, aby se po ném neslapalo, nezakopli jste o n&j ani nebyl jinak podkozen & namdhan.

*  Nepouzivejte prodluzovaci kabel, pokud to neni nezbytné nutné. Pouziti nesprévného prodluzovaciho kabelu by mohlo
vést k pozdru, Urazu elektrickym proudem nebo usmrceni.

*  Pfi praci s ndfadim venku pouZivejte prodluZovaci kabel vhodny pro venkovni pouZiti. PouZiti kabelu pro venkovni pouZiti
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

*  Nezakryveijte vétraci otvory na nabijedce. Vétraci otvory jsou umistény na horni a bo&ni &asti nabijecky. Umistéte
nabije¢ku mimo zdrojd tepla.

* Nepouzivejte nabijecku s poskozenym kabelem ¢&i zdstrékou - nechte okamzité vyménit.

*  Nepouzivejte nabijecku, doslo-i k prudkému ndrazu, pddu nebo jinému poskozeni. Odneste ji do autorizovaného
servisniho stfediska.
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*  Nerozebirejte nabijecku. Pokud je vyZadovdn servis nebo oprava odneste ji do autorizovaného servisniho strediska.
Nesprdvna montéz moZze vést k razu elekirickym proudem, usmrceni elekirickym proudem nebo poZaru.

* V pfipadé poskozeni napdjeciho kabelu musi byt kabel ihned vymé&nén u vyrobce, servisniho zéstupce nebo podobné
kvalifikované osoby, aby se zabranilo jakémukoli nebezpedi.

* P &isténi odpojte nabijecku ze zdsuvky. Tim se sniZi riziko Grazu elektrickym proudem. Vyjmuti baterie toto riziko nesnizi.

*  NIKDY se nepokouseijte spoijit 2 nabije¢ky dohromady.

*  Nabije¢ka je uréena pro pouziti se standardnim napétim 230 V. Nepokouseijte se pouZivat jiné napéti. Toto ustanoveni
se nevztahuje na automobilovou nabijecku.

ULOZTE TYTO POKYNY
Nabijecky
Tato nabijegka nevyZzaduje Zddnou Upravu a je navrzena pro co nejjednodussi obsluhu.

” -

1. Pfed vloZzenim akumuldtoru zapoijte nabijecku do zdsuvky elektrické sité.
2. Vlozte akumuldtor (D) do nabijegky, jak je zndzorméno na obr. 1 a ujistéte se, Ze je plné usazen v nabijecce.
Cerveny indikdtor (nabijeni) zaéne blikat a indikuje, Ze nabijeni zagalo.
3. Ukonéeni nabijeni bude indikovéno &ervenym indikdtorem, které zdstane svitit. Akumulator je plné nabity a moze byt
pouzit nebo zlstat v nabijedce.
POZNAMKA: Chceteli zajistit maximalni vykon a Zivotnost lithium-iontové baterie, akumulétor pred prvnim pouzitim plng
nabijte.

85 PRODLEVA PRO VYCHLADNUTI

— o —eo—o
DOBIJENI Jh PROBLEM S AKUMULATOREM
AKUMULATORU ) { NEBO NABiJECKOU

AKUMULATOR eecccccce
NABIT ‘ PROBLEM SE SiTi
- X oo oo oo

. a e .

Nékteré nabijecky jsou navrzeny tak, aby detekovaly uréité problémy s akumulatorem. Problémy jsou indikovény rychle blika-
jicim Eervenym svétlem. Pokud k tomu dojde, znovu vloZte akumuldtor do nabijecky. Pokud problém pretrvava, zkuste pouzit
jiny akumuldtor a zjistéte, zda je nabije¢ka v pofddku. Pokud se novy akumuldtor sprévné nabiji, pdvodni akumulator je vadny
a mél by byt vracen do servisniho stfediska nebo jiného sbérmého mista pro recyklaci. Pokud novy akumulétor vyvold stejnou
poruchu jako pivodni, nechejte nabijecku prezkoudet v autorizovaném servisu.

”

Neékteré nabijecky maiji funkci prodlevy pro vychladnuti: pokud nabijecka detekuje, Ze je akumuldtor horky, automaticky spusti
funkci, kterd pFerusi nabijeni, dokud akumulétor nevychladne. Po vychladnuti baterie, se nabije¢ka automaticky pfepne na
dobijent. Tato funkce zajisfuje maximdlni Zivotnost baterie. V rezimu prodlevy pro vychladnuti Eervené svétlo blika dlouze a
poté kratce.
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Nabijecka a akumulator mohou byt ponechdny spojené, pokud indikétor ukazuje, Ze je akumulétor nabity.

Slabé akumulatory: Slaby akumulétor bude i naddle fungovat, ale nelze ogekdvat stejnou kapacitu.

Vadné akumulétory: Nabijecka nebude nabijet vadnou baterii. Bude indikovat vadnou baterii tim, Ze se nerozsviti
indik&tor nebo se zobrazi indikace problému s akumulatorem nebo nabijeckou.

Poznéamka: To by mohlo také znamenat problém s nabijekou.

Problém s napdjenim
Neékteré nabijecky maiji indikétor problému s napdjenim. Je-li nabijecka pouZivana s nékterym prenosnym napdjecim zdrojem,
napfiklad generdtorem nebo zdrojem, ktery méni stejnosmérné napéti na stfidavé, nabijecka nemusi pfechodné fungovat a
bliké éerveny indikator, kdy dvé rychla bliknuti jsou nasledovéna pauzou. Timto je indikovéno, Ze napdjeci
zdroj neodpovidd pozadovanym parametrdm.

o Ve, » ra s0 ’

1. Nejdelsi zivotnost a nejlepsi vykon Ize ziskat nabijenim pii teploté vzduchu 18 - 24 °C (65 °F - 75 °F). NEDOBIJEJTE
akumuldtor pii teploté vzduchu niz3i nez 4,5 “C (40 °F) nebo vy3si nez 40,5 “C (105 °F). To je dilezité pro
zamezeni vdznému poskozeni akumuldtoru.

2. Nabijeka a akumuldtor se mize pfi nabijeni zahFat. To je normdlni stav a neznamend to problém. Pro usnadnéni
chlazeni akumulétor po pouziti neumistujte nabijecku ani akumulétor do horkého prostiedi, napt. kovové kélny nebo
neizolovaného pfivésu.

3. Pokud se akumuldtory nenabiji spravné:

a. Zkontrolujte funkci z&suvky pfipojenim lampy nebo jiného spotiebice;

b. Zkontrolujte, zda neni zasuvka pfipojena k vypinadi, ktery vypne napdijeni pfi vypnuti svétla;

c. Presufite nabijecku a akumuldtor na misto, kde okolni teplota vzduchu dosahuie pfiblizné 18 - 24 °C (65 °F -

75 °F);

d. Pokud problémy s nabijenim pfetrvavaii, vezméte néstroj, akumulétor a nabijecku do mistniho servisniho stediska.

4.  Akumuldtor by mél byt dobit, pokud neposkytuje dostate¢nou energii pro prdci, kterd byla pfedtim snadnd. V pfipadé
t&chto podminek PRERUSTE pouzivéni. Dodrzujte postup nabijeni. Mizete dobijet také &astecné nabity akumulétor,
aniz by to mélo negativni dopad na jeho funkci.

5. Cizorodé materidly vodivé povahy, jako je napiiklad prach z brou3eni, $pony, drétky, hlinikové félie nebo jakékoliv
nahromadéni kovovych &astic, by nemély vniknout do prostoru pro baterii. Nenili viozen akumulétor, vzdy odpoijte
nabijecku od elekirické sit&. Pfed &isténim nabijecku odpoijte.

6. Chrafte pfed mrazem ani neponofuijte nabijecku do vody nebo jiné kapaliny.

&VYSTRAHA' Nebezpedi Grazu elekirickym proudem. Zabraiite vniknuti jakékoli kapaliny dovnitf nabijecky. Mze dojit
k drazu elektrickym proudem.

VYSTRAHA: Nikdy se nepokouseijte akumuldtor ofeviit. Pokud je plastovy kryt akumulétoru praskly nebo zlomeny, vrafte
akumuldtor do nejbliz3iho servisniho stfediska na recyklaci.

Dalsi dulezité bezpeénostni pokyny pro viechny baterie

Typ baterie
Model CL3.C18S je napdijen 18 V baterii.

Je mozné pouzit baterie CL3.BA1815 a CL3.BA1830. Dalsi informace naleznete v technickych ddajich.

v ’ s

1. Nejvhodngj3i misto pro skladovani je v chladu a suchu mimo dosah pfimého slune&niho zafeni a nadmérného
tepla &i chladu. Pro optimdlni vykon a Zivotnost ukladeijte akumuldtory pfi pokojové teplot&, pokud je v danou chvili
nepouzivdte.

2. Pro dlouhé skladovdni se doporuduje uchovévat plné nabity akumuldtor na chladném a suchém misté mimo
nabije¢ky pro dosazeni optiméalnich vysledkd.

POZNAMKA: Akumuldtory by nemély byt skladovany zcela vybité. Akumuldtor musi byt pred pouZitim nabit.
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Oznacdeni na nabijedce a baterii

Pfed pouzitim si pfectéte ndvod
k obsluze.

\

Dobijeni akumuldtoru

] Akumuldtor je nabit.

PouZivejte pouze s akumuldtory znagky
Facom. Jiné akumulatory mohou explodovat
a zpisobit zranéni nebo jinou skodu.

Nevystavujte akumulétory pdsobeni vody.
Neprodlené vyménte jakékoli vadné
kabely.

Nabijejte akumuldtor pouze pfi teploté
od 4 °C do 40 °C.

Prodleva pro vychladnuti

Akumulétory likvidujte s ohledem na

Problém s akumulétorem nebo Zivotni prostiedi.

LI-ION
nabijeckou. "
7" Akumuldtor nepropichujte.
Problém se siti. @
@ Nabiji lithium-iontové akumuldtory.
Nezkousejte vodivé pfedméty. - Doba nabijeni je uvedena v technickych

® Odajich.
Nenabijejte podkozené o
akumuldtory. LY} Uréeno pouze k pouZiti v interiéru.

X (4 x€ ¢ @0 mm

ULOZTE TYTO POKYNY PRO BUDOUCI POUZITi
Popis (obr. 2)

AWSTRAHA: Nikdy neprovadéjte z4dné Gpravy néfadi ani jeho sou&dsti. Mize dojit k razu nebo poskozeni vyrobku.

A Spoust D. Akumulétor
B. Tlagitko vpred/vzad k. Pracovni svétlo
C Tlagitko pro uvolnéni akumuldtoru F Cep
G. Hlavni rukojef
@ F
cel Ziti

Tyto ndrazové kli¢e jsou uréeny pro profesiondlni aplikace s pouZitim ndrazu. Diky funkci ndrazu je tento ndstroj obzvlasté
uZiteény pro kovové spojovaci prvky.

NEPOUZIVEJTE ve vihkém prostredi ani v pfitomnosti hoflavych kapalin nebo plynd. Tyto vysoce vykonné nérazové klice
jsou profesiondlIni nafadi.

NEDOVOLTE, aby déti pfisly do styku s nafadim. Nezkuseni uZivatelé tohoto néfadi vyZaduji dohled.
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Tento vyrobek nenf uréen pro pouzivéni osobami (véetné déti), které trpi Ubytkem fyzickych, smyslovych nebo dusevnich
schopnosti nebo nedostatkem zku3enosti, znalosti & dovednosti, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich

bezpe&nost. Déti by si nikdy nemély hrét s timto vyrobkem.

3 ’ ~
Elektromotor je uréen pouze pro jedno napéti. Vzdy zkontrolujte, zda napéti akumuldtoru odpovida napéti na vykonovém
3titku. Také se ujistéte, Ze napéti vasi nabijecky odpovidd parametrim vasi sité.
Vase nabije¢ka FACOM je opatiena dvojitou izolaci v souladu s normou EN 60335, tedy nevyZaduje uzemnéni.

Pokud je napdijeci kabel poskozen, musi byt nahrazen specidlné pfipravenym kabelem, ktery je k dispozici pfes servisni

organizaci FACOM.

- ~ oar - ’ | ” oy s o

Pokud je nutnd instalace nové sifové zéstreky:

*  Bezpené zlikvidujte starou zdstreku.
*  Pripojte hnédy vodi¢ ke svorce pod napétim na nové zdstréce.
*  Modry vodi€ pfipojte k nulové svorce.

VYSTRAHA: Zemnici svorka se nepfipojuje.
Dodrzujte montazni pokyny dodévané s kvalitni z&strékou. Doporu€ované poijistka: 3 A.

ver s ~ |

Prodluzovaci kabel by nemél byt pouzivan, pokud to neni nezbytné& nutné. Pouzivejte schvdleny prodluzovaci kabel vhodny
pro piikon vasi nabijeky. Minimdlni prifez vodice je 1 mm? maximdlni délka je 30 m.
Pfi pouziti role kabelu vzdy vytoéte celou délku kabelu.

Pouziti
AWSTRAHA: Vzdy dodrzujte bezpe&nostni pokyny a pfisluiné predpisy.
VYSTRAHA: Pfed provéadénim jakéhokoliv sefizeni nebo vyjmuti/pFisludenstvi nebo pridavnych
zafizeni z dovodu sniZeni rizika vazného zranéni umistéte tladitko vpred/vzad do polohy pro blokovani
nebo vypnéte néradi a odpojte akumulator. Ndhodné spuiténi mize zplsobit Graz.

VYSTRAHA: Pouzivejte pouze akumuldtory a nabijezky FACOM.

~ ’ . ’ ra

POZNAMKA: Ujistéte se, ze je akumuldtor plné nabity.

Pro nainstalovani baterie (D) do rukojeti néstroje nasadte baterii na drazky uvnitf rukojeti, zasufte ji sprévné do rukojeti a
dbeite na to, aby se nezasekla.

Pro vyjmuti akumuldtoru z néfadi stisknéte uvolfiovaci tlagitko (C) a vytahnéte akumuldtor z rukojeti néfadi. Viozte jej do
nabijecky, jak je popsano v Easti této prirucky tykajici se nabijecky.

®

~ar pe ’

Chcete-li néfadi zapnout, stisknéte spousf (A). Cheete-li ndfadi vypnout, spoust uvolnéte. Vase néfadi je vybaveno brzdou.
Cep se zastavi, kdyz je spoustéci spinac zcela uvolnén. Spinad s regulaci otdZek umoziive vybrat nejlepsi rychlost pro
konkrétni aplikaci. Cim vice budete magkat spousf, tim rychleji bude ndstroj pracovat. Pro maximélni Zivotnost pouziveite
proménné otdeky pouze pro po&ateéni otvory nebo spojovaci materidl.

POZNAMKA: Nepetrzité pouziti proménné rychlosti neni doporuéeno. Mize doijit k poskozeni spinace a je treba se mu
vyhnout.
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Ovlédaci tlagitko sméru otd&eni (B) uréuje smér ndstroje a slouzi také pro blokovani. Cheete-li zvolit oté&eni vpred, uvolnéte
spoustéci spinad a stisknéte ovlddaci tlagitko sméru otd&eni na pravé strané ndstroje. Cheete-li zvolit otdéeni vzad, stisknéte
ovladaci tlagitko sméru otdceni na levé strané néstroje. Stfedovd poloha tohoto ovlddaciho tlagitka néstroj zablokuje ndstroj
v poloze vypnuti. Pfi zméné polohy ovlddaciho tlagitka se ujistéte, Ze je uvolnén spoustéci spinaé.

POZNAMKA: Pii prvnim spusténi ndstroje po zméné sméru otd&eni mizete slySet cvaknuti. To je normdlni a nejednd se o

zavadu. @

-

VYSTRAHA: Abyste omezili riziko vazného poranéni, VZDY udrsujte spravnou
polohu rukou, jak je zde vyobrazeno.

VYSTRAHA: Abyste omezili riziko védzného poranéni, néstroj VZDY pevné drite
a o&ekdvejte, ze mize dojit k ndhlé reakci. Sprévnd poloha rukou znamend mit jednu
ruku na hlavni rukojeti (G).

. v

©)

Nad spousti (A) se nachdzi pracovni osvétleni (E). Pracovni osvétleni se
aktivuje pii stisknuti spousté a po 20 sekunddch od uvolnéni spousté se
automaticky vypne. Pokud zistévd spousf stisknutd, svétlo sviti déle.
POZNAMKA: Pracovni osvétleni je uréeno pro osvétleni pracovniho povrchu

v bezprostfedni blizkosti néstroje, neslouZi jako svitilna. E

VYSTRAHA: Pouzivejte pouze ndsiréné hlavice pro ndrazové néstroje. Nastréné hlavice, které
nejsou uréeny pro narazové ndstroje, mohou prasknout a zpisobit nebezpecné situace. Pred pouzitim
néstrénou hlavici zkontrolujte, zda neobsahuje zadné trhliny.

Pfed vyménou piislusenstvi nastavte ovlada¢ sméru (B) do polohy pro blokovani (uprostied) nebo

vyjméte akumuldtor.

Pro nainstalovéni néastréné hlavice na éep s pojistnym krouzkem natlagte hlavici na &ep (F).
Pojistny krouzek (K) se stla&i a umozni nasunuti néstréné hlavice. Po nasazeni ndstréné hlavice pojistny
krouzek vyviji lak a pomdhd hlavici udrzet pfipevnénou.

Chcete-li hlavici sejmout, uchopte ji a pevné ji stéhnéte.

UPOZORNENI: Pred pouzitim zkontrolujte epy a pojisiné krouzky. Chybgjici nebo poskozené &asti by
mély byt pfed pouzZitim vyménény.

PARAMETRY

Model Pohon Udert za Maximalni Hladina hiuk Urove
minuty moment Tiok dB[A| Vikon dB[A) Tiak dB(C) vibraci m/s*
" N.m k* k* k* k=
(13.018 12 2400 983 92 3 w3 | us | 3 | ns | 23
Model Rychlost Hmonost Rozméry
naprézdno
of/min kg mm
(13.018 1800 24 241 X79X 210
* k = nejistota méfeni v dB ** k = nejistota méfeni v m/s?
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&VAROVANi: Dbeite na to, aby spojovaci materidl nebo systém odolal Grovni togivého momentu vyvijeného nastrojem.
Nadmérny tocivy moment mize zpUsobit prasknuti a mozné zranéni.
1. Nasadte néstrénou hlavici na hlavu spojovaciho prvku. Drzte néstroj kolmo ke spojovacimu prvku.
2. Spustte ndstroj stisknutim spousté. Vzdy zkontrolujte moment pomoci momentového klige, protoze utahovaci
moment je ovlivnén mnoha faktory, véetné ndsledujicich:
* Napéti: Nizké napéti, v disledku tém&f vybité baterie, snizi utahovaci moment.
* Rozmér nastréné hlavice: Pokud nepouzivédte spravnou velikost nastréné hlavice, moze doijit ke snizeni
utahovaciho momentu.
* Rozmér Sroubu: VE&tsi priméry Sroubd zpravidla vyzaduji vétsi utahovaci moment. Utahovaci moment se
bude lisit také v zavislosti na délce, stupni a to&ivém koeficientu momentu.
+ Sroub: Uijistate se, Ze viechny zdvity jsou zbaveny rzi a daliich neéistot, aby bylo mozné pouziti spravného
utahovaciho momentu.
* Materidl: Druh materidlu a povrchové Gpravy materiélu maiji vliv na utahovaci moment.
* Doba utahovani: Del3i doba utahovdni vede ke zvy3eni utahovaciho momentu. PFi pouziti delsi doby
utahovani, nez je doporugeno, méze doijit k pretizeni, strzeni nebo poskozeni spojovaciho materidlu.

Udrzba
Vase elektrické nafadi FACOM bylo navrzeno tak, aby pracovalo po dlouhou dobu s minimalnimi néroky na 4drzbu.
Dlouhodobd bezproblémové funkce néfadi zavisi na jeho fadné Gdrzbé a pravidelném &isténi.
VYSTRAHA: Pred provadénim jakéhokoliv sefizeni nebo vyjmuti/pislusenstvi nebo pidavnych zafizeni z divodu snizeni

rizika vézného zran&ni umistéte tlacitko volby sméru do polohy pro blokovani nebo vypnéte néfadi a odpojte akumulétor.

Mazéni
Vase elekirické n&fadi nevyzaduje zddné dodateéné mazani.

“'.v bd ’

EWSTRAHA: Nikdy nepouzivejte rozpoustédla nebo jiné agresivni latky pro &isténi nekovovych souéésti néfadi. Tyto
chemikdlie mohou oslabit plastové materidly pouzité v téchto Eastech. Pouzivejte pouze hadfik navlhéeny vodou a jemnym

mydlem. Zabrafte vniknuti jakékoliv kapaliny do néfadi a nikdy neponofujte Zddnou &ést nafadi do kapaliny.

” vewv v o s0 v

VYSTRAHA: Nebezpedi trazu elekirickym proudem. Pred &isténim odpoijte nabijecku od elektrické zésuvky. Negistoty a
maziva mohou byt z povrchu nabije¢ky odstranény pomoci hadfiku nebo mékkého kartd&e bez kovovych $tétin. NepouZivejte
vodu ani Z4dné distici roztoky.

v v -

VYSTRAHA: Protoze jiné piisluienstvi, nez které nabizi FACOM, nebylo s timto vyrobkem testovéno, pouziti takového
prislusenstvi by mohlo byt nebezpe&né. Cheete-li sniZit riziko zranéni, méli byste s timto vyrobkem pouZivat pouze pfislusenstvi
doporugované spoleénosti FACOM. Pozddejte prodejce o dalii informace tykaijici se pfislusenstvi.

VYSTRAHA: PouZivejte pouze pfisludenstvi pro ndrazové néstroje. Prislusenstvi, které neni uréeno pro ndrazové ndstroje,
mdzZe pfi praci prasknout a pfedstavovat nebezpegi. Prislusenstvi pro ndrazové néstroje pred pouzitim zkontrolujte, zda se na

n&m nevyskytuji praskliny.

Qgrgvg

Nabije¢ka a baterie nejsou opravitelné. Uvnitf nabijecky ani akumulétoru nejsou z&ddné opravitelné Easti.

K zaijisténi BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI vyrobku by mély byt opravy, ddrzba a sefizeni (véetné kontroly a vymény
kartagks) provadény autorizovanym servisnim stfediskem FACOM nebo jinym kvalifikovanym servisnim persondlem. Vzdy
pouzivejte origindlni n&hradni dily.
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Ochrana zivotniho prostiedi

LIKVIDACE ZBOZi

Vézeny zdkazniku,

pfi likvidaci tohoto zboZi pamatujte na to, Ze mnoho jeho souédsti obsahuje cenné materidly, které Ize
recyklovat. Neodhazuijte je tedy prosim do odpaduy, ale zjistéte si u mistnich orgdnd moznosti recyklace
ve vasi oblasti.

@ Oddgleny sbér pouzitych vyrobkd a obald umoziiuje recyklaci materiald a jejich opétovné vyuziti. Opétovné
%& pouZiti recyklovanych materiald pomdhd chrdnit Zivotni prostfedi pfed znedisténim a snizuje spotfebu surovin.
Dobijeci akumulatory
Tento velkokapacitni akumuldtor je treba dobijet, pokud neposkytuje dostate&nou energii pro préci, ktera byla
predtim snadnd. Na konci Zivotnosti jej zlikvidujte tak, aby nedoslo k ohroZeni Zivotniho prosttedi:
* Akumulator necheijte zcela vybit a poté jej vyjméte z ndstroje.
« Clanky lithium-iontovych akumuldtord jsou recyklovatelné. Odevzdeite je prosim prodeici nebo na pfislusném
odbé&rném misté k recyklaci. Odebrané akumulatory budou recyklovény nebo zlikvidovény.

Poprodejni servis
-V piipadé jakychkoliv dotazd nebo zasahd do pfistroje se obratte na distributora znagky FACOM.

Zaruka

Na néfadi spole¢nosti FACOM je poskytovana zdruka na zavady nebo vyrobni vady v délce 24 mésicd od data zakoupeni.
Pislusenstvi a dily podléhaijici opotfebeni, nabijecka a baterie znacky FACOM jsou zahrnuty do prévné vymahatelné zaruky.
Tato zaruka se nevztahuje na ndsledujici pfipady: bézné opotiebeni, nedodrzovéni pokynd pro pouziti a bezpe&nostnich
pokynd, nestandardni nebo hrubé zachdzeni s nafadim, pretizeni nafadi, nedostateénou Gdrzbu nebo servis, vniknuti cizich
t&les, na ndstroje, které byly rozebrané ¢&i déle upravované nebo vykazuji stopy ndrazu (promdacknuti, praskliny & rozbité kryty
...) nebo na pouZivani s nekvalitnim nebo nekompatibilnim pfisludenstvim.

Pro uplatnéni zéruky predlozte: ndstroj s jeho sériovym &islem a Citelny a neoznageny origindl faktury s oznagenim vyrobku a
data prodeje.

Podrobné podminky uplatnéni zaruky: obrafte se na distributora.

a PROHLASENi O SHODE N
MY, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL- BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, PROHLASUJEME NA SYOU ODPOVEDNOST, ZE VYROBEK
(L3.C18S - SADA NARAZOVEHO KLICE 18 V 1/2'" INACKY FACOM

-ODPOVIDA USTANOVENIM STROJNi SMERNICE 2006/42/ES, EN60745-1, EN60745-2-2

- AVYHOVUJE SMERNICIM 2004/108/EC, 2011/85/EU _—
C € E.MIN
20.04.2013

REDITEL ODD. KVALITY FACOM
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m A FIGYELEM!

4 N
Meghatarozasok: Biztonsagi eléirasok
Az alébbi meghatdrozasok az egyes figyelmeztets szavak dltal jelzett veszélyek silyossdgi szintjét irjék le.
Kérjiik, olvassa el a kézikdnyvet, és vegye figyelembe ezeket a szimbélumokat.
A\ VESZELY: Olyan kézvetlen veszélyt jelez, amelyet ha nem keril el, haldlos vagy sdlyos sériilést okoz.
/\ FIGYELMEZTETES: Olyan potencidlis veszélyt jelez, amelyet ha nem keril el, haldlos vagy stlyos
sérilést okozhat.
A VIGYAZAT: Olyan potencidlis veszélyt jelez, amelyet ha nem kerill el, enyhe vagy kézepesen silyos
sérilést okozhat.
MEGJEGYZES: Olyan személyi sériiléssel nem jaré gyakorlatra utal, amelyet ha nem keril el, anyagi
karokat okozhat.
Az elektromos dramiités kockézatdt jelzi.

I\ Az elekiromos dramités kockazatét jelzi.

\ FIGYELMEZTETES: A sériilések kockdzatanak csskkentése érdekében olvassa el a haszndlati Gtmutatét.

J

Az elektromos kéziszerszam biztonsagos hasznalatara vonatkozé
altalanos figyelmeztetések

A FIGYELMEZTETES! Olvassa el az 8sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. A figyelmeztetések
figyelmen kivill hagydsa és az utasitésok be nem tartésa elektromos dramiitést, tizet és/vagy slyos sériilést okozhat.

ORIZZE MEG AZ OSSZES FIGYELMEZTETEST ES UTASITAST JOVOBENI TAJEKOZTODAS CELJIABOL
A figyelmeztetésben megjelend ,elekiromos kéziszerszam” kifejezés az elektromos hélézatrél (vezetékes) vagy akkumuldtorral
(vezeték nélkili) izemeltetett elektromos kéziszerszamokra vonatkozik.

1) A munkaterilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriletet tisztén és biztositsa annak megfelel8 megvilagitasat. A zsifolt vagy sétét teriiletek baleseteket
okozhatnak.

b) Ne izemeltesse az elektromos kéziszerszdmokat robbandsveszélyes kérnyezetben, példéul gyilékony folyadékok,
gdzok vagy por jelenlétében. Az elekiromos kéziszerszamokban szikrék keletkeznek, amelyek belobbanthatjgk a port
vagy a g8zdket.

c) Tartsa tavol a gyermekeket és a kézelben tartézkodé személyeket az elektromos kéziszerszamok izemeltetése kézben.
Ezek a személyek elterelhetik a figyelmét, ami miatt elveszitheti uralmat a kéziszerszam f5l5tt.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos kéziszerszam villdsdugéja meg kell felelien a csatlakozéaljzat tipusénak. Soha ne médositsa semmilyen
médon a villdsdugdkat. Ne haszndljon adaptereket féldelt elekiromos kéziszerszémokkal. A médositatlan villdsdugsk
és a megfelel8 csatlakozéaljzatok csdkkentik az elektromos dramiités kockézatét.

b) Kerilie a teste érintkezését foldelt feluletekkel, példaul csévekkel, radidtorokkal, tizhelyekkel és hitészekrényekkel. A
test f5ldelése megnéveli az elekiromos &ramiités kockézatét.

c) Ne tegye ki az elekiromos kéziszerszamokat esének vagy nedves kériilményeknek. Az elektromos kéziszerszamba
beszivargé viz néveli az elekiromos dramiités kockézatdt.

d) Ne haszndlia nem megfeleld célra a tépkdbelt. Ne haszndlja a tépkdabelt az elekiromos kéziszerszéam szdllitdsdra,
hizéséra vagy a villasdugé kihdzdsdra az aljzatbél. Tartsa tavol a tapkdbelt hétdl, olaijtél, éles sarkoktdl vagy mozgd
alkatrészektél. A sérijlt vagy &sszegabalyodott kabelek névelik az elekiromos dramiités kockazatét.

e) Az elekiromos kéziszerszam kiltéri hasznélata esetén haszndljon kiiltéri hasznélatra alkalmas hosszabbité kabelt. A
kiltéri haszndlatra alkalmas hosszabbité kabel haszndlata csékkenti az elektromos dramiités kockdzatdt.
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Amennyiben az elektromos kéziszerszdm nyirkos helyen valé haszndlata elkeriilhetetlen, haszndljon hibadram-védékap-

csoléval védett dramforrdst. A hibadram-védékapcsolé haszndlata csdkkenti az elekiromos aramités kockazatdt.

3) Személyes biztonsag
a) Legyen figyelmes, az elekiromos kéziszerszdm izemeltetése kézben figyelien oda, és haszndlja a j6zan

b)

c)

d)
e)
f

g)

itél6képességét. Ne haszndlja az elektromos kéziszerszdmot, ha féradt, illetve kabitészerek/alkohol/gyégyszerek
hatésa alaft éll. Egy pillanatnyi figyelmetlenség az elektromos kéziszerszémok izemeltetése kdzben silyos személyi
sériléseket okozhat.

Haszndljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen védészemiveget. A kérilményeknek megfeleld védéfelszerelések,
példdul pormaszk, csiszésmentes biztonsdgi cip8, védésisak vagy filvédsk haszndlata csdkkenti a személyi sérilések
kockdzatdt.

Elézze meg a kéziszerszdm véletlenszer( beinditésat. A kéziszerszam felvétele és szdllitdsa, illetve a hélézati
aramelldtéshoz és/vagy akkumuldtorhoz valé csatlakoztatésa elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolva poziciéban taldlhaté. Balesethez vezethet, ha széllitds kézben az ujjét a kéziszerszdm kapcsoléjén tartja
vagy Ggy helyezi fesziiltség alé az elekiromos kéziszerszémot, hogy a kapcsolé a bekapcsolva poziciéban talalhaté.
Az elekiromos kéziszerszém beinditésa elétt tavolitsa el a szabdlyozé- vagy csavarkulcsokat. Az elektromos
kéziszerszam forgé alkatrészén maradt csavarkulcsok vagy kulcsok személyi sériiléseket okozhatnak.

Ne prébdlion 16l messzire nyulni. Allion mindig stabilan és &rizze meg az egyensilydt. Ez lehetdvé teszi az elekiromos
kéziszerszam megfeleld kezelését varatlan helyzetekben.

Oltézzén megfelelden. Ne viseljen laza ruhdzatot vagy ékszereket. Hajdt, ruhdzatét és kesztydit tartsa tévol a mozgd
alkatrészektsl. A laza ruhdzat, az ékszerek vagy a hosszi haj a mozgé alkatrészek kézé akadhat.

Porelszivé és porgy(jté berendezésekkel valé csatlakoztatds lehetésége esetén ellenérizze azok megfeleld

csatlakoztatésat és haszndlatdt. A porgyiijték haszndlata csékkentheti a porral kapcsolatos veszélyek kialakuldsét.

4) Az elektromos kéziszerszamok hasznalata és karbantartasa

a)

b)

c)

d)

e)

f

g)

Ne erdltesse az elektromos kéziszerszdmot. Haszndljon az elvégzendé feladathoz megfelels elektromos
kéziszerszamot. A megfelel§ elekiromos kéziszerszdm segitségével hatékonyabban és biztonsdgosabban végezheti el
a munkdijét, olyan sebességen, amelyre az eszkéz tervezve lett.

Ne hasznélja az elektromos kéziszerszémot, ha nem lehet ki-/bekapcsolni a kapesoléval. A kapcsoléval nem
vezérelhetd elekiromos kéziszerszém haszndlata veszélyes, és javitdst igényel.

Bdrmilyen médositds vagy tartozékesere végrehajtasa, illetve az elektromos kéziszerszémok térolasa elétt hizza ki

a villésdugét az aljzatbél és/vagy vegye ki az akkumulétort az elekiromos kéziszerszdmbél. Az ilyen megel6z4
biztonsdgi 6vintézkedések csdkkentik az elektromos kéziszerszam véletlenszer( beinditésanak kockédzatét.

A haszndlaton kivili elektromos kéziszerszamokat térolja gyerekekts| tavol, tovébba ne engedije hogy az eszkézt és

a jelen utasitdsokat nem ismerd személyek hasznéliék az elektromos kéziszerszémot. Az elekiromos kéziszerszémok
veszélyesek a képzetlen felhaszndlék kezében.

Tartsa karban az elektromos kéziszerszamokat. Ellenérizze a mozgé alkatrészek nem megfelels elhelyezkedését vagy
megakaddsdt, az alkatrészek megrepedését, illetve barmilyen olyan kérilményt, amely befolydsolhatia az elektromos
kéziszerszam mksdését. Meghibdsodds esetén haszndlat elétt javittassa meg az elekiromos kéziszerszamot. A nem
megfelel8en karbantartott elektromos kéziszerszamok szédmos balesetet okoznak.

Tartsa a vagdeszkdzoket élesen és tisztén. A megfeleléen karbantartott, éles végdeszkdzsk kevésbé fognak
megakadni, és kénnyebben irdnyithaték.

Haszndlja az elektromos kéziszerszamot, tartozékokat és a szerszamfejek stb. a jelen utasitdsoknak megfeleléen, a
munkakarilmények és az elvégzendd munka figyelembe vételével. Az elektromos kéziszerszamok nem rendeltetésszerl

haszndlata veszélyhelyzeteket teremthet.

5) Az akkumulator hasznalata és karbantartasa

a)
b)

c)

d)

Az Gjratsltést kizarélag a gyarté dltal megijelélt toltével végezze. Tizveszélyt okozhat, ha a kizérélag egy bizonyos
tipust akkumuldtor t3ltésére alkalmas t51t8t més akkumuldtorral haszndlja.

Az elekiromos kéziszerszémokat csak a megfeleld akkumulétorokkal hasznélja. Barmilyen egyéb akkumuldtor
haszndlata sériléseket vagy tizet okozhat.

Haszndlaton kiviil tartsa az akkumuldtort fémtérgyaktsl, példéul gemkapesoktél, pénzérméktsl, kulesoktdl, szegekté|,
csavaroktdl, illetve egyéb olyan kisebb fémtargyaktél tévol, amelyek az akkumuldtoresatlakozék 6sszeérintkezését
okozhatjék. Az akkumuldtorcsatiakozék révidre zdrdsa égési sériléseket vagy tizet okozhat.

Helytelen haszndlat esetén folyadék szivaroghat ki az akkumulétorbél. Keriilie a folyadékkal valé érintkezést.
Véletlenszer( érintkezés esetén &blitse le vizzel az érintett bérfeliletet. A folyadék szembe kerijlése esetén forduljon
orvoshoz. Az akkumulétorbdl szivargé folyadék irritaciét vagy égési sériléseket okozhat.

6) Szervizelés

a)

Az elekiromos kéziszerszédm szervizelését képzett szakemberrel végeztesse, kizarélag azonos cserealkatrészek

felhaszndlésaval. Ez lehetévé teszi az elekiromos kéziszerszdm biztonsédgossdgdnak fenntartasét.

155



Kiegészité biztonsagi eléirasok
* Az elekiromos kéziszerszamot a szigetelt feliletnél fogja olyan miveletek végzésekor, amelyek sorén a kétéelem nem
lathatd vezetékekkel érintkezhet. Az elektromos dram alatt [évE vezetékekkel érintkezd kdtéelemek tovabbithatjdk a
fesziiltséget az elektromos kéziszerszédm fedetlen fém alkatrészeibe, a kezelé pedig dramiitést szenvedhet.

*  Fogodk segitségével vagy egyéb médszerrel régzitse a munkadarabot és tartsa stabil felileten. Az alkatrész kézben
vagy a test mellett tartdsa nem stabil, az uralom elvesztéséhez vezethet.
*  Haszndljon véd8szemiveget vagy egyéb hasonlé véd8eszkdzoket. Az Gtési és firdsi miveletek sordn anyagdarabok

repilhetnek szét. A kirepild részecskék maradandé szemkdrosodast okozhatnak.

*  Aforéhegyek, dugdkulcsok és a szerszémok haszndlat kézben felmelegednek. Viseljen véd8kesztyit, amikor hozzédjuk
ér.

o Aszell6z8nyildsok gyakran a mozgé alkatrészek flstt talalhaték, ezért igyelien arra, hogy ne keriilisn fsléjik semmi.
A laza ruhdzat, az ékszerek vagy a hosszd haj a mozgé alkatrészek kézé akadhat.

Fennmaradé kockazatok

A vonatkozé biztonsdgi eléirdsok betartdsa és a véd8eszkdzdk haszndlata ellenére bizonyos kockdzatok fennmaraddsénak

elkeriilése nem lehetséges. Ezek a kévetkez8k:

- Halldskdrosodds.

- A kirepil8 részecskék dltal okozott személyi sériilések kockdzata;

- A haszndlat kézben felmelegeds tartozékok megérintésébdl szarmazé égés kockézata.

- A hosszan tarté haszndlatbél eredd személyi sérilés kockdzata.

& FIGYELMEZTETES: MINDIG visclien véd8szemiveget. A mindennapi haszndlatra szént szemiivegek NEM véd8szem-

iivegek. Haszndljon arc- vagy pormaszkot, amennyiben a vagdsi mivelet sorén por keletkezik. MINDIG VISELJEN JOVAHA-

GYOTT BIZTONSAGI FELSZERELEST.

AFIGYELMEZTETES: A csiszolds, firészelés, kdszorilés, furds vagy egyéb épitkezési miveletek sordn keletkezd por rékot,
szijletési rendellenességeket vagy egyéb reprodukciés kdrosoddst okozhat. Néhdny példa ilyen kémiai anyagokra:

*  4lomalapd festékekbdl szdrmazé Slom,

o tégldkbdl, cementbdl és egyéb kémives termékekbdl szarmazé kristdlyos szilicium-dioxid, valamint

*  avegyszerekkel kezelt fGrészarukbdl szdrmazé arzén és krém

Az ilyen anyagoknak valé kitettségbd| szarmazé kockdzatok véltozsk, attél figgden, hogy milyen gyakran végez ilyen tipust
munkdékat. A vegyszereknek valé kitettség csdkkentése érdekében: a munkavégzést folytassa 6l szell8ztetett teriileten, haszndl-
jon jévéhagyott biztonsdgi felszereléseket, példaul olyan pormaszkot, amelyet a mikroszkopikus méretd részecskék szGrésére
terveztek.

* Kerilje a csiszolas, firészelés, kdszorilés, foras vagy egyéb épitkezési miveletek soran keletkezé
porral valé tartés érintkezést. Viseljen védéruhazatot, a pornak kitett terileteket pedig tisztitsa meg
szappanos vizzel. A por szdjiregbe, szembe vagy bérre kerilése el8segitheti a kdros vegyszerek felszivédasat.
AVIGYAZAT: Haszndlaton kivil helyezze a szerszémot az oldaldra fektetve egy stabil feliletre, ahol nem okoz botlés-
vagy elesési veszélyeket. A nagyméreti akkumuldtorokkal rendelkezd szerszdmok figgélegesen is elhelyezheték, viszont
kénnyen felborulnak.

° A szerszém cimkéjén a kdvetkez8 szimbdlumok fordulhatnak el8: A szimbélumok és meghatdrozdsaik a
kévetkezsk:
v volt ] watt
Hz hertz ~, véltakozé dram
min perc ~ vdltakozé vagy egyendram
——— | egyendram no terhelés nélkili fordulatszam

@ I kivitelezési osztdly (féldeléssel)

fsldels kapocs

>

,E‘ II. kivitelezési osztdly (kett8s szigeteléssel) biztonsagi figyelmeztetési jel
.../min percenként RPM percenkénti fordulatszém
IPM percenkénti itések szama BPM Utések percenként
A amper
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itések percenként

Az akkumuldtorokra vonatkozé fontos biztonsagi el&irdsok. Téjékozédjon a kézikényv végén taldlhaté tablazatbdl a tsltsk és
az akkumuldtorok kompatibilitasat illetéen.

Az akkumulétor nincs gydrilag teljesen feltsltve. Olvassa el az alabbi biztonsdgi el8irdsokat az akkumulétor és a t1t6 haszné-
latat megeléz8en. Ezt kévetéen kdvesse a meghatdrozott téltési folyamat [épéseit.

OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST

* Ne tdlise, illetve ne haszndélia az akkumulétort robbandsveszélyes kérnyezetben, példéul gyulékony folyadékok, gézok
vagy por jelenlétében. Az akkumuldtor csatlakoztatdsa, illetve t81térél vald levalasztasa a por vagy g8zék belobbandsat
okozhatja.

*  SOHA NE er8ltesse az akkumulétort a t8ltébe. NE médositsa semmilyen médon az akkumulatort egy nem kompatibilis
t6ltébe valé beillesztés érdekében, mivel az akkumuldtor megrepedhet, ez pedig személyi sériléseket okozhat.

* Az akkumuldtorokat kizarélag FACOM téltskkel téltse.

*  NE 8ntsén az akkumuldtorokra vizet, illetve ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékokba ezeket.

*  Ne tdroljq, illetve ne haszndlja a szerszdmot és az akkumuldtort olyan helyeken, ahol a hdmérséklet elérheti vagy
meghaladhatia a 40 “C-ot (105 °F) (példdul fészerekben vagy fémépiletekben nydron).

*  Optimdlis eredmény elérése érdekében haszndlat elétt bizonyosodjon meg arrél, hogy az akkumulétor teljesen fel van
téltve.

MEGJEGYZES: Ne férolia az akkumuldtorokat olyan kéziszerszamban, amelynek az inditékapcsolsja BE poziciéba régzil.

Ne régzitse szalaggal az inditékapcsolét BE pozicidba.

AFIGYEI.MEZTETES: Tézveszély. Soha, semmilyen okbdl ne kisérelie meg az akkumuldtor felbontdsét. Ha az akkumulator

héza megrepedt vagy megsériilt, ne helyezze a t3ltébe. Ne térje ssze, ejtse le vagy rongdlia meg az akkumulatort. Ne

hasznéljon olyan akkumuldtort vagy t6lt6t, amelyet erds iités ért, leejtettek, dthajtottak rajta vagy barmilyen egyéb sériilés ért

(példaul kilyukasztotta egy szeg, rditsttek egy kalapdccesal, raléptek). A sériilt akkumulatorokat Gjrahasznositas céligbdl vissza

kell vinni a szervizkézpontba.

&FIGYELMEZTETES: TGzveszély. Ne taroljq, illetve ne szdllitsa az akkumulatorokat gy, hogy az akkumuldtoresatlako-
zbkkal fémtargyak érintkezhessenek. Példdul, ne helyezze az akkumuldtort kéténybe, zsebbe, szerszdmos ldddba, termékdo-
bozokba, fidkokba stb. ahol szabadon mozgé szegek, csavarok, kulcsok stb. taldlhaték. Az akkumulétorok szdllitésa kézben
t0z keletkezhet, ha az akkumuldatorcsatlakozok véletleniil elekiromosan vezetd anyagokkal, példaul kulesokkal, pénzérmékkel,
kéziszerszdmokkal stb. érintkeznek.

AVIGYAZAT: Haszndlaton kivil helyezze a szerszamot az oldaldra fektetve egy stabil feliletre, ahol nem okoz botlés-
vagy elesési veszélyeket. A nagyméreti akkumuldtorokkal rendelkezd szerszdmok figgélegesen is elhelyezheték, viszont
kénnyen felborulnak.

*  Ne égesse el az akkumuldtort, még akkor sem, ha silyosan megrongdlédott vagy teljesen elhaszndlédott. Az
akkumuldtor tizben felrobbanhat. A litium-ion akkumuldtorok égésekor mérgez8 gdzok és anyagok keletkeznek.

*  Ha az akkumuldtor tartalma bdrrel érintkezik, azonnal mossa le az érintett feliiletet kimélé szappannal és vizzel. Az
akkumuldtorfolyadék szembe keriilése esetén bd vizzel blitse a nyitott szemet 15 percig, illetve az irritacié
megsz(néséig. Amennyiben orvosi elldtds szikséges, az akkumulator elektrolitia folyékony szerves karbonatok és
litiumsdk keverékébdl all.

* A nyitott akkumuldtorcelldk tartalma 1€guti irritéciét okozhat. Menien friss levegére. Ha a tinetek nem szdnnek meg,

forduljon orvoshoz.
AFIGYELMEZTETES: Egésveszély. Az akkumuldtorfolyadék szikra vagy lang jelenlétében meggyulladhat.

Az akkumulatortéltékre vonatkozé fontos biztonsagi eléirasok

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT: A jelen kéziknyv fontos biztonségi és kezelési utasitasokat tartalmaz az
akkumuldtortsltékre vonatkozéan.
e At3lté haszndlata eldtt olvassa el a t6ltén, az akkumuldtoron, valamint az akkumuldtorral haszndlt terméken talalhaté

utasitésokat és tekintse meg a figyelmeztetd jelzéseket.

FIGYELMEZTETES: Elekiromos dramités veszélye. Ne engedie, hogy a 16118 belsejébe folyadék keriljgn. Elekiromos
aramijtést okozhat.

VIGYAZAT: Egésveszély. A balesefek kockazaténak elkerilése érdekében, kizérélag az Gjratéltheté FACOM akkumulé-

torokat t&ltsén. Az egyéb tipust akkumuldtorok felrobbanhatnak, amely személyi sériilést és anyagi kdrokat okozhat.

VIGYAZAT: Ugyelien a gyermekekre, ne engedie, hogy a szerszammal jatsszanak.
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MEGJEGYZES: Bizonyos feltételek mellett, ha a tlt6 az dramforrashoz csatlakozik, az idegen targyak révidre zérhatidk

a t8ltét. Az elekiromosan vezetd idegen térgyakat, példdul, de nem kizdrélagosan a készériilés sordn keletkezé port, a
fémforgdcsokat, az acélgyapotot, az aluminiumfélidkat, vagy az egyéb felgyilemlett fémrészecskéket tévol kell tartani a t5lté
nyilasaitél. Mindig vélassza le a t8lt8t az dramforrdsrél, ha nincs akkumulétor a tsltéfészekben. Tisztitds elétt valassza le a
t8ltét az dramforrdsrél.

NE kisérelije meg az akkumuldtor tsltését a kézikdnyvben szereplé toltdkts| eltérd eszkdzokkel. A tltét és az akkumulétort
egyittes haszndlatra tervezték.

Ezek a t5lt8k nem haszndlandék a FACOM djratélthetd akkumuldtorok toltésétél eltérd célokra. Barmilyen egyéb célt
haszndlat tizet, elektromos &ramitést vagy haldlos dramitést okozhat.

Ne tegye ki a t5ltét esének vagy hénak.

A t5ltét a villdsdugdndl, nem pedig a kdbelnél fogva hizza ki az aljzatbél. Ez csdkkenteni fogja a villdsdugé és a
tépkdbel meghibdsoddsdnak veszélyét.

Ellendrizze a tédpkdbel helyzetét, hogy ne lehessen ralépni, megbotlani benne, illetve egyéb médon kérositani, illetve ne
ériék eréhatdsok.

Kizarélag akkor haszndljon hosszabbité kdbelt, ha ez feltétlenil szikséges. A nem megfelel8 hosszabbité kabel
haszndlata tizet, elektromos dramitést vagy haldlos dramitést okozhat.

Az elektromos kéziszerszam kiltéri hasznélata esetén haszndljon kiiltéri hasznélatra alkalmas hosszabbité kabelt. A
kiltéri haszndlatra alkalmas hosszabbité kabel haszndlata csékkenti az elektromos dramiités kockézatét.

Ne zdrja el a t5lt8 szell8z8nyilasait. A szell8z8nyildsok a t51t8 felsd részén és oldaldn taldlhaték. A tltét héforrdsoktsl
tévol helyezze el.

Ne haszndlja a t8ltét, ha a tédpkdabel vagy a villdésdugé megsériilt - azonnal cserélie ki ezeket az alkatrészeket.

Ne haszndlja a t8ltét, ha erds ités érte, leejtették vagy egyéb kdrosodds érte. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.
Ne szerelie szét a t5ltét, szervizelés vagy javitds szikségessége esetén vigye el egy hivatalos szervizkézpontba. A
helytelen dsszeszerelés elektromos dramitést, haldlos dramitést vagy tizet okozhat.

Amennyiben a tdpkdbel megsérilt, a veszélyek megel8zése érdekében a gydrténak, a szervizeléssel foglalkozé
szolgdlatnak vagy egy hasonlé képesitéssel rendelkez8 személynek azonnal ki kell cserélnie a tapkdébelt.

Hizza ki a t8ltét az aljzatbdl mielétt megkezdené a tisztitdst. Ezzel csdkkenti az elektromos dramiités kockdzatét. Az
akkumuldtor eltdvolitdsa nem csékkenti ennek kockazatdt.

SOHA ne kisérelie meg két t5lt6 egymdshoz csatlakoztatdsat.

A t5lt8t szabvanyos 230 voltos haztartdsi fesziiltségen valé izemeltetésre tervezték. Ne kisérelie meg a t5lt6 mas
fesziltségi értékeken valé Gzemeltetését. Ez az autéds t5ltékre nem vonatkozik.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT

Toltok

A t5lt8 semmilyen bedllitdst nem igényel, tervezése sordn a lehetd legegyszerGbb haszndlat volt a cél.

, o ya

1. Az akkumuldtor behelyezése elétt csatlakoztassa a t5ltét a megfeleld aljzatba.

2. Helyezze az akkumulétort (D) a téltébe az 1. dbranak megfeleléen, tgyelve arra, hogy az akkumulator megfeleléen
illeszkedjen a tsltébe. A vérds (tltés folyamatban) jelzéfény folyamatosan villogni fog. Ezzel jelzi, hogy a téltés
megkezd8datt.

3. Atdltés befejezését folyamatosan vildgité vords fény jelzi. Az akkumulétor teljesen feltsltédstt, ezt kdvetéen
haszndlhaté vagy a téltében hagyhaté.

MEGJEGYZES: A litium-ion akkumultor maximdlis teljesitményének és élettartaménak biztositasa érdekében elsé hasznélat
elétt toltse fel teliesen az akkumulétort.
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Egyes t5ltéket Ggy terveztek, hogy észleljék az akkumuldtorok bizonyos hibait. A hibakat a gyorsan villogé vérés fény jelzi. Ha
ez eléfordul, helyezze be Gjra az akkumuldtort a t5ltébe. Amennyiben a probléma tovébbra sem szinik meg, prébdljon ki egy
mésik akkumuldtort, annak meghatdrozdasa érdekében, hogy a 181t megfeleléen miksdik-e. Amennyiben az 6j akkumulétor
megfelel8en t5lt8dik, akkor az eredeti akkumuldtor meghibdsodott, ezért Gjrahasznosités céligbdl el kell vinnie a szervizkéz-
pontba vagy egyéb gyiijtshelyre. Amennyiben az 0j akkumulétorral ugyanaz a hiba jelentkezik, mint az eredetivel, vizsgéltas-
sa meg a t5ltét egy hivatalos szervizkdzpontban.

» ” o ra °

Egyes t5lt6k meleg/hideg akkumuldtor miatti késleltetési funkciéval rendelkeznek: ha a t5lt6 forré akkumulétort észlel automa-
tikusan bekapcsolja a meleg akkumulétor miatti késleltetés funkcidt, a téltést pedig az akkumulétor lehdléséig megszakitia. Az
akkumuldtor lehGlését kévetSen a t61t8 automatikusan t5ltési izemmédra vélt. Ez a funkcié biztositia az akkumulétor maximdlis
élettartamdt. A vérds fény meleg/hideg akkumuldtor miatti késleltetési izemmédban hosszan, majd réviden villog.

a » Yy M

A t6lt8t és az akkumuldtort egymdshoz csatlakoztatva hagyhatia, ha a téltésjelz8 az akkumuldtor feltsltstt dllapotét jelzi.
Gyenge akkumuldtorok: A gyenge akkumuldtorok tovabbra is miksdnek, viszont nem képesek ugyanannyi feladat
végrehajtasdra.

Hibas akkumulatorok: A 151t8 nem fogija feltslteni a hibés akkumulétort. A t5lt6 nem kapcsolja be a jelz&fényeket, illetve
akkumuldtor-, vagy téltéshibdt jelenit meg, ezzel jelezve a hibas akkumuldtort.

Megjegyzés: Ez t5lt6hibdra is utalhat.

Elektromos halézati hiba
Egyes t5lt6k Elekiromos hélézati hibajelzési funkciéval rendelkeznek. Ha a t51t8 hordozhaté dramforrdsokkal, példéul gene-
ratorokkal vagy egyéb egyendramot véltédramma alakité forrdsokkal keriil haszndlatra, a t8lt8 ideiglenesen felfiggesztheti
a mikédést, amit @ vérds fény kétszer t6rténé gyors felvillanasa, majd egy sziinet jelez. Ez azt jelzi, hogy az
aramforrds &tlépte a hatdrértékeket.

. » oo P

1. A maximdlis élettartam valamint az optimdlis teljesitmény akkor érhet el, ha az akkumulétor tsltésére akkor keril
sor, amikor a levegé hémérséklete 18 és 24°C kazotti (65 °F - 75 °F). NE téltse az akkumuldtort +4,5 °C (+40 °F)
alatti, illetve +40,5 “C (+105 °F) folati hémérsékleten. Ez rendkiviil fontos az akkumuldtor silyos meghibasodasanak
megelézése érdekében.

2. Atdlt8 és az akkumuldtor t5ltés kdzben felmelegedhet. Ez természetes jelenség, semmilyen problémara nem utal.
Az akkumuldtor haszndlat uténi lehGlésének elésegitése érdekében kerilie a t5lt8 vagy az akkumuldtor meleg
kérnyezetbe, példdul fém fészerekbe vagy szigeteléssel nem rendelkez8 pétkocsiba valé helyezését.

3. Az akkumulétor nem megfeleld tsltése esetén:

a. Egy lémpa vagy egyéb eszkdz csatlakoztatdsdval ellendrizze az alizat miksdését;

b. Ellenérizze, hogy az aljzat egy olyan kapcsoléhoz csatlakozik, amely a fények leoltdsakor kikapcsolja az
aramellatést;

c. Vigye a t6ltét és az akkumuldtort olyan helyre, ahol a hdmérséklet koriilbelisl 18 és 24 °C kozétt taldlhaté
(65 °F - 75 °F);

d. Amennyiben a t8ltéshiba tovébbra sem szinik meg, vigye a szerszédmot, az akkumulétort és a t8ltét a helyi
szervizkdzpontba.

4. Az akkumulétort akkor szilkséges Ujratdlteni, ha az elézé8leg kénnyen végrehaithaté feladatokhoz nem biztosit
elegendd energidt. llyen feltételek mellett NE FOLYTASSA az akkumuldtor haszndlatét. Kévesse a tltési folyamat
|épéseit. Tovabba barmikor feltslthet egy részlegesen lemeriilt akkumulétort anélkil, hogy kérositand azt.
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5. Az elekiromosan vezetd idegen targyakat, példdul, de nem kizdrélagosan a készérilés sordn keletkezé port, a
fémforgdacsokat, az acélgyapotot, az aluminiumfélidkat, vagy az egyéb felgyilemlett fémrészecskéket tavol kell
tartani a t6lt8 nyilésaitél. Mindig vélassza le a t8ltét az dramforrésrél, ha nincs akkumulétor a tsltéfészekben.
Tisztitas elstt vélassza le a t5lt8t az dramforrdsrdl.

6. Atdltét ne fagyassza le, ne meritse vizbe vagy egyéb folyadékba.

FIGYELMEZTETES: Elekiromos dramiités veszélye. Ne engedje, hogy a 131t belsejébe folyadék keriiljsn. Elekiromos

&ramijtést okozhat.

FIGYELMEZTETES: Soha, semmilyen okbdl ne kisérelie meg az akkumulétor felbontdsat. Amennyiben az akkumuldtor
méanyag hdza eltérik vagy megreped, Ojrahasznositds céligbél vigye vissza a szervizkézpontba.

Az akkumulatorokra vonatkozé kiegészité biztonsagi eldirasok

Az akkumulator tipusa
A CL3.C18S modell 18 voltos akkumulatorokkal mikadik.

A CL3.BA1815 és CL3.BA1830 tipust akkumuldtorok hasznélandék. Tovabbi informécick érdekében olvassa at a mészaki
adatokat.

” s o0

1. Aterméket lehetéség szerint hivés és szdraz, kdzvetlen napfénytél és tilzottan magas vagy alacsony
h8mérsékletektd| védett helyen térolja. Az optimdlis akkumuldtorteljesitmény és élettartam biztositdsa érdekében
haszndlaton kivil tarolja az akkumuldtort szobahdmérsékleten.

2. Hosszan farté tarolds esetén, az optimdlis eredmény elérése érdekében a teljesen feltsltott akkumuldtort hivés,
szdraz helyen, a t6t8rél levélasztva térolja.

MEGJEGYZES: Az akkumuldtorokat ne térolja teljesen lemerillt dllapotban. Haszndlat elétt az akkumuldtort Gjra fel kell
t5lteni.

A t8ltén és akkumuldatorokon taldlhaté cimkék

Kizarélag Facom akkumuldtorokkal hasznélja.
Az egyéb tipust akkumuldtorok felrobbanhat-
nak, ami személyi sériilést és karokat okozhat.

Haszndlat elétt olvassa el a
haszndlati Gtmutatét

Akkumulétortsltés folyamatban Ne tegye ki viznek.

Akkumulator feltsltve A sériilt kabeleket azonnal cseréltesse ki.

Kizarélag 4°C és 40°C kazsthi
h8mérsékleten tsltse.

SH 8 )

Késleltetés meleg/hideg akkumuldtor miatt

Hibés akkumuldfor vagy 15116 A terméket kérnyezetvédelmi szempontokat
figyelembe véve selejtezze ki.

=
=}
=

Elektromos halézati hiba Ne égesse el az akkumuldtorokat.

Litium-ion akkumulatorok feltltéséhez

Ne ellendrizze elekiromosan vezetd targyakkal haszndlandé.

Ne tdltson fel hibds akkumuldtorokat
7

gxtmqg@m@

A toltési idS vonatkozdsdban olvassa ét a
mUszaki adatokat.

be

Kizarélag beltéri hasznélatra.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT JOVOBENI HASZNALAT
CELJABOL
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Leirds (2. abra)

A FIGYELEM: Soha ne médositsa az elekiromos kéziszerszamot, illetve annak bérmilyen alkatrészét. Az ilyen méveletek
meghibdsoddst vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

A Kapesold D. Akkumulator

B. El8re/hdtra gomb E. Munkalédmpa

C Akkumulétor kioldé gomb F Csavarozéfej
6. Foganty(

= FAcom

» ” ”

Az iitvecsavarozdkat professziondlis csavarozdsi miveletek végrehajtdséra tervezték. A kéziszerszam itvecsavarozé funkcidja
kildnssen hasznos a fém kstselemek esetében.

NE haszndlja nedves kériiimények kézstt, illetve gyilékony folyadékok és gazok jelenlétében. Ezek a nagy teljesitmény
Utvecsavarozék professziondlis elektromos kéziszerszamok.

NE engedje, hogy a gyerekek hozzdéférienek a szerszdmhoz. A kéziszerszam tapasztalattal nem rendelkezé személyek dltali
haszndlata feligyelet mellett kell torténjen.

A termék csak olyan esetben haszndlhaté csskkent fizikai, érzékszervi vagy mentdlis képességekkel rendelkezd személyek
(beleérive a gyermekeket), illetve tapasztalattal és/vagy megfelels ismeretekkel, készségekkel nem rendelkezé személyek
dltal, ha a munkavégzést egy biztonsagukért felelds személy feligyeli. A gyermekeket sosem szabad egyedil hagyni jétszani
a termékkel.

° ”

Az elekiromos motort csak egy adott fesziltségre tervezték. Mindig ellendrizze, hogy az akkumuldtor fesziltsége megegyezik
az adattéblan feltintetett fesziltséggel. Tovabbd bizonyosodjon meg arrél, hogy a t5lt6 fesziiltsége megegyezik az elektro-
mos halézat fesziltségével.

Az On FACOM t5ltéje az EN 60335 szabvénynak megfelelden kettSs szigeteléssel rendelkezik, ezért a fsldelés nem
IE‘ szitkséges.

A tdpkdbel sériilése esetén azonnal ki kell cserélni azt a FACOM szervizkdzponttél beszerezhetd tapkdbelre.

Amennyiben egy 0 halézati villdsdugé felszerelése szikséges:
*  Biztonsdgos médon selejtezze ki a régi villasdugét.
*  Csatlakoztassa a barna vezetéket a villasdugé fazis érintkez8jéhez.
*  Csatlakoztassa a kék vezetéket a nulla érintkez8hdz.
FIGYELMEZTETES: A fsldelskapocshoz nem kell vezetékeket csatlakoztatnia.
Kévesse a j6 mindségi villasdugdhoz mellékelt felszerelési utasitdsokat. Javasolt biztositék: 3 A.
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Kizarélag akkor haszndlion hosszabbité kabelt, ha ez feltétlenil szikséges. Kizarélag a t5lt8 fesziltségbemenetének meg-
felels j6vahagyott hosszabbité kébelt haszndljon. A vezeték minimdlis mérete 1T mm?2; maximdlis hosszisaga pedig 30 m lehet.
Kdbeldob haszndlata esetén mindig teljesen tekerje le a kdbelt.

Uzemeltetés

&FIGYEI.EM: Mindig tartsa be a biztonsdgi el8irdsokat és a vonatkozé szabdlyzatokat.

FIGYELEM: A silyos személyi sériilések kockazatanak elkerillése érdekében barmilyen beallitas mé-
dositasa vagy a tartozékok eltavolitasa/felszerelése elétt dllitsa az elére/hatra gombot zart poziciéba
vagy kapcsolja ki a szerszamot és valassza le az akkumulatort. A véletlenszeri beinditas sérijlést okozhat.

FIGYELEM: Kizdrélag FACOM akkumuldtorokat és tsltéket haszndljon.

pa » ” » ’g » a

MEGJEGYZES: Bizonyosodjon meg arrél, hogy az akkumuldtor teljesen fel van téltve.

Az akkumulétor (D) kéziszerszédm fogantytjdba valé helyezéséhez dllitsa egy vonalba az akkumulétort a kéziszerszam fogan-
tyGjanak belsejében taldlhaté vezetésinekkel, majd csisztassa addig, ameddig az akkumuldtor megfelelden a helyezkedik el
a szerszémban, majd bizonyosodjon meg arrél, hogy a kéziszerszam nincs bekapcsolva.

Az akkumuldtor eltdvolitdséhoz nyomja meg a kioldé gombot (C), majd egy hatdrozott mozdulattal hizza ki az akkumulatort
a kéziszerszam fogantyjabél. Helyezze az akkumuldtort a t6lt8be a jelen kézikdnyv téltére vonatkozé részében leirt médon.

®
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A kéziszerszdm bekapcsoldsdhoz nyomja meg a kapcsolét (A). A kéziszerszam kikapesoldsahoz eressze el a kapcsolét. Az
On kéziszerszama rendelkezik fékkel. A csavarozéfej ledll, ha teliesen elengedi a kapcsolét. A véltakozé sebességli kapesold
lehetévé teszi az optimdlis sebesség kivalasztasat egy adott mivelethez. Minél jobban benyomja a kapesolét, anndl nagyobb
sebességen miksdik a kéziszerszam. A kéziszerszdm maximdlis élettartamdnak biztositasa érdekében a véltakozé sebességet
kizérélag a furatok megkezdéséhez vagy kétéelemek esetén haszndlja.

MEGJEGYZES: A valiozé sebességtartomany folyamatos hasznélata nem javasolt. A kapcsolé meghibésodhat, ezért kerillie
az ilyen jellegl mGkadtetést.
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Az elére/hétra vélasztégomb (B) a kéziszerszam irdnydt hatdrozza meg, tovabbd zdrégombként is szolgdl. Az elére forgés
kivalasztdsdhoz engedie el a kapcsolét, majd nyomja az el8re/hétra vélasztégombot a kéziszerszdm jobb oldala felé. A hét
ra forgés kivélasztésahoz nyomja az elére/hétra vélasztégombot a kéziszerszém bal oldala felé. A vélasztégomb kézépsé
poziciéja KIKAPCSOLT poziciéban zérolja a kéziszerszamot. A valasztégomb pozicidjanak megvéltoztatdsakor bizonyosod-
jon meg arrél, hogy elengedte a kapcsolét.

MEGJEGYZES: Miutdn irényvéltoztatdst kévetden eldszdr haszndlia a szerszamot, eléfordulhat, hogy beinditéskor egy
kattanést fog hallani. Ez természetes jelenség, semmilyen probléméra nem utal.

FIGYELMEZTETES: A silyos személyi sérilések kockazaténak elkerilése érdekében
MINDIG az aldbbi dbranak megfeleld kézpoziciét haszndlja.
FIGYELMEZTETES: A silyos személyi sérilések kockazaténak elkerilése érdekében a

kéziszerszamot MINDIG erdsen tartsa megeldzve az esetleges hirtelen szerszammozgdso-
kat. A megfeleld kézpozicié biztositdsdhoz egyik kezét a fogantyin (G) szitkséges tartania.
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Az inditékapcsolé felett (E) egy munkalédmpa talélhaté (C). A munkalédmpa az indi-

tékapcsolé megnyomésaval bekapcsol, illetve 20 masodperccel az inditékapcsold

elengedése utdn automatikusan kikapcsol. Az inditékapcsolé lenyomva tartésaval a
munkaldmpa bekapcsolva marad.

MEGJEGYZES: A munkalémpa a kézvetlen munkaterilet megvilagitésara szolgdl,

nem haszndlhaté zsebldmpaként.
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A\ FIGYELMEZTETES: Kizarélag gépi dugékulcsokat haszndljon. A standard dugékulcsok eltérhetnek és
vészhelyzeteket teremthetnek. Haszndlat elétt ellendrizze a dugékulcsokat, repedéseket keresve.
Tartozékok cseréje eldtt dllitsa az el8re/hdtra gombot (B) zdrolasi (kézépsd) pozicidba vagy tavolitsa el az P
akkumuldtort.

A dugékulcs régzitégyiiris csavarozéfejre valé felhelyezéséhez egy hatarozott moz-
dulattal nyomja a dugékulcsot a csavarozéfejre (F). A rdgzitégyiri (K) dsszehizédik, ezdltal
lehetévé teszi a dugdkulcs felcstsztatdsat. A dugdkules felhelyezését kvetden a régzitégydri nyomdst feiti
ki a dugékulcs régzitése érdekében.

Eltavolitashoz fogja meg, majd egy hatérozott mozdulattal hizza le a dugékulesot.
VIGYAZAT: Haszndlat elétt ellendrizze a csavarozéfejet és a régzitdgyiriket. A hidnyzé vagy a sérilt elemeket haszndlat

elétt ki kell cserélni.

MUSZAKI ADATOK

Modell Meghaitds Utések Maximalis Zajszint Rezgésszint
percenként | - myomatek [T\ 6 GBA) | Telesimény - dBIA) | Nyomes - dB(C) /st
" N.m k* k* k* ke
(L3.C185 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 1.5 2.3
Modell Ures forgasi Sily Méretek
sebesség
ford./perc kg mm
(L3.C18S 1800 24 201 X79X210
* k = mérési bizonytalansag - dB ** k = mérési bizonytalansag — m/s2

VIGYAZAT: Ellenérizze, hogy a kétéelem és/vagy a rendszer elbirja a kéziszerszém dltal kifejtett nyomatékot. A tilzott
nyomaték térést és személyi sériléseket okozhat.

1. lllessze a dugékulcsot a kétéelem fejére. Tartsa a szerszdmot egyenesen a kétéelem felé.
2. Nyomja meg a kapcsoldét a mivelet megkezdéséhez. Mindig ellendrizze a nyomatékot egy nyomatékkules

segitségével, mivel a hGzényomatékot szémos tényezd befolydsolhatia, ilyenek példéul a kdvetkez8k:

* Fesziltség: A majdnem lemerilt akkumulétornak tulajdonithaté alacsony fesziiltség csdkkenti a nyomatékot.
* Dugékulcs mérete: A nem megfeleld méretd dugdkules hasznélata csdkkenti a nyomatékot.

* A csavar mérete: A nagyobb csavardtmérdk tsbbnyire nagyobb nyomatékot igényelnek. A nyomaték
hosszisag, osztdlyozds, valamint a nyomaték-egyitthatétél figgéen valtozhat.

* Csavar: Ellendrizze, hogy a csavarmenetek rozsda- és egyéb térmelékekté| mentesek a megfelels
régzitényomaték biztositasa érdekében.

* Anyag: Az anyag és a felilet tipusa befolyésolja a nyomatékot.

* Meghuzasi idé: A hosszabb meghizdsi id8 a nyomaték névekedését eredményezi. Az ajdnlottndl
hosszabb meghdzési idé alkalmazésa a kétéelemek tirterhelését, eltorzuldsat vagy sériilését okozhatjdk.

Karbantartas
Az On FACOM elektromos kéziszerszamat minimdlis karbantartds melletti hosszan tarté hasznélatra tervezték. A folyamato-
san kielégité mikddés a kéziszerszam megfeleld karbantartdsatél és a rendszeres tisztitasatél figg.
FIGYELMEZTETES: A silyos személyi sérilések kockézaténak elkeriilése érdekében barmilyen bedllités médositésa vagy
a tartozékok eltdvolitasa/felszerelése elétt dllitsa az elére/hatra gombot zdért poziciéba vagy kapcsolja ki a szerszdmot és
vélassza le az akkumulétort.

163



Kenés

Az On elektromos kéziszerszama nem igényel tovébbi kenést.

Tisztitas

FIGYELMEZTETES: A kéziszerszam nem fémes alkafrészeinek tisztitdsakor soha ne haszndljon oldészereket vagy erds
vegyszereket. Ezek a vegyszerek tonkretehetik az alkatrészek mianyag részeit. Haszndljon kimél8 szappanos vizbe dztatott
térlérongyot. Ne engedije, hogy viz jusson a kéziszerszam belsejébe, ne meritse a kéziszerszdm egyik alkatrészét sem folya-

dékba.

A\ FIGYELMEZTETES: Elekiromos dramiités veszélye. Hozza ki a 18118t a véltakozé dramd aljzatbél mielétt megkezdené a
tisztitdst. A szennyez8dések és a zsir egy t6rl6rongy vagy nem fémes kefe segitségével tavolithatdk el a t8lt8 kilsé feliiletérsl.
Ne haszndljon vizet vagy tisztitészereket.

KFIGYELMEZTETES: Mivel a FACOM dltal biztositott tartozékokon kiviil egyéb tartozékok nem lettek tesztelve a jelen

termékkel, ezen tartozékok hasznélata a kéziszerszémmal veszélyesnek bizonyulhat. A sériilések kockdzatdnak csdkkentése
érdekében a termékkel kizérélag a FACOM dltal javasolt tartozékokat haszndljon.
A megfeleld tartozékokra vonatkozé tovabbi informécidk érdekében forduljon a mérkakereskedéhéz.

FIGYELMEZTETES: Kizérélag gépi tartozékokat haszndljon. A standard tartozékok eltérhetnek és vészhelyzeteket teremt-
hetnek. Haszndlat elétt ellendrizze a tartozékokat, repedéseket keresve.

Py

A t6lt8 és az akkumuldtor szervizelése nem lehetséges. A 16118, illetve az akkumulétor nem tartalmaz javithaté alkatrészeket.
A termék BIZTONSAGOSSAGANAK és MEGBIZHATOSAGANAK biztositdsa érdekében a javitdsokat, karbantartdst és a
bedllitast (beleértve a kefék ellendrzését és cseréjét) hivatalos FACOM szervizkézpontnak vagy egyéb képzett szervizelési

személyzetnek kell végeznie. Mindig azonos tipust cserealkatrészeket haszndljon.

Koérnyezetvédelem

A TERMEK KISELEJTEZESE

Tisztelt vésarlé, amennyiben valamikor ki kivénja selejtezni ezt a terméket, kérijik, ne feledje, hogy szdmos

alkatrésze értékes anyagbél késziilt, amik Gjrahasznosithaték.

Kérjik, ne dobja ki a terméket a héztartdsi hulladékkal, hanem érdeklédjén a helyi énkormdanyzatndl a

régiéjaban taldlhaté Gjrahasznositd létesitmények tigyében. I

@ Az elhaszndlédott termék és a csomagolds szelektiv gyiijtése lehetévé teszi az anyagok Gjrahasznositasdt és

Gjrafelhaszndlésat. Az Gjrahasznositott anyagok Gjrafelhaszndldséval a kérnyezetszennyezés, illetve a nyersanya-

%8 gok irdnti keresletet is csékkenthetd.
Ujratsltheté akkumulator
A hossz0 élettartamd akkumuldtort akkor szikséges jratélteni, ha az elézéleg kdnnyen végrehaijthaté
feladatokhoz nem biztosit elegendé energidt. Elettartama végén a kérnyezetvédelem figyelembe vételével
selejtezze ki a terméket:
* Meritse le teljesen az akkumuldtort, majd vegye ki a kéziszerszambl.
* A litium-ion celldk djrahasznosithaték. Vigye a markakereskeddjéhez vagy a helyi Gjrahasznosité telepre. Az
3sszegy(ijtétt akkumuldtorok Gjrahasznositésra vagy a megfelelé médon artalmatlanitdsra keriiinek.

Ugyfélszolgalat
- A készilékre vonatkozé kérdések, illetve a késziiléken végzett beavatkozdasokra vonatkozéan vegye fel a kapcsolatot a

FACOM forgalmazéval.
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Jotdllas

A FACOM az elekiromos kéziszerszamokra a vdsarlds id8pontjatdl szamitott 24 hénapos idétartamra véllal jétéllést barmi-
lyen meghibdsodaés vagy gydrtdsi hiba tekintetétben.

A FACOM tartozékokra, kopé alkatrészekre, téltére és az akkumuldtorokra a jogszabdlyoknak megfeleld jétdllas vonatkozik.
A jelen j6tdllas nem terjed ki a kévetkez8 esetekre: szokvdanyos elhaszndlédds, a haszndlati utasitdsok és biztonsdgi eldirdsok
be nem tartésa, a kéziszerszdm nem rendeltetésszer( vagy nem megfeleld haszndlata, a kéziszerszdm tilterhelése, a szervi-
zelés vagy karbantartds hidnya, idegen targyak bekeriilése, szétszerelt vagy médositott kéziszerszamok, olyan szerszamok,
amelyeken tésnyomok lathaték (horpaddsok, repedések, torétt fedelek stb.), rossz minéségi vagy nem kompatibilis tartozé-
kok haszndlata.

A j¢tdllas igénybe vételéhez biztositsa a kévetkez8ket: a kéziszerszdmot és annak sorozatszamdt, valamint a termék megneve-
zését és a vasarlds datumdt tartalmazé olvashaté és médositatlan eredeti szamlét.

A j6tdllas részletes feltételeit illetéen vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
MI, AFACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL- BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, SAJAT FELELOSSEGUNKRE KUELENTIUK, HOGY A
KOVETKEZO TERMEK: FACOM CL3.C18S - 18 V-0S UTVECSAVAROZO KESZLET 1/2"
- MEGFELEL A 2006/42/EK, EN60745-1, EN60745-2-2, GEPEK” IRANYELY RENDELKEZESEINEK _—
- MEGFELEL A 2004/108/EK, 2011/65/EU IRANYELVEK KOVETELMENYEINEK.
E.MIN

c € 16.05.2013

AFACOM MINOSEGIGAZGATOJA

N J
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m /N ATENTIE
@

Definitii: Recomandari de siguranta
Definitiille de mai sus descriu nivelul de severitate pentru fiecare formul&d de semnalizare. V& rugdm sé cititi manualul si s&

o§rdoﬁ atentie acestor simboluri.

~

PERICOL: indicd o situatie de pericol iminent care, dacd nu este evitatd, va duce la deces sau vatdmare grava.
AVERTIZARE: indicd o situalie potential periculoasd care, dacd nu este evitatd, ar putea duce la deces sau vatdmare

grava.

A ATENTIONARE: indicd o situatie potential periculoasd care, dacd nu este evitatd, poate duce la vatdmare minor&
sau moderatd.
NOTA: indicd o practica fard legaturd cu vétdmarea personald care, dacd nu este evitatd, poate duce la daune
materiale.

é\ Indicd un risc de electrocutare

‘ Indic& un risc de incendiu
(3
AVERTIZARE: Pentru reducerea riscului de v&tdmare, citifi manualul de instructiuni. J

Avertizari generale privind siguranta in lucrul cu unelte electrice

A AVERTIZARE! Cititi toate avertizérile privind siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea avertizarilor
si instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatdmare grava.

PASTRATI TOATE AVERTIZARILE SI INSTRUCTIUNILE PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA

Termenul de ,unealtd electricd” din avertiz&ri se referd la unealta care functioneazd cu alimentare de la reteaua electricd (cu
cablu de alimentare) sau unealta electric ce funcfioneazé cu acumulator (f&rd cablu de alimentare).
1) Siguranta zonei de lucru

a) Mentfineti zona de lucru curatd si bine iluminatd. Zonele aglomerate si intunecate favorizeazé accidentele.

b) Nu utilizati unelte electrice in medii explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau prafului care sunt
inflamabile. Uneltele electrice genereaz& scantei care pot aprinde praful sau gazele.

c) Tineti copiii si persoanele din jur la distant& in timp ce utilizafi o unealtd electricd. Distragerea atentiei vé poate face s&
pierdeti controlul uneltei.

2) Siguranta electrica

a) Fisele uneltelor electrice trebuie s& corespundd prizei. Nu modificati fisa niciodatd si in niciun fel. Nu utilizati
fise adaptoare in cazul uneltelor electrice legate la p&mant (legate la masd). Fisele nemodificate si prizele
corespunzdtoare vor reduce riscul de electrocutare.

b) Evitali contactul pértilor corpului cu suprafete legate la p&mant sau la mas& precum conducte, radiatoare, masini de
gdtit electrice si frigidere. Exist& un risc crescut de electrocutare cand corpul dumneavoastrd este legat la pémant sau
la masa.

c) Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau conditii de umezeald. Patrunderea apei intr-o unealtd electrica sporeste
riscul de electrocutare.

d) Nu utilizafi cablul de alimentare in mod necorespunzator. Nu utilizai niciodatd cablul de alimentare pentru a céra,

a trage sau deconecta de la prizd unealta electric&. Tinefi cablul de alimentare departe de surse de caldurg,
ulei, obiecte tdioase sau piese aflate in miscare. Cablurile de alimentare deteriorate sau incélcite sporesc riscul de
electrocutare.

e) Cénd utilizati o unealtd electric& in exterior, utilizati un cablu prelungitor adecvat pentru utilizare in exterior. Utilizarea
unui cablu adecvat pentru utilizare in exterior reduce riscul de electrocutare.

f)  Dacd utilizarea unei unelte electrice intr-un loc umed nu poate fi evitatd, utilizati o surs& de alimentare protejaté& de un
releu de curent rezidual. Utilizarea unui releu de curent rezidual reduce riscul de electrocutare.
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3) Siguranta personaléa

a)

b)

<)

d)

e

)

Cand utilizati o unealtd electricg, fifi vigilent(&), mentinefi-va atenfia asupra a ceea ce faceti si folositi-va simtul practic.
Nu utilizati o unealtd electric& dacd suntefi obosit sau sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un
moment de neatentie in utilizarea uneltelor electrice poate duce la vétdmare gravd.

Utilizati echipamente de protectie personald. Purtati intotdeauna dispozitive de protectie a ochilor. Purtarea
echipamentelor de protectie precum mascd de praf, incdli&minte de protectie anti-alunecare, cascd sau dispozitive de
protectie auditiva in situatiile in care acestea sunt necesare va reduce vatamarile.

Impiedicati pornirea accidentald. Asigurafivé c& intrerupdtorul este in pozitia de oprire inainte de a conecta unealta
la sursa de curent electric si/sau acumulator, si inainte de ridicarea sau transportarea uneltei. Transportarea uneltelor
electrice cu degetul pe intrerupdtor sau punerea in functiune a uneltelor electrice care au intrerupgtorul activat
favorizeazd accidentele.

Indepaértati orice cheie reglabild sau fixd inainte de pornirea uneltei electrice. O cheie fixd sau reglabild care a rémas
prinsd de o piesd rotativd a uneltei electrice poate duce la vatdmare corporald.

Nu incercati s& v& intindefi excesiv pentru a atinge locuri greu accesibile cand folositi unealta. Asigurati-vé c& avefi
intotdeauna o suprafatd sigurd de sprijin si cd va putefi p&stra echilibrul. Acest lucru v& permite s& controlati mai bine
unealta electricd in situatii neprevézute.

Purtati imbrdc&minte adecvatd. Nu purtati imbrécdminte largd sau bijuterii. Tineti p&rul, imbrécdmintea si manusile

la distantd fatd de pértile aflate in miscare. imbracamintea largd, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in piesele aflate
n miscare.

Dacé sunt furnizate dispozitive pentru conectarea la instalafii de extractie si colectare a prafului, asigurati-va cd
acestea sunt conectate si utilizate corespunzétor. Colectarea prafului poate reduce pericolele cauzate de acesta.

4) Utilizarea si ingrijirea uneltei electrice

a)
b)

<)

d)

e

f

)

Nu fortati unealta electricd. Utilizati unealta electricd corectd, in functie de situafie. Unealta electricd corectd va
efectua sarcina mai bine si mai sigur la turafia pentru care a fost conceputd.

Nu utilizati unealta electrica dacd intrerupdtorul nu o porneste si nu o opreste. Orice unealtd electricd ce nu poate fi
controlatd de la intrerupdtor este periculoasd si trebuie reparatd.

Deconectati fisa de la sursa de curent electric si/sau acumulator de la unealta electricd inainte de a face orice
reglaje, de a schimba accesorii sau de a depozita uneltele electrice. Aceste mé&suri de sigurantd reduc riscul de
pornire accidentald a uneltei electrice.

Depozitati uneltele electrice nefolosite intr-un loc care nu este la indeména copiilor, si nu permitefi s& fie folosita

de cdtre persoane care nu sunt familiarizate cu unealta electricd sau cu aceste instructiuni. Uneltele electrice sunt
periculoase dacd sunt utilizate de persoane neinstruite in acest sens.

Intrefineti uneltele electrice. Verificati dacd partile mobile sunt descentrate sau intepenite, si daca existé piese rupte
sau orice altd situatie care poate afecta funclionarea uneltei electrice. Dacd este deterioratd, ducefi unealta electrica
la reparat inainte de a o utiliza. Multe accidente sunt cauzate de intrefinerea defectuoasd a uneltelor electrice.
Mentinefi instrumentele de tdiere ascutite si curate. Este mai pufin probabil ca instrumentele de tdiere cu tdis ascutit
intrefinute corespunzdtor s& se infepeneascd, acestea fiind si mai usor de controlat.

Utilizati unealta electricd, accesoriile si capetele efc. in conformitate cu aceste instructiuni, luand in calcul conditiile
de lucru si sarcina care urmeazd a fi efectuatd. Utilizarea uneltei electrice pentru operatiuni diferite de cele pentru
care a fost conceputd poate duce la aparitia unor situatii de risc.

5) Utilizarea si ingrijirea uneltei alimentate de la acumulator

6

)

a) Reincdrcati acumulatorul numai cu ajutorul incéredtorului specificat de producdtor. Un inc&rcdtor adecvat pentru un tip
de set de acumulatori poate crea un risc de incendiu dacd este utilizat cu un alt tip de set acumulatori.

b) Utilizafi uneltele electrice numai cu seturile de acumulatori indicate. Utilizarea altor seturi de acumulatori poate crea
un risc de vatdmare sau incendiu.

c) Cénd setul de acumulatori nu este utilizat, tineti-| la distant& de obiecte metalice precum agrafe de birou, monede,
chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice de mici dimensiuni, care pot realiza conexiunea de la o bornd la alta.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

d) in conditii de manipulare incorectd, este posibil s& iasé un lichid din acumulator; evitati contactul cu acesta. Dacd
intrafi in contact cu acest lichid in mod accidental, indepértati-l cu apd. Dacd lichidul intrd in contact cu ochii, apelati
la ajutor din partea unui medic. Lichidul iesit din acumulator poate cauza iritatii sau arsuri.

Service

a) Unealta electricd trebuie reparatd de un tehnician calificat, care utilizeazé numai piese de schimb originale. Astfel,

unealta electricd isi va pastra gradul de sigurantd.

Reguli de siguranta specifice suplimentare

Apucati unealta electricd de suprafetele antiderapante izolate atunci cand efectuati o operatiune in care elementul de
fixare poate atinge cabluri ascunse. Elementele de fixare care intr& in contact cu cabluri prin care trece curent pot face
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ca piesele metalice expuse ale uneltei electrice s& transmitd curentul, iar utilizatorul poate fi electrocutat.

*  Utilizati capse sau alte metode practice pentru a fixa si sprijini pe o platformé stabilé piesa la care lucrati. Tinerea
piesei cu m@na sau sprijinirea ei de o parte a corpului sunt metode instabile si pot duce la pierderea controlului.

e Purtafi ochelari de protectie sau alte dispozitive de protectie oculard. Operatiunile de lovire cu ciocanul sau de g&urire
duc la proiectarea unor aschii. Particulele proiectate pot cauza distrugeri permanente ale ochilor.

*  Burghiele, capetele de chei tubulare si uneltele se incdlzesc in timpul functionérii. Purtati ménusi cand le atingeti.

+  Orificiile de aerisire acoperd adesea piesele mobile, deci trebuie evitate. imbracamintea largd, bijuteriile si parul lung
pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Riscuri reziduale

In ciuda respectérii reglementarilor relevante privind siguranta si a utilizérii dispozitivelor de protectie, anumite riscuri

reziduale nu pot fi evitate. Acestea sunt:

- afectarea auzuluj;

- riscul de v&tamare corporald din cauza particulelor proiectate;

- riscul de arsuri din cauza accesoriilor care devin fierbinfi in timpul funcfiondrii;

- riscul de v&tamare corporald din cavza utilizarii prelungite.

A\ AVERTIZARE: Purtati INTOTDEAUNA ochelari de protectie. Ochelarii de vedere NU sunt ochelari de protectie. In

cazul in care in urma operatiunii de taiere rezultd praf, folosifi 0 masc& pentru protectia fefei sau o masca de praf. PURTATI

INTOTDEAUNA ECHIPAMENT DE PROTECTIE CERTIFICAT.

AAVERTIZARE: Uneori, praful creat in timpul sablarii, debitarii, slefuirii, g&uririi electrice sau altor activitdti de constructie

contfine substanfe chimice care cauzeazd cancer, malformatii congenitale sau tulburédri de reproducere. latd céteva exemple

de astfel de substante chimice:

e plumbul din vopsele pe bazd de plumb,

e siliciul cristalin din car&mizi si ciment si din alte produse de zidarie

e arsenicul si cromul din cheresteaua tratatd chimic.

Riscul din expunerea la aceste substante variazd in functie de frecventa cu care desfdsurati acest tip de activitdfi. Pentru

reducerea expunerii la aceste substante chimice, lucrafi intr-o zond ventilatd corect si folositi echipament de protectie certificat,

cum ar fi masti de praf special concepute pentru refinerea particulelor microscopice.

* Evitati contactul prelungit cu praful rezultat in timpul sablarii, debitarii, slefuirii, gauririi electrice si

altor activitati de constructie. Purtati imbrac&minte de protectie si spdlati zonele expuse cu apd si s&pun. P&trunderea

prafului in gurd, in ochi sau depunerea lui pe piele poate facilita absorbfia substantelor chimice nocive.

ATENTIONARE: Cand nu este utilizatd, asezati unealta pe partea laterald, pe o suprafata stabild, unde nu va genera
pericole de impiedicare sau c&dere. Unele unelte cu seturi de acumulatori de mari dimensiuni pot sta in pozitie verticald pe
setul de acumulatori, dar pot fi résturnate cu usurintd.

o Eticheta de pe unealta dumneavoastr& poate contine simbolurile de mai jos. Simbolurile si definitiile lor sunt
urmé&toarele:

V volfi W wafi
Hz hertzi ", curent alternativ
min minute ~ curent alternativ sau curent continuu
— curent continuu no turatie in gol
@ Constructie clasa | (cu impdmantare) bornd de imp&mantare

simbol de alert& privind siguranta

>

O Constructie clasa Il (cu izolare dubl&)

.../min pe minut RPM rotatii pe minut
IPM impacturi pe minut BPM batdi pe minut
A amperi

Instructiuni importante privind siguranta pentru toate seturile de
acumulatori

Cand comandati seturi de acumulatori de rezervd, refinefi c& trebuie s& specificati numé&rul de catalog si voltajul. Setul de
acumulatori nu este complet incdrcat din fabricd. Inainte de utilizarea setului de acumulatori si incarctorului, citifi instructiunile
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de mai jos privind siguranfa. Apoi, urmati procedurile de incdrcare evidentfiate.

CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE

*  Nuincé&reati si nu utilizati setul de acumulatori in medii explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau prafului
inflamabil. Introducerea sau scoaterea setului de acumulatori din inc&rcétor poate provoca aprinderea prafului sau
gazelor.

*  Nu forfati NICIODATA setul de acumulatori la introducerea in incércdtor. NU modificati setul de acumulatori in niciun
mod pentru a inc&pea intr-un incdrcétor incompatibil, deoarece setul de acumulatori se poate fisura si poate cauza
vatdmari corporale grave.

* incdrcati seturile de acumulatori numai n incércétoare FACOM.

*  NU le stropiti si nu le introduceti in apd sau alte lichide.

*  Nu depozitati si nu utilizati unealta si setul de acumulatori in locuri in care temperatura poate atinge sau depdsi 40°C
(cum ar fi soproane sau cl&diri metalice in timpul verii).

*  Pentru rezultate optime, asigurati-va ca setul de acumulatori este incércat complet inainte de utilizare.

OBSERVATIE: Nu depozitati seturile de acumulatori intr-o unealtd care are trégaciul intrerupdtor blocat in pozitia de functio-

nare. Nu blocati niciodatd trégaciul intrerupétor cu bandd adezivd in pozitia de functionare (,ON").

&AVERTIZARE: Pericol de incendiu Nu incercati niciodatd s& deschidefi setul de acumulatori, indiferent de motiv. in cazul

in care carcasa setului de acumulatori este fisuratd sau deterioratd, nu introduceti acumulatorii in inc&redtor. Nu striviti, nu

sc&pati si nu deteriorati setul de acumulatori. Nu utilizati un set de acumulatori sau un incdrcétor care a suferit un soc puternic,

a fost sc&pat, célcat de masing sau deteriorat in orice fel ( de ex., perforat cu un cui, lovit cu un ciocan, célcat). Seturile de

acumulatori deteriorate trebuie returnate centrului de service pentru reciclare.

AVERTIZARE: Pericol de incendiu Nu depozitafi si nu transportati acumulatorii astfel incét obiecte metalice s& poatd
intra in contact cu bornele expuse ale acumulatorilor. De exemplu, nu asezati acumulatorii in sorfuri, buzunare, cutii de unelte,
cutii de seturi de produse, sertare efc. impreund cu cuie, suruburi, chei efc. lasate la intdmplare. Transportarea acumulatorilor
poate cauza incendii dacd bornele acestora intrd in contact in mod accidental cu materiale conductoare precum chei, mone-
de, scule si alte articole de acest fip.

AATEN]’IONARE: Cénd nu este utilizatd, asezati unealta pe partea laterald, pe o suprafata stabild,
unde nu va genera pericole de impiedicare sau cadere. Unele unelte cu seturi de acumulatori de mari dimensiuni
pot sta in pozitie verticald pe setul de acumulatori, dar pot fi résturnate cu usurintd.

* Nu incinerati setul de acumulatori, chiar dacé acesta este deteriorat grav sau este complet uzat. Setul
de acumulatori poate exploda in foc. Cénd seturile de acumulatori litiu-ion sunt arse, se genereazd vapori si materii
toxice.

+ 1n cazul in care continutul acumulatorului intré in contact cu pielea, spélati imediat zona afectaté cu
apé si sépun neutru. in cazul in care lichidul din acumulator p&trunde in ochi, cldtifi cu apd din abundend ochiul
deschis timp de 15 minute sau pénd& cénd iritatia dispare. Dacd este necesar s& consultati un medic, este util ca acesta s&
stie c& electrolitul din acumulator este compus dintr-un amestec de carbonati organici lichizi si saruri de lifiu.

* Continutul celulelor deschise ale acumulatorului poate provoca iritatii respiratorii. Trebuie s stati la
aer curat. Dacd simptomele persistd, consultati un medic.

AVERTIZARE: Pericol de arsuri Lichidul din acumulator poate fi inflamabil dacd este expus la scéntei sau fl&cari.

Instructiuni importante privind siguranta pentru toate incércétoarele de
acumulatori
PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI: Acest manual contine instructiuni importante privind siguranta si utilizarea, care se

aplic& in cazul incércstoarelor de acumulatori.
* Inainte de utilizarea inc&rc&torului, cititi toate instructiunile si marcajele de atenfionare de pe incércdtor, setul de

acumulatori si produsul cu care se utilizeazg setul de acumulatori.

AVERTIZARE: Pericol de electrocutare Nu permitefi p&trunderea lichidelor in interiorul incércétorului. Apare un pericol
de electrocutare.

ATENTIONARE: Pericol de arsuri Pentru reducerea riscului de vatdmare, incdreati numai acumulatori reincarcabili
FACOM. Alte tipuri de acumulatori pot exploda, cauzénd vatamari corporale si daune materiale.

ATENTIONARE: Copiii trebuie supravegheati, pentru a v& asigura c& nu se joacd cu unealta.
NOTA: In anumite conditii, cdnd incdrcdtorul este conectat la sursa de curent electric, acesta poate fi scuricircuitat de
materii strdine. Materiile strdine conductoare, cum ar fi praful rezultat in urma slefuirii, aschiile metalice, vata minerald, folia
de aluminiu si altele, precum si orice acumulare de particule metalice trebuie menfinute la distant& de fantele incércatorului.
Deconectati intotdeauna incarcatorul de la sursa de curent electric céind nu este introdus in locas niciun set de acumulatori.
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Deconectati incarcgtorul de la priza inainte de a incerca s&-| curdtati.

»  NU incercali s& incarcati setul de acumulatori cu alte incarcatoare decét cele indicate in acest manual. incéredtorul si
setul de acumulatori sunt concepute special pentru a functiona impreund.

*  Aceste incdrcdtoare nu sunt destinate unei alte utilizari decét incarcarea acumulatorilor reincércabili FACOM. Orice alte
utilizari pot duce la aparitia riscului de incendiu, electrocutare sau soc electric.

*  Nu expuneti incarcdtorul la ploaie sau zdpada.

*  Céand deconectati incdrcdtorul, trageti de fisd, nu de cablul de alimentare. Acest lucru va reduce riscul de deteriorare a
fisei si cablului electric de alimentare.

*  Asigurafi-va cd acest cablu de alimentare este situat intr-un loc in care nu se va célca pe el, nu se va impiedica nimeni de
el si nu va putea fi deteriorat sau supus la socuri.

*  Nu utilizafi niciun cablu prelungitor decat daca acest lucru este absolut necesar. Utilizarea unui cablu prelungitor
nepotrivit poate duce la aparitia riscului de incendiu, electrocutare sau soc electric.

e Cand utilizati o unealtd electrica in exterior, utilizati un cablu prelungitor adecvat pentru utilizare in exterior. Utilizarea
unui cablu adecvat pentru utilizare in exterior reduce riscul de electrocutare.

*  Nu blocadtfi fantele de ventilare ale inc&rc&torului. Fantele de ventilare sunt situate in partea de sus si in pértile laterale ale
incarcdtorului. Asezati incarcdtorul la distantd fatd de orice sursé de caldurd.

*  Nu utilizati inc&redtorul cu cablul de alimentare sau fisa deteriorate - luati mé&suri pentru inlocuirea lor imediatd.

*  Nu utilizafi inc&rcétorul dacd acesta a fost supus unui soc puternic, a fost sc&pat sau deteriorat in orice alt mod. Duceti
la un centru de service autorizat.

*  Nu dezasamblati incarcatorul; duceti-l la un centru de service autorizat dacd sunt necesare lucrari de service sau
reparatii. Reasamblarea incorectd poate duce la aparitia riscului de electrocutare, soc electric sau incendiu.

 in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit imediat de producdtor, agentul de service
sau o persoand cu calificare similar&, pentru prevenirea oric&rui pericol.

*  Deconectati incarcatorul de la prizé inainte de a incerca s& curdtati. Acest lucru va reduce riscul de electrocutare.
indepértarea setului de acumulatori nu va reduce acest risc.

»  Nuincercafi NICIODATA s& conectati doud incércatoare unul la celélalt.

* Incércatorul este conceput sé funcfioneze cu energie electrica standard de 230 V. Nu incercati sé folositi cu nicio altd
tensiune. Acest lucru nu se aplica in cazul incarcdtoarelor auto.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

Incarcatoare

Pentru acest incdrcdtor nu este necesard nicio reglare, fiind conceput pentru a fi cat mai usor de utilizat.

v .

1. Conectafi incarcatorul la o prizd adecvatd inainte de introducerea setului de acumulatori.

2. Introduceti setul de acumulatori (D) in inc&rcétor, conform descrierii din Figura 1, asigurdndu-vd c& acesta este
complet introdus in incdrcdtor. Indicatorul luminos rosu (de incdrcare) va péalpéi continuu, indicénd faptul c& procesul
de inc&rcare a inceput.

3. Finalizarea inc&rcérii va fi semnalatd de indicatorul luminos care rdméne aprins continuu. Setul de acumulatori este
complet incdrcat si poate fi folosit in acest moment sau poate fi I&sat in incércétor.

OBSERVATIE: Pentru a asigura functionarea si durata de viatd optima a acumulatorilor Li-lon, incércati complet setul de
acumulatori inainte de prima utilizare.
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Unele incdrcdtoare sunt concepute pentru a detecta anumite probleme care pot apdrea la seturile de acumulatori. Problemele
sunt indicate de indicatorul luminos care pélpéie cu frecventd ridicatd. Dacd acest lucru se intdmpl8, reintroducefi setul de
acumulatori in inc&rc&tor. Dacd problema persistd, incercati un alt set de acumulatori pentru a stabili dacd inc&re&torul
functioneazd corect. Dacd noul set de acumulatori se incarcé corect, atunci setul initial este defect si trebuie returnat unui
centru de service sau unui centru de colectare pentru reciclare. Dacd la utilizarea noului set de acumulatori sunt indicate
aceleasi probleme ca in cazul primului set, luafi m&suri pentru testarea incdrcdtorului la un centru de service autorizat.

Unele incdrcdtoare au o functie de temporizare a incéreérii in cazul in care setul de acumulatori este cald sau rece: cand
incdrcdtorul detecteaz& un acumulator cald, acesta inifiazé imediat funcfia Temporizare set acumulatori cald, suspendénd
incdrcarea pand cénd acumulatorul se réceste. Dupd ce setul de acumulatori s-a récit, incércétorul frece automat in modul
Incarcare set de acumulatori. Aceastd functie permite optimizarea duratei de viatd a acumulatorilor. Cénd este in modul
Temporizare set acumulatori cald/rece, indicatorul luminos rosu pélpéie prelungit.

v . oA A v v

Incarcatorul si setul de acumulatori pot fi ldsate conectate cénd indicatorul luminos de incércare indicd ,Set acumulatori
incdreat”.

Set de acumulatori slab: Un set de acumulatorii slab va continua s& functioneze, dar nu va asteptati s& dea acelasi
randament.

Set de acumulatori defect: Acest incarcator nu incarcd un set de acumulatori defect. incarcdtorul indica un set de
acumulatori defect prin neaprinderea indicatorului luminos sau afisénd mesaijul Problemd set acumulatori sau incércétor.
Observatie: Acest lucru poate indica o problemd a incarcatorului.

Problemad la reteaua electricd

Unele incdrcdtoare au un indicator pentru mesajul ,Problemd la reteaua electricg”. Cénd indicatorul este utilizat cu unele
surse de curent portabile, precum generatoare sau surse care transformd curentul continuu in curent alternativ, inc&rc&torul
isi poate suspenda temporar funcfionareq, indicatorul luminos rosu pélpaind de doua ori rapid, apoi facénd o
pauzad. Acest lucru indica faptul c& sursa de energie este epuizatd.

oo o ° o ~ v

1. Durata de viatd si functionarea optimé& pot fi obtinute dacd setul de acumulatori este incéreat la o temperaturd a
aerului intre 18 si 24°C. NU incdrcati setul de acumulatori la o temperaturd a aerului sub +4,5°C, sau peste
+40,5°C. Acest lucru este important, si va preveni deteriorarea gravd a setului de acumulatori.

2. Incarcatorul si setul de acumulatori se pot incalzi in timpul incdrcdrii. Acest lucru este normal si nu indicd o
problema. Pentru a facilita récirea setului de acumulatori dupd utilizare, evitati asezarea incdrcdtorului sau setului
de acumulatori intr-un mediu cald, cum ar fi un sopron metalic sau o remorc& neizolatd.

3. Dacd setul de acumulatori nu se incarcd corect:

a. Verificati functionarea prizei de curent, conectdnd la aceasta o veiozé sau un alt aparat;

b. Verificati priza de curent pentru a detecta dacd aceasta este conectatd la un intrerupé&tor care opreste curentul
cand stingefi luming;

c. Mutati incércatorul si setul de acumulatori intr-un loc in care temperatura mediului ambiant este de aproximativ
18-24°C;

d. Dacd problemele de incdrcare persistd, duceti unealta, setul de acumulatori si incércatorul la un centru de service
local.

4. Setul de acumulatori trebuie reincéreat cénd nu mai furnizeazs suficientd energie electricd pentru sarcini care erau
realizate cu usurintd inainte. NU CONTINUATI s& utilizati acumulatorii in aceste conditii. Urmati procedura de
incdrcare.
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De asemeneaq, putefi incdrca oricand dorifi un set de acumulatori partial utilizat, f&rd ca acest lucru s&
afecteze negativ setul de acumulatori.
5. Materialele str&ine conductoare, cum ar fi praful rezultat in urma slefuirii, aschiile metalice, vata mineralg, folia
de aluminiu si altele, precum si orice acumulare de particule metalice trebuie mentinute la distant& de fantele
incarcdtorului. Deconectati intotdeauna incdrcétorul de la sursa de curent electric cand nu este introdus in locas
niciun set de acumulatori. Deconectati incarcatorul de la priz& inainte de a incerca s&- curdtati.
6. Nu congelati si nu introducefi incarcatorul in apd sau alte lichide.
AAVERTIZARE: Pericol de electrocutare Nu permitefi patrunderea lichidelor in interiorul incarcatorului. Apare un pericol
de electrocutare.
AVERTIZARE: Nu incercati niciodatd s& deschidefi setul de acumulatori, indiferent de motiv. in cazul in care carcasa din
plastic a setului de acumulatori se rupe sau se fisureazd, returnafi-o unui centru de service pentru a fi reciclatd.

Instructiuni de siguranta suplimentare importante pentru toate seturile de
acumulatori

Tip de acumulator

CL3.C18S functioneazd cu seturi de acumulatori de 18 volfi.
Se pot utiliza seturile de acumulatori CL3.BA1815 si CL3.BA1830. Pentru mai multe informatii, consultafi datele tehnice.

Recomandari zitar
1. Cel mai bun loc de depozitare este unul r&coros si uscat, departe de lumina solard directd si de temperaturi foarte
inalte sau foarte scazute. Pentru a beneficia de o functionare si o duratd de viatd optimd a acumulatorilor, depozitati
seturile de acumulatori la temperatura camerei cénd nu sunt folosite.
2. Pentru depozitare pe termen lung cu rezultate optime, este recomandat s& depozitati setul de acumulatori complet
incdreat, scos din inc&rcdtor si pus intr-un loc uscat si rdcoros.
OBSERVATIE: Seturile de acumulatori nu trebuie depozitate descdrcate complet. Setul de acumulatori va trebui reinc&rcat
inainte de utilizare.

Etichetele de pe incdrcator si setul de acumulatori

A se utiliza numai cu seturi de acumulatori Facom.
Alte seturi de acumulatori pot exploda, provocand
vatamari personale si distrugeri de bunuri.

Citifi manualul inainte de c—
utilizare

. . A nu se expune la apé.
Acumulatorul se incarcé

Incrcati numai la temperaturi situate intre

4°Csi40°C.

Temporizare incércare cald/rece

Eliminati acumulatorul respecténd regulamentele

Problemd cu acumulatorul sau incarcatorul . ) N -
referitoare la protectia mediului inconjurdtor.

Acumulator incércat inlocuifi imediat cablurile defecte.

Problemd la reteaua electrica Nu incinerati setul de acumulatori.

Pentru incdrcarea seturilor de acumulatori

Nu testati cu obiecte conductoare Li-lon.

Nu incércati pachetele de acumulatoare Pentru a afla durata de incércare,
deteriorate consultali datele tehnice.

X %xtm-qglm)-m@

Y Numai pentru utilizare in spatii interioare.

PI'\STRA]'I ACESTE INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZARE ULTERIOARA
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Descriere (Fig. 2)

AAVERTIZARE: Nu modificafi niciodatd unealta electricd si nicio piesd a acesteia. Acest lucru poate duce la daune
materiale sau v&tamari corporale.

A Tragaci intrerupdtor D. Set de acumulatori

B. Buton inainte/inapoi k. Lampé de lucru

C Buton de eliberare a acumulatorilor k Cap de antrenare
6. Méner principal

= FAcom

Aceste chei de impact sunt destinate utiliz&rii profesionale cu impact. Functia de impact face aceastd unealtd deosebit de utila

in cazul elementelor de fixare din metal.
NU utilizati in condifii de umezeald sau in prezenta lichidelor sau gazelor inflamabile. Aceste chei de impact de mare putere

sunt unelte electrice profesionale.
NU lasati copiii s& intre in contact cu unealta. In cazul in care unealta este utilizatd de persoane neexperimentate, este

necesar& supravegherea acesfora.

Acest produs nu este destinat utilizarii de cétre persoane (inclusiv copii) cu abilitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse,

si nici utilizérii in scopul dobéandirii de experientd, cunostinte si/sau competente decét dacd persoanele respective sunt
supravegheate de o persoand responsabild pentru siguranta lor. Copiii nu trebuie |&sati niciodatd nesupravegheati pentru a se

juca cu acest produs.

. o w

Motorul electric a fost conceput pentru un singur voltaj. Asigurati-vé intotdeauna c& voltajul setului de acumulatori corespunde
voltajului de pe placuta cu caracteristicile tehnice. De asemenea, asigurati-va cd voltajul incarcatorului corespunde cu cel de

la refeaua electrica.
Inc&rc&torul dumneavoastrd FACOM este dublu-izolat, conform standardului EN 60335; in consecintd, imp&mantarea nu este

necesard.
In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu un cablu special pregétit, disponibil prin

refeaua de service FACOM.

Dacé este necesard montarea unei fise de refea:
*  eliminafi in sigurant& la deseuri vechea fisd;
e conectafi conductorul maro la borna de faz& din fisa;

*  conectati conductorul albastru la borna de nul.

AAVERTIZARE: Nu se va face nicio conexiune la borna de masa.
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Urmati instructiunile de montaj furnizate, impreund cu o fisé de bund calitate. Sigurantd fuzibilé recomandaté: 3A.

Nu trebuie utilizat un cablu prelungitor decéat dacd acest lucru este absolut necesar. Utilizati un cablu prelungitor certificat,
adecvat pentru sursa de curent a incarcétorului. Dimensiunea minimé a conductorului este 1 mm?; lungimea maximd este de

30 m.

Dacd utilizati un tambur de cablu, intotdeauna derulati complet cablul.

Functionare
AAVERTIZARE: Respectafi intotdeauna instructiunile de sigurant& si reglementérile aplicabile.

AVERTIZARE: Pentru reducerea riscului de vatamare corporaléa gravd, asezati butonul inainte/inapoi
in pozitia de blocare, sau opriti unealta si deconectati setul de acumulatori inainte de a face orice regla-
je sau de a indepdrta/instala dispozitive sau accesorii. O pornire accidentald poate provoca vat&dmari.

AVERTIZARE: Utilizafi numai seturi de acumulatori si inc&rcitoare FACOM.

OBSERVATIE: Asigurafi-va cd setul de acumulatori este complet incdrcat.

Pentru a instala setul de acumulatori (D) in ménerul uneltei, aliniati setul de acumulatori la sinele din ménerul uneltei si glisati
setul in méner pand cand este bine fixat, dupd care asigurati-vé c& unealta nu este pornitd.

Pentru scoaterea setului de acumulatori din unealtd, ap&sati butonul de eliberare (C) si trageti ferm setul de acumulatori din
méner. Introduceti-l in incdrcdtor conform descrierii din sectiunea referitoare la inc&rcdtor a acestui manual.

- ° A - . - . oy v °

Pentru pornirea uneltei, ap&sati trégaciul intrerupdtor (A). Pentru oprirea uneltei, eliberati tragaciul intrerupdtor (A). Unealta
dumneavoastrd este prevazutd cu o frand. Capul de antrenare se opreste dacd trdgaciul intrerupdtor este eliberat complet.
Tragaciul intrerupdtor cu vitez& variabild va permite s& selectati viteza optim& pentru o anumitd utilizare. Cu cét apdsati mai
tare pe trégaci, cu atdt mai repede va functiona unealta. Pentru o duratd de viatd maximé a uneltei, utilizafi viteza variabild
numai pentru inceperea executdrii gdurilor sau in cazul elementelor de fixare.

OBSERVATIE: Utilizarea continud in intervalul de viteze variabile nu este recomandatd. Acest lucru poate deteriora
trégaciul, deci trebuie evitat.

v A . A~ . .

Un buton de comandé inainte/inapoi (B) determing directia uneltei si are rol de buton de blocare. Pentru a selecta rotirea
inainte, eliberati trdgaciul intrerupdtor si apdsati butonul de comandd inainte/inapoi de pe partea dreaptd a uneltei. Pentru a
selecta rotirea inapoi, ap&sati butonul de comandé inainte/inapoi de pe partea sténgd a uneltei. Pozitia centrald a butonului
de comandd blocheazd unealta in pozitia OPRIT. La schimbarea pozitiei butonului de comandd, asigurati-vé c& trégaciul este
eliberat.

OBSERVATIE: Cand se utilizeazd unealta pentru prima dat& dupd schimbarea sensului de rotatie, este posibil sa auziti un
clic la pornire. Acest lucru este normal si nu indicd o problema.
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Pozitia corecta a mainii

AVERTIZARE: Pentru a reduce riscul de vatdmare personald grava, utilizafi

INTOTDEAUNA porzitia corectd a mainii, conform ilustrafiilor.

AVERTIZARE: Pentru a reduce riscul de vatdmare personald gravd, finefi
INTOTDEAUNA bine de unealtd, pentru a anticipa orice reactie bruscd. Pozitia corectd
a mdinii inseamn& o mand pe méanerul principal (G).

Deasupra tr&gaciului intrerupdtor (A) se afl& o lampé de lucru (E). Lampa ®
de lucru se activeazd cand este apdsat tragaciul intrerupdtor, si se va stinge
automat la 20 de secunde dupa ce este eliberat tragaciul intrerupétor. Dacd
trégaciul intrerupdtor ramane apdsat, lampa de lucru rdméne aprinsd.
OBSERVATIE: Lampa de lucru are rolul de a ilumina suprafata de lucru £

= FAcom

apropiatd, si nu este destinatd utilizarii cu rol de lanternd.

AVERTIZARE: Utilizafi numai capete de chei tubulare de impact. Capetele de chei tubulare faré ® F
impact se pot rupe si pot duce la situatii periculoase. Inspectati capul de cheie tubulard inainte de
utilizare, pentru a va asigura c& nu este fisurat. s |
Trecefi butonul inainte/inapoi (B) in pozitia de blocare (centru) sau scoatefi setul de acumulatori inainte R

de schimbarea accesoriilor.

Pentru instalarea unui cap de cheie tubulard pe capul de antrenare cu inel de fixare, ap&sati ferm
capul de cheie tubulard pe capul de antrenare (F). Inelul de fixare (K) se comprimd pentru a permite
capului de cheie tubularg sa gliseze in pozitie. Dupd instalarea capului de cheie tubulard, inelul de fixare I
aplica presiune pentru a asigura fixarea acestuia.

Pentru scoaterea unui cap de cheie tubulard, apucatid si trageti-l ferm in afard.

ATENTIE: inainte de utilizare, verificafi capetele de antrenare si capsele de tip hog-ring. Elementele lipsa sau deteriorate
trebuie inlocuite inainte de utilizare.

Model Antrenare Cursepe | Cuplu maxim Nivel de zgomot Nivel de vibrati
minut . ) m/s2
Presiune dB(A) Putere dB(A) Presiune dB(C)
u N.m k* k* k* k**
(L3.C18S 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 1.5 23
Model Turatie in gol Greutate Dimensiuni
rot/min kg mm
(L3.C185 1800 24 41X79X210

* k = incertitudine de mdsurare in dB ** k = incertitudine de médsurare in m/s

AATEN]’IONARE: Asigurativa cd elementul de fixare si/sau sistemul vor rezista la nivelul de cuplu generat de unealts.
Cuplul excesiv poate cauza rupere si posibila vatdmare corporald.

1. Asezati capul de cheie tubulard pe capul elementului de fixare. Menfinefi unealta indreptatd spre elementul de
fixare.
2. Apdsafi intrerup&torul pentru a incepe utilizarea. Verificati intotdeauna cuplul cu o cheie dinamometricd, deoarece

cuplul de stréngere este influentat de multi factori, printre care cei de mai jos:

* Tensiune: Tensiunea redusd, din cauza unui acumulator aproape descdrcat, va reduce cuplul de strangere.

* Dimensiunea capului de cheie tubularé: Utilizarea unui cap de cheie tubulard cu dimensiune incorectd
va reduce cuplul de stréingere.

175



* Dimensiunea surubului: Pentru suruburile cu diametru mai mare este necesar in general un cuplu mai mare.
De asemeneaq, cuplul de stréngere variazd in funcfie de lungime, clasd si coeficient de cuplu.

* Surub: Asigurati-va c& fileturile nu confin ruging sau alte resturi, pentru a permite un cuplu de strangere corect.
* Material: Tipul de material si finisaj al suprafefei afecteazd cuplul de strangere.

 Timp de strangere: Un timp de strangere prelungit genereazd un cuplu de stréingere mai mare. Utilizarea
unui timp de stréingere mai mare decét cel recomandat poate cauza suprasolicitarea, deformarea sau
deteriorarea elementelor de fixare.

-~ .

Intretinerea
Unealta dumneavoastrd electricd FACOM a fost conceputd pentru o functionare prelungitd, cu o intretinere minimd. Functiona-
rea continud la un nivel satisfécdtor depinde de ingrijirea corespunzé&toare si curdtarea regulatd a uneltei.

AVERTIZARE: Pentru reducerea riscului de v&tdmare corporal& gravd, asezati butonul inainte/inapoi in pozitia de
blocare sau opriti unealta si deconectati setul de acumulatori inainte de a face orice reglaje sau de a indepérta/instala
dispozitive sau accesorii.

Nu este necesard lubrifierea uneltei dumneavoastrd electrice.

EAVERTIZARE: Nu utilizati niciodatd solventi sau alte substante chimice agresive pentru curdtarea pieselor nemetalice ale
uneltei. Aceste substante chimice pot deteriora materialele plastice utilizate in aceste piese nemetalice. Folositi o lavets ume-
zit& numai cu apd si sGpun neutru. Nu permitefi p&trunderea lichidelor in unealtd; nu introducefi niciodatd o parte a uneltei in

lichid.

AVERTIZARE: Pericol de electrocutare Deconectati incarcatorul de la priza de curent alternativ inainte de ol curdta.
Murdéria si grésimea pot fi indepértate de la exteriorul inc&rc&torului cu ajutorul unei lavete sau al unei perii nemetalice. Nu

folositi ap& sau alte solufii de curétare.

AVERTIZARE: Deoarece nu au fost testate cu acest produs alte accesorii decét cele furnizate de FACOM, utilizarea
acestora cu aceastd unealtd ar putea fi periculoasd. Pentru reducerea riscului de vét&mare corporald, utilizati cu acest produs
numai accesorii recomandate de FACOM.

Consultati furnizorul pentru informatii suplimentare cu privire la accesoriile adecvate.

AVERTIZARETE: Utilizati numai accesorii de impact. Accesoriile fard impact se pot rupe si pot duce la situatii periculoa-

se. Inspectati accesoriile inainte de utilizare, pentru a v& asigura c& nu sunt fisurate.

oo

Incarcatorul si setul de acumulatori nu pot fi reparate. in inferiorul acestora nu exist piese care s& poatd fi reparate.

Pentru a asigura SIGURANTA IN FUNCTIONARE si FIABILITATEA produsului, operafiunile de reparare, intrefinere si reglare
(inclusiv examinarea si inlocuirea periei) trebuie efectuate de un centru de service autorizat de FACOM sau de cétre tehnicieni
de service calificafi. Utilizafi intotdeauna piese de schimb originale.

Protectia mediului

ELIMINAREA ACESTUI ARTICOL

Stimate client,

Dacd, la un moment dat, intenfionati s& eliminafi acest articol, v& rugdm s& refineti ca multe dintre
componentele sale sunt alc&tuite din materiale valoroase, care pot fi reciclate. Nu il aruncati la cosul
de gunoi, ci consultati autoritdtile locale in privinta posibilitatilor de reciclare care exista in regiunea
dumneavoastra.

176



a:y Colectarea separatd a produsului uzat si ambalajului permite reciclarea si reutilizarea materialelor. Reutilizarea

%8 materialelor reciclate contribuie la prevenirea poludrii mediului si reduce necesarul de materii prime.
Set de acumulatori reincércabili
Acest set de acumulatori cu duraté mare de functfionare trebuie reincércat cénd nu mai furnizeazd suficientd
energie electricd pentru sarcini care erau realizate cu usurint& inainte. La sférsitul duratei de exploatare, eliminati-
in mod corespunzdtor si déind dovadd de grija pentru mediu:
* Descdrcati complet setul de acumulatori, apoi scoateti-l din unealtd.
* Celulele Li-lon sunt reciclabile. Duceti-le la furnizorul dumneavoastrd sau la un centru de reciclare local. Seturile

de acumulatori colectate vor fi reciclate sau eliminate in mod corespunzétor.

Servicii post-védnzare
- Pentru intrebdri sau interventii asupra masinii, apelati telefonic distribuitorul dumneavoastrd FACOM.

Garantie

Uneltele electrice FACOM beneficiazd de o garantie de 24 de luni de la data achizitiondrii, care acoperd orice defect sau
eroare de fabricatie.

Accesoriile si consumabilele, incarcdtorul si acumulatorii FACOM beneficiazd de garantia aplicatd conform legii.

Aceastd garantie nu se aplicd in urmdtoarele cazuri: uzurd normald, nerespectarea instructiunilor de utilizare si a
recomandadrilor privind siguranta, utilizarea neconventionald sau abuzivé a uneltei, suprasolicitarea uneltei, lipsa operatiunilor
de service sau intrefinere, pétrunderea de corpuri strdine, unelte dezasamblate sau modificate sau care prezintd urme de
lovituri (crest&turi, fisuri sau carcase rupte etc.), utilizarea de accesorii de calitate necorespunzétoare sau incompatibile.
Pentru aplicarea garantiei, furnizafi: unealta si numé&rul de serie al acesteia precum si factura originald lizibilg si fars
modificéri, care contine denumirea produsului si data achizitiondrii.

Pentru conditii detaliate de aplicare a acestei garantii, apelati telefonic distribuitorul dumneavoastra.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
NOI, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL-BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE (FRANTA), DECLARAM PE PROPRIE RASPUNDERE CA
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4 Onpeaenenus: UHcTpykuum 3a 6e3onacHocT )

OnpepenennaTa No-4ony OnN1cBaT HUBOTO Ha OMAacHOCT 3a BCsika curHanHa gyma. Monsi, npodeteTe pbKoBOACTBOTO

1 06bpHETE BHMaHUE Ha Te3W CUMBOSN.

A OINACHOCT: Noka3Ba HenocpeacTBEHa onacHa cuTyauusi, KOsiTo, ako He 6bae nsbsirHaTa, Wwe gosege A0
CMBPT UNU CEePUO3HO HapaHsiBaHe.

NMPEOYNPEXAOEHMUE: MNMoka3Ba noTeHUManHo onacHa cuTyauusi, Kosito, ako He 6bae nsbsirHata, 6u morna aa
[oBefie 10 CMBbPT UIM CEePUO3HO HapaHsiBaHe.

BHUMAHMUE: NokasBa noTeHUManHo onacHa cuTyaumsi, KosTo, ako He 6bae n3bsirHata, Moxe Aa noseae 40
JIeKO UNU CpeHO HapaHsBaHe.

BEJNEXKA: Noka3Ba npakTuka, HeCBbp3aHa C TeNleCHO HapaHsiBaHe, KOsiTO, ako He 6bae nsbsirHata, Moxe
Aa [oBefe [0 NoBpexaaHe Ha UMYLLEeCTBO.

O6o3sHayaBa ONacHOCT OT enekTpUYecky yaap

A O6o3Ha4yaBa onacHOCT OT noxap

NPEOYNPEXOEHMUE: 3a HamanaBaHe Ha onacHOCTTa OT HapaHsiBaHWs1, NpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a paboTa

O6wu npeaynpexaeHus 3a 6esonacHa pabora ¢ UHCTPyMeHTa

A NMPEAQYNPEXOEHUE! MpoyeTeTe BCUYKN NpeaynpexaeHUst U MHCTPYKUMK. Hecna3saHeTo Ha npegynpex-
[OEHVSATa U MHCTPYKLMMTE MOXe [ia [oBeAe A0 ENEKTPUYECKM yaap, Noxap U/Wnm Cepuo3Ho HapaHsiBaHe.

3ANA3ETE BCUYKU NPEOYNPEXOEHUA U UHCTPYKLUUU 3A BbOELLU CNPABKU
B npenynpexaeHnsita TEpMUHbBT ,eMEKTPUYECKU MHCTPYMEHT" ce OTHacs 3a Ballnsi UHCTPYMEHT, paboTeLy ¢ MpeXoBo
3axpaHBaHe (C kaben) unu 3a enekTpuyYeckn MHCTPYMEHT, paboTeLl cbC 3axpaHBaHe oT 6atepus (6e3KMYEH).
1) Be3onacHOCT B paboOTHUA y4acTbkK

a) MopabpxanTe PaGOTHUAT yY4aCTBLK YUCT U Ao6pe ocBeTeH. PaboTHU y4acTbLM, KOUTO Ca TbMHU Unn
B Ge3nopsiabk, ca npeanoctaBka 3a UHUMAEHTY.

6) He nsnonsBaiTe enekTpUYECKU MHCTPYMEHTU B EKCNITO3UBHA aTMocdepa, Hanpumep B NPUCHLCTBUE HA
3ananuTesiHM TEYHOCTH, Fra3oBe MU npax. Enekrpuyecknte MHCTPYMEHTM cb3aaBaTt UCKPU, KOMTO MoraT fa
Bb3nnaMeHsT aTMocdepa, CbabpKalla npax unv napu.

B) Mo BpemMe Ha paboTa c MHCTPyMeHTa ApbXKTe Hajaney Aeua unu cTpaHU4yHW HabnpaTenu.
OTBNMYaHeTO Ha BHUMAHWETO MOXeE [a Npeamn3Brka 3aryba Ha KOHTpor.

2) EnekTpuyecka 6e3onacHocT

a) LllencensbT Ha eneKTPUYeCKUs MHCTPYMEHT TpsibBa Aa cbOTBETCTBA Ha KOHTakTa. Hukora He
moaudpmumpanTe LWencena no HUKaKbB HauyMH. He n3nonseaiTe aganTepHy LWencenu cbeC 3a3eMeHn
eneKTPUYECKU MHCTPYMEHTU. HeMognduLypaHuTe Lwenceny 1 CboTBETCTBALLMTE UM MPEXOBU KOHTaKTM LUe
HamansaT onacHOCTTa OT eNleKTPUYECKN yaap.
U36ArBaiTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHM NOBBLPXHOCTU KaTo TPOU, pagnaTopu u XnagunHuum.
AKo TNoTo BM GbJle 3a3eMEHO ONacHOCTTa OT EeNeKTpUYecky yaap ce yBenvyaea.
He nznaranTte enekTpu4ecku MHCTPYMEHTU HA AbXA UNK Bb3AeUCTBMETO Ha Bnara. Boga, npoHukHana B
€NeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT, LLie NOBULLM ONacHOCTTa OT eNIeKTPUYECKy yaap.
r) WsnonssaiTe npaBuUnHO 3axpaHBawuA kaben. Hukora He nsanonspanTe kabena 3a HoceHe, AbpnaHe
WU U3KNIYBaHe Ha MHCTpyMeHTa. [lpbxTe kaGena ganey ot TonnvHa, Macno, ocTpu pb6oBe unu
noABWXHU YacTu. [oBpeaeHUTe Unu onneTeHn kabenu, NoBULIABAT ONAacHOCTTa OT EeneKkTpUYeckn yaap.
Mpu paboTa c eNneKTPUYEeCKM MHCTPYMEHTU Ha OTKPUTO, U3Non3BanTe yabIDKMTENneH kaben,
npepHasHa4veH 3a paboTa Ha OTKpPUTO. V3non3BaHeTo Ha kaben, noaxoasly 3a paboTta Ha OTKpUTO,
HamarsiBa OnacHOCTTa OT eNeKTPUYECKM yaap.
AKo paboTtaTa Cc eneKTpUYeCKM UHCTPYMEHT BbB BMaXxHa cpefa He Moxe Aa ce usberHe, usnonspamnre
3axpaHBaHe C yCTPOMCTBO 3a 3aLuTa OT yTeyka Ha Tok KbM 3ems (RCD). M3nonasaHeto Ha RCD
YCTPOWCTBO, HamarsiBa OnacHOCTTa OT efIeKTpPUYeCKU yaap.
3) NNnyHa 6e3onacHocT

a) Mpu nsnonsBaHe Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT 6baeTe 6AUTENHU, BHUMaBanTe KakBoO NpaBuTe
1 paboTeTe NpPaKkTUYHO U pa3yMHo. He n3nonaBeaiTe eNekTpUYECKU MHCTPYMEHT, KOraTo cTe
YMOPEHU UNu nopj BrnUsiHUETO Ha ONMUaTH, arkoxorn unu rekapcTea. MomeHTHa 3ary6a Ha BHUMaHue, no
BpeMe Ha paboTa C eNneKTPUYECKU MHCTPYMEHTU, MOXe Aa AOBEAE A0 CEPUO3HU TENECHN HApaHSBaHWS.

0) U3nonsBanTe NMYHO 3aWwMTHO o6opyaBaHe. BuHaru nanonssainTte 3awWMTHU CpeacTBa 3a ouUTe.
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3awmTHO obopyaBaHe KaTo Macka NpPoTUB npax, 0byBkM, obe3onaceHn cpeLly noaxnb3BaHe, kacka unu
3alMTa Ha yLumTe, M3non3BaHo B NOAXOASLLM YCIOBUS, LLe HaManu OnacHOCTTa OT TENECHW HapaHsBaHus.
MpepoTBpaTeTe HEBOSHO BKIKOYBaHEe Ha MHCTPYMeHTa. Npeaun fa CBbpXKeTe 3axpaHBalLms kaben

KbM Mpexara w/vnu fa nocrtaBute 6atepusita, Aa NOBAUraTe UMK NpeHacsaTe UHCTPYMeHTa, NMpoBepeTe
Oanu nyckoBUSIT NPEBKMIOYBATEN € B U3KITOYEHO NONoXeHne. HOCeHeTo Ha enekTpu4eckn MHCTPYMEHTU

C NPBCT BbPXY NYCKOBUS NPEBKMHOMBATEN UMW BKINOYBAHE KbM 3aXpaHBAHETO HA MHCTPYMEHTM C BKITOYEH
NyCcKOB NPEBKIIIOYBATEN, € NPEAnocTaBka 3a UHLUMAEHTU.

F) I'Ipe,qu BKJIlOYUBaHe Ha UHCTPYMeHTa cBaJieTe BCAKaKBU perynupaliu KnmMHoBe Ui raevyHu Krnro4vose.

Z

[aeyeH KoY 1nu perynupaty, KnuH/LWNoHKa, NPUKPeneHn KbM BbpTsLlaTa ce YacT Ha eNekTpUYeckms
MNHCTPYMEHT, MOXe [ia NPpefn3BMKaT TeNecHO HapaHsBaHe.

He ce npecsraire. MoaabpxaiTe BbB BCEKM €AUH MOMEHT NpaBuUsiHa onopa BbpXy KpakaTta u 6anaHc.
ToBa no3BonsiBa No-A06bP KOHTPON BbPXY EMEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT B HEOYaKBaHU CUTYaLMWN.

Hocete noaxoasiuo o6nekno. He HoceTe pa3kon4yaHu unv cBOGOAHU Apexu UNu BUCALLM GUXKyTa.
[pbXTe kocuTe, OGNEKNOTO U pbKaBULMTE Jarney oT BCUYKM NOABMKHM YacTu. CBOGOAHOTO 06nekno,
BUCALLYM BUXyTa UMW ObMAM KOCU, MoraT Aa 6baaT 3axBaHaTii OT NMOABWKHU YacTu.

Ako ca npeABUAEHM YCTPOWUCTBA 3a OTBEXAAHE U cb6MpaHe Ha npax, NpoBepeTe Aanu Tesun
YCTPOMCTBA ca CBbP3aHM M U3NON3BaHU NpaBUIHO. V3Mon3BaHeTo Ha cpeacTBa 3a CbOupaHe Ha npax
MoraT fjla HaManaT onacHOCTUTE, CBbP3aHuW CbC 3anpalleHa cpeaa.

4) Ekcnnoartauus U rpuxm 3a enekTpUYeCcKsi UHCTPYMEHT

a)

6)

B)

He noanaraiiTe enekTpMyeckusi MHCTPYMEHT Ha NPEKOMEPHO HaToBapBaHe. M3nonsBaiTe
eNeKTPUYECKM UHCTPYMEHT, NOAXOASLL, 3a BaleTO NpuroxeHue. MoaxoaaLmMaT UHCTPYMEHT Le CBbPLUN
pabotaTa no-gobpe n 6esonacHo, ako paboTnTe CbC CKOPOCTTA, 3a KOSTO € NpefHa3HayeH.

He u3nonsBaiTe eneKTpMYeCKUsi UHCTPYMEHT, ako MYCKOBUSAT NpeBKIOYBaTesn He MoXe Aia ro BKI1lo4YBa
M U3KMYBa. Bcekn MHCTPYMEHT, KOMTO He Moxe Aa 6bae ynpaBnsiBaH ¢ NPeBKIOYBATENS, € ONaceH u
TpsibBa Aa ce pemoHTupa.

Mpeau usBbpLUBaHe Ha BCAKaKBU PErynvpoBKU, CMSIHA Ha NPUHAANEXHOCTU UNMU CbXPaHsABaHe Ha
eneKTPUYECKUs UHCTPYMEHT, M3KIIoYeTe Lerncera oT 3aXxpaHBaLus KOHTaKT Uu/unu ussagerte
6aTepusita. Tasu NpeBaHTVBHA Msipka 3a 6€30MacHOCT LLie Hamanu OnacHOCTTa OT HEBOJTHO BKIOYBaHe Ha
MHCTPYMEHTA.

r) Korato He ru usnonssarte cbxpaHsiBanTe eNekTpuiyeckuTe MHCTPYMEHTHU Aaney oT Aocera Ha Aeua u He

a)

Z

ponyckante Aa paboTAT ¢ Hero Nnua, He3ano3HaTh C UHCTPYMEHTA UM MHCTPYKLUUTE

3a eKcnnoaTauusi. ENeKTpuyecknTe MHCTPYMEHTM Ca OMacH! B pbLETe Ha HeobyyeHn notTpebutenu.
MopAapbkka Ha eneKkTpUYecKTe UHCTPYMeHTH. NpoBepeTe 3a HeNpaBUHa LEHTPOBKA Mnn
CBbp3BaHe Ha ABUXKELM Ce YaCTM, CHYNEHN KOMIMOHEHTU U BCSIKAKBU APYrU ChCTOSIHUS, KOUTO ce
oTpasnBaT BbpXY (PYHKLUMOHMPAHETO Ha UHCTPYMEHTa. AKO CbLUECTBYBaT NOBPeaAu, eNeKTPUYECKUAT
MHCTPYMeHT Tpsi6Ba Aa 6bAae peMOHTUPaH npeau Aa 6bAe M3nonssaH. MoBEYeTo OT HUMAEHTUTE ca
NPeAn3BMKaHN OT HEMPaBUIMHO NOAABPXKAHN UHCTPYMEHTU.

MopAabpxanTe pexewyute UHCTPYMEHTU MOAOCTPEHU U YNUCTH. [PABUIHO NOAABPKAHUTE UHCTPYMEHTU
3a psA3aHe C OCTPU pexeLLy OCTPUETa e Mo-Masiko BEPOSITHO [1a 3aKIMHAT 1 ca No-fecHu 3a ynpasneHue.
N3nonsganTe eNneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTUTE, HErOBUTE HaKpalHULM U Np. B
CHOTBETCTBUE C HACTOSILUMTE MHCTPYKLMM, KaTo oTYeTeTe paboTHUTE YCNOBUSA U U3NbIHABaHaTa
pa6oTa. V13non3BaHeTo Ha enekTPUYECKUAT UHCTPYMEHT 3a OMnepaLum, pasiuyHu oT Teau, 3a KOUTO e
npegHasHayYeH, Moxe 4a [oBeAe 40 OnacHU CuUTyaumu.

5) EkcnnoaTauus v rpuxum 3a efneKTpUYecku MHCTPYMEHT ¢ 6aTepun

a)

o
~

Mpe3apexpanTe caMo CbC 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, cneuuduLmMpaHo oT npoussBoauTens. 3apsaHo
YCTPOMCTBO, NOAXOASLLO 3a €AMH TUM akyMyrnaTopHa baTtepus, Moxe Aa cb3faze onacHoCT OT noxap, ako ce
13MonaBa ¢ akymynaTopHa 6atepus oT Apyr BUA.

W3non3BaiTe eNnekTpU4ecKUTe MHCTPYMEHTU CaMO CbC CreLManHo Noco4YeHUTe akyMynaTopHu
6aTepuun. YnotpebaTa Ha BCsKakbB ApYr BUA akyMynaTopHu 6atepun Moxe Aa cb3gage onacHoCT OT
HapaHsiBaHe 1 noxap.

KoraTto akymynatopHaTta 6atepusi He e B ynoTpe6a, Ta TpAA6Ba Aa ce AbPXY Aaney oT KOHTaKT ¢ Apyru
MeTanHu o6GeKTU KaTo KnaMepu, MOHETH, KI4YoBe, MMPOHU, BUHTOBE UNU APYrM Mankyu MeTarnHu
npeaMeTH, KOUTO GMxa MOrnu Aa Npean3BUKaT KbCO ChbeAMHEHNe MeXAy NnonkcuTe Ha 6aTepunaTa.
CBbp3BaHe Ha KbCO Ha NorocuTe Ha 6aTtepusiTa MoXe [a NPean3BrKa N3rapsiHUs Unu noxap.

r) Mpw HenpaBunHa ynotpe6a, oT 6aTepusATa Moxe Aa U3Teye TEYHOCT; Aa ce U3BGArsa KOHTaKT C Hesl.

Mpu HeBOMeH KOHTAKT, MACTOTO Aa ce U3Mue ¢ Boaa. AKO TeYHOCTTa Brie3e B KOHTaKT couuTe, B
AonbiiHeHWe Aa ce NOTbLPCU MeAULMHCKA noMoLy. TeuyHoCTTa, uaTtekna ot batepusaTa, Moxe Aa
npeausBuKa aApasHeHe U nsrapsHus.

6) CepBU3HO o6cnyxBaHe

a)

CepBU3HOTO O06GCnyXBaHe Ha BalLUsi eNeKTPMYEeCKM MHCTPYMEHT TpsiGBa Aa ce U3BbpLIBA CaMo OT
KBanuduuMpaH nepcoHan, 3non3saly UAeHTUYHU pe3epBHU YacTu. ToBa e rapaHLUus 3a NOAAPBXKA Ha
HMBOTO Ha 6e30MacHOCT Ha BaLLMS €NEKTPUYECKU UHCTPYMEHT.

JonbnHuTenHu cneuucguyHn npasuna 3a 6esonacHocT

Mpu n3BbLpLIBaHE Ha onepaumm, NPU KOMTO ckobaTa 3a CTAraHe MOXe Aa Brie3e B KOHTAKT CbC CKPUTH
NPOBOAHMUM, OPBXKTE €NEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT CaMo 3a U30NMpPaHNUTe NMOBbLPXHOCTY, NPeABUAEHN
3a xBalaHe. Ckoby 3a CTsiraHe, KOUTO Ca B KOHTAKT C NPOBOAHMK NOA HaNpexeH1e, Morat 4a nocTassaT nog

HanpexeHne BCUYKN OTKPUTW METamHK YacTh Ha MHCTPYMEHT 1 a NpeausBuKaT eniekTpudeckn yaap Bbpxy
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. W3nonaBanTe ckobu unu apyr npakTuyeH Ha4MH 3a onopa Ha o6paboTBaHuA AeTain KbM cTabunHa
nnatdopma. MpuabpxkaHeTo Ha paboTHWSA AeTain ¢ pbka UMK NPUTUCHAT KbM TANOTO, HE € CTabUNHO 1 MoXe
na goeefe Ao 3aryba Ha KOHTpor.

. [a ce HOCAT NpeanasHU oYuna UnNu Apyry 3aWUTHU cpeacTBa 3a ounte. Onepaummn CBbp3aHu C yaapHo
nenctene u npobmeBaHe MoraT Aa Npeau3BuKaT OTAENSHE Ha NETSALWM OTNOMKU. JleTswmTe OTNOMKY ca B
CbCTOsIHUE [a NPUYUHSAT TPanHO yBpEeXOaHe Ha oumnTe.

. Mo Bpeme Ha paboTta cBpeanaTa, HaKpaMHULIUTE U UHCTPYMEHTUTe ce HaropewaBar. [la ce HocaT
pbKaBULM MpY AONUP C TAX.

. BeHTunauMoHHUTe OTBOPM 3a Bb3AYX, YECTO 3aKpMBaT ABUXKELLUTE Ce YacTu, KOeTo TpsiGBa Aa
ce n3darea. CBo60AHOTO 06MeKNo, BUCALLM BrKyTa Unm oAb Kocu, MoraT fa 6baaT 3axBaHaT OT
NOABWIKHM YacTu.

OcTaTb4HU pUCKOBE

HesaBncumo oT npunaraHeTo Ha NoaxoasLmM Hapeabuy 1 U3Non3BaHETO Ha YCTPOCTBa 3a 6e3onacHOCT, onpeaenexmn

oCTaTbYHU pUCKOBE He MoraT Aa 6baat nsbsrHatu. Te ca:

- BrnowasaHe Ha cnyxa.

- OnacHOCT OT TEMECHO HapaHsiBaHe, MPUYMHEHO OT NETALLMN OTIIOMKM;

- OnacHOCT OT U3rapsHKSA NpW AOMUP C HAropeLLeH NPpMHaANeXHOCTV No Bpeme Ha pa6oTa.

- OnacHOCT OT TEMNECHO HapaHsiBaHe, MPUYMHEHO OT NpoabITKUTENHA paboTa;

AI‘IPEJ]YI‘IPE)KJJEHVIE: BUHATIU HoceTe npeanasnu oynna. ExxeqHeBHWTe ounna HE morar aa cnyxar kaTto o4un-
na 3a 6esonacHocT. lNpu npaluHW onepaumn 3a psidaHe U3non3BanTe 3aliMTHa Macka 3a nuueto unu npax. BUHAIU
M3MOJN3BANTE CEPTU®ULIMPAHO OBOPYOBAHE 3A EE3OMACHOCT.

NPEAYNPEXAEHMUE: B HAKou cnyyan npaxbT, Bb3HWKBALL, MPY onepauumn, CBbp3aHn ¢ LN OoBaHe C LLUKYpPKa,
wnandaxe, npobusaHe v Apyru CTPOUTENHU AENHOCTU, CObPXa XMMUYECKU peareHTU, 3a KOUTO € U3BECTHO, Ye Npu-
YMHSIBAT paK, poaoBY AedeKTV Unn Apyrn penpoaykTUBHU yBpexaaHus. MpuMepn 3a TakmBa XMMUYECKU peareHTu ca:
*  0noBo OT 6oW Ha OnoBHa OCHOBA;

*  KpUCTaneH CUnuuunii OT TYXNK, LUMEHT U APYTY 3UAAPCKU NPOAYKTU 1

. apceH 1 XpoM OT XMMU4HO obpaboTeHn agbpeecHu Tpynu (CCA).

BawumsT puck ot ekcrnosuuust KbM TE€3U MaTepuany Bapupa B 3aBMCUMOCT OT TOBa KOMKO YeCTO U3BbpLUBaTE TO3W TUN
paboTa. 3a HamansiBaHe Ha eKCno3uLMsiTa Ha Te3n XMMUYHM peareHTu: paboteTte B JO6pe NPOBETPEHU NOMELLEHUS
1 ¢ ofobpeHo 3almuTHO obopyaBaHe, KaTo Macku NPOTUB Npax, crneuuanHo NpeaHasHadexHn ga huntpupar
MUKPOCKOMUYHU YacTULK.

*  WN3bareante npoabIKUTENEH KOHTAKT C Npax oT WnudoBaHe C WKYpKa, wiavdaHe, npobuBaHe 1 apyrn
cTpouTenHu aenHocTU. HoceTte 3alumMTHO OGNEKNO U U3MUNATE YACTUTE, U3NOXKEHN Ha EKCNO3ULINA, CbC canyH
1 Bopa. HaBnm3aHe Ha npax B ycTata, 04MTe Unn oTraraHe BbpXy Koxara, MoXe Aa CnoMorHe 3a abcopbupaHe Ha
OMnacHW XMMWYHW peareHTu.

BHUMAHMUE: KoraTo He ro nsnonssariTe, NocTaBeTe MHCTPYMEHTa CTPAaHUYHO BbPXY CTabumnHa NOBbPXHOCT, Kb-
[eTo TON HAMa [ja NpeaAu3BMKa ONacHOCT OT NpenbBaHe Unu nagaHe. HaKkon MHCTPYMeEHTK ¢ ronemun 6atepun, morat
a CTOST n3npaseHu, ONpeHn Bbpxy 6aTepusita cu, HO MoraT necHo ga 6vaaT 6yTHaTH 1 Aa nagHart.

o ETWKETBT BbpXy BalLUsl MIHCTPYMEHT MOXe Aia CbAbpXa crefHuTe cumBonu. CUMBONUTE N TEXHUTE
AeduHMLMK ca KakTo crieaga:

V BonTa w Barta
Hz xepua ~n, NPOMEHINB TOK
min MUHYTU ~ NMPOMEHINB UNK NpaB TOK
——— | npaB ToK no ckopocT 6e3 ToBap

@ KoHcTpykuumsi Knac | (3a3emeHa) Krnema 3a 3asemMsiBaHe

CYMBON 3a NpeaynpexaeHve 3a

>®

IE‘ KoncTpykuws Knac |l (BoitHo

nsonupaHa) 6e3onacHocT
.../min | 3@ MuHyTa RPM 060pOTH 33 MUHYTA
IPM yoapu B MUHyTa BPM MMMNYSCK 3a MUHYTa
A amnepu

BaxxHM MHCTPYKLMM 3a 6e30NacHOCT 3a BCUYKU aKyMyraTOpHU 6aTtepum

I'Ipm 3adBKa Ha pe3epBHU 6aTep|/w|, He 366paBﬂIZTe [a BKIMKOYUTE KaTanoXHUA HOMEP N HarnpexXeHune. M3BageHata
OT OnaKoBKaTa akymysnaTtopHa 6aTepM;| He e HanbllHO 3apeneHa. I'Ipe,cwl Aa n3nonidearte akymyrnaropHarta GaTepMﬂ,
npo4yereTe MHCTPyKUunnuTe 3a 6e3onacHocT no-gony. Cnep ToBa criefpaiiTe MnocoveHnTe NHCTPYKUKUM 3a 3apexaaHe.
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NMPOYETETE BCUYKN MHCTPYKLIUN

* He 3apexpgaiTe unu nsnonssante akymynatopHaTta 6aTtepus B eKCNio3uBHa atMmocdepa, Hanpumep
B NPUCHCTBUE Ha 3ananuTernHn TeYHOCTH, ra3oBe unu npax. [octaBaHETo UNK U3BaXaaHETo Ha
akymynatopHata 6atepus OT 3apsHOTO YCTPOWCTBO MOXe Aa Bb3nnaMeHn atmocdepa, Cbabpxalla npax unm
napw.

*  HUKOrA He BkapBaWuTe Hacuna 6aTtepusita B 3apsigHoTo ycTporicTBo. HE Moauduumparite
akymynartopHaTta 6aTtepusi N0 HUKaKbB Ha4MH, Taka 4Ye Aa Bre3e B HECbBMeCTMMO YCTPOWCTBO, ThH
KaTo KopnychbT Ha 6aTepusita MoXe Aa ce Nponyka v Aa npeav3BUKa CEPUO3HU TeNeCHU
HapaHaBaHusa. KoHcynTupaiiTte ce ¢ Tabnuuara B Kpas Ha HaCcTOSILLOTO PbKOBOACTBO 38 CbBMECTUMOCTTA
Ha aKkymynaTopHuTe 6aTepun 1 3apsigHUTE YCTPOWCTBA.

«  3apexpaiiTe akymynaTtopHute 6atepumn equHCTBEHO B 3apsiaHu yctponctea FACOM.

* HE npbckaite nnu notansavte BbB BOAA UK APYrn TEYHOCTU.

* He cbxpaHsiBalTe Unu nsnonspanTe enNeKkTPUYECKUA UHCTPYMEHT UMK akyMyraTopHaTa 6atepusi B MecTa,
KbAeTo TemnepaTypara Moxe Aa AOCTUrHe unu HagBuwwm 40 °C (105 °F) (kaTo BLHWHM HaBecu unm
MeTariH1 NoMeLLeHUs npes fsaToTo).

»  3a Han-gobpu pesyntatu npoBepeTe, Aanu akymynaTtopHaTta 6atepusi e HanbiHO 3apeaeHa npeau pabora.

3ABEJIEXKA: He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTtopHuTe 6atepum B MHCTPYMEHTa, KOraTo MyCKOBUAT NpeBKoyBaTen e

3aKIoYeH BbB BKMIOYEHO MonoxeHue. Hukora He 3anensaiiTe ¢ neneHka nycKoBUsSi MPeBKIoYBaTeN BbB BKIIOYEHO

(ON) nonoxeHwe.

A NMPEOYNPEXAEHUE: OnacHocT oT noxap. Hukora He ce onuTBaiTe Aa oTBapsATe akymynaTtopHarta 6atepus no

KaksaTo v Aa 6uno npuynHa. Ako akymynaTtopHata 6atepus e cnykaHa unv noBpeaeHa, He s NocTaBsaiTe B 3apsiAHO-

TO yCTpPOMCTBO. He YyneTe, n3nyckante unv noBpexaante akymynatopHata 6atepus. He nanonssawnte 6atepus unm

3apsAHO YCTPOWMCTBO, NMPETbPNENV CUNeH yaap, n3nyckade, nperassaHe unu ca NoBpeaeH No HAKakbB Ha4yuH (Hanp.

npobuTn € NUPOH, yAapeH C YyK, BbpXY TAX € CTbMNBaHO 1 np.). [ToBpeaeHnTe akymynaTopHu 6atepun Tpsibsa aa ce

BbpHAaT Ha CepBU3HUS LIEHTbP 3a peumKnmpaHe.

NMPEOQYNPEXAOEHUE: OnacHocT oT noxap. He cbxpaHsaBanTe unu Hocete 6atepunte, Taka Ye MeTanHu
o6eKTu Aa MoraTt Aa BrnisisaT B KOHTaKT C OrofieHUTe nontocu Ha 6arepusaTa. Hanpumep, He noctaesinTe 6atepu-
ATa B NPECTUNKU, I)KOGOBE, KyTUM 38 MHCTPYMEHTU, YeKMeKeTa U Ap., B KOMTO MMa CBOGOAHO ABVKELLM Ce NMUPOHMU,
BMHTOBE, KItO4OBE U Np. TpaHcnopTUpaHeTo Ha 6aTepuuTe MoXe Aa NpeAu3BUKa Bb3HMKBaHe Ha noxap, ako
norntocuTe Ha 6aTepusita BNA3aT B HEBONEH KOHTAKT C MPOBOAUMMU MaTepuarnm KaTo Kro4yoBe, MOHETU, PbYHU
WHCTPYMEHTU U APYrY NOAO0GHM.

BHUMAHMUE: KoraTo He ro usnonssanTte, noctaBeTe MHCTPyMeHTa CTPaHU4YHO BbpPXy CTabunHa noBbpXx-
HOCT, KbleTO TOM HsIMa Aa NpeAu3BUKa OMACHOCT OT NpenbBaHe UMW nagaHe. HsKou MHCTPYMEHTU ¢ ronemu
6aTepum, morat fa cTosT VI3I'IpaBeHVI onpeHn B'pry 6aTepV|;|Ta Ci, HO MOraT f1ecHo Aa 6baat 6yTHaTV 1 Aa nagHart.

*  He usrapsinte akymynaTopHaTa 6a1'epvm p,opu aKo cblyaTta e CUITHO NoBpeAeHa UMW HambIlHO
uspasxopaBaHa. B orbH akymynatopHaTa 6atepusi Moxe Aa ekcnnogupa. Mpu narapsive Ha
NUTUEBO-MOHHA BaTepust ce OTAENAT TOKCUYHM AUMOBE U MaTepuasu.

+  AKo cbabpXaHMeTo Ha GaTepusiTa Briese B KOHTAKT C KoXaTa, He3abaBHO M3MUITE y4YacTbKa
€ MeK canyH 1 Boaa. AKO TeYHOCT OT GaTtepusiTa nonagHe B 04MTe, U3NMakHETe OTBOPEHUTE 04 B
npoabIkeHve Ha 15 MUHYTK ¢ BoZa, UK AOKaTO ApasHeHeTo cripe. [Mpu HeobXoAMMOCT OT MeauLMHCKa
nomoLL, e HeoGX0AMMO [a 3HaeTe, Ye enekTponuTa Ha 6atepusita CbaAbpKa CMEC OT TEYHU OpraHUYHK
kap6oHaT! 1 NNTUEBU COMK.

+ CbAbpXaHMETO Ha OTBOPEHUTE KNeTKM Ha 6aTepusiTa MOXe Aa NpeAU3BUKa Apa3HeHe Ha AuXaTernHuTe
nbTUwa. Ocurypete cBex Bb3dyX. AKO CUMMTOMUTE MPOABLIKAT, MOTbPCETE MEAMLIMHCKA MOMOLL.

AI‘IPEJ]YI‘IPE)KJJEHVIE: OnacHocT oT usrapsiHe. TeyHocTTa B baTepusaTa Moxe fa ce 3ananu, ako Obae nsnoxeHa
Ha OrbH UNM UCKPU.

Ba)xHu MHCTPYKLMM 3a 6€30NacHOCT 3a BCUYKM 3apsiAHM YCTPOMUCTBA 3a
aKymMynaTopHu 6atepum

3AMNA3ETE TE3N MHCTPYKLUWUWU: PbKoBOACTBOTO ChAbpKa BaHN MHCTPYKLUMK 3a BGe3onacHocTTa n pabotata cbe
3apsgHu yCTponcTBa.
« [lpeaun ga nanonseate 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO, NPOYETETE BCUYKN MHCTPYKLMW U NpeaynpeanTenHn MapkupoBKm
BbpXY YCTPOMCTBOTO, akyMynatopHaTta 6atepusi u npogykTta, nanonssatiy 6atepusTa.
NMPEAQYNPEXAOEHUE: OnacHocT oT enektpuyecky yaap. He gonyckaite npoHWKBaHe Ha TEYHOCT BbB BbTpeLU-
HOCTTa Ha 3apsiiHOTO YCTPONCTBO. Bb3MOXHO € ToBa Aa Npeamn3BuKa enekTpuyecku yaap.

BHUMAHME: OnacHocT oT n3rapsiHe. 3a HamansiBaHe Ha OMacHOCTTa OT HapaHsIBaHWs, 3apexaanTe caMo aky-
mMynatopHu 6atepun FACOM. [Opyrute Tunose 6atepun morat Aa eKCnnoampart, NpUYnMHSBaNKU TENeCcHW HapaHsiBa-
HUS 1 LWeTu.

BHUMAHME: Ocurypete Haf3op Ha Aeuata, 3a Aa CTe CUrypHu, Ye Te HAMa Ja UrpasT c ypeaa.
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BENEXKA: NMpu onpeaenexn ycnoeus, korato 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO € CBbP3aHO KbM MPEXOBOTO 3axpaHBaHe, TO
Moxe Aa 6be CBbp3aHO HaKbCO OT HAKaKbB Yy Matepuan. He Tpsabea aa ce gonycka HaTpynBaHe B KyXMHUTE Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ha YyXau Matepuany oT NPOBOANMO €CTECTBO, KaTo, 6e3 Aa e orpaHuyeHo, WMgoBbYeH
npax, MeTasniHu CTbProTUHW, CTOMaHeHa BbiHa, anyMMHMEBO OONMO UMK BCAKAKBO HACNOsIBAHE Ha MeTanHu YacTuum.
BuHaru nskntoysante 3apsiagHOTO YCTPOMCTBO OT MPEXKOBOTO 3axpaHBaHe, Korato B rHE3[J0TO HMa NocTaBeHa
batepus. M3kntousarite 3apsaHOTO YCTPOMCTBO NPeau Aa ro novncTeare.

* HE npepnpuemaiite onuTtu Aa 3apexparte aKkymyrnaTopHaTa 6atepus ¢ BCAKakBU ApYyrv 3apsagaHu
YCTPOWCTBA, OCBEH NOCOYEHUTE B TOBa PbLKOBOACTRBO. 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U akymynaTopHaTta 6atepusi ca
cneuuarnHo nNpegHas3Ha4YeHn 3a CbBMECTHa eKkcrnnoartauus.

+ Te3u 3apAaHM YCTPOMCTBA He ca NpeAHa3Ha4YeHM 3a Apyra ynotpe6a ocBeH 3a 3apexaaHe Ha
akymynatopHu 6atepun FACOM. BesikakBa gpyra ynotpeba moxe Aa cb3gafe onacHoCT OT noxap,
eneKTpUYeCcKkV yaap Unm CMbPT OT eNeKTPUYECcKU TOK.

* He usnaraiTte 3apsiAHOTO YCTPOWUCTBO Ha AbLXKA UIU CHST.

*  Mpw nskniouBaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO, U3AbpNBaNTe Lencena, a He kabena. Tosa LWe Hamanu
onacHoCTTa OT NoBpexaaHe Ha Lencena u kabena.

* YBepeTe ce, Ye kaGenbT e NpeKkapaH Taka 4e BbpPXY Hero He ce CTbMNBA, HAMa Aa nNpeavu3BUKa
npenbBaHe, N Aa 6bAe U3NOXeH No ApYr HAYMH Ha HapaHsABaHe MU NPEeKOMEPHO OnbBaHe.

* He usnonseaiTte yaobLIKUTENHN KaGenu, oOCBEH ako TOBa He € aGCONMTHO HaNOXUTESTHO.

YnoTpebara Ha HenoaxoasLy, yabrmxuTeneH kaben Moxe Aa cb3gade onacHOCT OT NoXap, enekTpu4eckn yaap
UV CMBPT OT ENEeKTPUYECKUN TOK.

* Tpwu paborta c enekTpMyYeckn MUHCTPYMEHTU Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTe yAbIKUTENEH Kaben,
npeaHasHaveH 3a paboTa Ha OTKpUTO. V3non3saHeTo Ha kaben, noaxoasLy 3a paboTta Ha OTKpUTO, Hamansea
OnacHoCTTa OT eNeKTpuYecky yaap.

* He GnokupaiiTe BEHTUNALNMOHHUTE OTBOPU HA 3apsiAHOTO YCTPOMUCTBO. BeHTunaunoHHute orBopu ca
pa3nonoxeHn oTrope U OTCTPaHN Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO. ocTaBeTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ha MSCTO,
faney oT U3TOYHULM Ha TOMMNMHA.

* He usnonseaiTte 3apsAAHO YCTPOUCTBO C NoBpeAeH kaben unu wencen — Te TpsibBa HezabaBHO fa ce
3aMeHsT.

*  He nsnonsBaiiTe 3apAAHO YCTPOMCTBO, KOETO € NPEeTbPNANO CUNEH yaap, 61ro e U3nyckaHo u e
noBpeAeHO No HAKaKbLB APYr HauuH. Npeaalite ro 3a pEMOHT B YMb/IHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

*  He pasrno6sBaiTe 3apsAHOTO YCTPOMUCTBO; NMPU HEOGXOAMMOCT OT PEMOHT ro npeganTe B
YyNbHOMOLLEH CEPBU3EH LIeHTBbP. HenpaBunHo crinobsisaHe Moxe Aa Cb3hage onacHOCT OT noxap,
eneKTpUYecKkV yaap Unm CMbPT OT eNeKTPUYECKH TOK.

+  3a pa ce npenoTBpaTAT EBEHTYaNHN ONAcHOCTY B CIyyYal Ha NoBpeaeH 3axpaHBaly kaben, Ton Tpsabea
He3abaBHO Ja ce 3amMeHW OT NPOV3BOANTENS, HEFOB CEPBU3EH areHT Unu Nuue ¢ nogxoastua
KBanudmkaums.

*  W3knwoyeTe 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO OT 3aXpaHBAHETO NpeAu Aa NPUCTLNUTE KbM NoYncTBaHe. ToBa
Lie eNMMUHUPa ONacHOCTTa OT eneKkTpu4vecku yaap. MssaxgaHeTo Ha akymynaTtopHaTa batepus
He HamarnsiBa onacHocTTa.

. HUKOTIA He ce onuTtBanTe Aa cBbp3BaTe [Be 3apsiiHW YCTPONCTBA 3aeqHo.

*  3apsifHOTO YCTPOMCTBO € NpeABMAEHO Aa paboTu cbe cTaHAapTHO GUTOBO HanpexeHue ot 230V.

He ce onuTBaiiTe Aa ro usnonseare ¢ Apyro HanpexeHue. ToBa He Ce OTHACs 3a 3apsSAHO YCTPOWCTBO,
3axpaHBaHO OT enekTpuyeckata cuctemMa Ha NPeBO3HO CPeaCTBO.

3ANA3ETE TE3N UHCTPYKLUN
3apsgHu ycTpoucTBa

ToBa 3apsiAHO YCTPOMCTBO HE U3MCKBA HACTPOWKM M € NpeaHasHa4yeHo 3a MakcumMariHo yriecHeHa pa6ota.

1. TMpeau pa noctaeuTe akymynartopHaTa 6atepusi
BKIlOYETE 3apsAHOTO YCTPOWCTBO B NMOAXOASALL,
KOHTaKT.
2. ToctaBeTe akymynaTtopHaTta 6atepus (D)
B 3apsiAHOTO yCTpoWcTBO, KakTo e nokasaHo Ha
durypa 1, kato ce yBepute, 4ye batepusita e
BKapaHa [Jokpal B YyCTPOMCTBOTO. YepBeHusAT
(3apexpaHe) CBETOMHAMKATOP Le mura
HenpeKbCHATO, KaTo MHAUKALMS, Ye e 3arnoyHan
npouec Ha 3apexaaHe.
3. 3aBbplUBaHETO Ha MpoLieca Ha 3apexaaHe ce
0603HavaBa C HenpeKbLCHATO CBETEHE Ha YepBEeHUS
cBeTomHamkaTtop. [Npu ToBa akymynaTtopHaTa batepus
e 3apefieHa u Moxe fa 6bae usnonssaHa unm
ocTaBeHa B 3apsAHOTO YCTPONCTBO.
3ABEJEXKA: 3a ocurypsiBaHe Ha MakcUMareH KanauuTeT U eKCnrnoaTaLyMoHEH XUBOT Ha NIUTUEBO-NOHHNUTE
baTtepun, 3apegete HaNbIHO akymynaTtopHaTa 6atepuvs, npean Aa A M3nonssarte 3a NbpPBU NbT.
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@yHKUMnoHWpaHe HA cBeToMHAMKATODA

_ OTNOXEHO 3APEXIAHE 3A
= HATOPELLUEHA/CTYAEHA BATEPUSA
—_— — 0 — 0
3APEXOAHE HA o NPOBNEM C BATEPUATA Unn
BATEPUATA ) ( 3APAOHOTO YCTPOWCTBO

‘ NPOBNEM CbC 3AXPAHBAHETO

@ 3APELEHA BATEPUA
_— L) L) L)

Hsikon 3apsigHM ycTpoicTBa ca NpefiHa3HayYeHn Aa ycTaHoBABAT onpeaeneHy npobnemm, KouTo MoraT Aa Bb3HUKHAT
¢ akymynatopHuTe 6atepuu. NMpobnemuTe ce o603Ha4aBaT CbC CBETOMHAMKATOP NPUMUIBaLL, C BUCOKA YecToTa.

Ako TOBa ce cry4yun, n3Bagete 1 OTHOBO MocTaBeTe 6aTepusTa B 3apsAHOTO yCTPOMCTBO. AKO NpobnembT He 6bae
OTCTPaHEH, onuTaiiTe C pasnuyHa b6atepus, 3a Aa yCTaHOBUTE Aanu 3apsiagHoTo yeTporicTBo e OK. Ako HoBaTa
baTepus ce 3apex/aa HopMarnHo, To NbpeaTa batepus e nospeaeHa u Tpsabea Aa 6bae BbpHaTa B CEPBU3EH LIEHTBP
WK ApYyr NYHKT 3a peuuknvpaHe. AKO 1 HoBaTa akymyrnatopHa 6aTepusi nokasea cbliaTta MHAMKaUms 3a Bb3HUKHAnN
npobnem, nposepeTe 3apsAHOTO YCTPOWUCTBO B YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBLP.

Hskon 3apsigHu yCTpOI/ICTBa paanonaraT c cpyHKu,vm OTJ'IO)KeHO 3ape>K,ane 3a HaropemeHa/CTy,qua bartepusi:

KOoraTo 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO YCTAHOBW, Ye GaTepusita € HaropelleHa, To aBTOMaTUYHO cTapTupa yHKUMaTa 3a
OTNIOXEHO 3apexaaHe, fJokaTto 6atepusita He ce oxnaaum. Cnep kato 6atepusita M3CTUMHE, 3apsiHOTO YCTPOCTBa
aBTOMaTWMYHO NMPEBKIIOYBA B PEXUM Ha 3apexzaHe. Tasu (yHKUMsSi ocUrypsiBa MakCUMareH eKcrroaTaLMoHeH XUBOT
Ha akymynaTopHata 6aTepus. B pexxum Ha OTNoXeHo 3apexaaHe 3a HaropelleHa/cTyaeHa 6atepust YepBeHUAT
CBETOMHAMKATOP MPUMUIBa Ha NPOABIDKATENHU UHTEPBanu.

3apﬂnH0To yCTpomcnao " aKylvlynaTopHaTa 6aTepvm morat na ocraHar cabpaaHm Korato CBeTOVIHLI,VIKaTop'bT nokasBa,
Ye baTepusTa e 3apeeHa.

OTtcnabHanu akymynaTtopHu 6atepumu: OTcnabHanuTe akymynaTtopHu 6atepum npoabikaBaTt Aa yHKLUUOHMPAT, HO
OT HE MOXe ia Ce ovakBa MbIIHOLEeHHa paboTa.

MNMoBpeaeHu akymynaTopHu 6atepun: ToBa 3apsiAHO YCTPOWCTBO HE MOXe Aa 3apexaa NoBpeAeHN akyMynaTopHu
GaTepun. 3apsagHOTO YCTPOWCTBO NofaBa MHAMKaLMS 3a NoBpeaeHa 6aTepus kaTto Unu oTkassa Aa CBETHE Unn
nokasea npobnem c 6atepusTa, Unu 3apsifHOTO YCTPOWMCTBO.

3abenexka: ToBa Moxe Aa 03Ha4aBa 1 NpobrnemM cbeC 3apsaHOTO YCTPOWCTBO.

MNpobnem ckc 3axpaHBallaTa NUHWUA
Hsikon 3apsigHM yCTPOMCTBa Ca CbOPBXEHM C UHAMKATOP 3a Npobnem cbe 3axpaHBaHeTo (Problem Powerline). Korato
3apsAHOTO YCTPOWCTBO CE€ U3MON3Ba C HAKOM MPEHOCMMM M3TOYHWULM Ha 3axpaHBaHe, HanpuMep reHepaTopu unm
M3TOYHMLM, NpeobpasyBalLy NpaB B MPOMEHNMB TOK, 3apsAHOTO YCTPOWCTBO MOXe BPEMEHHO Aa npekpaTu paboTarta
€U, KaTo MpW TOBa YepPBEHUAT CBETOMHAMKATOP NPMMUrBa ABa NbTU 6bLP30, NocneaBaHo OT nay3a. Toea e
VHAUKAUMS, Ye U3TOYHUKBT Ha 3axpaHBaHe € U3BbH OrpaHnyeHusTa.

1. Haw-gbnbr ekcnnoaTtaumoHeH XMBOT 1 MPOM3BOAMTENHOCT Ce MoCTUraT, KoraTto akymynaTtopHata 6atepus ce
3apexaa npy Temneparypa Ha Bb3ayxa mexay 18 —24 °C (65 °F n 75 °F). HE 3apexpaiite akymynatopHa
GaTtepusi Nnpu Temnepartypa Ha Bb3ayxa nof +4,5 °C (+40 °F) unu Hag +40,5 °C (+105 °F). ToBa e BaxHO U Lie
NpeaoTBpaTh CEPMO3HO YBpEXaAaHe Ha akyMmynaTopHaTa batepus.

2. Tlo Bpeme Ha 3apexaaHe 3apsaHOTO YCTPOWCTBO M akyMynaTtopHaTa 6atepus morat ga 6vaat Tonnm
Ha gonup. ToBa e HopMasiHO CbCTOsIHME U He € MHAMKauMs 3a npobrneM. 3a no-necHo oxnaxaaHe Ha
akymynatopHaTta 6atepus crieq ynotpeba, n3bsrsante aa pasnonarate 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO MK
baTepusATa B TONMa cpeaa, Hanpumep, MeTaneH HaBec U B HEM30NMMPaHO pemMapke.

3. Ako akymynaTtopHaTta 6atepusi He ce 3apexaa npaBuIHo:

a. MNMpoeepeTe hyHKLUMOHUPAHETO Ha 3axpaHBaLLMsi KOHTAKT KaTo BKIOYUTE B HETO Namna unv Apyr ypes.

6. MNpoBepeTe Aanu KOHTaKTbLT He € BKIMIYEH KbM KITHoY 3a OCBETEHNE, KOWUTO ro U3KMIoYBa, 3aegHoO

C U3KIYBaHe Ha OCBETIIEHMETO.

B. lpemecTeTe akymynatopHaTta 6aTepus u 3apsgHOTO YCTPOMNCTBO HA MACTO, KbAETO OKpbXasalyarta
Temnepatypa e npubnusutenHo 18-24 °C (65 "F-75 °F);

r. AKO NpoBneMbT CbC 3apexaaHeTo He Obe OTCTPaHeH, 3aHeceTe MHCTPYMEHTA, 3apsiHOTO YCTPOMCTBO U
akymynatopHaTa 6atepus B MECTHUS CEPBU3EH LIEHTBLP.
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4. AxkymynaTtopHaTa bGaTepus TpsibBa Aa ce npesapexaa, Korato He € B CbCTOsIHWE Aa OCurypu HeobxoammoTo
3axpaHBaHe 3a 13BbpLUBaHe Ha 3afayu, U3BbPLUBAHU C NekoTa no-paHo. HE
MNMPOOBLIMKABAVTE na nanonseate 6atepusita B Takuea criyqan. CrniefsaitTe MHCTPYKLMNTE 3a 3apexzaaHe.
KoraTo »enaete e Bb3MOXHO [a 3apexaaTe 1 4YacTUYHO MU3Mon3BaHa akymynatopHa 6atepus, 6e3
HebnaronpusTeH eekT BbpXy Hes.
5. He TpsibBa fa ce gonycka HaTpyrnBaHe B KyXMHUTE Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO Ha YyXaW MaTtepuani ot
NpOBOAMMO ECTECTBO, KaTo, 6e3 fa € orpaHuyeHo, LWNUGOBbYEH Npax, MeTanHu CTbProTUHU, CTOMaHeHa
BbI1Ha, anyMUHUEBO (HONMO MM BCAKAKBO HACMNOsIBaHE Ha MeTanHu Yactuuun. BuHarv usknioysante
3apsIHOTO YCTPOWCTBO OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe, KoraTo B rHe30TO HsMa noctaBeHa baTtepusi.
M3kntoyBaiiTe 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Npeaun Aa ro nouncreare.
6. He ponyckaiiTe 3ampb3BaHe Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO UK NoTansiHe BbB BoAa MW APYr TEYHOCTY.
A NPEOYNPEXAOEHUE: OnacHocT oT enekTpuyecky yaap. He gonyckavite NpoHWKBaHe Ha TEYHOCT BbB BbTPeELL-
HQCTTa Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO. Bb3MOXHO e ToBa Aa NpefunsBuka enekTpuyecky yaap.
NMPEAYNPEXAOEHUE: Hukora He ce onuTBanTe Aa oTBapsiTe akymynatopHaTta 6atepusi no kaksaTto n aa 6uno
npuynHa. AKo NNacTMacoBus KOPMYC Ha akymynaTopHata 6atepusi ce cyynu unm nponyka, BbpHeTe 6atepusita B
CEepBU3EH LIeHTbP 3a peLmKknmpaHe.

JonbnHUTENHN BaXXHU MHCTPYKLUM 32 6€30MacHOCT 32 BCUYKM
aKymMynaTopHu b6aTepum

Tun Gatepus

CL3.C18S pabotu ¢ 18 V akymynaTtopHa 6atepus.
Morart aa ce ns3nonssat akymynatopHu 6atepum CL3.BA1815 n CL3.BA1830. Bk TexHu4ecknTe XxapakTepucTuky 3a
OOMbIIHUTENHA MHGOPMaLMS.

1. Hain-nobpoTto MACTO 3a CbXpaHeHue e XNafHo 1 CyXO, 3aLMTEHO OT Npsika ClTbHYeBa CBETNMHA, NpekoMepHa
TonnuHa unu ctyd. 3a onTMmarsiHa NPoVM3BOAUTENTHOCT U eKCNoaTaLMOHEH XUBOT, CbXpaHaBanTe
Hen3nonssaHuTe 6aTepun Npu cTaHa Temneparypa.

2. 3a npoabimKNUTENHO CbXpaHeHne, 3a ONTUMAarnHKU pesynTati, ce Npenopbysa CbXpaHsiBaHe Ha HaMbIIHO
3apefeHaTa akymynatopHa 6atepusi Ha XJ1agHo, Cyxo MsCTO, M3BafeHa OT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

3ABEJIEXKA: AkymynatopHute 6atepumn He TpsibBa ja ce CbXpaHsiBaT HanmbIHO n3ToLeHu. Mpeaun ynotpeba
akymynatopHata 6atepusTta Tpsibea ga ce npesapeau.

ETUKeTU BbpXY 3apAAHOTO YCTPOMCTBO U aKyMyraTopHaTa barepus

/3nonsBaiiTe camo akymynatopHu 6atepun Facom.

<> [pyru akymynaTtopHu 6atepun morat fa
€KCMIoANPaT, MPUUYNHABANKY TENeCHU
HapaHABaHUA 1 LWeTH.

Mpeau ynotpeba npovetete
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM

BaTtepusita ce 3apexaa N .
He v3naraiite Ha Bb3gencTeue Ha Boga.

BarepusTa e 3apegeHa He3abaBHo 3ameHeTe nospeaeHn

3axpaHBawn Kabenu.

3abaBsiHe 3apaau ropelya/ctyaeHa batepus 3apexpanTe camo npu Temneparypu

mexay 4°Cn 40°C.

Mpo6nem ¢ 6atepusiTa N 3apsHOTO V3xBbpnarTe 6atepraTa ¢ HEOOXOAVMOTO
Lion  BHMMaHVe 3a orna3BaHeTo Ha OKOfHaTa cpeja.

Mpobrem cbC 3axpaHBaHeTo 2 3
&T He v3rapsiite akymynatopHata 6arepus.

[a He ce 3amepBa C NPOBOAALLMN obekTn LI 3ape>K;la NIUTUEBO-NOHHMN AKYMYnaTopHU 6aTep|/||/|.

%xtmq;@@@

S‘ﬁ( [la He Ce 3apexaaT NoBPeaeHM akyMynaropHi @ 3a BpemeTo Ha 3apexgaHe B TeXHUYecKu

A Hatepun XapaKTePUCTUKN.

Y Ccamosa yrnotpe6a Ha 3aKpuTo.

3ANA3ETE MHCTPYKUUUTE 3A BbOELLA YNOTPEBA

184



Onucanue (Pwur. 2)

AHPEHYFIPE)KD,EHVIE: Hukora He MoandULMpanTe enekTpu4eckns MHCTPYMEHT UMK HAKakBa Herosa YacT. Bba-
MOXHO € TOBa ia AoBeAe A0 HapaHsABaHe unu nospeaa.

A. [MyckoB npeBknoyBaTen D. Batepus
B. ByToH Hanpea/Hasan E. PaboTHa cBeTnuHa
C ByToH 3a ocBobOXAaBaHe Ha baTepusita F Bopeuy Ban

G. OCHOBHa ApbXKa

= FAcom

EnekTpuyeckuTe KMoYoBe C yAapHO AeiCTBIE ca NpefHasHavyeHn 3a npodecroHanHa paborta. OyHKUMSTa 3a yaapHO
[eNCTBME NPaBU TO3W MHCTPYMEHT 0COBEHO MOAXOASLL 32 METalHN KPEneKHW enemMeHTH.

HE v3nonssanTe BbB BraxHa Cpeaa uim B NPUCHCTBME Ha 3ananumy TEYHOCTU UMK rasose. Teau enekTpudecku
KIto4YoBe C yAapHO AeiCcTBIE ca NPoeCUOHaNHN ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHTU, NPpeaHa3Ha4YeHn 3a MHTEH3VBHA
eKkcnnoaraums.

HE ponyckainTte KOHTaKT Ha Aeua ¢ MHCTpymeHTa. Ocurypete Haa3op, Korato ¢ MHCTPyMeHTa paboTn HeonuTeH
oneparop.

To3u NpoadyKT He e NpeaHasHayeH 3a ynotpeba ot nuua (BKIYMTENHO Aeua), CTpagallm oT HaMarneHu u3nyecku,
CEH30PHM UMK YMCTBEHU CMOCOBHOCTM, KaKTO 1 OT nnLa 6e3 onuT U/Wnn ¢ HeJoCTaTbYHW MO3HAHUS UITU YMEHUS,
OCBEH aKo TOBa He Ce U3BbPLLUBA Mo HaA30pa Ha NuLe, OTTOBOPHO 3a TsixHaTa 6e3onacHocT. Hukora He ocTaBsiiTe
camy fieua fa urpasit ¢ To3v MPOAyKT.

Enekrpuyecka 6e3onacHocT
lMpeaBuaeHo e enekTpoMoTopbLT Aa paboTn camo Npu eaHO HanpexeHve. BuHaru nposepsBante ganm
HanpexeHneTo Ha akymyrnaTtopHaTta 6atepusi OTroBapsi Ha HanpeXeHNeTo NoCo4YeHO BbpXyY TabenkaTa ¢ TEXHUYeCKu
OaHHU. BuHarv npoBepsiBanTe fanu HanpexeHeTo Ha BalLeTo 3apsiAHO YCTPOMCTBO CbOTBETCTBA HA HANPEXEHNETO
B 3axpaHBallarta Mpexa.
BawweTo 3apsgHo yctporictBo FACOM e ABOMHO M30MMpaHo B CbOTBETCTBME C uanckBaHusita Ha EN 60335; nopaamn
KOETO He Ce Hyx/Jae OT 3a3eMsaBaHe.
Ako 3axpaHBawusT kaben 6bae noBpeaeH, Ton TpsibBa Aa ce 3aMeHU CbC cneuunanHo NoaroTeeH kaben,
[0CTaBsAH Npes3 cepBu3HaTa opraHusauns Ha FACOM.

VIDCHK OB W

Bgﬂukgﬁ QMTguﬂ u Upnanausa)

[Mpn HEOBXOAUMOCT OT CBbP3BaHe Ha HOB MPEXOB LLEMNCen:

. M3xBbpneTte cTapus Lencen no noaxoasiy 6esonaceH HaumH.

. CebpxeTte kadhsaBUAT NPOBOAHUK KbM KNiemaTa nof HanpexeHue Ha Lencena.

. CBbpXXeTe CHUSI MPOBOAHMK KbM HeyTparHarta knemMa.

&HPEHYHPE)KJJ,EHVIE: He TpsibBa Aa ce n3BbpLLUBa CBbP3BaHE Ha 3a3eMuUTeNHaTa knema.

CnasBanTe MHCTPYKLUUMTE 3a CBbP3BaHe, NPefOCTaBsiHU C kayecTBeHUTe Lwencenu. MpenopbynTeneH ctonsem
npegnasuten: 3A.
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Uz3n BaHEe H BIKUT H K

YobmkuteneH kaben He TpsibBa Aa ce M3MNon3Ba, OCBEH ako TOBa He € abcontoTHO Heobxoammo. M3non3eaite
ono6peH yabmkuTeneH kaben, NoaAxXoasLy, 3a MOLLHOCTTa Ha BalLeTo 3apsifHO YyCTPOMNCTBO. MUHMMANHOTO ceyeHre Ha
npoBogHuka e 1 MM2, @ MakcumasHaTta My abmkuHa e 30 m.

Mpu n3nonseaHe Ha kabenHa makapa, pa3suiiTe kabena gokpai.

Pabota

%HPEHYHPE)KLIEHME: BuvHarv cnasBaiite MHCTpyKUMUTE 3a 6€30MacHOCT ¥ NPUMOXUMUTE pasnopendu.
NMPEAYNPEXAOEHUE: 3a HamansBaHe Ha onacHOCTTa OT CEpPMO3HO TeNleCHO HapaHsBaHe, npeaun Aa
M3BBbPLIBAaTE KAKBUTO U Aa 6MNO HACTPOMKM UMK Aa AeUHCTanupaTe/MHcTanuparte npucnocobneHus unm
NpUHaAnNexXHoOCTU, nocTaBeTe GyToHa 3a ABMXEHUE HanpeA/Ha3an B GNOKMPaHO NONOXeHUe Unu U3Knyete
WHCTPYMEHTa U u3BajeTe akymynaropHata 6arepus. HeBonHOTO CTapTupaHe Moxe Aa NpeansBuka HapaHsBaHe.
NPEAYNPEXAEHMUE: V3non3sainte camo akymynatopHu 6atepun u 3apsigHu yctpoiictea FACOM.

[NocTaBaHe u U3B He Ha aKyMmynaTopHar Tepus (dur.
3ABEJEXKA: YBepeTe ce, ye akymynatopHaTta 6atepusi € HanbiHO 3apeeHa.
3a ga uHcTanupate akymynatopHata 6atepusi (D) B pbkoxBaTkaTa Ha MHCTPyMeHTa, noapasHeTe baTtepusita ¢
nancHWTE BbB BTPELLHOCTTA Ha pbkoxBaTkaTta 1 s NiTb3HeTe J0Kpali B Hesi, AokaTo GaTepusita € 3apaBo uKcupaHa
B VHCTPYMEHTa W NpoBepeTe Aanu ce e 3akmnoyuna.
3a usBaxgaHe Ha akymynatopHaTa 6atepus oT MHCTPyMeHTa, HaTucHeTe 6yToHa 3a ocBoboxaasaHe (C) n usgbp-
nainTte nsusno Gatepusita oT pbkoxBaTkaTa. [locTaBeTe HGaTepusita B 3apsAHOTO YCTPOICTBO, kakTo 6e onvcaHo B
pasgena 3a yCTPOMCTBOTO OT HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO.

o

3a BKJOYBaHE Ha MHCTPYMEHTa, CTUCHETE NyckoBus npeskntodBaten (A). 3a n3knoyBaHe Ha MHCTPYMEHTa,
OTNyCHeTe MyCcKOBWSA NpeBkntoyBaTen. BalmaT MHCTPYMEHT € CbopbXKeH CbC cnupadka. [Mpy MbnHo oTnyckaHe Ha
crnycbka BoAelmsaT Ban we cnpe. MNpeBknioyBaTensT ¢ NPOMEHNMBA CKOPOCT No3BonsiBa n3bop Ha Han-nogxoasLla
CKOPOCT 3a KOHKPETHO npunoxeHne. KonkoTo noBeye cTuckate Cnycbka, TONKoBa no-6bp3o Lie paboTn MHCTpYMeHTa.
3a MakcMmarneH ekcnnoaTtauMoHeH XUBOT Ha MHCTPYMEHTa M3MNoN3BanTe NPOMEHNMBA CKOPOCT CaMo 3a Ha4anoTo Ha
npobuBaHe Ha OTBOPU UK 3aTAraHe Ha KPenexHU eneMeHTu.

3ABEJIEXKA: He ce npenopbyBa NOCTOSIHHOTO M3MOSI3BaHe Ha AvanasoHa OT MPOMEHIMBY CKOpoCTU. ToBa MOXe Aa
[oBefe [0 NoBpexaaHe Ha npeBkIoyBaTens u Tpsibea Aa ce nsbsrea.

ByToHbT 3a ynpaBneHue Hanpea/Hasag (b) onpegens nocokata Ha BbpTeHe Ha MHCTPYMEHTA U B CbLLOTO BpeMe
cnyxw kaTo 6yToH 3a brokupaHe. 3a N36op Ha NOcoKa Ha BbPTEHe Hanpe[, OTNycHeTe NyCKOBUS NpeBKoYBaTen
1 HaTUcHeTe ByToHa 3a ynpasrneHue Hanpea/Hasag HagscHo. 3a M3bop Ha obpaTHa Nocoka Ha BbpTeHe,
HaTucHeTe ByToHa 3a ynpasrneHue Hanpea/Hasag Hanseo. LieHTpanHaTa nosuuus Ha 6yToHa 3a ynpasneHue 6rnokvpa
nHcTpymeHTa B MBKIMKOYEHO nonoxexue. MNpu npomsiHa Ha no3vuusaTa Ha ByToHa 3a ynpaBsrneHve Ha nocokaTa ce
yBepeTe, Ye NyCKOBUAT NPEBKIOYBATEN € OTNyCcHaT.

3ABEJEXKA: Korato MHCTpYyMEHTHT Obzie BKIIOYEH 3a NPbB MbT Cref CMsHa Ha nocokaTa Ha BbpTeHe, npu
cTapTupaHe e Bb3MOXHO [a YyeTe LipakBaHe. ToBa € HOpMasiHO U He € MHAMKauWs 3a npobnem.

MpaBunHo nonoxeHwe Ha pbuete (Pur. 2.4)

AHPEHVHPE)KJJ,EHVIE: 3a HamarnsBaHe Ha onacHoCTTa OT cepuo3Ho HapaHsiBaHe BUHATU ®
n3nonasaiTe NpaBUIHOTO MOSIOKEHME Ha pbKaTa, KakTo e nokasaHo. “
NMPEAYNPEXAEHMUE: 3a HamanasaHe Ha onacHOCTTa OT cepno3Ho HapaHsisaHe BUHATU

ApBXTe 34paBo MHCTPYMEHTa U ovakBaiTe BHe3arnHa peakumsi. [paBUnHOTO NonoxeHne Ha
pbkaTta U31cKBa, eaHaTa pbka Aa e BbpXy OCHOBHaTa pbkoxsaTka (G). \G
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PabotHa cBeTnuHa (Pur. 2.5)
PaboTHoTo ocBetneHve (E) e pa3nonoxeHo Haf nycKoBUSi
npeskntoyBaten (A). PaGoTHOTO OCBETNEHME Ce 3aaeicTBa nNpu
HaTuckaHe Ha MyCcKOBUS NPEBKITIOYBATESN U aBTOMaTUYHO Ce M3KITHo4Ba
20 cek. criep oTnyckaHe Ha npeskoyBaTens. AKO NycKOBUAT
NpeBKoYBaTeN OCTaHe HaTUCHaT, paboTHOTO OCBETIIEHUE Lie OCTaHe
BKITIO4EHO.
3ABEJEXKA: PaboTHOTO OCBETINIEHME CNyXM 3a OCBETSIBaHE Ha paboT-
HaTa MOBBLPXHOCT B HENocpeacTBeHa brM3ocT 1 He e NpefHasHayYeHo Aa
CNyXu KaTo deHepye.

gBHMMAHME: [a ce na3nonseaTt caMo HakpavHULM 3a yAapHO AencTBue. HakpanHuum, KouTo He ca npegHas-

HayeHu 3a yaapHo AeiicTBMe, MoraT Aa ce CHynsAT M Aa npeamsBukaT onacHa cutyauust. Mpeam

ynotpeba npoBepeTe HakpanHuka, 3a Aa ce ybeauTe, Ye He e HamykaH. F
Mpeaun aa cMeHsiTe NPUHAANEXHOCTH, NocTaBeTe OByToHa 3a ynpaBrieHne Ha nocokaTta Ha

BbpTeHe Hanpea/Hasaz (b) B GrioknpaHo (LeHTpanHo) NonoxeHne Unu n3sagete akymynaropHata
Gatepus. FER—
3a MHcTanupaHe Ha HakpalHUKa BbpXy BoAell, Ban € NPY>XUHeH NPbCTeH, HaTUCHETE CUMHO
HakpaiiHuka Bbpxy Bana (F). MpyxuHHuaT npbeTeH (K) ce cBvBa, 3a Aa NO3BOMU Ha HakpanHuKa

fa ce nnb3He. Criep KaTo HAaKPaMHWKBLT € MHCTaNUpaH, NPY>KUHHUST NPbCTEH YNpaXHsBa

HarnsraHe, nomarallo 3a 3agbpKaHeTo Ha HakpanHuKa.

3a fAa cHeMeTe HaKpaWHMKa, ro XBaHeTe 1 CUITHO U3AbpraiTe HaBbH.

BHUMAHMUE: MNpean pabota npoBepeTe BoAeLMsi Ban U NPY>XUHHUTE NpbCTEHW. JlunceawmTe

UMK NOBPEeAEeHN eneMeHTn Tpsibaa Aa 6baaT 3ameHeHn npeau ynotpeba.

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKU

Mogen MoaroToBka | Ynapu B muHyTa | MakcumansHblit Hugo Ha wyma Huso
MOMEHT Ha Bubpauvs
Hangsrate dB(A) Motwtoct dB(A) Hansrate dB(C) wlcex?
“ N.m k* k* k* k**
(L3.C18S 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 11.5 2.3
Mogen CkopocT Ha Terno Pasmepu
npaseH xon
pm kg mm
(L3.C18S 1800 24 241X79X210
*k = rpeLuka npv vsmepBaHe B dB ** K = rpeluka npu u3mepBakxe B m/s?

&BHMMAHVIE: MpoBepeTe Aanu KpenexHUAT enemMeHT U/unm cuctemara e U3gbPXKN Ha HUBOTO Ha BbPTSLLMS
MOMEHT, Cb3[aBaHO OT UHCTPYMeHTA. [IpeKOMEPHO BUCOKUSAT BLPTALL, MOMEHT MOXE a Npean3Buka cHynsaHe v
€eBEeHTyarnHo TenecHo HapaHsiBaHe.

1. [NocTaBeTe HakpanHuKa BbpXy rraBaTta Ha KpenexHus enemeHT. [IpbXXTe MHCTpyMeHTa HacoveH no octa
Ha KpenexHUs enemeHT.

2. HatucHete nyckoBus npeBknoyBaTten, 3a Aa 3anovHete pabota. BuHarn nposepsiBaite BbpTALLUST
MOMEHT C ANHAMOMETPUYEH KIHOY, Thii KATO MOMEHTa Ha 3aTAraHe ce Bnunse oT MHOXeCTBO hakTopu, B
TOBa YNCHO:

* HanpexeHue: HUCKOTO HanpexeHune, Hanpumep B NMOYTW HaMbIHO n3TolleHa 6atepus, BoAn [0
HamansBaHe Ha BbPTALMA MOMEHT.

* Paamep Ha HakpayHuka: HecrnasBaHeTo Ha NpaBuIHUS pa3Mep Ha HakpanHvKa Bogu 40 HamansiBaHe
Ha BbPTALLNS MOMEHT.

* Pasmep Ha 6onTa: bonToBeTe ¢ no-ronemMn gnameTpu 06MKHOBEHO M3WNCKBAT NO-BUCOK BbPTALL, MOMEHT
Ha 3aTdraHe. BbpTawmaT MoMeHT Bapupa 1 B 3aBUCMMOCT OT AbIIKMHATA, CTENEHTa U koeduumeHTa Ha
MOMEHTa.

» BonT: 3a ocurypsiBaHe Ha NpaBuieH BbPTSALL MOMEHT NpoBepeTe Aanu pesbaTa e HanbiHO NoYncTeHa
OT pPbXAa Un Apyrn OTIIOMKM.

* MaTepman: BbpTALWMAT MOMEHT 3aBUCK OT TUNa Ha Matepuana n obpaboTkara Ha NOBbLPXHOCTUTE.
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* Bpeme Ha 3aTtsiraHe: [10-4bNroTo BpeMe Ha 3aTsiraHe BOAW [0 MO-TOMsSIM BbPTSLL, MOMEHT. M3non3saHeTo
Ha NO-NPOABIDKATENHM BPEMEHa Ha 3aTsiraHe OT NpenopbyaHnTe MOXe Aa AOBeAe [0 UsnaraHe Ha
KpPenexHUTe MHCTPYMEHTU Ha NPEKOMEPEH CTpec, pa3pyllaBaHe Ha pe3baTta unu nospeaa.

Mopppbxka
BawwusT enektpuyeckn nHetpymeHT FACOM e npenHasHadeH ga paboTv NnpoabIHKUTENHO BpeMe C MUHUManHa
nogapbXKka. HenpekbcHaTtata oTnnyHa paboTa 3aBUCK OT NPaBUITHUTE IPYXKK 3@ MHCTPYMEHTa U PeJOBHOTO My
nouncTeaHe.

NPEAYNPEXOEHMUE: 3a HamanaBaHe Ha onacHOCTTa OT CEPUO3HO TEMNEeCHO HapaHsiBaHe, Npeau Aa U3BbplLu-
BaTe KakBUTO U Aa BUNO HACTPOWKM UMW Aa AenHcTanupaTte/MHcTanvpare npucnocobneHnst Unu NpUHagnexHocTy,
noctaeeTe GyTOHa 3a ABWKeHWe Hanpea/Hasaz B GrI0KMPaHO NMOMOXKEHWE UMU U3KIIOYETE MHCTPYMEHTA U 13BageTte
akymynatopHaTta 6atepusi.

QMQQBQHQ

Bawwusat €NeKTpU4YeCKn MHCTPYMEHT He Ce HyXXaae OT AOMbJIHUTENHO CMa3BaHe.

[MoyncrBaHe
NMPEAYNPEXAEHUE: Hukora He nanonssanTte pa3TBOPUTENN UNN APYr CUIHW XUMKKanM 3a novmcTBaHe Ha

HemeTanHuTe 4YacTu Ha UHCTPYMeHTa. Tean xumukanu morat a otcrnabaT nnactmacosute MaTtepuanu, n3nonssaHu
B TakuBa 4YacTu. Manonaearite TbkaH, HanoeHa camo C Bofa 1 Mek canyH. Hukora He ,Cl,OI'IyCKaVITe B MHCTPYMEHTa Aa
NPOHMKHE TEYHOCT; HMKOra He noTansanTe MHCTPYMEHTa Unu 4acTt OT HEero B TE4YHOCT.

/N NPEAYNPEXAEHUE: OnacHocT oT enekTpuyecky yaap. MNpean noymcTBaHe n3kniodeTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO
OT 3axpaHBaLLusi MPEXOB KOHTAKT. 3aMbpCcsBaHUSt U Ma3HUHW MoraT Aa 6baaTt NOYMCTEHM OT BbHLUHATa CTpaHa Ha
3apsgHOTO YCTPOWCTBO C MOMOLLTA Ha ThKaH MW HemeTarnHa Yyetka. He nanonasavite Boga Unmn noYncTeaLlm pa3TteBo-
pu.

E NMPEOYNPEXAEHUE: Tbih kaTo NpuUHaAnexHocTuTe, pa3nuyHn ot npegnaradute ot FACOM, He ca 6unu nanu-

TaHW C NpoAYyKTa, N3NOJI3BAHETO Ha TakuBa NPUHaANIEXHOCTU C UHCTPYMEHTa MOXe [ia Ce OKaXke ornacHo. 3a Hama-
nsABaHe Ha ONaCHOCTTa OT HapaHsAaBaHUA C NpoaykKTa TpﬂﬁBa Aa ce n3non3eart camo NpuHaaneXXHoCTu, npenopbyaHn
ot FACOM. 3a gonbnHutenHa I/IHCbOpMaLI,I/Iﬂ, OTHOCHO noaxogAaLwuTe npuHaaneXxXHocTu, ce KOHCyJ'ITI/IpaIZTe C BaluAa
TbpProBCKM NpeactasuTern.

BHUMAHME: [la ce n3non3eaT camo NpuMHaafexHoCcTv 3a yaapHo Aencraune. MNpuHaanexHocTu, KoUTo He ca
npegHas3HaveHun 3a yaapHo AencTBre, MoraT fja ce CHyNsT U Aa npeamaBukaT onacHa cutyaums. Mpeaun ynotpeba
npoBepeTe NPUHAANEXHOCTUTE, 3a Aa ce ybeauTe, Ye He ca HanykaHu.

PemonTu

3apaHOTO YCTPOMCTBO M akyMynaTopHaTa b6atepus He moraT ja ce peMOHTUPAT. 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO U
akymynatopHaTa 6atepus He CbabpXaT YacTu, NPUroAHK 3a obCnyXBaHe.

3a ocurypsisaHe Ha BESOTNACHOCTTA n HAOEXXOHOCTTA Ha npoaykTa, peMOHTUTE, NOAAPBXKKaTa U HacTporkaTta
(BKNIOYMTENHO NPOBEPKA N CMSHA Ha YeTkuTe) TpsbBa Aa 6bAaT U3BBLPLUBAHM OT YMbIIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP Ha
FACOM wnu gpyr kBanuduumpaH cepeu3eH nepcoHan. BuHarvu nsnonssavite MOEHTUYHN pe3epBHU YacTu.

3awmTa Ha oKoriHaTa cpeaa

YHULLIOXXABAHE HA MNMPOAOYKTA

YBaxxaemu KNUeHTH, ako B AaAEH MOMEHT peLunTe Aa U3XBbPRUTE TO3M NPOAYKT, MOSS, He

3abpaBaiiTe, Y& MHOMO OT HEFOBUTE KOMMOHEHTM CbAbPXKAT LEHHU MaTepuanu, kouTto 6uxa mornu ga

6baaT peunknmpaHm.

Mons, He u3xBbprsnTe NpoaykTa B GUTOBUTE OTNaabLM, @ NpoBepeTe B MecTHaTa obLmHa 3a ]
CbOPBKEHUS 32 pELMKNNPAHE BbB BalUKS PETVIOH.

C C PasnenHoTo cbbupaHe Ha U3non3saHus NPOAYKT v OMakoBKaTta, No3BosisiBa MatepuanuTe aa 6baar
% peumKnMpaHn U U3nonaeaHn oTHOBO. MoBTopHaTa ynoTpeba Ha peuvknupaHu Matepuanu cromara 3a npe-
[oTBpaTsiBaHe Ha 3aMbpPCSIBAHETO Ha OKOMHAaTa Cpeaa U HamarnsiBa NnoTpeGHOCTUTE OT CypPOBUHU.
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AkymynatopHa 6atepus
Tasu akymynatopHa 6atepus ¢ yabimkeH ekcnroaTaumoHeH XnBoT, TpsabBa Aa ce npesapeau, korato He
€ B CbCTOsIHME [la OCUIYpU HEOBXOAMMOTO 3axpaHBaHe 3a U3BbpPLUBaHE Ha 3af4aun, U3BbPLUBaHU
C nekoTa no-paHo. B kpasi Ha HelHWsI TEXHUYECKU XXMBOT, U3XBbpreTe GaTepusita ¢ Heobxognmara rpwka
3a oKosfHaTa cpefa:
» HanbrHo naTolete 6atepusita, crief KOeTo st U3BajeTe OT MHCTPYMeHTa.
* luTneBo-MoHHNTE akymynaTopHu 6aTepun nognexar Ha peuuknupaHe. MNpegaiiTe rv Ha Bawwms
TbProBCKW NpeacTaBuUTen Unu B MECTEH LIEHTBLP 3a peuuknmpaHe. Taka cbOpaHnTe akymynaTopHu

Gatepuy Lwe GbaaT PELMKINPaH 1N MPABUIHO YHULLOXKEHW.

Cnepgnpopax6eHu ycnyru
- 3a BCsIKaKBU BbMPOCU Unn MHTEpPBEHLNA, CBbP3aHM C MallnHaTa, ce 06p‘bUJ,aI7ITe KbM Ballnd ,ElVICTpI/IGyTOp Ha
FACOM.

MapaHuusa

EnekTtpuyecknte nHctpymeHTM Ha FACOM ca rapaHTupaHu 3a BCUYku AedeKkTn 1 noBpeamn no BuHa Ha
npou3BoauTens, 3a CPoK OT 24 MeceLa OT JataTa Ha 3akynyBaHe.

MpuHagnexHoctn FACOM, usHocBaluy ce Yactu, 3apsigHO YCTPOWCTBO U akyMynaTopHuTe 6atepum ce nokpuear oT
npeasuaeHata B 3aKoHa rapaHums.

Tasu rapaHuusi He BKMOYBa CNedHNUTE CrlyYaun: HOpMariHO M3HOCBaHe, HecnasBaHe Ha MHCTPyKuuMTe 3a ynotpeba

1 HapenbuTe 3a 6€30MacHOCT, HEKOHBEHLIMOHAMHO MM HEMPAaBUITHO M3MON3BaHe Ha MHCTPYMEHTa, MpeToBapBaHe

Ha MHCTPYMeHTa, HecnasBaHe Ha U3NCKBaHusATa 3a obcnyxXBaHe 1 NOAAPBXKKA, MPOHMKBaHe Ha Yyxan Tena,
pasrnobsiaHe unu mogudmrKaumsa Ha MHCTPYMEHTa, cneam oT yaapw (BAMbOHATUHW, MyKHATUHW UnU CHYNeHn
Kanauw...), U3non3BaHe Ha C HUCKOKa4YeCTBEHN UM HECHBMECTUMMN NPUHAANEXHOCTY.

3a fa ce Bb3nonseare OT rapaHumsaTa e HeobxoanMo fa NpeacTaBuTe: MHCTPYMEHTBT C HETOBUSI CEPUEH HOMEP KaKTO
1 3aKOHHa 1 HeMapkupaHa opurinHanHa aktypa, CbabpXallia AaHHW 3a NPOoAyKTa M AataTta Ha HeroBoTo 3aKynyBaHe.
Moapo6Hu ycnosus 3a npunaraHe Ha rapaHuusTa: o6bpHeTe ce KbM Balums AuctTpubyTop.

EO IEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
HVE, OT FACOM S.A.S., Y. ,YCTAB AVI®EN" Ne6/8 - 1K 99 - 91 423 MOPAHX CE[IEKC, GPAHLIVS [6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 -
91423 MORANGIS CEDEX FRANCE], IEKTAPUPAME, YE NOEMAME N'YHA OTFOBOPHOCT, YE MPOAYKTHT CL3.C18S - 18V
ENEKTPUYECKW KINIOY C YOAPHO OEACTBUE 1/2” MAPKA FACOM
- OTTOBAPA HA PA3MOPE[IBUTE HA AUPEKTUBATA ,, MALLIMHW* 2006/42/EO, EN60745-1, EN60745-2-2 —
- CbOTBETCTBA HA IMPEKTIBA 2004/108/EC, 2011/65/EU
E.MIN

20.04.2013
C € AVIPEKTOP MO KAYECTBOTO HA FACOM

N J
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K /\ UPOZORNENIE

4 N
Definicie: Bezpeénostné pokyny

Definicie uvedené niZsie popisujl Grovefi zédvaznosti kazdého signdlneho slova. Prosim, désledne si pregitaite tento navod.

Mimoriadnu pozornost venuijte tymto symbolom.

A NEBEZPECENSTVO: Indikuje bezprostredni nebezpe&nd situdciu, ktord, ak jej nepredidete, bude mat za nésledok
smrf alebo vazne poranenie.

A VAROVANIE: Indikuje potencidlne nebezpe&n situdciu, ktord, ak jej nepredidete, méZe maf za ndsledok smrf alebo
vazne poranenie.

A UPOZORNENIE: Indikuje potencidlne nebezpecn situdciu, ktord, ak jej nepredidete, by mohla maf za nésledok
poranenie malého alebo stredného rozsahu.
POZNAMKA: Indikuje moznosf vzniku situécie, ktord sice nemé sivislost s poranenim oséb, ale, ak jej nepredidete,
méze maf za ndsledok 3kody na majetku.

Z’\ Upozorfiuje na riziko zasiahnutia elektrickym pradom

‘ Upozorfivje na riziko vzniku poZiaru
(3
VAROVANIE: Pre zniZenie rizika vzniku poZiaru si preéitajte ndvod na pouzitie. J

Vseobecné bezpeénostné upozornenia v suvislosti s elektrickym naradim

A VAROVANIE! Preditajte si vietky bezpeénostné varovania a vietky pokyny. Neredpektovanie varovani a
pokynov méze mat za nésledok zasiahnutie elektrickym pridom, pozZiar a/alebo vézne poranenie.

VSETKY VAROVANIA A POKYNY SI ODLOZTE PRE PRIPADNU POTREBU V BUDUCNOSTI
Vyraz ,elektrické ndradie” vo varovaniach predstavuje naradie pohdariané elektrickou energiou (s napdjacou 3nirou) alebo
néradie pohénané batériou (bezindrové).

1) Bezpeénost na pracovisku
a) Pracovisko udrZiavaijte &isté a dostato&ne osvetlené. V stiesnenych a nedostatoéne osvetlenych priestoroch si rizika
pravdepodobneiiie.
b) Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom prostredi, napriklad v priestoroch, kde st pritomné horlavé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskrenie, ktoré méze spdsobit vznietenie prachu alebo vyparov.
c) Polas prevadzky elekirického ndradia musia byf deti a nezainteresované osoby v bezpecnej vzdialenosti.
Nepozornost mdze spdsobif stratu kontroly.
2) Elektricka bezpeénost
a) Elekirické zéstreéky musia zodpovedaf typu elekirickych zasuviek. Zastréku nikdy neupravujte. NepouZivajte Ziadne
adaptéry na pripojenie elekirického naradia s uzemnenim. Neupravované zdstreky a zhodny typ zésuviek znizuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.
Zabraite kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako si potrubia, radidtory, sporéky a chladnigky. Uzemnenim vasho
tela sa zvy3uje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.
Elektrické naradie nevystavujte vplyvu vlhkosti alebo dazd'a. Voda vnikajica do vnitornych &asti elektrického néradia
zvy3uje riziko zasiahnutia elektrickym prodom.
Napdjaciv $niru nepouzivajte na Ziadne iné G&ely. Nikdy nepouzZivajte napdjaciu 3néru na prendianie, fahanie alebo
odpdjanie elekirického naradia od elektrickej siete. Napdjaciu $ndru chrdte pred teplom, olejmi, ostrymi hranami
alebo pohyblivymi &astami. Poskodené alebo zamotané napdjacie $ndry zvysujd riziko zasiahnutia elektrickym
pridom.
Pri pouzivani elektrického ndradia v exteriéroch pouzivaijte prediZovacie kéble vhodné pre pouZzitie v exteriéroch.
Pouzitie predlZovacieho kdbla vhodného pre pouZitie v exteriéroch zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym prodom.
f) Ak je pouzitie elekirického ndradia na vlhkom mieste nevyhnutné, pouzite zdroj napdjania vybaveny pridovym
chréni€om (RCD). Pouzitie prodového chrdniéa zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym prodom.
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3) Bezpeénost oséb

a
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) Pri pouzivani elektrického naradia budte pozorny, sleduijte svoju précu a riadte sa zédsadou zdravého Gsudku.
Nepouzivaite elekirické néradie, ak ste unaveny alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvilkové
nepozornosf pri pouzivani elektrického néradia méze mat za nésledok vézne poranenie oséb.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzivajte ochranu o&i. Ochranné prostriedky, ako napriklad prachové
maska, protimykové obuy, prilba alebo ochrana sluchu, ak st pouzité v spravnom okamihu, mézu zniZif riziko
poranenia oséb.

Zabraite necakanému spusteniu ndradia. Pred uchopenim, prendsanim alebo pripojenim elektrického naradia k
elektrickej sieti a/alebo k akumuldtoru sa uistite, &i je prepinac vo vypnutej polohe. Prenésanie elekirického naradia

s prstom na prepinaéi alebo prenésanie elekirického ndradia pripojeného k elektrickému napdjaniu predstavuje
bezpe&nostné riziko.

Pred zapnutim elektrického ndradia odstrafite akykolvek nastavovaci ndstroj alebo kl'd&. Zabudnuty ufahovék alebo
kl'6e pripojeny k pohyblivej Easti elektrického ndradia méze maf za ndsledok poranenie oséb.

Pri pouzivani elektrického ndradia sa nepokisajte dosiahnut na miesta mimo vasho dosahu. Vzdy stojte v stabilnej
polohe tak, aby ste udrzali rovnovéhu. To vém umozni lepsiu kontrolu nad elektrickym néradim v ne¢akanych
situdcidch.

Pri préci bud'te vhodne odety. Nenoste volné asti odevu alebo 3perky. Vlasy, odev a rukavice musia byt vzdy mimo
dosahu pohyblivych &asti naradia. Pohyblivé casti ndradia totiz mézu zachytif volny odev, 3perky alebo dlhé vlasy.

) Ak je mozné pripojif zariadenia na odsdvanie prachu, zaistite ich pripojenie a sprévne pouzitie. Pouzitie zariadeni na

zachytévanie prachu zniZzuje rizikd sovisiace s pradnostou.

4) Pouzitie a starostlivost o elektrické naradie

a

b
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) Elektrické néradie neprefazujte. Pre kazdi Einnosf pouzite vhodné elektrické néradie. Spravne elektrické naradie vam
umozni vykonat &innost lepdie a bezpeéneijiie v rozsahu, na ktoré je zariadenie uréené.

) Ak nie je mozné zariadenie zapnit a vypnif, zariadenie nepouZivajte. Akékolvek ndradie, ktoré nie je mozné ovlddaf

vypinagom, je nebezpecéné a je nevyhnutné ho opravi.

Pred kazdym nastavovanim, zmenou prislusenstva alebo uskladnenim elektrického néradia odpojte zastreku z

elektrickej siete a/alebo odpojte akumulator. Takéto preventivne bezpeénostné opatrenie mdze vyrazne znizif riziko

ndhodného spustenia elektrického ndradia.

Nepouzivané elektrické néradie uskladnite mimo dosahu deti a nedovolte, aby takéto naradie pouzivali osoby,

ktoré nie si obozndmené s prevédzkou tohto néradia alebo ndvodom na jeho pouzivanie. Elektrické naradie je v

rukéch nezaskolenych oséb nebezpecné.

Vykondvaite pravidelnt ddrzbu elektrického ndradia. Skontrolujte zarovnanie alebo uchytenie pohyblivych &asti,

pritomnost zlomenych dielov a akejkolvek skutonosti, ktord by mohla ovplyvnit prevadzku elektrického néradia.

V pripade poskodenia ho pred jeho daldim pouzitim nechaijte opravit. Mnohé nehody st spésobené v désledku

nedostatoénej 4drzby néradia.

Rezacie néstroje udrZiavajte v ostrom a Cistom stave. Sprévne udrZiavané rezacie ndstroje s ostrymi hranami sa menej

zandé$ajo a st [ahie ovlddatelné.

Pouzivajte elektrické ndradie, prislusenstvo a nadstavce elektrického néradia v sdlade s pokynmi uvedenymi

v tomto ndvode na pouzivanie. Pritom vezmite do Gvahy pracovné podmienky a innosf, ktord mé byf vykonana.

Pouzitie elektrického ndradia na ¢innosti nezodpovedaijice Einnostiam, na ktoré je néradie uréené, predstavuje

nebezpecenstvo.

5) Pouzitie a starostlivost o akumuldatorové naradie

a

b

) Akumulétor nabijajte len pomocou nabijagky dodanej vyrobcom. Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ
akumulétora méze maf pri pouziti s inym akumulétorom za nésledok vznik poziaru.

) Elektrické néradie pouZivajte vyhradne so stanovenymi akumuldtormi. Pouzitie iného akumulétora méze maf za
nésledok poranenie oséb alebo poziar.

c) Ak akumuldtor nepouzivate, uskladnite ho na mieste, kde sa nenachddzaiji kovové predmety, ako napriklad

d

listové spony, mince, kl'G&e, klince, skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré by mohli spésobit prepojenie
kontaktov akumuldtora. Skratovanie kontaktov akumuldtora méze maf za nésledok popdlenie alebo poziar.

) Pri nesprdvnom zaobchddzani s akumuldtorom méze dajst k vyteceniu kvapaliny. Kvapaliny sa nedotykaijte. Ak déjde
k takémuto kontaktu, zasiahnuté miesto ihned” oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahla oé&i, vyhl'adajte lekéarsku
pomoc. Kvapalina vyteend z batérie méze spdsobif podrdzdenie alebo popéleniny.

6) Servis

a

) Servis vésho elekirického ndradia zverte do rok kvalifikovaného persondly, ktory pouziva vyhradne identické
ndhradné diely. Tym zaruéite bezpe&nost elekirického ndradia.

Dodatoéné specifické bezpecénostné pravidla

Ak pouzivate elektrické ndradie na miestach, kde sa méze svorka dotkndf skrytych kdblovych vedenti, drzte ho za
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izolované povrchy uréené na uchopenie. Svorky, ktoré sa dotknd ,Zivého" vodica mézu previest prid na kovové Easti
elektrického néradia a nésledne spdsobit zasiahnutie pouzivatela elektrickym prodom.

*  Na zachytenie opracovévaného dielu na pevnej ploche pouZite svorky alebo podobné prostriedky. Drzanie
opracovavaného dielu rukami alebo zaistenie vlastnym telom nie je stabilné a méze viest k strate kontroly.

*  Pouzivajte ochranné okuliare alebo iny prvok na ochranu oéi. Kovanie alebo vitanie méZe spésobif odletovanie
Olomkov. Vyletujice Ciastocky mdzu spdsobif trvalé poskodenie zraku.

*  Nadstavce, zdsuvky a ndstroje st poéas prevadzky horice. V pripade, Ze sa ich potrebujete dotknit, pouZite

ochranné rukavice.

*  Vetracie otvory mdzu pokryvaf pohyblivé Casti. Neuzatvdrajte ich. Pohyblivé Easti ndradia totiz mézu zachytif volny

odev, $perky alebo dlhé vlasy.

Zvyskové rizika

Aj v pripade dodrzania prislusnych bezpe&nostnych nariadeni a implementdacie bezpe&nostnych prvkov nie je mozné sa

vyhnit niektorym zvyZkovym rizikam. So to:

- Zhorsenie sluchy;

- Riziko poranenia oséb nasledkom odletujicich &iastociek;

- Riziko popdlenia nésledkom dotyku s prislusenstvom, ktoré je pocas prevadzky néradia horice;

- Riziko poranenia oséb nasledkom dlhodobého pouZivania.

VAROVANIE: VZDY pouZivaijte bezpe&nostné okuliare. Okuliare na denné pouzivanie NIE si bezpe&nostné okuliare.
Okrem toho, ak je prevadzka néradia praind, pouzivajte tvarovi alebo prachovis masku. VZDY POUZIVAJTE CERTIFIKOVA-
NE BEZPECNOSTNE PRVKY.

AVAROVANIE: Niekedy méze prach vytvérany pri pieskovani, pileni, briseni, vitani a inych stavebnych &innostiach

obsahovat chemické latky zndme ako ldtky, ktoré mézu spdsobif rakovinu, vrodené poruchy alebo iné reprodukéné poruchy.

Niektoré priklady tychto chemickych latok so:

*  olovo z farbiv obsahujicich olovo,

e krystalicky kremef z tehdl a cementu a inych murovacich produktov,

e arzén a chrém z chemicky o3etreného reziva (CCA).

Rizik& vyplyvajice z expozicie tymto latkam sa &asto lidia podla toho, ako Easto takito précu vykondvate. Ak chcete znizif

expoziciu tymto chemikdlidm: pracujte vo vhodne vetranych priestoroch a pouZivajte overené bezpe&nostné prvky, napriklad

prachové masky vyvinuté 3pecidlne na filtrovanie mikroskopickych ciastogiek.

* Predidte nadmernému kontaktu s prachom vznikajicim pri elektrickom pieskovani, rezani, brigseni,
vitani a inych stavebnych éinnostiach. Pouzivaijte ochranné odevy a zasiahnuté miesta oéistite
mydlom a vodou. V pripade vniknutia prachu do Ust, o&i alebo usadenia na pokozke méze déjst k absorpcii
skodlivych latok.

AUPOZORNENIE: Ak ndradie nepouzivate, polozte ho bo&nou stranou na stabilny povrch na mieste, kde je riziko spus-

tenia alebo spadnutia nepravdepodobné. Niektoré typy néradia s velkym akumulétorom je mozné postavit kolmo k zemi na

dno akumulétora, aviak, v tom pripade méze ddjst k prevrhnutiu ndradia.

o Stitok na vasom ndradi méze obsahovaf nasledujice symboly. Symboly a ich definicie s6 nasledovné:
v jednotka Volt ] jednotka Watt
Hz jednotka Hertz ~, striedavy prod
min min0ta ~ striedavy alebo jednosmerny prid
—— jednosmerny prid no rychlost bez z4faze

@ Konstrukénd trieda | (uzemnené) @ uzemnovaci kontakt

,E‘ Konstruk&né trieda Il (s dvojitou

symbol bezpe&nostného varovania

izoldciou)
.../min za minitu RPM oté&ky za mindty
IPM ndrazy za minitu BPM Odery za min0tu
A jednotka Ampér

Délezité bezpeénostné pokyny v suvislosti s akumulatormi

Pri objedndvani néhradnych akumulétorov uvedte katalégové &islo a pracovné napétie. Akumulétor nie je pri dodani Gplne
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nabity. Pred pouzitim akumuldtora a nabijagky si precitajte pokyny uvedené niZ3ie. Potom postupuijte podla popisaného
postupu nabijania.

PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY

*  Akumuldtor nenabijajte vo vybuinom prostredi, napriklad v priestoroch, kde st pritomné horlavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Vkladanie alebo vyfahovanie akumuldtora z nabijagky méZe spésobit vznietenie prachu alebo plynov.
*  NIKDY nevtlé&ajte akumuldtor do nabijagky hrubou silou. NIKDY neupravujte akumuldtor s émyslom jeho vloZenia
do nekompatibilnej nabijacky. V opaénom pripade méze ddjst k prasknutiv akumulétora a néslednému poraneniu
osdb.
*  Akumuldtory nabijajte vyhradne pomocou nabijaciek od spoloénosti FACOM.
+  NARADIE NIKDY nevystavuite striekajicej vode a nepondrajte ho do vody alebo inej kvapaliny.
*  Akumuldtor a ndradie neskladujte a nepouzivajte na mieste, kde méze teplota dosiahnut alebo presiahnuf hodnotu
40 °C (105 °F) (napriklad v exteriéroch poéas letnych dni so silnou slne¢nou intenzitou alebo pod kovovymi pristreskami).
*  Naijlepsie vysledky dosiahnete, ak pred pouzitim akumuldtor Gplne dobijete.
POZNAMKA: Neskladujte akumuldtorové batérie v néstroji so zamknutym spinagom. Nikdy neprichytévajte péskou spinag
v polohe ON (Zap.).
&VAROVANIE: Nebezpelenstvo poZiaru. Nikdy sa nepokiiajte otvorif opléstenie akumulétora. Ak je opldstenie akumu-
|gtora prasknuté alebo inak poskodeng, nevkladajte akumuldtor do nabijagky. Nerozlamuijte, nezahadzujte a neposkodzuijte
akumulator. Akumulator alebo nabijacku poskodent narazom ostrym predmetom, nésledkom pddu, vytekajicu alebo posko-
dend inym spdsobom (napriklad prepichnuti klincom, po néraze kladivom, pristipeni a podobne) nepouzivajte. Poskodeny
akumuldtor je potrebné vrdtif do servisného strediska a poziadat o recykléciu.

VAROVANIE: Nebezpe&enstvo poziaru. Akumuldtor neskladujte a neprepravuijte spolu s kovovymi predmetmi, pretoze
by mohlo d&jst ku kontaktu s kontaktmi akumulétora. Napriklad, akumuldtor neumiestiivjte do priehradiek, vreciek, montaz-
nych kufrikov, produktovych kufrikov, zésuviek a podobne, ak sa tam nachd&dzaiji klince, skrutky, kl'éée a podobne. Preprava
akumuldtorov predstavuje riziko poziaru, ak by doslo k ndhodnému dotyku vodivych materialov, napriklad kl'd&ov, minci,
néradia a podobne, s kontaktmi batérii.

UPOZORNENIE: Ak naradie nepouzivate, polozte ho boénou stranou na stabilny povrch na miesto,
kde je riziko spustenia alebo spadnutia nepravdepodobné. Niektoré typy néradia s velkym akumuldtorom je
mozné postavit kolmo k zemi na dno akumuldtora, aviak, v tom pripade méze dojst k prevrhnutiu néradia.

*  Akumuldtor nespalujte, aj ked' je z&dvazne poskodeny alebo je Gplne opotrebovany. Akumuldtor méze pri spalovani
explodovat. Pri spalovani akumuldtorov zéroven dochédza k uvolfiovaniu toxickych plynov a materidlov.

* Ak déjde obsah batérie do kontaktu s pokozkou, bezodkladne zasiahnuté miesto bezodkladne umyte jemnym mydlom
a vodou. Ak kvapalina z akumulétora zasiahne o&i, oplachuijte otvorené o¢i vodou najmenej 15 minit alebo, az kym
podrazdenie neustipi. Ak je potrebnd lekdrska pomoc, uvedte, Ze elektrolyt akumulétora je zmesou tekutych organickych
uhlicitanov a litiovych soli.

e Obsah otvorenych ¢lénkov akumulétora méze spdsobit podrézdenie dychacich ciest. Zaistite prisun Eerstvého vzduchu.
Ak symptémy pretrvévaijd, vyhladaite lekérsku pomoc.

&VAROVANIE: Nebezpecenstvo popdlenia. Kvapalina z akumulatora méze byt horlavé a méze sa pri iskreni alebo

poziari vznietif.

Dolezité bezpeénostné pokyny v suvislosti s nabija¢kami akumulatorov
TUTO PRIRUCKU SI USCHOVAJTE: Této prirucka obsahuje délezité bezpe&nosing a prevadzkové pokyny v sovislosti s

nabijackami batérii.
*  Pred pouzitim nabijacky si precitajte vietky pokyny a varovné hldsenia na nabijacke, akumulétore a produkte, ktory je
napdjany akumulatorom.

VAROVANIE: Nebezpeéenstvo zasiahnutia elektrickym prodom. Nedovolte, aby kvapalina vnikla do vnitornej &asti
nabijacky. Ak sa tak stane, méze dbjst k zasiahnutiu elektrickym prodom.

UPOZORNENIE: Nebezpe&enstvo popdlenia. Pre G&ely minimalizdcie rizika poranenia nabijajte vyhradne akumuldtory
od spolo&nosti FACOM. Iné typy akumuldtorov mézu prasknit a spdsobit poranenie oséb.

UPOZORNENIE: Ak je spotrebié pritomny v blizkosti deti, deti nenechajte bez dozoru.
POZNAMKA: Za istych podmienok, ked' je nabijacka pripojend k elekiricke] sieti, mézu cudzie vodivé predmety spdsobif
vyskratovanie nabijacky. Cudzie vodivé materidly a predmety, ako st napriklad, ale nie len, brosny prach, kovové piliny,
ocelovd ving, hlinikovd félia alebo usadené kovové ciastocky, sa nesmi usédzat v dutindch nabijacky. Ak nie je akumulator
zasunuty v nabijacke v priestore pre akumuldtor, nabijacku vzdy odpojte od elekirickej siete. Pred Cistenim nabijacky odpojte
nabijacku od elektrickej siete.
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+  NEPOKUSAJTE sa nabijaf akumulétor Ziadnymi inymi nabijaékami, okrem nabijaéiek uvedenych v
tejto prirucke. Nabijaka a akumulétor si vyvinuté 3pecidlne pre spolo&ni prevadzku.

* Tieto nabijagky nie so uréené na iné Gcely ako je nabijanie nabijatelnych akumulatorov od spolo&nosti FACOM.
Akékolvek iné pouzitie méZe mat za nésledok poziar, zasiahnutie elektrickym prodom alebo usmrtenie nasledkom
zasiahnutia elektrickym prodom.

*  Nabijagku nevystavujte dazd'uv alebo snehu.

*  Pri odpdjani nabija¢ky od elekirickej siete fahajte rad3ej za zdstréku, nie za $ndru. Tym zniZite riziko poskodenia
elekirickej zéstreky a $nory.

» Uistite sq, & je napdjacia $ndra na mieste, kde neméze déjst k jej posliapaniu alebo zalomeniu, pripadne k inému
namdhaniu alebo poskodeniu.

*  Nepouzivajte predlZovacie $niry, ak to nie je nevyhnutné. Pouzitie nevhodnych predlZovacich $ndr méze maf za
ndsledok riziko poziaru, zasiahnutia elektrickym prodom alebo usmrtenie nésledkom zasiahnutia elektrickym prodom.

*  Pri pouzivani elektrického ndradia v exteriéroch pouzZivajte predlZzovacie kable vhodné pre pouZitie v exteriéroch.
Pouzitie predlzovacieho kdbla vhodného pre pouzitie v exteriéroch zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym prodom.

* Nezakryvaite vetracie otvory nabijacky. Vetracie otvory si umiestnené v hornej Easti a na boénych strandch nabijacky.
Nabija¢ku umiestnite na miesto v dostatoénej vzdialenosti od zdrojov tepla.

* Ak je napdjacia 3nira alebo zastreka poskodend, nabijagku nepouzivajte - bezodkladne poZiadaite servisné stredisko
o vymenu poskodenych dielov.

*  Nepouzivajte nabijacku poskodentd ndrazom ostrym predmetom, ndsledkom pddu, vytekajicu alebo poskodend inym
spdsobom. PoZiadajte autorizovany servis o opravu.

*  Nabijacku nerozoberaite; nabijacku dopravte do autorizovaného servisného strediska a poziadaijte persondl o jej
opravu. Nesprdvne zloZenie mdze maf za ndsledok riziko zasiahnutia elekirickym pridom, poZiaru alebo dokonca
usmrtenia nasledkom zasiahnutia elektrickym prodom.

* Vpripade poskodenia napdjace] $niry je nevyhnutné bezodkladne poZiadat vyrobcu, servisné stredisko alebo
podobny kvalifikovani osobu o vymenu. V opagnom pripade je naradie nebezpeéné.

*  Pred zahdjenim Eistenia nabijacky ju odpojte od elekirickej siete. Tym zniZite riziko zasiahnutia elektrickym prodom.
Vytiahnutie akumuldtora z nabijagky toto riziko neeliminuje.

*  NIKDY sa nepokisajte prepojit 2 nabijacky.

*  Nabijagka je uréend na prevadzku s napdjacim napétim 230 V z beZnej bytovej elekirickej siete. Nepokd3aijte sa
pouzit ju s inym napdjacim napétim. Vys3ie uvedené sa nevzfahuje na autonabijagky.

TIETO POKYNY SI PONECHAJTE
Nabijacky
Této nabijacka nevyzaduje Ziadne nastavenia a je vyvinutd tak, aby poskytovala o najjednoduchsiuv prevadzku.

s0 .

Pred vloZenim akumuldtora pripojte nabijacku k zodpovedajicej zasuvke.

2. Vlozte akumuldtor (D) do nabijacky tak, ako je zndzornené na Obrazku 1 pritom sa presvedite, & je akumuldator
riadne usadeny v nabijacke. Cerveny indikétor (nabijanie) sa trvalo rozsvieti, o indikuje, Ze proces nabijania bol
zahdjeny.

3. Ukonéenie nabijania je indikované stalym svetlom &erveného svetelného indikatora. Akumulator je plne nabity a je

mozné ho pouzit alebo ponechat v nabijagke.

POZNAMKA: Pre zaistenie maximdlneho vykonu a Zivotnosti Liiénového akumuldtora ho pred prvym pouzitim plne nabite.
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Niektoré nabijacky so vyvinuté tak, aby detegovali chyby akumulétorov. Problémy si indikované Eervenym rychlo blikajicim
svetlom. Ak sa tak stane, vytiahnite a opét zasufite akumuldtor do nabijacky. Ak problém pretrvéva aj nadalej, skiste pouzif
iny akumuldtor, &m vyldcite chybu nabijacky. Ak sa iny akumuldtor nabija spravne, potom je pévodny akumulétor chybny a
je potrebné ho dorugit servisnému stredisku pre G&ely recyklovania. Ak novy akumulétor indikuje rovnakd chybu ako pévodny
akumuldtor, poziadaijte o otestovanie nabijagky v autorizovanom servisnom stredisku.

o , o - ra

Niektoré nabijacky s vybavené funkciou oneskorenia nabijania z dévodu studeného/horiceho akumulétora: ked' nabijagka
deteguje, ze akumuldtor je hordci, automaticky spusti funkciou oneskorenia z dévodu horiceho akumulétora a spusti nabijanie
az po vychladnuti akumulétora. Po ochladeni batérie sa nabijacka automaticky uvedie do rezimu nabijania akumulétora. Tato
funkcia zabezpecuje maximalizdciu Zivotnosti akumuldtora. V reZime oneskorenia z dévodu horiceho/studeného akumuléto-
ra bliké Eerveny indikator v rezime dlhé bliknutie - krétke bliknutie.

. ” s0 v

Nabijagku a akumulator mézete ponechat pripojené, aj ked' svieti indikétor Gplného nabitia akumulétora.
Opotrebované akumuléatory: Oslabené akumuldtory mézete pouzivaf nadalej, aviak, musite pogitaf s poklesom
vykonnosti néradia.

Chybné akumulatory: Této nabijagka nenabija chybné akumulétory. Nabijaka bude indikovat chybny akumulétor tak,
Ze nezapne Ziadny svetelny indikétor alebo zobrazenim chyby nabijacky alebo akumulétora.

Poznédmka: To méze znamenaf aj poruchu nabijacky.

Problém so siefovym kablom

Niektoré nabijacky majd indikdtor pre Problém so siefovym kdblom. Ked' sa nabija¢ka pouziva s niektorymi prenosnymi
napdjacimi zdrojmi, ako so napriklad generdtory alebo zdroje meniace jednosmerny prid na striedavy, méze nabijacka
doéasne pozastavit svoju &innost, bliké éerveny indikator dvakrat rychlo za sebou a potom nasleduje
prestavka. Signalizuje to, Ze napdjaci zdroj je mimo limitov.

~ veo, & s0 °

1. Najdlhsiu Zivotnost a najvyssi vykon zabezpedite pri nabijani akumuldtora v teplotnom rozsahu 18 - 24 °C
(65 °F az 75 °F). Akumuldtor NENABIJAJTE, ak teplota vzduchu poklesne pod troven +4,5 °C (+40 °F), alebo
prekroéi Grover +40,5 °C (+105 °F). Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za ndsledok vézne poskodenie
akumulétora.

2. Nabija¢ka a akumuldtor sa mézu poéas nabijania zahrievat. Je to normdlne a neindikuje to Ziadny problém. Pre
O&ely vychladenia akumuldtora po pouZiti neumiestivjte akumuldtor na teplé miesto, napriklad pod kovovy pristresok
alebo na miesto s priamym slne¢nym Ziarenim.

3. Ak sa akumuldtor nenabija spravne:

a. Skontrolujte prevédzku zdsuvky pripojenim lampy alebo iného spotrebica;

b. Skontrolujte, ¢i je zdsuvka pripojend k svetelnému vypinadu, a &i sa pri vypnuti vypinaa napdjanie prerusi;

c. Presuiite akumuldtor a nabijacku na miesto, kde je teplota okolitého vzduchu priblizne 18 - 24 °C (65 °F - 75 °F);
d. Ak problémy s nabijanim pretrvévaiji, doructe néaradie, akumuldtor a nabijagku do najblizsieho servisného
strediska.

4.  Akumuldtor je potrebné nabit, ked' uz ndradie nedokéze vykondvat Cinnosti v takom rozsahu ako pri nabitom
akumulétore. V takomto stave akumuldtora NEPOKRACUJTE v préci. Postupujte podla postupu pre nabijanie.

V pripade potreby mézete nabijat aj Ciastoéne vybity akumulétor, nabijanie nemd Ziadny nepriaznivy G&inok na
akumulétor.

5. Cudzie vodivé materidly a predmety, ako si napriklad, ale nie len, brasny prach, kovové piliny, ocelova vina,
hlinikové félia alebo usadené kovové Ciastocky, sa nesmi usddzat v dutindch nabijacky. Ak nie je akumuldator
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zasunuty v nabijaéke v priestore pre akumulétor, nabijacku vzdy odpojte od elekirickej siete. Pred &istenim odpojte
nabijagku od elektrickej siete.

6. Akumuldtor nevystavujte mrazom a nepondrajte ho do vody alebo inej kvapaliny.
VAROVANIE: Nebezpelenstvo zasiahnutia elektrickym pridom. Nedovolte, aby kvapalina vnikla do vnitornej Casti
nabijagky. Ak sa tak stane, méze ddjst k zasiahnutiu elektrickym pradom.

VAROVANIE: Nikdy sa nepoki3ajte otvorif opldtenie akumuldtora. Ak je plastové opléstenie akumuldtora prasknuté
alebo inak poskodeng, vréfte ho do servisného strediska pre G&ely recyklovania.

Dalsie délezité bezpeénostné pokyny pre vietky akumulatorové batérie
Typ batérie
CL3.518S funguje na 18-voltovy akumulétorovi batériu.
Méze sa pouzit akumuldtorovd batéria CL3.BA1815 a CL3.BA1830. Viac informécif najdete v technickych tdajoch.
ruéania v suvislosti kl vani
1. Najvhodnejsie skladovacie miesto je chladné a suché miesto mimo priameho slne¢ného Ziarenia a nadmerného
tepla alebo chladu. Pre optimdlnu Zivotnost a vykon akumulétora skladujte nepouzivany akumulétor pri izbovej
teplote.
2. Pri dlhodobom uskladneni, odpori&ame uskladnenie plne nabitého akumulétora na suchom a chladnom mieste,
mimo nabijacky.
POZNAMKA: Akumuldtor nikdy neuskladiiujte v stave Gplného vybitia. Akumuldtor je potrebné pred d'alsim pouzitim
opétovne nabit.

Stitky na nabijacke a akumuldatorovej batérii

Pouzivajte vyhradne akumulétory Facom.
Pouzitie inych akumuldtorov méze mat za
ndsledok poranenie a skody na majetku.

Pred pouzitim si precitajte navod P
na pouzitie

Nabijanie batérie Nevystavujte G¢inkom vody.

Batéria je nabitd Poskodené kable bezodkladne vymefite.
Oneskorenie pri horicej/studenej

, L Nabijajte len pri teplotéch od 4 °C do
akumuldtorovej batérii

40 °C.
Batériu zlikvidujte spésobom ohladuplnym
k Zivotnému prostrediu.

Problém s akumuldatorovou batériou
alebo nabijagkou

LI-ION

Problém so sietovym vedenim Akumulétory nespaluite

v Nabijagka je uréend pre litiovo-idnové
predmetov batérie.

Neskomaijte pomocou vodivych

Nenabijajte poskodeni Cas nabijania néjdete v technickych Gdajoch.

akumuldtorovd batériu

K E xe > oo 1 J)

Uréené len na pouzivanie v interiéroch.

b e

TUTO PRIRUCKU S| UCHOVAJTE PRE PRIPADNU POTREBU V BUDUCNOSTI
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Popis (Obr. 2)

AVAROVANIE: Nikdy neupravuite elekirické ndradie a Ziadnu jeho &ast. Neopravnené upravenie méze maf za
nésledokporanenie oséb.

A Prepinaé D. Akumulétor
B. Prepina¢ vpred/vzad E. Pracovné svetlo
C Tlagidlo na uvolnenie akumuldtora F Ndsuvny vystupok
G. Hlavna rukovat
@ F
. vore

Tieto rézové ufahovdky s uréené na profesiondlne pouzitie. Funkcia rdzového utiahnutia definuje pouzitie naradia najmé pri
utahovani kovovych spojovacich prvkov.

NEPOUZIVAJTE vo vlhkych podmienkach alebo na mieste, kde sa nachadzajs horlavé kvapaliny a plyny. Tieto rézové
utahovdky si profesiondlnym ndradim uréenym na mimoriadne zafazenie.

NEDOVOLTE defom hraf sa alebo pouzivat takéto naradie. Ak ndradie pouzivaji nedostatoéne zaskolené osoby, je
nevyhnutné, aby ich &innost kontrolovala skisend osoba.

Tento produkt nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti), ktoré maji znizené dusevné schopnosti, vnemové alebo
mentdine schopnosti, pripadne majd nedostatoéné znalosti a/alebo zruénosti, ak ich &innost nie je kontrolovand skisenou
zodpovednou osobou. Nikdy nenechaite deti hrat sa s tymto produktom bez dohladu.

o ra - ’

Elekiricky motor je uréeny na prevadzku s konkrétnym napétim. Vzdy skontrolujte, &i napdtie uvedené na akumulatore

zodpovedd napétiv uvedenom na stitku ndradia. Okrem toho sa uistite, & pracovné napétie vasej nabijagky zodpovedd

napétiv vo vadej elektrickej siefi.

Vasa nabijacka FACOM ma dvojitt izoldciu v silade s normou EN 60335; z toho dévodu nie je potrebné uzemnenie.
Ak je napdjacia $nira poskodend, je nevyhnutné nahradit ju 3pecidlne vyrobenou $ndrou, ktord vém dodd servisné

stredisko spolognosti FACOM.

”» . . ” v ”’ . ” a4

Ak je potrebné nasadit novi zéstreku:

e Stard zastreku zlikvidujte bezpednym spésobom.
*  Pripojte hnedy vodi¢ k Zivému kontaktu zéstreky.
*  Pripojte modry vodi¢ k neutralnemu kontaktu.

VAROVANIE: Pripojenie k uzemfiovaciemu kontaktu nie je potrebné.
Dodrziavajte pokyny na nasadenie, ktoré si dodané s kvalitnou nahradnou zdéstrékou. Odporidéand poistka: 3 A.
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Pouizitie predlzovacieho kabla

Nepouzivaijte pred|Zovaci kdbel, kym to nie je nevyhnutne potrebné. PouZivajte len schvéleny predlZovaci kébel vhodny pre
prikon vasej nabijagky. Minimélna velkost vodica je 1 mm% maximédlna dizka je 30 m.
V pripade pouZzitia kéblového bubna, kébel vzdy Oplne odmotaite.

Prevadzka

&VAROVANIE: Vzdy dodrZiavajte bezpeénostné pokyny a platné nariadenia.

VAROVANIE: Aby ste zabranili vzniku vazneho poranenia oséb, pred kazdym nastavovanim, odnimanim alebo instalo-
vanim pridavnych zariadeni alebo prisluienstva vzdy umiestnite tlagidlo vpred/vzad do zablokovanej polohy alebo néradie
vypnite a odpojte akumuldtor. N&hodné spustenie naradia méze maf za ndsledok poranenie.

VAROVANIE: PouZivajte len akumuldtor a nabijacku znacky FACOM.

v , o . . »

POZNAMKA: Uistite sq, &i je akumuldtor plne nabity.

Na in3taldciu akumuldtorovej batérie (D) do rukovéte ndstroja zrovnaijte akumuldtorovi batériu s kolajnickami vo vnitri
rukovéte ndstroja a zasufite ju do rukovéti, kym akumuldtorové batéria pevne nesedi v néstroji a vistite sa, Ze sa neodpoji.
Ak chcete vybrat akumuldtor z néradia, stlagte uvolfovacie tlagidlo (C) a vytiahnite akumulétor z rukovéti néradia.
Akumuldtor vlozte do nabijacky tak, ako je popisané v sekcii tejto priru¢ky o nabijacke.

®
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Ak chcete zapnif néradie, stlacte spinag (A). Ak chcete vypnit néradie, uvolnite spina&. Néradie je vybavené brzdou.
Ndsuvny vystupok sa zastavi, ked bude spina& Gplne uvolneny. Spinag s variabilnou rychlosfou vam umoziuje vybraf
rychlost, ktord bude pre dané pouzitie najlepsia. Cim silnej3ie spinaé stladite, tym rychlejsia bude prevadzkova rychlost
néradia. Pre maximélnu Zivotnosf tohto naradia pouZivaite variabilni rychlost len pri $tartovacich otvoroch alebo svorkéch.
POZNAMKA: Nepretrzité pouzivanie ndradia v rozsahu variabilnej rychlosti sa neodporica. Takéto pouzitie méze mat za
nésledok poskodenie spinaca, a preto je potrebné sa mu vyhnot.

a o ve

Ovlédacie tlagidlo vpred/vzad (B) uréuje smer pohybu néradia a tiez slizi ako zaistovacie tlagidlo. Ak cheete zvolit otdEanie
smerom vpred, uvolnite spinag a stlaéte ovlddacie tlacidlo vpred/vzad na pravej strane néradia. Ak chcete zvolit otdéanie
smerom vzad, stlagte ovladacie tlacidlo vpred/vzad na lavej strane ndradia. Stredovéd poloha ovlddacieho tlagidla zablokuje
ndradie vo vypnutej polohe. Uistite sq, ¢&i je spinac pri zmene polohy ovlddacieho tlagidla uvolneny.

POZNAMKA: Pri prvom spusteni néradia po vymene smeru otdZania mézete pocut kliknutie. Je to normdlne a neznamené
to problém.

VAROVANIE: Na zniZenie rizika vazneho razu persondlu VZDY maite ruku v
spravnej polohe tak, ako je zndzornené na obrézku.

VAROVANIE: Na znizenie rizika vézneho Grazu persondly VZDY drte ndstroj
pevne a oakdvaijte ndhlu reakciu. Sprévna poloha ruky vyzaduije, aby bola jedna ruka
na hlavnej rukoviti (G).
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Pr vné svetl r. 2

Nad spinac¢om (A) sa nachddza pracovné svetlo (E). Pracovné svetlo sa
zapne pri stlaéen{ spinaéa a automaticky sa vypne 20 sekind po jeho
pusteni. Ak spina& zostane stlaceny, pracovné svetlo zostane svietif.
POZNAMKA: Pracovné svetlo sluzi na bezprostredné osvetlenie
pracovného povrchu a nie je uréené na pouzitie ako baterka.

&VAROVANIE: Pouzivaijte len ndstrékové kltee. Iné ako nédstrekové kl'iée sa mézu zlomit a spdsobif |
nebezpecné situdcie. Pred pouzitim ndstrékovy kl'6& skontrolujte, aby ste sa uistili, Ze nie je prasknuty.

Pred vymenou prislusenstva umiestnite tlacidlo vpred/vzad (B) do polohy vypnutia (v strede) alebo

odnimte akumuldator. Ak chcete néastrékovy kl'Gé nainstalovat do zasuvného vystupku

so Segerovou poistkou, pevne zatlacte kI'0& do zasuvného vystupku (F). Stlacte Segerovu

poistku (K) je zasufte kl'G¢. Po instalécii kIt¢a Segerova poistka tlaéi na kl'6¢, &im ho zadrZiava

na svojom mieste. Ak chcete kl'G€ odstranit, uchopte ho a pevne ho potiahnite smerom von.
UPOZORNENIE: Pred pouzitim skontrolujte nédkovu a spony. Chybajice alebo poskodené polozky sa pred pouzitim musia

vymenif.
Model Pohon | Uderovza | Moxinahy Hiodina huko Mnoishvo
mindt morert Tiok dBIA Vikon dBIA Tiok dB(C] vibrécil m/
" N.m k* k* k* k=
aas | 12 2400 983 2 [ 3 [ | 3 [ns [ 3 [ns| 23
Model Rychlosf na Hmotnosf Rozmery
prézdno
rpm kg mm
(3.18 1800 24 | 1x79x210
* k = neistota merania v dB ** k = neistota merania v m/s

AUPOZORNENIE: Uistite sa, &i svorka a/alebo systém vydrzi Grovef kritiaceho momentu generovaného néradim. Nad-
merny krdtiaci moment méZe spdsobif poskodenie naradia alebo zranenie.
1. Umiestnite kl'6¢ do hlavy svorky. Ndradie musi smerovaf priamo na svorku.
2. Stlagenim spina&a uvediete néradie do prevadzky. Pomocou momentového kl'Géa vzdy skontrolujte kritiaci
moment, pretoze ufahovaci krétiaci moment je ovplyvneny réznymi faktormi, vrétane nasledovnych:
* Napatie: Nizke napdtie z ddvodu takmer vybitej batérie znizi ufahovaci kritiaci moment.
* Vel'kost kl'G€a: PouzZitie nespréavnej velkosti kli¢a spdsobi zniZenie ufahovacieho kritiaceho momentu.
Utahovaci kritiaci moment sa tiez bude Ii3if v zévislosti od dizky, stupiia a koeficientu kritiaceho momentu.
* Skrutka: Aby bolo mozné zabezpecit sprévny utahovaci kritiaci moment, presvedéte sq, i so vietky zavity
bez hrdze a inych ne&istdt.
* Material: Ufahovaci kritiaci moment tiez ovplyviiuje typ materidlu a jeho povrchové Gprava.
+ Cas utahovania: Dhsi &as ufahovania mé za nésledok zvyseny ufahovac kritiaci moment. Dlhsie
ufahovanie ako je odporiéané méze spdsobit prefazenie, zodratie alebo poskodenie svoriek.

Udrzba
Vase elektrické ndradie FACOM bolo navrhnuté tak, pracovalo €o najdlhiiv dobu s minimdlnymi poZiadavkami na jeho
0drzbu. Dlhodobd bezproblémové prevadzka zdvisi od spravnej Gdrzby a pravidelného &istenia néradia.
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&VAROVANIE: Aby ste zabranili vzniku vézneho poranenia oséb, pred kazdym nastavovanim, odnimanim alebo insta-
l&ciou pridavnych zariadeni alebo prislusenstva vzdy umiestnite tlagidlo vpred/vzad do zablokovanej polohy alebo néradie
vypnite a odpojte akumulétor.

Mazanie
Vase elektrické néradie nevyzaduje Ziadne dalsie mazanie.

V. .

EVAROVANIE: Na ¢istenie nekovovych &ast ndradia nikdy nepouzivajte rozpdstadla ani iné agresivne chemikdlie.
Takéto chemikdlie by mohli oslabif plasty pouzité v tychto Eastiach. Na Eistenie ndradia pouzivajte len navlhéend handricku a
jemné mydlo. Zabrdte prieniku akejkolvek kvapaliny do néradia. Nikdy nepondraite Ziadnu &ast néradia do kvapaliny.

ve . 20 v

VAROVANIE: Nebezpecenstvo trazu elektrickym prddom. Pred &istenim odpojte nabijacku z elekirickej zdsuvky. Negis-
toty a mazivo mdzete z externych asti nabijacky odstranif pomocou handricky alebo mékkej nekovovej kefy. Nepouzivajte

vodu ani Ziadne ¢&istiace roztoky.

EVAROVANIE: KedZe iné prislusenstvo ako to, ktoré pondka spoloénost FACOM, nebolo s tymto produktom testovang,

pouZitie tohto prisluenstva méze byt nebezpeéné. Pre zniZenie nebezpedenstva poranenia s tymto produktom pouZivajte
len prisluSenstvo odporicané spoloénostou FACOM. Ak chcete ziskat viac informécii o vhodnom prisluienstve, obrdafte sa na
svojho predaijcu.

VAROVANIE: PouZivajte len prislusenstvo pre ndrazy. Prislusenstvo, ktoré nie je uréené pre ndrazy, sa méze zlomif a
mbéze nastaf nebezpe&nd situécia. Pred pouzitim skontrolujte prislusenstvo a uistite sa, Ze na fiom nie so praskliny.

Qgrgvg

Nabijagka a akumuldtor nie st servisovatelné. Nabijacka ani akumuldtor neobsahuiji Ziadne si&iastky, na ktorych je mozné
vykonaf servis.

Pre zaistenie BEZPECNOSTI a SPOIAHLIVOSTI zariadenia, musi vietky opravy, ddrzbu a Gpravy (vrétane kontroly kefy a jej
vymenu) vykondvaf len autorizované servisné stredisko spoloénosti FACOM alebo iny kvalifikovany servisny persondl. Vzdy
pouzivajte identické nahradné diely.

Ochrana zivotného prostredia

LIKVIDACIA VYROBKU

Vézeny zdkaznik, ak sa z nejakého dévodu rozhodnete zlikvidovat tento vyrobok, nezabidaite, Ze mnohé
z jeho komponentov pozostdvaji z cennych materidlov, ktoré sa daji recyklovat.Vyrobok neodhadzujte do
smetného kosa, ale obozndmte sa z miestnymi nariadeniami na recykldciu.
Y 4 I

@ Separovany zber pouZitého ndradia a obalov umoziivje recykléciu a opétovné pouzitie materidlov. Opakované

%8 pouzivanie recyklovanych materiglov pomdha chrénit Zivotné prostredie pred znegistenim a zniZovat spotrebu
surovin.
Opakovane nabijatel'ny akumulator
Tento akumuldtor s dlhou Zivotnosfou je potrebné dobif v pripade, Ze nemd dostatogny vykon. Na konci
technickej Zivotnosti zlikvidujte tento akumulétor tak, aby nedoslo k ohrozeniu Zivotného prostredia:
* Akumuldtor Oplne vybite a nésledne ho vyberte z néradia.
* Litiovo-idnové &lanky s recyklovatelné. Tieto &lanky odovzdaite vé3mu predajcovi alebo v miestnej
recyklaénej stanici. Zhromazdené akumulétory budd recyklované alebo riadne zlikvidované.

Popredaijny servis

-V pripade akychkolvek otdzok alebo zdsahov sivisiacich s produktom sa, prosim, obrdtte na vésho miestneho predajcu

spoloénosti FACOM.
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Zaruka

Zé&ruka na akékolvek zavady alebo vyrobné chyby elekirickych ndradi FACOM je 24 mesiacov od ddtumu zakipenia
produktu.

Prislusenstvo FACOM, opotrebované diely, nabijacka a akumuldtor si zahrnuté v pravne vymdhatelnej zaruke.

Této zaruka nezahffia nasledovné pripady: bezné opotrebovanie, nedodrziavanie pokynov na pouzivanie a bezpe&nostnych
pokynov, nekonvenéné alebo nevhodné pouzZivanie naradia, prefaZzovanie néradia, nedostatoéné servisovanie alebo Gdrzbu,
vniknutie cudzich predmetov, naradie, ktoré bolo rozmontované alebo upravované, alebo na ktorom st viditelné stopy po
Oderoch (preliaciny praskliny alebo rozbity kryt,..), pouzivanie naradia s nekvalitnym alebo nekompatibilnym prislusenstvom.
Pre uplatnenie zdruky potrebujete: ndradie s vyrobnym ¢&islom a &itatelny a neoznageny origindl faktiry, ktord obsahuje
informdcie o produkte a détum jeho zakipenia.

Podrobné podmienky uplatnenia zdruky: kontaktujte vasho predaijcu.
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SL /A pozor

4 . . . )
Opredelitve: Varnostni napotki

Spodaj navedene opredelitve opisujejo nivo resnosti za vsako opozorilno besedo. Prosimo preberite navodila in bodite

pazorni na te simbole.
% NEVARNOST: Oznaduje tvegane okolidcine, ki bodo povzrodile smrt ali resno poskodbo, e se jim ne izognemo.
OPOZORILO: Oznaduje morebitne tvegane okoliscine, ki lahko povzroéijo smrt ali resno poskodbo, ¢e se jim ne

izognemo.

A PREVIDNOST: Oznaduje morebitne tvegane okoliiine, ki lahko povzrogijo laZje ali srednje poskodbe, &e se jim ne
izognemo.
OBVESTILO: Oznaduje dejanie, ki ni povezana s telesnimi poskodbami, lahko pa povzroéi materialno 3kodo, &e se
mu ne izognemo.

Z’\ Oznaduje nevarnost elektri¢nega 3oka

6 Oznaduje nevarnost pozara
(]
‘("' OPOZORILO: Preberite navodila za uporabo in s tem zmanjSajte nevarnost poskodb. .

Splosna varnostna opozorila za elektricno orodje

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje opozoril in navodil lahko
povzrodi elektriéni 3ok, pozar in/ali resne telesne poskodbe.

SHRANITE VSA OPOZORILA IN NAVODILA ZA KASNEJSO UPORABO

Pojem elektri¢no orodje v varnostnih napotkih se nanasa na orodie, ki je s kablom priklju¢eno na omrezje (kabelsko) ali orodje

z baterijskim napajanjem (brez kabla).

1) Varnost v delovhem obmoéju
a) Delovno obmogje naj bo &isto in dobro osvetljeno. Nered in temna obmogja kligejo nesrece.
b) Ne uporabljajte elektri¢nega orodja v eksplozivni atmosferi, kot je denimo prisotnost vnetljivih tekocin, plinov ali prahu.
Med obratovanjem elektriénega orodja nastajajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.
c) Medtem, ko delate z elektri¢nim orodjem, naj otroci in drugi opazovalci ne bodo v bliZini. Zaradi odvraéanija
pozornosti lahko izgubite nadzor.
2) Varnost na podroéju elektrike
a) Vii&i elektriénega orodja morajo ustrezati vtiénicam. Nikoli in na kakrienkoli nagin ne spreminjajte vti¢ev. Ne
uporabljajte prilagoditvenih vmesnikov pri ozemljenem elektriénem orodju. Nespremenieni vtici in ustrezne vti¢nice
zmaniSajo tveganje povezano z elekiri¢nim Sokom.

b) Preprecite stik telesa z ozemljenimi povriinami, kot so denimo cevi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo
ozemljeno, se poveca tveganje povezano z elektriénim 3okom.

c) Elektri¢nega orodja ne izpostavljajte deZju ali vlagi. Voda, ki vstopi v elektriéno orodje poveéa nevarnost elekiri¢nega
3oka.

d) S kablom ravnajte pazljivo. Nikoli ne uporabljajte kabla za prena3anije, vleko in odklapljanje elektri¢nega orodja.
Kabel ne sme biti v bliZini toplotnih virov, olja, ostrih robov ali premikajoéih se delov. Pokvarjeni ali prepleteni kabli
poveéajo tveganje povezano z elektriénim Sokom.

e) Ko delate z elektri¢nim orodjem na prostem, uporabite podaljSek primeren za delo na prostem. Uporaba kabla

primernega za delo na prostem zmanj3uje tveganje povezano z elektri¢nim Sokom.
f) Ce je delo z elekiricnim orodjem pri visoki vlagi neizogibno, uporabite elekiriéni prikljuek opremlien s in3talacijskim
odklopnikom (RCD). Uporaba RCD-ja zmanij3uje tveganje povezano z elektri¢nim sokom.
3) Osebna varnost
a) Bodite pozorni, vedno glejte kaj delate in uporabite zdravo pamet pri delu z elektriénim orodjem. Elektriénega orodja
ne uporabljajte ko ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri delu z elektrignim
orodjem lahko povzroéi hude telesne poskodbe. 209
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) Uporaba osebne zas€itne opreme. Vedno uporabljajte za3éito za oéi. Zai&itna oprema, kot je denimo protiprasna
maska, varnostni Eevlji z nedrse&imi podplati, trdo pokrivalo in protihrupna zaiéita bo od uporabi v ustreznih
okolis¢inah zmanj3ala telesne poskodbe.

Preprecevanje nezaZelenega zagona. Pred prikljuéitvijo na napaijalni vir in/ali akumulatorje in pred prenasanjem
orodja zagotovite, da je stikalo v poloZaju za izklop. Prenaanje orodja s prstom na stikalu ali prikljuéitev orodja pri
stikalu v poloZaju za vklop je izzivanje nesrece.

Odstranite nastavitveni klju¢ ali klju¢ za odvijanje preden vklopite elekiriéno orodje. Kljug, ki ga pustite v vrtljivem delu
elekiri¢nega orodja lahko povzrodi telesne poskodbe.

Ne segaijte predaleé. Vedno pazite na ustrezno stojisée in ravnotezje. Slednje omogoca boljsi nadzor nad elektriénim
orodjem v nepri¢akovanih okolis¢inah.

Uporabite primerna oblagila. Ne uporabljajte ohlapnih oblagil in nakita. Lasje, obladila in rokavice ne smejo biti v
bliZini vrte&ih se delov. Ohlapna oblagila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoée se dele.

Ce so naprave predvidene za prikljugitev na sistem za odsesavanie in zbiranje prahu, zagotovite, da bo slednii
prikljuéen in pravilno uporablijen. Zbiranje prahu lahko zmanja z njim povezane nevarnosti.

Uporaba in vzdrievanje elektriénega orodja

a
b

C

d

e

f

9

) Ne uporabljaite sile pri delu elektriénim orodjem. Uporabite pravo elekiri¢no orodje za vase opravilo. Pravo elekiriéno
orodje bo bolje in bolj varno opravilo delo s hitrostjo, za katero je bilo naértovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, e ne deluje njegovo vklopno ali izklopno stikalo. Vsako elektriéno orodije, ki ga
ne morete nadzorovati s stikalom, je nevarno in ga morate popraviti.

Odklopite vti¢ od omreznega napajanja in/ali akumulatorje z elekiriénega orodja, preden nastavljate orodje, menjate
prikljugke ali shranjujete elekiriéno orodije. Ti preventivni ukrepi zmanjujejo tveganje povezano z nezaZelenim
vklopom naprave.

Elektriéno orodije, ki ga ne uporabljate, shranjujte izven dosega ofrok in ne pustite uporabljati orodja osebam, ki niso
seznanjene z njegovim delovanjem. Elekiri¢no orodie je nevarno, ¢e ga uporabljajo neveici uporabniki.

Vzdrzevanie elekiri¢nega orodja. Preverite neujemanie ali povezave premikajoéih se delov, zlomljene dele ali kate
rekoli okoli3cine, ki bi lahko vplivale na delovanie elekiri¢nega orodja. Ce je elektri¢no orodje poskodovano, ga daite
v popravilo pred naslednjo uporabo. Mnogo nesreé povzroéi slabo vzdrZevano elektriéno orodje.

Rezalna orodja moraijo biti ostra in &ista. Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se bodo teZje uklei¢ila in

iih laZje nadzirate.
Uporabljaijte elektriéno orodje, dodatke, nastavke itd. v skladu s predmetnimi navodili in pri tem upo3tevaijte delovne
pogoije in delo, ki ga morate opraviti. Uporaba elekiri¢nega orodja za druga&en namen od tistega, za katerega je

bilo naértovano, lahko privede do nevarnih okoliséin.

5) Uporaba in vzdrzevanje baterijskega elektriénega orodja

a

b

C

d

) Polnite le s polnilnikom, ki ga je predpisal proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za dolocen tip akumulatorjev, lahko
poveca tveganije pri drugih tipih akumulatorjev.

Uporabite elekiriéno orodije le z namensko naértovanimi kompleti akumulatorjev. Uporaba drugih akumulatorjev lahko
poveca tveganje poskodbe in pozara.

Ko kompleta akumulatorjev ne uporabljate, ga ne hranite v bliZini kovinskih predmetov, kot so denimo sponke za papir,
kovanci, Zeblji, vijaki, ali drugi manj3i kovinski predmeti, ki lahko vzpostavijo stik med priklju¢koma. Kratek stik med
priklju¢koma akumulatorja lahko povzroéi opekline ali pozar.

V primeru grobega ravnanja z akumulatorjem, lahko iz njega iztece tekocina: prepreite stik s tekocino. Ce pride do
stika, sperite z vodo. Ce pride tekocina v o&i, poisite zdravnisko pomoé. Tekocing, ki izte&e iz akumulatorja lahko
povzrodi drazenije ali opekline.

6) Popravila

a

) Elektriéno orodje naj popravlja ustrezno usposobliena oseba, ki uporablja identi¢ne rezervne dele. Slednje bo
zagotovilo varno uporabo elekiriénega orodja.

Dodatni posebni varnostni napotki

Drzite orodje za izolirano drzalno povriino, ko opravljate poseg, pri katerem lahko pride priklju&ek v stik s skrito
elektriéno zico. Ce se prikljuéek dotakne Zice pod napetostio, so lahko pod napetostjo tudi izpostavljeni kovinski deli
elekiriénega orodja, upravljavec pa bo v tem primeru dozivel elektriéni 3ok.

Uporabit spone ali druge primerne nacine s katerimi boste pritrdili in povezali obdelovanec s stabilno podlago.
Drzanje obdelovanca z roko ali opiranje na telo ni dovolj stabilno in lahko povzroéi izgubo nadzora.

Uporabljajte zas¢itna o&ala ali drugo zai¢ito za odi. Pri udarjaniju ali vrtanju lahko odletavajo drobci. Letedi delci lahko
trajno poskodujejo odi.

Delci, obojke in orodja se med delovanjem segrevajo. Uporabite rokavice, ko se dotikate teh delov.

Prezragevalni jaski pogosto pokrivajo premikajoce se dele in se jih morate zato izogibati. Ohlapna oblagila, nakit ali
dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoe se dele.
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Preostalo tveganje

Kljub upostevaniju varnostnih predpisov in uporabi varnostnih pripomockov, se ne morete izogniti dolo&enemu tveganiu.

Preostalo tveganie:

- Izguba sluha.

- Tveganie telesnih poskodb zaradi letecih delcev;

- Tveganie opeklin zaradi segrevanja opreme med delovanjem.

- Tveganie telesnih poskodb zaradi dolgotrajne uporabe.

&OPOZORILO: VEDNO uporabljajte zai&itna ocala. O&ala za vsakodnevno uporabo NISO varnostna oéala. Uporabl-

jajte tudi obrazno dli protipraino masko, &e pri rezanju nastaja prah. VEDNO NOSITE ATESTIRANO ZASCITNO OPREMO
OPOZORILO: Dolocen prah, ki nastaja pri bruenju, Zaganiju, struZenju, vrtanju in drugih postopkih lahko vsebuje kemi-

kalije, ki povzro&ajo raka, okvare novorojenékov ali drugo reproduktivno skodo. Nekaj primerov takih kemikalij:

*  svinec iz barv izdelanih na osnovi svinca,

*  kristaliziran kremen iz opeke in cementa in drugih zidarskih izdelkov in

* arzen in krom iz kemi¢no obdelanega lesa (CCA).

Tveganje povezano s temi izpostavljenostmi se spreminja v odvisnosti od pogostnosti teh postopkov. Izpostavljenost tem ke-

mikalijam zmanij3ate tako, da delate v dobro prezracevanih prostorih, uporabljate odobreno zas¢itno opremo, kot so denimo

take protipradne maske, ki lahko filtrirajo mikroskopske delce.

* lzogibaijte se daljSemu stiku s prahom pri brusenju, Zaganiju, struzenju, vrtanju in drugih
konstrukcijskih postopkih. Nosite zas¢itna obladila in operite izpostavljena podroéja z vodo in
milom. Ce pustite, da pride prah v usta, o&i ali se usede na koo, lahko s tem povzrogite absorpcijo skodljivih kemikalij.

APREVIDNOST: Ko orodja ne uporabljate, ga odloZite s stranico navzdol na stabilno podlago, kjer ne bo nevarnosti

da bi se prevrnilo ali padlo in s tem poveéalo tveganije. Nekatera orodja z velikimi kompleti akumulatorjev lahko sicer stojijo

pokonci, vendar se tudi z lahkoto zvrnejo.

° Nalepka na orodju lahko vsebuje naslednije simbole: Simboli in njihove opredelitve:
v volti w watti
Hz hertz n, izmeniéni tok
min minute ~~ izmenicni ali enosmerni tok
—— enosmerni tok no hitrost brez obremenitve

@ Konstrukcija I. razreda (ozemljeno) @ vhodni prikljugek

El Konstrukeija II. razreda (dvojna

simbol varnostnega

izolacija) opozorila
.../min na minuto RPM obratov na minuto
IPM udarcev na minuto BPM utripov na minuto
A amperi

Pomembna varnostna navodila za vse komplete akumulatorjev

Ko naro&ate nadomestne komplete akumulatorjev, vedno navedite katalosko 3tevilko in napetost. Akumulatorski komplet ob
dobavi ni povsem napolnjen. Preden uporabite akumulatorski komplet in polnilnik preberite spodnje varnostne napotke. Nato
upostevajte oznaéeni polnilni postopek.

PREBERITE CELOTNA NAVODILA

*  Ne polnite in uporabljajte akumulatorskega kompleta v eksplozivni atmosferi, kot je denimo prisotnost vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Pri namestitvi ali odstranitvi akumulatorskega kompleta se lahko vzge prah ali hlapi.

*  NIKOLI ne vstavljajte akumulatorskega kompleta s silo v polnilnik. NE spreminjajte akumulatorskega kompleta na
kakrienkoli nacin, da bi se slednii prilegal neustreznemu polnilniku, saj lahko akumulatorski komplet poéi in povzrogi
resne telesne poskodbe.

e Akumulatorske komplete polnite le v FACOM.ovih polnilnikih.

*  NE spirajte ali potapljajte v vodo ali druge tekogine.
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*  Ne shranjujte ali uporabljajte orodja in akumulatorskega kompleta na mestih, kjer lahko temperatura doseze ali preseze
40 °C (105 °F) (poleti v zunaniih lopah ali kovinske zgradbah).

*  Zaradi boljsih rezultatov zagotovite, da bo pred uporabo akumulator vedno povsem napolnjen.

OPOMBA: Ne vstavljajte akumulatorskega kompleta v orodje, pri katerem je zataknjen sprozilec. Nikoli ne blokirajte

sproZilca v poloZaju VKLOP.

&OPOZORILO: Nevarnost pozara Nikoli ne odpirajte akumulatorskega kompleta iz kakrinegakoli razloga. Ce je

akumulatorski komplet po&en ali poskodovan, ga ne vstavite v polnilnik. Ne zdrobite, spustite ali kako drugage poskoduijte

akumulatorskega kompleta. Ne uporabljajte akumulatorskega kompleta ali polnilnika, ki je prejel mo&an udarec, je padel na

tla, bil povoZen ali je bil poskodovan na kak drug naéin (preboden z Zebljem, udarjen s kladivom, pohojen). Poskodovane

akumulatorske komplete vrnite poobla3¢enem servisu, kjer bodo poskrbeli za recikliranie.

OPOZORILO: Nevarnost pozara Ne shranjujte akumulatorjev in jih ne prenasaite tako, da bi lahko kovinski deli sklenili
izpostavljena priklju¢ka. Na primer: ne nosite akumulatorja v predpasnikih, Zepih, 3katlah za orodje, 3katlah za izdelke,
predalih itd. skupaj z raztresenimi Zeblji, vijaki, kljuéi itd. Akumulator lahko pri transportu povzroéi pozar, e pridejo njegovi
priklju¢ki nehote v stik s prevodnimi materiali kot so na primer kljugi, kovanci, roéna orodja in podobno.

PREVIDNOST: Ko orodja ne uporabljate, ga odlozZite s stranico navzdol na stabilno podlago, kjer ne bo nevarnosti
da bi se prevrnilo ali padlo in s tem poveéalo tveganije. Nekatera orodja z velikimi kompleti akumulatorjev lahko sicer stojijo
pokonci, vendar se tudi z lahkoto zvrnejo.

*  Ne sezigajte akumulatorskega kompleta, pa Eeprav je slednji moéno poskodovan ali povsem iztroden. Akumulatorski
komplet lahko v ognju eksplodira. Ob seZiganju akumulatorskih kompletov nastajajo strupeni hlapi in materiali.

+  Ce pride vsebina akumulatoria v stik s koZo, takoj sperite z vodo in blagim milom. Ce pride teko&ina v odi, spirajte
odprto oko z vodo 15 minut ali toliko &asa, da mine drazenje. Ce potrebuiete zdravnisko pomog, je elektrolit v
akumulatorju sestavljen iz mesanice tekocih organskih karbonatov in litijevih soli.

Vsebina oprtih akumulatorskih celic lahko drazi dihala. Zagotovite sve zrak. Ce simptomi ne izginejo, poiscite
zdravnidko pomog.

&OPOZORILO: Nevarnost opeklin. Akumulatorska tekogina je lahko vnetljiva, &e je izpostavljena iskrenju ali plamenom.

Pomembna varnostna navodila za vse polnilnike akumulatorjev
SHRANITE TA NAVODILA: Navodila vsebujejo pomembne varnostne in uporabne napotke za polnilnike akumulatorjev.

*  Pred uporabo polnilnika preberite vsa navodila in opozorilne oznake na polnilniku, akumulatorskem kompletu in izdelku,
ki ga napaja akumulatorski komplet.

OPOZORILO: Nevarnost elekiriénega 3oka. Preprecite, da bi v polnilnik vdrla kakrinakoli tekogina. Posledica je lahko
elektri¢ni 3ok.

PREVIDNOST: Nevarnost opeklin. Zaradi prepreéevanja nevarnosti poskodb uporabljajte le FACOM-ove akumulatorije.
Drugi tipi akumulatorjev lahko pocéijo in povzroijo telesne poskodbe ali materialno $kodo.

PREVIDNOST: Otroci morajo biti pod nadzorom, da se prepreéi njihovo igranje z napravo.

OBVESTILO: V dolocenih okolis¢inah lahko tujek povzroéi kratek stik na prikljuéenem polnilniku. Tujki iz prevodnih materia-

lov, kot so med drugimi tudi brusni prah, ostruzki, jeklena volna, aluminijasta folija ali kaksni drugi nakopiceni kovinski delci ne

smejo vdreti v odprtine polnilnika. Vedno odklopite polnilnik od omreZnega napajanija, &e v njem ni akumulatorja. Odklopite

polnilnik pred &isé¢enjem.

*  NE polnite akumulatorskega kompleta z nobenimi drugimi polnilniki, kot fistimi ki so navedeni v predmetnem priroéniku.
Polnilnik in akumulatorski komplet sta posebej nagrtovana tako, da ustrezata drug drugemu.

Tipolnilniki niso namenjeni drugi uporabi kot polnjenju FACOM-ovih akumulatorjev. Vsi drugi nacini uporabe so
povezani z nevarnostjo poZara, elekiriénega 3oka ali elektri¢nega udara.

* Ne izpostavljajte polnilnikov deZju ali snegu.

* Ko odklapljate polnilnik, raje potegnite za vti€ kot za kabel. S tem se boste izognili poskodbam elektriénega vti¢a in
kabla.

*  Poskrbite, da bo kabel speljan tako, da ne bo kdo stopil nanj, se spotaknil obenj, oziroma ga kako drugaée poskodoval
ali obremenil.

*  Podaljske uporabljajte le, e je to nujno potrebno. Uporaba neustreznega podaljdka je povezana z nevarnostjo pozara,
elektrinega Soka ali elektri¢nega udara.

* Ko delate z elekiri¢nim orodjem na prostem, uporabite podaljsek, primeren za delo na prostem. Uporaba kabla
primernega za delo na prostem zmanj3uje tveganje povezano z elekiri¢nim 3okom.

* Ne zapirajte prezralevalnih reZ polnilnika. Prezradevalne reZe se nahajajo na zgornii strani in ob straneh polnilnika.
Namestite polnilnik tako, da je dovolj oddaljen od toplotnih virov.

*  Ne uporabljajte polnilnika s poskodovanim kablom ali vti¢em - slednje takoj zamenijaijte.
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*  Ne uporabljajte polnilnika, &e je prejel mo¢an udarec, je padel na tla ali je utrpel kakrinekoli druge poskodbe.
Odnesite ga na popravilo v pooblaséeni servis.

*  Ne razstavljajte pomnilnika; ko je potrebno popravilo, ga odnesite v pooblaéeni servisni center. Nepravilno sestavljanje
je lahko povezano z nevarnostjo elekiriénega 3oka, elekiriénega udara ali pozara.

+  Ceje poskodovan napaialni kabel, ga mora takoj zamenjati proizvajalec, njegov pooblaiéeni servis ali podobno
usposobliena oseba, da se s tem prepreéi morebitna nevarnost.

*  Odklopite polnilnik z omreZja pred &iséenjem. S tem odstranite nevarnost elektri¢nega soka. Odstranitev akumulatorskega
kompleta ne bo zmanj3ala tega tveganija.

*  NIKOLI ne sku3ajte povezati dveh polnilnikov.

e Polnilnik je na¢rtovan za standardno 230 V elekiri¢no omrezje. Ne uporabljajte ga s kak3no drugo napetostjo. Slednje
ne velja za polnilnike v vozilih.

SHRANITE TA NAVODILA

Polnilniki

Polnilnikov ni potrebno nastavljati, naértovani so tako, da je njihova uporaba &im bolj enostavna.

1. Priklopite polnilnik na ustrezno omreZno vtiénico 3e preden vstavite akumulatorski komplet.

2. Vstavite akumulatorski komplet (D) v polnilnik, kot je prikazano nasliki 1 in poskrbite, da je komplet do konca
vstavljen v leZis&e polnilnika. Rde&a lu€ (polnjenje) bo nenehno utripala in s tem opozarjala na zagetek polnilnega
procesa.

3. Dokonéanje polnjenja oznaduje rdeda lug, ki SVETI neprekinjeno. Komplet je povsem napolnjen in ga lahko takoj
uporabite ali pustite v polnilniku.

OPOMBA: Najvejo zmogljivost in Zivljenjsko dobo Li-lon akumulatorjev zagotovite, Ee jih pred prvo uporabo do konca

napolnite.

. o ve
= VROZA/HLADNA ZAKASNITEV
—_—— 0 — 0
POLNJENJE TEZAVE Z AKUMULATORJEM ALI
AKUMULATORJA ) { POLNILNIKOM
- — HE ,00000000
AKUMULATOR ‘ s
@ NAPOLNJEN TEZAVE Z NAPAJALNIM VIROM
—_— LN LN LN

Nekateri polnilniki so izdelani tako, da lahko zaznajo dolo&ene tezave akumulatorjev. TeZzave oznaduje hitro utripajoca rdeca
lu&. V tem primeru ponovno vstavite akumulator v polnilnik. Ce napaka ostaja, poskusite z drugim akumulatorjem in tako
preverite ali polnilnik deluje. Ce se zamenjani akumulator pravilno polni, potem to pomeni, da je pokvarjen prvotni akumulo-
tor. Slednjega odnesite na servis ali drugo zbirno mesto za recikliranje. Ce se iste tezave kot pri originalnem pojavljajo tudi pri
drugem akumulatorju, odnesite polnilnik na pregled v pooblaséeni servis.
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Vroca/hladna zakasnitev akumulatorj

Nekateri polnilniki imajo moZnost vroe/hladne zakasnitve: ko polnilnik zazna vro& akumulator, samodejno sprozi vroéo
zakasnitev in po&aka s polnjenjem, dokler se akumulator ne ohladi. Ko se akumulator ohladi, polnilnik samodejno preklopi v
polnilni nagin. Ta funkcija zagotavlja najdalj$o Zivljenjsko dobo akumulatorjev. Pri vro&i/hladni zakasnitvi utripne lu€ najpre;
dolgo nato pa kratko.

Akumulator ostane v polnilniku

Polnilnik in akumulator lahko ostaneta povezana, pri Eéemer bo kazalnik polnjenja kazal, da je akumulator napolnjen.
Sibki akumulatorii: Sibki akumulatorji bodo e vedno delovali, vendar ne morete pricakovati, da bodo daijali toliko
energije kot prej.

Pokvarjeni akumulatorii: S tem polnilnikom ne morete polniti pokvarjenega akumulatorskega kompleta. Polnilnik bo
signaliziral pokvarjen akumulatorski komplet tako, da se ne bo vklopil ali pa bo kazal napako akumulatorja ali polnilnika.
Opomba: Slednje lahko pomeni tudi napako na polnilniku.

Tezave z napajanjem

Nekateri polnilniki imajo kazalnik tezav z napajanjem. Ce se polnilnik uporablia z nekaterimi prenosnimi napajalnimi viri, kot
so na primer generatorji ali viri, ki pretvarjajo enosmerno napetost v izmeniéno, lahko polnilnik za&asno prekine delovanie,
pri Eemer utripa rdeca lué in sicer z dvema kratkima bliskoma, ki jima sledi premor. Slednje oznaduje, da je
napajalni vir izven predvidenega obmogja.

Pomembn mbe z Injenj

1. Najdalj3o Zivljenjsko dobo in najboljde zmogljivosti lahko dosezete, &e akumulatorski komplet polnite pri temperaturi
med 18 in 24 °C (65 °Fin 75 °F). NE polnite akumulatorskega kompleta, &e je temperatura okolice niZja od
+ 4.5 °C (+40 °F) dli vidja od +40,5 °C (+105 °F). To je pomembno in bo preprecilo resno poskodbo
akumulatorskega kompleta.

2. Polnilnik in akumulatorski komplet se lahko med polnjenjem segrejeta. To je povsem normalno in ne kaZe na
morebitne tezave. Akumulatorski komplet ohladite po polnjeniju tako, da ga ne postavite v toplo okolje, kot je na
primer kovinsko ohi3je ali neizolirana prikolica.

3. Ce se akumulatorski komplet ne polni pravilno:

a. Preverite delovanije vti¢nice tako, da nanjo prikljucite svetilko ali drugo napravo;

b. Preverite ali je vti¢nica povezana s stikalom, ki izklopi napajanje, ko ugasnete lugi;

c. Prestavite polnilnik in akumulatorski komplet na mesto, kier je temperatura okolice priblizno 18-24 °C (65 °F-
75°F);

d. Ce tezave s polnjenjem ostajajo, odnesite orodje, akumulatorski komplet in polnilnik v lokalni pooblaséeni servis..

4.  Akumulatorski komplet napolnite, ko nima ve¢ dovolj moéi, da bi opravljal dela, ki jih je prej zmogel z lahkoto. NE
NADALJUJTE Z UPORABO v naslednijih primerih. Upostevaite polnilni postopek. Kadarkoli lahko napolnite tudi
delno izpraznjen akumulatorski komplet, saj slednje nima negativnih u&inkov.

5. Tujki iz prevodnih materialov, kot so med drugimi tudi brusni prah, ostruzki, jeklena volna, aluminijasta folija ali
kaksni drugi nakopiéeni kovinski delci ne smejo vdreti v odprtine polnilnika. Vedno odklopite polnilnik od
omreznega napajanja, ¢e v njem ni akumulatorja. Odklopite polnilnik pred &is&enjem.

6. Ne zamrzujte polnilnika in ga ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

AOPOZORILO‘ Nevarnost elektriénega 3oka. Preprecite, da bi v polnilnik vdrla kakrdnakoli tekogina. Posledica je lahko
elektrigni sok.

OPOZORILO: Nikoli ne odpirajte akumulatorskega kompleta iz kakrinegakoli razloga. Ce plasti¢no ohisje akumulator-
skega kompleta podi, ali se zlomi, ga odnesite na servis, kjer bodo poskrbeli za recikliranje.

Dodatna pomembna varnostna navodila za vse akumulatorske komplete

Vrsta akumulatorja
CL3.C18S deluje z 18 V akumulatorskim kompletom.

Uporabite lahko akumulatorska kompleta CL3.BA1815 in CL3.BA1830. Ve¢ informacij boste nasli v tehniénih podatkih.

° ve . .

1. Naijboljsi prostor je suh in hladen ter zai¢iten pred neposredno sonéno svetlobo in previsokimi ali prenizkimi
temperaturami. Zaradi optimalnega delovanja akumulatorjev in dolge Zivljenjske dobe, jih shranjujte pri sobni
temperaturi, kadar niso v uporabi.
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2. Pri dalj$em shranjevanju je priporoéljivo, da shranite povsem napolnjen akumulatorski komplet na suho in hladno
mesto izven polnilnika, saj boste tako dosegli najboljse rezultate.
OPOMBA: Pri shranjevanju akumulatorski kompleti ne smejo biti povsem izpraznjeni. Po uporabi morate napolniti
akumulatorski komplet.

Oznake na polnilnikih in akumulatorskih kompletih

Uporabljajte le akumulatorske komplete Facom.
Pred uporabo preberite navodila Druge znamke lahko pocijo ter povzrogijo
za uporabo. telesne poskodbe in materialno $kodo.

Polnjenje akumulatorja. .

Akumulator napolnjen.
LI-ION
'
-

Ne izpostavite vodi.

Takoj zamenjajte poskodovane kable.

Vro&/hladen zamik pri

Polnite le pri temperaturi med 4°C in 40°C.
akumulatorskem kompletu.

Pri odstranjevanju akumulatorjev poskrbite

Tezave z akumulatorskim kompletom
za varovanje okolja.

ali polnilnikom.

s
TeZave z omreZnim napajanjem. Ne seZigaijte akumulatorskih kompletov.

Ne preskuiaite s prevodnimi Polnjenje akumulatorskih kompletov Li-ion.
predmeti. . .
® Cos polnjenja je naveden v tehniénih podatkih.
Ne polnite poskodovanih

akumulatorskih kompletov. 2% Samo za uporabo v prostorih.

S %x«tx&qﬁl@m@

SHRANITE TA NAVODILA ZA KASNEJSO UPORABO

Opis (slika 2)

AOPOZORILO: Nikoli ne spreminjajte elektriénih orodij ali njihovih sestavnih delov. Povzrogite lahko 3kodo ali telesne

poskodbe.
A Sprozilno stikalo D. Akumulatorski komplet
B. Gumb naprej/nazaj E. Delovna lug¢
C Gumb za sprostitev akumulatorja k Nakovalo
G. Glavni roéaj

= FAcom




Predviden r

Udarni vija&niki so na&rtovani za profesionalno uporabo na tem podro¢ju. Zaradi udarne zmogljivosti je to orodije 3e zlasti
primerno za vse, ki delajo s kovinskimi spojnimi elementi.
NE uporabljajte na mokrem ali v prisotnosti vnetljivih tekogin ali plinov. Ti robustni udarni vijaéniki so profesionalna elektri¢na
orodja.
NE pustite, da bi imeli otroci dostop do orodja. Kadar neizku3eni upravljavci uporabljajo orodje, morajo biti pod nadzorom.
Izdelek ni naé&rtovan tako, da bi ga lahko uporabljale osebe (tudi otroci) z zmanjiano gibalno ali mentalno sposobnostio ali
osebe, ki imajo pomanikljive izku$nje in/ali Zeljo po znaniju ali spretnosti, razen e so pod nadzorom osebe, odgovorne za
njihovo varnost. Otrok ne smete pustiti, da se sami igrajo z izdelkom.

Varnost n rodju elekirik

Elektri¢ni motor je bil naértovan le za eno napetost. Vedno preverite ali napetost akumulatorskega kompleta ustreza napetosti
na efiketi. Poleg tega preverite ali napetost vasega polnilnika ustreza omreZni napetosti.
Polnilnik FACOM ima dvojno izolacijo v skladu s standardom ES 603335; torej ozemljitev ni potrebna.
Ce je napajalni kabel potkodovan, ga je potrebno zamenijati s posebnim kablom, ki je na razpolago pri FACOM-ovi
servisni organizaciji.

Ce je potrebno namestiti nov vtié:
d Varno zavrzite starega.
e Prikljugite rjavo Zico na fazni prikljugek vtica.
o Prikljugite modro Zico na nevtralni prikljugek.
OPOZORILO: Priklju¢itev na ozemljitveno sponko ni potrebna.
Upostevaijte navodila za montaZo, ki so dobavljena z vti¢i dobre kakovosti. Priporoéljiva varovalka: 3A.

o

Podaljska ne uporabljajte, Ee ni to neizogibno. Uporabite odobreni podaljSek, primeren za napajalni vhod polnilnika. Naj-
manijsi premer vodnika zna3a 1 mm?; najvecja dolZina znasa 30m.
Ko uporabljate kabelsko motovilo, vedno odvijte celoten kabel.

Delovanje
AOPOZORII.O: Vedno upostevaite varnostna navodila in veljavne predpise.

OPOZORILO: Da bi zmanjsali nevarnost telesnih poskodb, preklopite gumb za naprej/nazaj v
izklopni polozaij ali izklopite orodje in odstranite akumulator Se preden se lotite nastavitev ali odstran-
jevanja/namestitve prikljuékov ali opreme. Nehoteni vklop lahko povzro¢i telesne poskodbe.

OPOZORILO: Uporabite izkljuéno akumulatorski komplet in polnilnik FACOM.

Nam gnje ) o K )
OPOMBA: Poskrbite, da bo akumulatorski komplet vedno povsem napolnjen.
Akumulatorski komplet (D) vstavite v drzalo orodja tako, da ga poravnate z vodili v notranjosti roéaja orodja in potisnete v
roéaj tako, da se trdno usede v leZiice ter preverite ali se je zataknil.

Akumulatorski komplet odstranite z orodja tako, da pritisnete gumb za sprostitev (C) in odloéno potegnete akumulatorski

komplet iz rodaja orodja. Vstavite ga v polnilnik, kot je navedeno v poglavju o polnilniku tega priroénika.




ve ° oo . o .

Orodije vkljugite tako, da pritisnete na sprozilec (A). Orodje izkljugite tako, da spustite sprozilno stikalo. Orodje je opremlieno
z zavoro. Nakovalo se bo ustavilo, ko povsem spustite sprozilno stikalo. Spremenljiva hitrost omogoéa, da izberete najp-
rimernej3o hitrost za posamezen nagin uporabe. Bolj ko stiskate sprozZilnik, hitreje bo delovalo orodje. Zaradi podalj3anja
Zivljenjske dobe orodja, uporabljajte najvisjo hitrost le pri zagetku vrtanja in vijagenju.

OPOMBA: Nenehna uporaba v spremenljivem hitrostnem obmogju ni priporoéljiva. Poskoduje lahko stikalo in se je zato
izogibaite.

Kontrolni gumb naprej/nazaj (B) doloca smer delovanija orodja, hkrati pa je tudi gumb za blokiranje orodja. Vrtenje naprej iz-
berete tako, da spustite sprozilno stikalo in ponovno pritisnete na kontrolni gumb naprej/nazaj na desni strani orodja.. Vrtenje
nazaj izberete tako, da spustite gumb naprej/nazaj na levi strani orodja. Srednii polozaj kontrolnega gumba zaklene orodje v

IZKLOPNEM polozaju. Ko spreminjate poloZaj kontrolnega gumba preverite, ali je spui¢eno prozilno stikalo.
OPOMBA: Ko prvi¢ vklopite orodje po zamenjavi smeri vrtenja boste morda pri zagonu sli3ali klik. To je povsem normalno in
ne kaze na morebitne tezave.

OPOZORILO: Da bi preprecili moznost resnih telesnih poskodb, VEDNO

uporabite pravilen poloZaij roke, prikazan na sliki.

OPOZORILO: Da bi zmanjiali tveganije resnih telesnih poskodb, VEDNO
&vrsto drzite orodije in pri¢akujte nenaden odziv. Pri pravilnem poloZaju mora biti ena
roka na glavnem ro&aju (G).

v of o

Delovna lué (E) je nad sproZilnim stikalom (A). Delovna lug se aktivira ko ©
pritisnete na stikalo in se samodejno ugasne 20 sekund po tem, ko spustite
sproZilno stikalo. Delovna lu¢ ostaja vklopliena, dokler pritiskate na sprozilno
stikalo.

OPOMBA: Delovna lu¢ je namenjena osvetlitvi neposredne delovne povriine ¢
in ne opravlja nalogo reflektorja.

OPOZORILO: Uporabljajte le udarne nastavke. Nastavki , ki niso udarni, lahko pogijo in povzrogi- ® f
jo nevarne okolis&ine. Pred uporabo preverite nastavek, bodite pozorni na razpoke. |
Pred zamenijavo nastavka pomaknite gumb za naprej/nazaj (B) v srednji, blokimi poloZaj ali pa odstra- TR o
nite akumulator. o
Nastavek nataknete na nakovalo z vpenjalnim obroéem tako, da ga odloéno potisne-
te na nakovalo (F). Vpenjalni obrog (K) se stisne in tako omogo&i nastavku, da zdrsne na nakovalo.
Po namestitvi nastavka poskrbi vpenjalni obrog za pritisk s katerim zadrZuje nastavek.
Nastavek odstranite tako, da ga trdno primete in potegnete z orodja.
POZOR: Pred uporabo preverite nastavek in vzmetni priklju¢ek. Pred uporabo zamenijajte poskodovane
ali nadomestite manjkajoge dele.
SPECIFIKACIJA
Model Pogon $t. obratov Naijvedii Raven hrupa Raven
‘/ moment Tiok dB(A) Mot dB(A) Tiok dB(C) V'b”“’z”'”
minuto m/s
u" N.m k* k* k* k**
(L3.C18S 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 1.5 23
Model Hitrost vrtenja v Teza Mere
prazno . R . - 2
k = napaka pri merjenju v dB k = napaka pri merjenju v m/s
rpm kg mm
(L3.C18 1800 24 41 X79X210
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&PREVIDNOST: Poskrbite, da bodo pritrdilni elementi in/ali sistem prenesli navor orodja. Prevelik navor lahko povzroéi
zlom in morda tudi telesne poskodbe.
1. Namestite nastavek na glavo vijaka. orodje naj bo usmerjeno neposredno na vijak.
2. Pritisnite stikalo in s tem zaénite postopek. Vedno preverite navor z momentnim klju€em, saj je pritezni moment
odvisen od mnogih dejavnikov, med katerimi so tudi:
* Napetost: Nizka napetost zaradi skoraj izrablienega akumulatorja bo zmanjala pritezni moment.
* Velikost nastavka: Uporaba napaénega nastavka bo zmanjiala pritezni moment.
* Velikost vijaka: Vijaki z vegjim premerom potrebujejo nageloma vegji pritezni moment. Pritezni moment je
poleg tega odvisen tudi od dolZine, vrste in tornega kolignika.
* Vijak: Zagotovite, da so vsi navoji brez korozije, in drugih tujkov, saj boste le tako dosegli pravi pritezni
moment.
* Material: Na pritezni moment vplivata tudi material in povriinska obdelava.
+ Cas privijanja: Dalji &as privijanja pomeni tudi vedji pritezni moment. Ce je &as privijanja dalj3i od
priporo&enega, lahko preobremenite vijake, jih posnamete ali poskodujete.

Vzdrzevanije

Elektri¢no orodje FACOM je bilo naértovano za dolgotrajno delovanie s kar najmanijsim vzdrzevanjem. Neprekinjeno brez-

hibno delovanie je odvisno od pravilnega vzdrzevanija in rednega €is¢enja naprave.

OPOZORILO: Da bi zmanjiali nevarnost telesnih poskodb, preklopite gumb za naprej/nazaj v izklopni polozaij ali izklo-
pite orodje in odstranite akumulator 3e preden se lotite nastavitev ali odstranjevanja/namestitve prikljuekov ali opreme.

Elektri¢no orodje ne potrebuje dodatnega mazanja.

~

EOPOZORILO: Za ¢id&enije delov naprave, ki niso iz kovin, nikoli ne uporabljaite topil ali drugih agresivnih kemikalij. Te
kemikalije lahko oslabijo plasti¢ne materiale iz katerih so izdelani ti deli. Uporabite krpo navlaZzeno z vodo in blagim milom.
Nikoli ne pustite, da bi teko&ina prodrla v orodje, nikoli ne potapljajte kateregakoli dela orodja v tekoéine.

. vewvy o o .

OPOZORILO: Nevarnost elektriénega 3oka. Odklopite polnilnik z omreZne vtiénice pred &is¢enjem. Umazanijo in mast
lahko odstranite z zunanjosti polnilnika s pomogjo krpe ali mehke nekovinske krtage. Ne uporabljajte vode ali drugih &istilnih
raztopin.

&OPOZORILO: Ker dodatki, razen tistih, ki jih prodaja FACOM, niso bili preskuseni s tem izdelkom, je lahko uporaba
takih dodatkov povezana z doloéenim tveganjem. Zaradi zmanjSanja nevarnosti poskodb uporabljajte pri tem izdelku le
dodatke, ki jih priporog¢a FACOM. Posvetuite se z vasim distributerjem glede uporabe primernih dodatkov.

OPOZORILO: uporabite le udarno dodatno opremo. Dodatna oprema, ki ni namenjena udarnemu orodju, lahko poci in
povzrodi nevarne okoli&ine. Pred uporabo preverite dodatno opremo in s tem zagotovite, da je brez razpok.

Popravila

Popravljanje polnilnika in akumulatorskega kompleta ni predvideno. V polnilniku ali akumulatorskem kompletu ni delov, ki bi
se lahko popravljali. Da bi zagotovili VARNOST in ZANESUIVOST, lahko popravila, vzdrzevanie in nastavitve (tudi pregled
krtagk in njihovo zamenjavo) opravi le poobla3éeni servis podjetjia FACOM ali drugo ustrezno usposobljeno osebje. Vedno
uporabljajte originalne rezervne dele.

Zasdita okolja
ODSTRANITEV IZDELKA

Spostovani kupec! Ce nameravate zavredi izdelek, prosimo upostevaite, da je veliko njegovih sestavnih delov
izdelanih iz vrednih materialoy, ki se lahko reciklirajo.
Prosimo, ne odvrzite izdelka v kos za odpadke, temveé preverite pri lokalnih oblasteh kje se nahajajo

reciklazni obrati. _
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w Lo&eno zbiranje porabljenih izdelkov in embalaze omogoéa, da se materiali reciklirajo in znova uporabijo. Ponov-
%8 na uporaba recikliranih materialov pomaga pri zmanj$evanju onesnazevanja in zmanjsuje potrebe po surovinah.
Akumulatorski komplet
Akumulatorski komplet z dolgo Zivljenjsko dobo napolnite potem, ko nima ve¢ dovolj moéi, da bi opravljal dela,

ki jih je prej zmogel z lahkoto. Ob koncu Zivljenjske dobe izdelek zavrzite in pri tem ne pozabite na varovanje
okolja.

* Povsem izpraznite akumulatorski komplet in ga nato odstranite iz orodja.

* Li-lon celice se lahko reciklirajo. Oddaite jih vasemu prodajalcu ali v lokalnem obratu za recikliranje. Zbrani
akumulatorski kompleti bodo reciklirani ali ustrezno odstranijeni.

Poprodajne storitve

- Vsa vprasanja glede delovanja ali posegov v napravo naslovite na distributerja podjetia FACOM.
Garancija

Elektri¢na orodja FACOM imajo 24.meseéno garancijo od dneva nakupa za vse okvare ali napake pri izdelavi.

Za FACOM-ove dodatke in obrabne dele, polnilnike in akumulatorje veljajo zakonsko predpisani garancijski roki.

Garancija ne velja v naslednijih primerih: normalna obraba, neupostevanje navodil za uporabo in varnostnih napotkov, neobi-
&ajna ali groba uporaba orodja, preobremenitev orodja, pomanikljiva popravila ali vzdrzevanie, vdor tujkov, orodja, ki so bila
razstavljena ali spremenjena, orodja na katerem so vidni znaki poskodb (vdolbine, razpoke, pocena ohisja...) in uporaba z
dodatki slabe kakovosti.

Za uveljavitev garancije posreduijte: orodje z njegovo serijsko 3tevilko ter &itljiv in neoznaéen originalni radun s katerega je
razviden izdelek in datum nabave.

Za podrobneijie informacije o uveljavljanju garancije poklicite vasega distributerja.

/

IZJAVA O SKLADNOSTI -
MPODJETJE FACOM S.A.S, 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL- BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCIIA, S POLNO ODGOVORNOSTIO ZJAVLA, DA JE
IZDELEK CL3.C185 - 18V KOMPLET UDARNEGA VIIACNIKA 1/2" ZNAMKE FACOM:
- SKLADEN Z DOLOCBAMI DIREKTIVE 2006/42/ES, EN60745-1, EN60745-2-2 O STROJIH; -
- SKLADNO Z UREDBO 2004/108/ES, 2011/65/EU
E.MIN
C € 20.04.2013
\_ DIREKTOR KAKOVOSTI PODJETIAFACOM
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m /\  DEMESIO

@

4 Apibréztys: saugos nurodymai )
Toliau pateiktos apibréztys apibudina signaliniais ZodZiais jvardyty pavojingy situacijy rimtumq. Prasome perskaityti §j
vadovq ir atkreipti démesj j Sivos simbolius.

PAVOJUS: Zymi gresianciq pavojinggq situacijq, kurios neisvengus pasekmé bus mirtis arba sunki trauma.

ISPEJIMAS: 2ymi galimai pavojingq situacijq, kurios neisvengus pasekmé gali buti mirtis arba sunki frauma.

DEMESIO: #ymi galimai pavojingg situacijq, kurios neidvengus pasekmé gali bti lengva arba vidutinio sunkumo

trauma.
PASTABA: Zymi situacijq, nesusijusiq su asmens frauma, kurios neidvengus gali biti padaryta Zala turtui.

Z’\ Zymi elektros smigio rizikg.

‘ Zymi gaisro rizikq.

(3 .

ISPEJIMAS: siekdami sumazZinti traumos rizikq, skaitykite instrukeijy vadovg.
Bendrieji jspéjimai dél saugos dirbant su elektriniais jrankiais

A ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visus nurodymus. Nepaisant jspéjimy ir nesilaikant
nurodymy, gali istikti elektros smagis, kilti gaisras ir (arba) galima patirti sunkiq trauma.

J

1SSAUGOKITE VISUS ISPEJlMUS IR NURODYMUS, KAD GALETUMETE JUOS PASKAITYTI VELIAU
|spéjimuose vartojamas terminas ,elektrinis jrankis” reidkia i3 elektros tinklo maitinamgq (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatorinj (belaidj) elektrinj jrankj.

1) Darbo zonos sauga
a) Pasirdpinkite, kad darbo zona bty 3vari ir gerai apiviesta. UZgriozdintose arba tamsiose zonose yra didelé
nelaimingy atsitikimy tikimybé.
b) Nenaudokite elektriniy jrankiy sprogioje aplinkoje, pvz., ten, kur yra degiyjy skysciy, dujy arba dulkiy. Elektriniai
jrankiai jskelia kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.
c) Dirbdami elekiriniu jrankiu, neleiskite eiti artyn vaikams ir kitiems pasaliniams asmenims. Dél atitraukto démesio galite
nebesuvaldyti jrankio.
2) Elektros sauga
a) Elektriniy jrankiy kistukai turi atitikti elektros lizdg. Niekada nedarykite jokiy kistuko konstrukcijos pakeitimy. Su
iZemintais elektriniais jrankiais nenaudokite pereinamyjy kidtuky. Nemodifikuoti kistukai ir juos atitinkantys lizdai
sumazina elektros smigio rizikq.
b) Venkite kino kontakto su jzemintais pavirdiais, pvz., vamzdZiais, radiatoriais, viryklémis ir $aldytuvais. |Zemintas kinas
padidina elektros smigio rizikg.
c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes vanduo padidina elektros smugio rizikg.
d) Tinkamai naudokite laidg. Niekada nenaudokite laido elektriniam jrankiui nesti, traukti arba kistukui istraukti i$ elektros
lizdo. Laidq laikykite atokiai nuo ilumos altiniy, alyvos, astriy briauny ar judamyjy daliy. PaZeisti arba susinarplioje
laidai padidina elektros smigio rizikg.
e) Dirbdami elektriniu jrankiu lauke, naudokite lauko sqlygoms pritaikytq ilginamgjj laidg. Naudojant lauko sglygoms
pritaikytq laidg, sumazéja elektros smigio rizika.
f) Jei neisvengiamai tenka naudoti elektrinj jrankj drégnoje vietoje, naudokite elekiros maitinimo 3altinj, apsaugotq
liekamosios srovés prietaisu. Naudojant liekamosios srovés prietaisq, sumazZéja elektros smigio rizika.
3) Asmeniné sauga
a) Dirbdami elektriniu jrankiu, nepraraskite budrumo, démesj sutelkite | darbq ir vadovaukités sveiku protu.
Nenaudokite elektrinio jrankio bidami pavarge arba apsvaige nuo narkotiky, alkoholio arba vaisty. Vos akimirkai
praradus budrumq dirbant elektriniu jrankiu galima patirti sunkiq traumq.
b) Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada naudokite akiy apsaugos priemone. Esamoms sqlygoms
pritaikytos apsauginés priemonés, pvz., priedulkiné puskauké, neslystantys apsauginiai batai, 3almas arba klausos
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apsaugos priemoné, padeda i$vengti traumy.

Imkités priemoniy, kad jrankis atsitiktinai nejsijungty. Prie3 prijungdami jrankj prie elektros maitinimo 3altinio ir (arbal)

idédami akumuliatoriy, taip pat pried paimdami arba ne3dami jrankj, jungiklj bitinai perjunkite j atjungties padéti.

Nesant elektrinius jrankius laikant pirstq ant jungiklio arba prijungus elektros maitinimq prie elektriniy jrankiy, kuriy

jungiklis yra jjungties padétyie, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elekirinj jrankj, nuimkite reguliavimo raktq arba verzliaraktj. VerZliaraktis arba raktas, paliktas

pritvirtintas prie kurios nors sukamosios elekirinio jrankio dalies, gali sukelti raumgq.

Neistieskite ranky per toli j priekj. Visada tvirtai remkités kojomis | Zeme ir i3laikykite pusiausvyrq. Tuomet netikéty

situacijy atvejais geriau suvaldysite elektrinj jrankj.

f) Tinkamai apsirenkite. Nevilkékite palaidy drabuZiy ir nenesiokite laisvai kabanéiy papuosaly. Plauky, drabuziy ir
pirstiniy nekiskite prie judamyjy daliy. Judamosios dalys gali jraukti palaidus drabuZius, laisvai kaban&ius papuosalus
arba ilgus plaukus.

C

d

d

g) Jei pateikti jtaisai, skirti jrankiui prijungti prie dulkiy itraukimo ir surinkimo priemoniy, Sivos jtaisus reikia prijungti ir
tinkamai naudoti. Naudojamos dulkiy surinkimo priemonés gali sumaZinti su dulkémis susijusius pavojus.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir prieziora

d) Elektrinio jrankio nespauskite su jéga. Naudokite atliekamam darbui tinkamq elektrinj jrankj. Tinkamu elektriniu jrankiu
darbq atliksite geriau ir saugiai, dirbdami jrankivi numatytu greiiu.

b) Nenaudokite elekirinio jrankio, jei jungikliv nejmanoma jo jjungti ir i§jungti. Bet kuris elekirinis jrankis, kurio negalima

valdyti jungikliu, yra pavojingas ir jj reikia suremontuoti.

Prie$ atlikdami bet kokias reguliavimo operacijas, keisdami priedus arba padédami elektrinius jrankius saugoti,

kistukq istraukite i§ elektros maitinimo lizdo ir (arba) i§ elektrinio jrankio idimkite akumuliatoriy. Tokios prevencinés

saugos priemonés sumazina elekirinio jrankio atsitiktinio jsijungimo rizikq.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite naudotis elektriniu jrankiu

asmenims, nesusipazinusiems su elekiriniu jrankiv arba 3iais nurodymais. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai jie

patenka j nemokandéiy jais naudotis asmeny rankas.

Prizigrékite elektrinius jrankius. Tikrinkite juos dél judamyjy daliy i3sicentravimo arba strigimo, daliy 1Zimo ir kity

gedimy, kurie gali turéti jtakos elekirinio jrankio veikimui. Jei elektrinis jrankis yra sugedes, ji pirma suremontuokite ir tik

paskui naudokite. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra prastai priziGrimi elektriniai jrankiai.

f) Pasirgpinkite, kad pjaunamieii jrankiai bty astris ir $vards. Tinkamai priZidrimi pjaunamieji jrankiai su astriais
pjaunamaisiais amenimis rediau stringa ir juos lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir t. t. naudokite pagal Sivos nurodymus, atsizvelgdami | darbo sqlygas ir atliktino
darbo pobidj. Naudojant elekirinj jrankj ne pagal paskirtj, gali susidaryti pavojinga situacija.

C
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5) Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir prieziGra

a) |kraukite tik gamintojo nurodytu jkrovikliu. [kroviklis, kuris tinka vieno tipo akumuliatoriui, gali sukelti gaisro rizikq, kai jis
naudojamas kito tipo akumuliatoriui jkrauti.

b) Elektrinius jrankius naudokite tik su konkregiai jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet kokius kitus akumuliatorius,
gali kilti traumos ir gaisro rizika.

c) Kai akumuliatorius nenaudojamas, jj laikykite atokiai nuo kity metaliniy daikty, pvz., sqvarzéliy, monety, rakty, viniy,
sraigty ir kity smulkiy metaliniy daikty, kurie gali sudaryti jungti tarp gnybty. Trumpasis jungimas tarp akumuliatoriaus
gnybty gali sukelti nudegimy arba gaisrg.

d) Netinkamai elgiantis su akumuliatoriumi, i3 jo gali itryksti skystis; venkite kontakto su Sivo skysciu. Atsitiktinio kontakto
atveju nuplaukite vandeniu. Be o, jei skyscio pateko | akis, kreipkités | gydytojq. I$ akumuliatoriaus istry3kes skystis gali
sukelti sudirginimg arba nudegimy.

6) Remontas

a) Savo elektrinj jrank atiduokite remontuoti kvalifikuotam remontininkui, kuris naudoja tik lygiai tokias pacias atsargines
dalis. Tokiu badu bus uztikrinta elektrinio jrankio sauga.

Papildomos specifinés saugos taisyklés

Atlikdami darbg, kurio metu tvirtiklis gali prisiliesti prie paslépty elektros laidy, elektrinj jrank laikykite uZ izolivoty
pavirsiy, skirty jrankiui laikyti. Tvirtikliams prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srové, neizoliuotomis metalinémis
elektrinio jrankio dalimis taip pat gali pradéti tekéti elektros srové, ir tuomet su jrankiu dirbantis Zmogus gali patirti
elektros smogj.

Naudokite verztuvus ar kitas patikimas priemones ruoginiui jtvirtinti arba atremti j stabily pagrindg. Ranka laikomas arba
prie kino prispaustas ruosinys néra stabilus ir gali tapti nebevaldomas.

Naudokite apsauginius akinius ar kitq akiy apsaugos priemone. Kalant ir greZiant, i§sviedZiamos nuolauZos. [$sviestos
dalelés gali negriztamai pazeisti akis.

Dirbant antgaliai, galvutés ir jrankiai jkaista. Juos liesdami mavékite pirstines.
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*  Oro angos daznai dengia judamgsias dalis ir jy reikia saugotis. Judamosios dalys gali jraukti palaidus drabuZius, laisvai
kabangius papuosalus arba ilgus plaukus.
Liekamoiji rizika
Nors ir laikantis atitinkamy saugos taisykliy bei naudojant saugos prietaisus, tam tikros liekamosios rizikos nejmanoma ivengti.
Liekamosios rizikos atvejai yra:
- klausos pazeidimas;
- traumos rizika dél idsviesty daleliy;
- nudegimy rizika dél darbo metu jkaitusiy priedy;
- raumos rizika dél jrankio naudojimo ilgq laikg.
A ISPEJIMAS: VISADA naudokite apsauginius akinius. |prastiniai akiniai NERA apsauginiai akiniai. Taip pat naudokite
apsaugine veido kauke arba priesdulking puskauke, jei pjaunant kyla daug dulkiy. VISADA NAUDOKITE SERTIFIKUOTAS
APSAUGOS PRIEMONES.
A ISPEJIMAS: kai kuriose dulkése, susidaranciose mechaninio lifavimo, pjaustymo, poliravimo, grezimo ir kity statybos
darby metu, yra cheminiy medziagy, kurios, kaip yra Zinoma, sukelia vézj, apsigimimus ar kitus reprodukcinés sistemos
pazeidimus. Keletas iy cheminiy medziagy pavyzdziy:
*  3vinas, esantis $vino pagrindu pagamintuose dazuose,
e kristalinis silicio dioksidas, esantis plytose, cemente ir kituose marijimo gaminiuose, ir
*  arsenas ir chromas, esantys chemiskai (chromuotu vario arsenatu) apdorotoje medienoje.
Dél 3io poveikio jums gresiangiq rizikq lemia tai, kaip daznai atliekate Sio pobidzio darbg. Norédami sumazinti $iy medziagy
poveikj: dirbkite gerai védinamoje vietoje ir naudokite patvirtintas apsaugos priemones, pvz., priesdulkines puskaukes, kurios
yra skirtos specialiai mikroskopinéms daleléms ifiltruoti.
* Venkite ilgalaikio kontakto su dulkémis, susidaranéiomis atliekant mechaninio slifavimo, pjovimo,
poliravimo, grezimo ir kitus statybos darbus. Vilkékite apsauginius drabuzius ir nepridengtas vietas
nuplaukite muilu bei vandeniu. Dulkéms patekus j burng, akis arba nusédus ant odos, 3ios kenksmingos cheminés
medziagos gali greiciau jsiskverbti  organizmq.
DEMESIO: kai jrankio nenaudojate, ji paguldykite ant $ono ant stabilaus pavirsiaus, kur nekils pavojus, kad jrankis
isijungs arba nukris. Kai kurivos jrankius su dideliais akumuliatoriais galima pastatyti stagius ant akumuliatoriaus, taciau juos
galima lengvai nuversti.

o Ant jisy jrankio priklijuotoje etiketéje gali biti vartojami 3ie simboliai. Simboliai ir jy reikimés yra tokie:
'} voltai W vatai
Hz hercai ~ kintamoji srove
min minutés ~ kintamoji arba nuolatiné srové
e nuolatiné srové no greitis be apkrovos
@ | klasés konstrukcija (jzeminta) @ izeminimo gnybtas
EI Il klasés konstrukcija (su dviguba A ispéjamasis saugos simbolis
izoliacija)
.../min per minute RPM sokiy per minute
IPM smigiy per minute BPM diziy per minute
A amperai

Svarbis saugos nurodymai, taikomi visiems akumuliatoriams

Uzsisakydami atsarginius akumuliatorius, botinai nurodykite katalogo numerij ir jtampgq. I3 pakuotés isimtas navjas akumulia-
torius néra visiskai jkrautas. Prie§ naudodami akumuliatoriy ir jkroviklj, perskaitykite toliau pateiktus saugos nurodymus. Paskui
vadovaukités isdéstytomis jkrovimo procediromis.

PERSKAITYKITE VISUS NURODYMUS

*  Akumuliatoriaus nekraukite ir nenaudokite sprogioje aplinkoje, pvz., ten, kur yra degiyjy skysgiy, dujy arba dulkiy.
|dedant arba iSimant akumuliatoriy i3 jkroviklio, dulkés arba garai gali uzsidegti.

*  NIEKADA nestumkite akumuliatoriaus j jkroviklj su jéga. NEDARYKITE jokiy akumuliatoriaus pakeitimy, kad jis tilpty j jam
nepritaikytq jkroviklj, kadangi akumuliatorius gali sprogti ir sukelti sunkiq traumq.
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e Akumuliatorius jkraukite tik FACOM jkrovikliais.
*  NEAPLIEKITE ir nepanardinkite j vandenj ar kitus skys&ius.
* |rankio ir akumuliatoriaus nelaikykite ir nenaudokite tokiose vietose, kur temperatira gali siekti arba virsyti 40 °C

(105 °F) (pvz., lauko stoginése arba metalinivose statiniuose vasarg).
*  Siekdami geriausiy darbo rezultaty, prie3 naudodami akumuliatoriy visiskai jkraukite.
PASTABA: nelaikykite akumuliatoriy bloky jrankyje, kurio gaidukas yra uZfiksuotas jjungtoje padétyje. Niekada netvirtinkite
juosta gaiduko jjungtoje (ON) padétyje.
& ISPEJIMAS: gaisro pavojus. Niekada nebandykite ardyti akumuliatoriaus, kad ir kokia bity prieZastis. Jei akumuliato-
riaus korpusas yra jtrikes arba apgadintas, akumuliatoriaus nekiskite | jkroviklj. Akumuliatoriaus stipriai nespauskite, nemétykite
ir nesugadinkite. Nenaudokite akumuliatoriaus arba jkroviklio, kuris patyré stipry smigj, buvo numestas, pervaZiuotas ar kitaip
sugadintas (t. y. pradurtas vinimi, dauZtas kiju, ant jo buvo uZlipta). Sugadintus akumuliatorius reikia grgZinti j remonto centrg

perdirbti.

ISPEJIMAS: gaisro pavojus. akumuliatoriaus nelaikykite padéie ir nenekite taip, kad metaliniai daiktai galéty sujungti
atvirus akumuliatoriaus gnybtus. PavyzdZiui, nelaikykite akumuliatoriaus prijuostése, kisenése, jrankiy dézése, gaminiy
komplekty dézése, staléivose ir t. t. kartu su palaidomis vinimis, sraigtais, raktais ir pan. Gabenant akumuliatorius gali kilti gais-
ras, jei akumuliatoriaus gnybtai atsitiktinai prisilies prie elektrai laidZiy medZiagy, pvz., rakty, monety, rankiniy jrankiy ir pan.

DEMESIO: kai jrankio nenaudojate, ji paguldykite ant 3ono ant stabilaus pavirsiaus, kur nekils pavojus, kad jrankis
isijungs arba nukris. Kai kurivos jrankius su dideliais akumuliatoriais galima pastatyti stagius ant akumuliatoriaus, taciau juos
galima lengvai nuversti.

o eys e

*  Akumuliatoriaus nedeginkite, netgi jei jis nepataisomai sugadintas arba visiskai susidévéjes. Ugnyje akumuliatorius gali
sprogti. Degant licio jony akumuliatoriams, issiskiria nuodingi dimai ir medzZiagos.

* Jei akumuliatoriaus skysio pateko ant odos, nedelsdami nuplaukite tq vietq nestipriu muilu ir vandeniu. Jei
akumuliatoriaus skyscio pateko j akj, atsimerke plaukite akj vandenj 15 minugiy arba kol praeis sudirginimas. Jei bitina
gydytojo pagalba, Zinokite, kad akumuliatoriaus elekirolitas yra skystyjy organiniy karbonaty ir li¢io drusky miinys.

*  Atviry akumuliatoriaus elementy turinys gali sudirginti kvépavimo takus. I3eikite | grynqg orq. Jei simptomai neisnyksta,
kreipkités pagalbos j gydytojq.

A[SPEJIMAS: nudegimo pavojus. Akumuliatoriaus skystis gali uZsiliepsnoti nuo kibirksties arba ugnies.

Svarbis saugos nurodymai, taikomi visiems akumuliatoriy jkrovikliams

ISSAUGOKITESIASINSTRUKCIJAS: siame vadove pateikti svarbiis nurodymai dél akumuliatoriy jkrovikliy saugos ir
naudojimo.

*  Prie3 naudodami jkroviklj, perskaitykite visus nurodymus ir susipaZinkite su perspéjamaisiais Zenklais, esanciais ant
ikroviklio, akumuliatoriaus ir gaminio, kuriame naudojamas akumuliatorius.

ISPEJIMAS: elekiros smigio pavojus. Uztikrinkite, kad | jkroviklj nepatekty jokio skys&io. Tai gali sukelti elekiros smigj.

DEMESIO: nudegimo pavojus. Siekdami sumazinti traumos rizikq, jkraukite tik FACOM pakraunamuosius akumuliatorius.

Kity tipy akumuliatoriai gali sprogti ir sukelti traumq bei padaryti kitokios Zalos.
DEMESIO: vaikus reikia prizidréti, kad jie neZaisty su prietaisu.

PASTABA: esant tam tikroms sglygoms, kai jkroviklis yra prijungtas prie elekiros maitinimo 3altinio, pasaliné medziaga gali

sukelti jkroviklio trumpaqji jungimq. Reikia uZtikrinti, kad | jkroviklio ertmes nepatekty elekirai laidZiy pa3aliniy medziagy, pvz.,

Slifavimo dulkiy, metalo drozliy, plieninés vilnos, aliumininés folijos, metalo daleliy sankaupy ir t. t. Kai ertméje néra akumuliato-

riaus, jkroviklj visada atjunkite nuo elekiros maitinimo 3altinio. Prie$ valydami jkroviklj, ji atjunkite nuo elektros maitinimo 3altinio.

*  NEBANDYKITE jkrauti akumuliatoriaus jokiais kitais jkrovikliais nei tais, kurie nurodyti Siame vadove. |kroviklis ir
akumuliatorius yra specialiai sukonstruoti taip, kad tikty vienas kitam.

+  Sie ikrovikliai néra skirti jokiems kitiems tikslams, jie pritaikyti ik FACOM pakraunamiesiems akumuliatoriams jkrauti. Jy
naudojimas kitais tikslais gali sukelti gaisrq, elekiros smigj arba mirting elekiros islyd;.

*  |kroviklj saugokite nuo lietaus ir sniego.

*  Atjungdami jkroviklj, ji traukite uZ kistuko, o ne uz laido. Tai sumazins elektros kidtuko arba laido sugadinimo rizikq.

*  laidq bitinai nutieskite taip, kad ant jo nebity galima uZminti, uz jo uzklidti arba laidq kitaip sugadinti ar sukelti jame
frazq.

*  Nenaudokite ilginamojo laido, jei tai néra visidkai bitina. Netinkamo ilginamojo laido naudojimas gali sukelti gaisrq,
elekiros smigj arba mirting elektros islyd;.

*  Dirbdami elektriniu jrankiu lauke, naudokite lauko sqlygoms pritaikytq ilginamgji laidg. Naudojant lauko sqlygoms
pritaikytq laidg, sumazéja elektros smigio rizika.

*  Neuzblokuokite jkroviklio védinimo plysiy. Védinimo plysiai yra jkroviklio virduje ir Sonuose. |kroviklj laikykite atokiai nuo
bet kokio Silumos 3altinio.

*  Nenaudokite jkroviklio, kurio laidas arba kistukas yra sugadinti - Sias dalis nedelsdami pakeiskite.
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*  Nenaudokite jkroviklio, jei jis patyré stipry smigj, buvo numestas ar kitaip apgadintas. Nuvezkite jj j igaliotq remonto
centrq.

*  |kroviklio neardykite; jei reikia atlikti jo technine prieZiirg arba remontq, nuveZkite jj j igaliotq remonto centrq.
Netinkamas i$ardyto jkroviklio surinkimas gali sukelti elektros smgj, mirting elektros i3lydj arba gaisrg.

*  Jei elektros maitinimo laidas pazZeistas, jj turi nedelsiant pakeisti gamintojas, jo techninés prieZitros atstovas arba kitas
kvalifikuotas asmuo, kad bty isvengta bet kokio pavojaus.

*  Pries valydami jkroviklj, j atjunkite nuo elektros maitinimo lizdo. Tai sumazZins elekiros smigio rizikg. 13¢mus akumuliatoriy,
§i rizika nesumazés.

*  NIEKADA nebandykite sujungti 2 jkrovikliy.

*  |kroviklis yra sukonstruotas taip, kad veikty maitinamas standartinés 230 V buitinés elekiros srovés. Nebandykite naudoti
jo su kitos jtampos maitinimo 3altiniu. Tai netaikoma automobiliniam jkrovikliui.

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

Ikrovikliai

Sio jkroviklio reguliuoti nereikia; jis sukonstruotas taip, kad juo naudotis bity kiek jmanoma lengviau.

Prie$ jdédami akumuliatoriy, jkroviklio kistukq jkiskite j tinkamg elektros lizdg.
2. | ikroviklj jdékite akumuliatoriy (D), kaip pavaizduota 1 pav.; akumuliatorius turi biti visiskai jkistas j jkroviklj.
Raudona (jkrovimo) lemputé mirksés nuolatos; tai reiskia, kad jkrovimo procesas prasidéjo.
3. |krovimas bus baigtas, kai raudona lemputé degs nemirksédama. Tai reiskia, kad akumuliatorius yra visiskai jkrautas
ir ji galima bet kada naudoti arba palikti jkroviklyje.
PASTABA: sickdami uZtikrinti geriausiq veikimo kokybe ir ilgq li¢io jony akumuliatoriy naudojimo trukme, prie$ naudodami
akumuliatoriy pirmq kartq jj visidkai jkraukite.

= KARSTO / SALTO AKUMULIATORIAUS DELSA
—_—— 00—

AKUMULIATORIUS oL SUGEDES AKUMULIATORIUS ARBA
KRAUNAMAS ) { IKROVIKLIS
- - - — HE se0000000

AKUMULIATORIUS
E] JKRAUTAS g E.I.E.KTRO.S :INIJC.)S.TRIKTIS

Kai kurie jkrovikliai yra sukonstruoti taip, kad aptikty tam tikras galimas akumuliatoriy triktis. Apie triktis signalizuoja tan-
kiai mirksinti raudona lemputé. Tokiu atveju akumuliatoriy i¥ naujo jdékite | jkroviklj. Jei triktis islieka, paméginkite jdéti kitq
akumuliatoriy ir patikrinkite, ar jkroviklis nesugedes. Jei kitas akumuliatorius kraunamas tinkamai, tai reiskia, kad pirmasis
akumuliatorius yra sugedes ir jj reikia atiduoti remonto centrui, kad suremontuoty, arba atlieky surinkimo jmonei, kad 3i jj
perdirbty. Jei, jdéjus kitq akumuliatoriy, vél rodoma ta pati triktis, kaip pirmojo akumuliatoriaus atveju, atiduokite jkroviklj
patikrinti jgaliotam remonto centrui.
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Karsto / Salto akumuliatori l

Kai kurivose jkroviklivose yra jdiegta kar3to / 3alto akumuliatoriaus delsos funkcija: kai jkroviklis aptinka, kad akumuliatorius
yra ikaites, jis automatidkai jjungia karsto akumuliatoriaus delsos funkcijq ir uzdelsia jkrovimq iki tol, kol akumuliatorius atausta.
Kai akumuliatorius jau bona atauies, jkroviklis automatiskai persijungia j akumuliatoriaus jkrovimo rezimq. Si funkcija uztikrina
maksimaliq akumuliatoriaus naudojimo trukme. Kai jkroviklis veikia karsto / $alto akumuliatoriaus delsos rezimu, raudona
lemputé pirma mirksi ilgais blyksniais, paskui - trumpais.

Akumuliatoriaus palikimas ikroviklyje

|kroviklj ir akumuliatoriy galima palikti sujungtus, kai jkrovimo indikatorius rodo, kad akumuliatorius jkrautas.

Silpni akumuliatoriai: silpni akumuliatoriai veikia toliau, tagiau negalima tikétis, kad bus uZtikrintas geras darbo nadumas.
Sugede akumuliatoriai: 3is jkroviklis nekrauna sugedusio akumuliatoriaus. |kroviklis signalizuoja, kad akumuliatorius yra
sugedes - neuzsidega lemputé arba rodoma akumuliatoriaus ar jkroviklio triktis.

Pastaba: tai gali reiksti ir jkroviklio trik.

ltampos linijos problema

Kai kurivose kroviklivose yra jtampos linijos problemos indikatorius. Kai kroviklis naudojamas su tokiais nesiojamais maitinimo
3altiniais kaip generatoriai ar $altiniai, galintys konvertuoti nuolating srove | kintamaqjq, kroviklis gali laikinai sustabdyti veikimq,
raudona lemputé greitai sumirksés du kartus, po to seks pauzé. Tai reiskia, kad virdytos maitinimo 3altinio ribos.

varbi i1 gl ikrovim

1. llgiausiq naudojimo trukme ir geriausiq veikimo kokybe galima uZtikrinti tuo atveju, jei akumuliatorius jkraunamas
18-24 °C (65-75 °F) oro temperatiros sqlygomis. NEKRAUKITE akumuliatoriaus, kai oro temperatira yra Zemesné
nei +4,5 “C (+40 °F) arba aukstesné nei +40,5 °C (+105 °F). Tai labai svarbu, ir 3iy nurodymy laikymasis padés
i3vengti rimto akumuliatoriaus gedimo.

2. |krovimo metu jkroviklis ir akumuliatorius gali jkaisti. Tai normalu ir néra susije su kokia nors triktimi. Kad
akumuliatorius po naudojimo greigiau atausty, stenkités nelaikyti jkroviklio arba akumuliatoriaus 3iltoje aplinkoje,
pvz., metalinéje stoginéje arba nuo karicio neapsaugotoje priekaboje.

3. Jei akumuliatorius nejsikrauna tinkamai:

a. patikrinkite lizdo veikimgq, j jj jjunge lempq ar kitq prietaisq;

b. patikrinkite, ar lizdas néra sujungtas su apivietimo jungikliu, kuris i§jungia elektros maitinimq, kai i3jungiate 3viesas;
c. ikroviklj ir akumuliatoriy perneskite | kitq vietq, kur aplinkos oro temperatira yra mazdaug 18-24 °C (65-75 °F);
d. jei jkrovimo trikfis i3lieka, jrankj, akumuliatoriy ir jkroviklj nuveZzkite | artimiausiq remonto centrg.

4.  Akumuliatoriy reikia jkrauti, kai jis neuZtikrina pakankamos galios dirbant darbus, kurivos anksgiau atlikdavote
lengvai. NENAUDOKITE akumuliatoriaus toliau, esant Sioms sqlygoms. Vadovaukités jkrovimo procedira. I§ dalies
iZsikrovusj akumuliatoriy taip pat galite jkrauti, kada panoréje; tai neturés neigiamo poveikio akumuliatoriui.

5. Reikia uztikrinti, kad | jkroviklio ertmes nepatekty elektrai laidZiy pa3aliniy medziagy, pvz., $lifavimo dulkiy, metalo
drozliy, plieninés vilnos, aliumininés folijos, metalo daleliy sankaupy ir t. t. Kai ertméje néra akumuliatoriaus, jkroviklj
visada atjunkite nuo elektros maitinimo 3altinio. Prie$ valydami jkroviklj, ji atjunkite nuo elektros maitinimo 3altinio.

6.  |kroviklio neuz3aldykite ir nepanardinkite j vandenj ar bet koki kitq skyst.

A[SPEJIMAS' elekiros smigio pavojus. Uztikrinkite, kad j jkroviklj nepatekty jokio skyscio. Tai gali sukelti elektros smigj.

ISPEJIMAS: nickada nebandykite ardyti akumuliatoriaus, kad ir kokia bty prieZastis. Jei plastikinis akumuliatoriaus
korpusas suldZo arba jtriko, akumuliatoriy grazinkite remonto centrui perdirbti.

Papildomos svarbios saugos instrukcijoms visiems akumuliatoriy blokams

Akumuliatoriaus tipas
CL3.C18S veikia su 18 volty akumuliatoriy bloku.

Galima naudoti CL3.BA1815 ir CL3.BA1830 akumuliatoriy blokg. 13samesnés informacijos rasite techninéje informacijoje.

oo ° .

1. Prietaisq geriausia laikyti vésioje ir sausoje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginés saulés Sviesos ir per didelio kar3&io
arba $alcio. Siekdami uztikrinti optimaliq akumuliatoriy veikimo kokybe ir ilgalaikj naudojimg, nenaudojamus
akumuliatorius laikykite kambario temperatiroje.

2. Nenaudojant akumuliatoriaus ilgq laikg, rekomenduojama visiskai jkrautq akumuliatoriy laikyti vésioje, sausoje
vietoje ir i$imtq i§ jkroviklio; tuomet bus uZtikrinti optimalds veikimo rezultatai.

PASTABA: negalima laikyti visiskai issikrovusiy akumuliatoriy. Po naudojimo akumuliatoriy reikia jkrauti.
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Etiketés ant kroviklio ir akumuliatori

A

] & 84 x& = @

Prie$ naudojant perskaityti
instrukcijy vadova.

Akumuliatorius kraunamas.

Akumuliatorius jkrautas.
Kardto / 3alto paketo vélinimas.
Paketo ar kroviklio problema.

Srovés linijos problema.

Nebandyti su laidZiais
daiktais.

Nekrauti pazeisty akumuliatoriy bloky.

Naudokite tik ,Facom” akumuliatoriy blokus.
Kitokie akumuliatoriy blokai gali sprogti ir
suzaloti Zmones bei sugadinti turtq.

bloko

e’y

=g @) &

%

be!

Naudokite tik ,Facom” akumuliatoriy blokus.
Kitokie akumuliatoriy blokai gali sprogti ir
suzaloti Zmones bei sugadinti turtq.

Saugokite nuo vandens.
Nedelsdami pakeiskite pazeistus laidus.

Kraukite tik temperatiroje nuo 4 iki 40 °C.

Akumuliatoriy 3alinkite tinkamai, nekeldami
grésmés aplinkai.

Nedeginkite akumuliatoriy bloko.

|krauna li¢io jony akumuliatoriy blokus.

|krovimo laikas nurodytas techninivose
duomenyse.

Skirta naudoti tik patalpose.

ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS, KAD GALETUMETE JAS PASKAITYTI
VELIAU

Aprasas (2 pav.)

A[SPEJIMAS: niekada nedarykite jokiy elekirinio jrankio ar jo daliy pakeitimy. Tai gali sukelti gedimg arba trauma.

A Paleidiklis
B. Tiesioginés / atbulinés eigos mygtukas
C Akumuliatoriaus atleidimo mygtukas

D.

E.
F
6

=D FAcom

Akumuliatorius
Darbinis ap3vietimas
Priekalas

Pagrindiné rankena



Sie smuginiai verzliasukiai yra skirti profesionaliems darbams, kuriems atlikti reikalinga smaginé jéga. Dél smaginés funkcijos
$is jrankis ypa¢ praveréia tvirtinant metalinius tvirtiklius.

NENAUDOKITE drégnose vietose arba ten, kur yra degiyjy skys&iy ar dujy. Sie galingi smaginiai verzliasukiai yra profesiona-
liam naudojimui skirti elektriniai jrankiai.

NELEISKITE vaikams liesti jrankio. Sivo jrankiu dirbangius nepatyrusius asmenis batina prizigreti.

Sis gaminys néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizing jutimine arba protine negaliq, arba stokojantiems
patirties ir (arba) Ziniy bei jgidZiy, nebent juos prizitri uz jy saugq atsakingas asmuo. Vaiky niekada negalima palikti vieny,

kad jie nezaisty su Sivo gaminiu.

Elektros variklis yra pritaikytas tik vienai jtampai. Visada patikrinkite, ar akumuliatoriaus jtampa atitinka vardiniy duomeny
ploksteléje nurodytq jtampaq. Taip pat patikrinkite, ar josy jkroviklio jftampa atitinka elektros maitinimo finklo jtampa.

Josy FACOM jkroviklis yra su dviguba izoliacija pagal EN 60335, todél jo jzeminti nereikia.

Jei elekiros maitinimo laidas paZeistas, jj butina pakeisti specialiai parengtu laidu, kurj galima jsigyti per FACOM

techninés prieZigros jmone.

Jei reikia sumontuoti naujq elekiros maitinimo tinklo kistukq:
*  Saugiai padalinkite senqiji kistuka.
*  Rudq laidg prijunkite prie kistuke esancio maitinimo jtampos gnybto.
*  Meélynq laidq prijunkite prie neutralaus gnybto.
ISPEJIMAS: nieko nereikia jungti prie jzeminimo gnybto.

Vadovaukités montavimo instrukcijomis, patiektomis su geros kokybés kistuku. Rekomenduojamas saugiklis: 3 A.

llginamojo laido nereikéty naudoti, jei tai néra visiskai btina. Naudokite patvirtinto tipo ilginamajj laidq, kuris tinka josy
kroviklio elektros jvadui. DidZiausias laido dydis turi boti 1 mm?; didZiausias ilgis - 30 m.

Kai naudojate laido rite, visada isvyniokite visq laidq.

Naudojimas
A!SPEJIMAS: visada laikykités saugos instrukcijy ir galiojanéiy teisés akty.

ISPEJIMAS: sickdami sumaZinti sunkios fraumos rizikg, prie$ pradédami reguliavimo darbus arba nuimdami / tvirtindami
papildomus jtaisus ar priedus, tiesioginés / atbulinés eigos mygtukq perjunkite j blokavimo padétj arba jranki isjunkite ir atjun-
kite akumuliatoriy. Atsitiktinai jsijunges jrankis gali suZeisti.

ISPEJIMAS: naudokite tik FACOM akumuliatoriy ir jkroviklius.

PASTABA: jisy akumuliatorius turi biti visiskai jkrautas.

Norédami jstatyti akumuliatoriy blokg (D) j jrankio rankenq, pridékite jj lygiai prie bégeliy, esanciy jrankio rankenoje, ir
stumkite j rankenq, kol akumuliatoriy blokas stabiliai jsitvirtins jrankyje; uztikrinkite, kad jis neissitraukty.

Norédami idimti akumuliatoriy i§ jrankio, paspauskite atleidimo mygtukq (C) ir tvirtai patraukite akumuliatoriy i$ jrankio ranke-
nos. |dékite ji j ikroviklj, kaip aprasyta Sio vadovo dalyje, skirtoje jkroviklivi.
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Norédami jjungti jrankj, paspauskite paleidiklj (A). Norédami jrankj iSjungti, paleidiklj atleiskite. Jisy jrankyje yra sumontuotas
stabdymo mechanizmas. Priekalas i3sijungia visidkai atleidus paleidiklj. Kintamojo grei&io jungiklis teikia jums galimybe pasirin-
kti konkre&iam darbui tinkamiausiq greitj. Kuo stipriau spausite paleidiklj, tuo greiciau veiks jrankis. Norédami, kad jrankis bity
tinkamas naudoti kiek jmanoma ilgiau, kintamojo greigio funkcijg naudokite tik pradédami grezti skyles arba tvirtinti tvirtiklius.
PASTABA: nuolatos naudoti kintamojo greiio funkcijg nerekomenduojama. Tai gali sugadinti jungiklj ir to reikia vengti.

Tiesioginés / atbulinés eigos valdymo mygtukas (B) nustato jrankio veikimo kryptj bei atlieka blokavimo mygtuko funkeijq.
Norédami pasirinkti sukimgsi tiesiogine kryptimi, atleiskite paleidiklj ir paspauskite tiesioginés / atbulinés eigos valdymo
mygtukq desinéje jrankio puséje. Norédami pasirinkti sukimgsi atbuline kryptimi, paspauskite tiesioginés / atbulinés eigos
valdymo mygtukq kairéje jrankio puséje. Vidurinéje padétyje esantis valdymo mygtukas uzblokuoja jrankj atjungties padétyje.
Keisdami valdymo mygtuko padétj, batina atleiskite paleidiklj.

PASTABA: kai jrankiu vél pradedate dirbti pakeite sukimosi kryptj, jjunge galite i3girsti spragteléjimq. Tai normalu ir néra
susije su kokia nors triktimi.

Teisinga rankos padétis (2, 4 pav.

ISPEJIMAS: sickiant sumazinti sunkaus Zmoniy suzalojimy pavojy, rankos padétis
VISADA turi biti teisinga, kaip pavaizduota.

ISPEJIMAS: sickiant sumazinti sunkaus Zmoniy suzalojimo pavojy, VISADA laikykite
tvirtai, apsisaugodami nuo netikétos reakcijos. Laikant teisingai viena ranka turi biti ant
pagrindinés rankenos (G).

o o v e e

Vir§ gaiduko (A) yra darbiné lemputé (E). Darbiné lemputé jsijungia paspaudus
gaidukgq ir, jj atleidus po 20 sekundziy automatidkai isijungia. Jeigu gaidukas
lieka jspaustas, darbiné lemputé 3viegia toliau. PASTABA: darbiné lemputé
skirta ap3viesti artimq darbinj pavirsiy, ji netinka naudoti kaip Zibintuvélis.

Pri
ISPEJIMAS: naudokite tik smigines galvutes. Nesmaginés galvutés gali sulgzti ir sukelti pavojingg situacijq. Prie naudo-
dami, galvute apzidrékite, ar joje néra jtrokimy. ® F
Pries keisdami priedus, tiesioginés / atbulinés eigos mygtukq (B) perjunkite j blokavimo (viduring) padétj
arba idimkite akumuliatoriy. |
Norédami uZmauti galvute ant priekalo su Ziedine apkaba, galvute stipriai pastumkite | 7w
ant priekalo (F). Ziediné apkaba (K) susispaudzia, kad galvuté galéty uzsimauti. Uzmovus galvute,
ziediné apkaba spaudzia galvute ir padeda jq prilaikyti.
Norédami nuimti galvute, paimkite uZ jos ir stipriai patraukite.
ISPEJIMAS: prie3 naudodami patikrinkite atraminius padus ir sqvarzas. Prie3 naudojant trokstamas ar
sugadintas dalis reikia pakeisti.
SPECIFIKACLJOS
Modelis [iraukimas Smigiy per Didziausias Triuk§mingumo lygis Vibracijos
minute soki Slegis dBIA) Galia dB[A) Slegis dB(C) 'Yf';
m/s
u" N.m k* k* k* k**
(L3.C185 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 1.5 23
Modelis Greitis tuiigja Svoris Matmenys
eiga
aps./min. kg mm * k = matavimo paklaida dB ** k = matavimo paklaida m/s?
(L3.C185 1800 24 41X79X210
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AD@MESIO: isitikinkite, ar tvirtiklis ir (arba) sistema atlaikys jrankio sudaromq stkio momentq. Per didelis stkio momentas
gali sukelti 16zimq ir traumgq.
1. Smaging galvute pridékite prie tvirtiklio galvutés. [rankj laikykite nukreiptq tiesiai j tvirtiklj.
2. Paspauskite jungiklj, kad jrankis pradéty veikti. Visada patikrinkite sikio momentq dinamometriniu verzliarakéiu,
kadangi uzverzimo sukio momentui turi jtakos daug veiksniy, jskaitant Sivos:
* Jtampa: dél Zemos jtampos, esant beveik i3sikrovusiam akumuliatoriui, uZverZimo sukio momentas sumaZéja.
* Smiginés galvutés dydis: naudojant netinkamo dydZio smigine galvute, uZverzimo sikio momentas
sumazéja.
* Varzto dydis: didesnio skersmens varztams uzverzti daZniausiai reikalingas didesnis uZverZimo stkio
momentas. UZverzimo sikio momentas taip pat kinta priklausomai nuo ilgio, kokybés ir sikio momento koeficiento.
* Variztas: patikrinkite, ar sriegivose néra rudziy ir kity nedvarumy, kad susidaryty tinkamas stkio momentas.
* Medziaga: medZiagos tipas ir jos pavirdiaus danga turi jtakos uzverzimo sikio momentui.
* Uzverzimo trukmé: kuo ilgesné uzverzimo trukmé, tuo didesnis uZverzimo stkio momentas. UzverZiant

tvirtiklius ilgiau nei rekomenduojama, tvirtiklivose gali susidaryti per didelés jrqZos, jie gali nudilti arba nulazti.

Techniné prieziora
Jusy jsigytas FACOM elektrinis jrankis yra sukonstruotas taip, kad veikty ilgai ir jam reikéty tik minimalios techninés prieZitros.

Nepertraukiamas nepriekaistingas veikimas priklauso nuo tinkamos jrankio prieZitros ir reguliaraus valymo.

ISPEJIMAS: sickdami sumaZinti sunkios traumos rizikq, pries pradédami reguliavimo darbus arba nuimdami / tvirtindami
papildomus jtaisus ar priedus, tiesioginés / atbulinés eigos mygtukq perjunkite | blokavimo padétj arba jrank igjunkite ir
atjunkite akumuliatoriy.

Iepimas

Jusy elektrinio jrankio papildomai tepti nereikia.

ﬁ ISPEJIMAS: nickada nevalykite nemetaliniy jrankio daliy tirpikliai ar kitomis édziomis cheminémis priemonémis. Sios
cheminés priemonés gali susilpninti dalyse naudojamas plastikines medziagas. Pasluoste, sudrékintq tik vandeniu ir silpnu
muilu. Niekada neleiskite skyscivi patekti j jrankj; niekada nepanardinkite jokios jrankio dalies j skyst.

ISPEJIMAS: elekiros smigio pavojus. Pries valydami jkroviklj, ji atjunkite nuo kintamosios srovés maitinimo lizdo. Purvg
ir tepalq nuo jkroviklio i3orés galima pasalinti pasluoste ir minkstu nemetaliniu $epeciv. Nenaudokite vandens ar valomyjy
tirpaly.

E[SPEJIMAS: kadangi ne FACOM gamybos priedai nebuvo isbandyti su $iuo gaminiu, naudoti tokius priedus su 3iuo
jrankiu gali buti pavojinga. Norinti sumazZinti traumos rizikg, su Siuo gaminiu turi biti naudojami tik FACOM rekomenduojami
priedai. I$samesnés informacijos apie tinkamus priedus teiraukités jus aptarnaujanéio prekybos atstovo.

ISPEJIMAS: naudokite tik smagiams pritaikytus priedus. Smigiams nepritaikyti priedai gali sulazti ir sukelti pavojingg
situacijq. Prie$ naudojimq patikrinkite priedus, ar juose néra jtrokimy.

|kroviklis ir akumuliatorius yra neremontuotini. [kroviklyje ir akumuliatorivje néra daliy, kurias bity galima suremontuoti.
Siekiant uztikrinti gaminio SAUGA, ir PATIKIMUMA, remonto, techninés prieZitros ir reguliavimo darbus (jskaitant 3epeciy
apzitrq ir keitimq) turi atlikti jgaliotas FACOM remonto centras ar kiti kvalifikuoti remontininkai. Visada naudokite tokias pat
atsargines dalis.
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Aplinkos apsauga

$10 GAMINIO SALINIMAS
Gerb. Kliente,
jeigu nuspresite iSmesti §j gaminj, atminkite, kad daugelis jo daliy pagamintos i3 vertingy medziagy, kurias
galima perdirbti.
Neismeskite jo su buitinémis atliekomis, pasiteiraukite vietinéje savivaldybéje, kur yra artimiausia perdirbimo
jmoné.

@ Atskiras netinkamy naudoti gaminiy ir pakuotés medziagy surinkimas teikia galimybe 3ias medZiagas perdirbti
%@ ir panaudoti pakartotinai. Pakartotinis perdirbty medZiagy naudojimas padeda uZkirsti keliq aplinkos tar3ai ir
sumazina Zaliavy poreik.
Pakraunamasis akumuliatorius
Sjilgalaikio naudojimo akumuliatoriy reikia jkrauti, kai jis neuztikrina pakankamos galios dirbant darbus, kurivos

ankséiau atlikdavote lengvai. Pasibaigus jo techninio naudojimo laikui, akumuliatoriy utilizuokite aplinkai
nekenksmingu bodu:

* Akumuliatoriy visiskai i3eikvokite, paskui iSimkite i jrankio.
* Licio jony elementai yra tinkami perdirbti. Juos atiduokite jus aptarnauvjanciam prekybos atstovui arba vietinei
atlieky perdirbimo jmonei. Surinkti akumuliatoriai bus perdirbti arba tinkamai sunaikinti.

Aptarnavimas po pardavimo

- Jei turite klausimy arba reikia suremontuoti jrankj, kreipkités j jus aptarnavjantj FACOM platintojq.
Garantija

FACOM jrankiams suteikiama 24 ménesiy garantija nuo jsigijimo datos dél bet kokiy defekty arba gamybos broko.
FACOM priedams ir susidévin&ioms dalims, jkrovikliams ir akumuliatoriams taikoma jstatymy numatyta garantija.

Si garantija netaikoma toliau idvardytiems atvejams: jprastiniam susidévéjimui, naudojimo instrukeijy ir saugos nurodymy
nesilaikymui, nejprastiniam arba netinkamam jrankio naudojimui, jrankio perkrovai, remonto ir techninés prieZidros stokai,
pasaliniy daikty patekimui, ardytiems arba modifikuotiems jrankiams, jrankiams su smigio pozymiais (jlenkimais, jtrikimais
arba suloZusiais korpusais...), naudojimui su prastos kokybés arba netinkamais priedais.

Norédami pasinaudoti garantija, pateikite: jrankj su jo serijos numeriu, taip pat jskaitomq ir netaisytq originaliq sqskaitq,
kurioje nurodytas gaminys ir jo jsigijimo data.

Dél i¥samiy garantijos taikymo sqlygy kreipkités j jus aptarnaujantj platintojq.
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Definicijas: drosibas vadlinijas

Turpméak minétas definicijas norada katra signalvérda nozimibas limeni. Izlasiet rokasgramatu un pievérsiet uzmanibu Siem
boliem.

BRIESMAS: norada uz tilitgji bistamu situaciju, kura nenovér3ot radis navi vai nopietnus miesas bojgjumus.
BRIDINAJUMS: norada uz iespé&jami bistamu situdciju, kura nenovériot var radit navi vai nopietnus miesas bojajumus
UZMANIBU: norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura nenovériot var radit nelielus vai vidéjus miesas bojajumus.
PIEZIME: norada uz praksi, kas nav saisfita ar personigiem miesas bojajumiem, kuri nenovériot var radit ipaiuma
bojajumus.

Norada uz elekirosoka risku

/A\ Norada uz ugunsdrosibas risku

(3 - -
(& BRIDINAJUMS! lai samazingtu miesas bojajumu risku, izlasiet instrukciju rokasgramatu.

B

>

/
-

Visparigi elekiriska instrumenta drosibas bridinGjumi
A BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridingjumus un instrukcijas. Ja neievéro bridingjumus un

instrukcijas, var rasties elektro3oks, ugunsgréks un/vai nopietni miesas bojajumi.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEI
Termins “elektriskais instruments” bridingjumos attiecas uz Jisu no elektrofikla darbindmo (ar vadu) elekirisko instrumentu vai ar
akumulatoru darbinamo (bezvadu) elektrisko instrumentu.

1) Darba vietas drosiba
a) Uzturiet darba vietu firu un labi apgaismotu. Parblivétas vai tum3as telpas ir labvéligas negadijumiem.
b) Nelietojiet elekiriskos instrumentus spradzienbistama vidé, pieméram, ja telpad ir viegli uzliesmojo3s skidrums, gazes
vai putekli. Elekiriskie instrumenti rada dzirksteles, kas var aizdedzinat putek|us vai izgarojumus.
c) Elektriska instrumenta lietosanas laika parliecinieties, ka bérni un citas apkartéjas personas ir dro3a attaluma. Ja
zaudéjat uzmanibu, varat zaudét kontroli par ierici.
2) Elektrodrosiba
a) Elektriska instrumenta spraudkontaktiem ir jGatbilst rozetém. Nekada gadijuma neparveidojiet spraudkontaktu.
Neizmantojiet nekadus adapteru spraudkontaktus ar iezemétiem elekiriskajiem instrumentiem. Neparveidoti
spraudkontakti un piemérotas rozetes samazinas elektro3oka risku.

b

Novérsiet kermena saskari ar iezemétajam virsmam, pieméram, caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.

Ja kermenis ir iezeméts, pastav paaugstindts elektrosoka risks.
Nepaklaujiet elektriskos instrumentus lietum vai mitriem apstakliem. Ja Gdens ieklust elektriskaja instrumenta,

c)
paaugstinas elektro3oka risks.

d) levérojiet pareizu vada izmanto$anu. Nekada gadijuma neizmantojiet vadu elektriska instrumenta nesanai, vilksanai
vai atvieno3anai no rozetes. Turiet vadu dro3a attaluma no karstuma, ellas, asam malam vai kusfigajam dalam. Bojati
vai sapinuiies vadi paaugstina elektrosoka risku.

e) Ja elektrisko instrumentu izmantojat artelpas, lietojiet Grtelpam piemérotu pagarinataju. Ja izmantojat artelpam
piemérotu vadu, samazinas elektro3oka risks.

f) Ja nevarat novérst elekiriska instrumenta izmantosanu mitra vidé, izmantojiet padevi, kuru aizsargé palieko3as stravas

ierice (RCD). Ja izmantojat RCD, samazinas elektrodoka risks.
3) Personiga drosiba
a) Lietojot elektrisko instrumentu, esiet piesardzigs, sekojiet lidzi savam darbibam un izmantojiet veselo sapratu.
Neizmantojiet elekirisko instrumentu, ja esat noguris vai esat narkotisko vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé.
Mirklis neuzmanibas elektrisko instrumentu lieto3anas laika var radit nopietnus miesas bojajumus.
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b) Izmantojiet personigos aizsarglidzek|us. Vienmér izmantojiet acu aizsardzibu. Ja atbilstodi apstakliem izmantojat tadus
aizsarglidzek|us ka respiratoru, neslido3us aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsarglidzek|us, samazinas miesas
bojajumu risks.

c) Novérsiet nejausu ieslégdanu. Pirms instrumenta pievieno$anas stravas avotam un/vai akumulatora komplektam,
pacel3anas vai nesanas parliecinieties, ka slédzis ir izslegta stavokli. Ja elektrisko instrumentu nes, pirkstam esot uz
sledZa, vai ja aktivizé elekiriskos instrumentus, kuru slédzis ir ieslégta stavokli, var notikt negadijumi.

d) Pirms elekiriska instrumenta ieslégdanas nonemiet jebkuru pieldgo3anas atslégu vai uzgrieznatslegu. Ja
uzgrieZnatslégu vai atslégu atstdjat pievienotu elektriska instrumenta rotéjo3ajai dalai, var rasties miesas bojgjumi.

e) Nesniedzieties parak talu. Vienmér ievérojiet pareizu stavokli un lidzsvaru. Lidz ar to neparedzétas situacijas varat
labak kontrolét elekirisko instrumentu.

f) Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevelciet valigu apgérbu vai rotaslietas. Parliecinieties, ka mati, apgérbs un cimdi ir
drosa attaluma no kusfigajam dalam. Valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus var ieraut kustigajas dalas.

g) Jaierices ir paredzétas savienojumam ar putek|u nonem3anas un savaksanas aprikojumu, parliecinieties, ka tas ir
pievienots un pareizi izmantots. Putek|u savak3ana var samazinat ar putekliem saisfitu bistamibu.

4) Elektriska instrumenta lietoSana un apkope

a) Neparslogojiet elekirisko instrumentu. |zmantojiet lietojumam piemérotu elekirisko instrumentu. Piemérots elekiriskais
instruments ar paredzéto slodzi paveiks darbu efektivak un drosak.

b) Neizmantojiet elekirisko instrumentu, ja ar slédzi nevar to ieslégt un izslégt. Jebkurs elektriskais instruments, kuru nevar
vadtt ar slédzi, ir bistams, un tas ir jaremonte.

c) Pirms jebkadu pielagojumu veikianas, piederumu mainas vai elekiriska instrumenta glabasanas atvienojiet
kontakispraudni no strévas avota un/vai akumulatora komplektu no elekirisk@ instrumenta. Sadi profilaktiskie drosibas
pasakumi samazina nejausas elekiriska instrumenta ieslégsanas risku.

d) Glabaijiet elekiriskos instrumentus drosa vietd, kur tiem nevar piek|at bérni, un nelaujiet darbinat to personam, kuras
nepdrzina instrumentu vai §is instrukcijas. Neapmacitu lietotaju rokas 3ie elektriskie instrumenti ir bistami.

e) Veiciet elekirisko instrumentu apkopi. Parbaudiet, lai kustigas dalas nebitu novirzijuias vai saliektas, nebitu salizusas
dalas vai kads cits stavoklis, kas var ietekmét elektriska instrumenta darbibu. Ja elektriskais instruments ir bojats, pirms
lietodanas salabojiet to. Daudzi negadijumi rodas sliktas instrumenta apkopes dél.

f) Grie3anas rikus uzturiet asus un firus. Pieméroti apkoptiem grie$anas rikiem ar asam griezéjmalam ir mazaks
saliek$anas risks, un tos ir vieglak vadit.

g) |zmantojiet elekirisko instrumentu, piederumus, griezni un citus saskana ar §im instrukcijam, nemot véra darba

apstak|us un veicamo darbu. Ja elekirisko instrumentu izmanto neparedzétiem noltkiem, var rasties bistama situacija.

5) Akumulatora lieto$ana un apkope

a) Uzladgjiet tikai ar uzlades ierici, ko noradijis izgatavotdjs. Ja uzlades ierici, kas ir piemérota tikai vienam akumulatora
komplekta tipam, izmanto ar citu akumulatora komplektu, var rasties ugunsbistamiba.

b) Elektriskos instrumentus izmantojiet tikai ar ipasi paredzétiem akumulatora komplektiem. Jebkuru citu akumulatora
komplektu lietosana var radit miesas bojdjumu risku un ugunsbistamibu.
c) Kad akumulatora komplektu neizmantojat, glabaijiet to dro3a attaluma no citiem metala priek$metiem, pieméram,

papira saspraudém, monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem nelieliem metala priek3metiem, kas var radit
savienojumu starp spailém. Ja starp akumulatora spailém rodas issavienojums, var rasties apdegumi vai uzliesmojums.

d) Ja skarbos apstaklos 3kidrums tiek izvadits no akumulatora, izvairieties no saskarsmes. Ja nejausi saskarieties,
noskalojiet attiecigo vietu ar ddeni. Ja $kidrums nonak acis, vérsieties péc mediciniskas palidzibas. No akumulatora
izvaditais $kidrums var radit kairingjumu vai apdegumus.

6) Tehniska apkope

a) Nogadaijiet elektrisko instrumentu pie kvalificéta remontdarbu specidlista, lai veiktu tehnisko apkopi, izmantojot tikai

identiskas rezerves dalas. Lidz ar to nodrosinasiet, ka tiek uzturéta elektriska instrumenta drosiba.

Papildus specifiskie drosibas noteikumi

Veicot darbibas, kuras aizbidnis var saskarties ar pasléptu vadojumu, turiet elekirisko instrumentu aiz izolétajam
satver$anas virsmam. Aizbidni, kas saskaras ar spriegumam pieslégtu vadu, var novadit spriegumu uz atklatajam
elektriska instrumenta metdla dalam un var radit operatoram elektrosoku.

Izmantojiet skavas vai citu praktisku metodi, lai nostiprinéitu un atbalstitu apstradajamo detalu pie stabilas platformas.
Ja detalu tur ar roku vai atspieZ pret kermeni, tas nav pietiekami stabili, tapéc var zaudét kontroli.

Velciet aizsargbrilles vai cita veida acu aizsargus. Sitot ar amuru vai urbjot, $kembas var lidot pa gaisu. Lidojosas
dalinas var radit palieko3us acu bojajumus.

Griezni, ligzdas un instrumenti darba laika klust karsti. Lai pieskartos, izmantojiet cimdus.

Ventilacijas varsti bieZi noklaj kustigas dalas, kas ir janover3. Valigu apgérbu, rotaslietas vai garus matus var ieraut
kustigajas dalas.

225



Atlikusais risks

Lai ari tiek ievéroti attiecigie drosibas noteikumi un izmantotas drosibas ierices, dazus atliku3os riskus nevar novérst. Tie ir

turpmak min&ti.

- Dzirdes paslikting3anas

- Miesas bojajumu risks lidojo3u dalinu d&|

- Apdegumu risks ar piederumiem, kas darba laika klast karsti

- Miesas bojajumu risks ilgstosas lietosanas d&.

BRIDINAJUMS! VIENMER izmantojiet aizsargbrilles! Ikdienas brilles NAV aizsargbrilles. Ja griesanas darbi rada
puteklus, izmantojiet ari sejas masku vai respiratoru. VIENMER IZMANTOJIET SERTIFICETUS AIZSARGLIDZEKLUS.
&BREDINAJUMS: Dazi putekli, kuri tiek raditi slipédanas, zagésanas, urbsanas un citos bivniecibas darbos, satur
kimikalijas, kuras izraisa vézi, iedzimtus defektus vai citus reprodukfivos traucgjumus. Dazi 3o kimikaliju pieméri:

*  svins no svina bazes krasam;

*  kristaliskais silicija dioksids no kiegeliem, cementa un citiem miréjuma izstradajumiem;

*  arséns un hroms no kimiski apstradata kokmateriala (CCA).

Jusu risks ir atkarigs no 13, cik bieZi veicat 3Gda veida darbu. Lai mazinatu 3o kimikaliju iedarbibu, stradaijiet labi vedinata telpa

un izmantojiet apstipringtus aizsarglidzeklus, pieméram, respiratorus, kas ir ipasi izstradati mikroskopisko dalinu filtré3anai.

* lzvairieties no ilgstosas saskares ar putekliem, kas raditi slipéjot, zagéjot, urbjot un citos
buvniecibas darbos. Valkajiet aizsargapgérbu un nomazgadgijiet iedarbibai paklautés vietas ar
ziepém un Gdeni. Ja |auvjat putekliem iek|it muté, acis vai nosésties uz adas, bistamas kimikalijas var uzsikties.
UZMANIBU! Kad neizmantojat instrumentu, novietojiet to uz saniem uz stabilas virsmas, kur tas nevar radit paklupganas

vai nokridanas risku. DazZi instrumenti ar lieliem akumulatora komplektiem stav stateniski uz akumulatora komplekta, tacu tos var

viegli nogazt.

. Uzlime uz instrumenta var ieklaut turpmdk minétos simbolus. Simboli un to definicijas:
v volti w vati
Hz herci ~, mainstrava
min mindtes ~ mainstrava vai lidzstrava
p— [idzstrava no apgriezieni bez slodzes
@ | klase - bavnieciba (iezeméts) @ iezemé&juma spaile
,ﬁ‘ Il klase - bovnieciba (divkaria A drosibas trauksmes simbols
izolacija)
.../min | mindté RPM apgriezieni mingté
IPM triecieni mingté BPM sitieni mingté
A ampéri

Svarigas drosibas instrukcijas visiem akumulatora komplektiem

Kad pasitat mainas akumulatora komplektus, ieklaujiet kataloga numuru un spriegumu. Iznemot no karbas, akumulatora
komplekts nav pilniba uzladéts. Pirms akumulatora komplekta un uzlades ierices lieto3anas izlasiet turpmak minétas drosibas
instrukcijas. P&c tam ievérojiet noraditas uzlades procediras.

IZLASIET VISAS INSTRUKCIJAS

*  Neuzladéjiet un nelietojiet akumulatora komplektu spradzienbistamé vidé, pieméram, ja telpa ir viegli uzliesmojo3s
$kidrums, gazes vai putekli. levietojot vai iznemot akumulatora komplektu no uzlades ierices, putekli vai izgarojumi var
uzliesmot.

*  NEKADA GADIJUMA neievietojiet akumulatora komplektu uzlades iericé ar spgku. NEKADA GADIJUMA neparveidojiet
akumulatora komplektu, lai ievietotu to nesaderiga uzlades iericé, jo akumulatora komplekts var saplist un radit nopietnus
miesas bojajumus.
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* Uzladsjiet akumulatora komplektus tikai FACOM uzlades iericés.

*  NEKADA GADIJUMA neuzs|akstiet vai neiegremdéjiet Gdent vai citos skidrumos.

*  Neuzglabaijiet un nelietojiet instrumentu un akumulatora komplektu vietas, kur temperatira var sasniegt vai parsniegt
40 °C (105 °F) (pieméram., vasara skinos vai metala ekas).

*  Lai botu péc iespéjas labdka darbiba, parliecinieties, ka akumulatora komplekts pirms lietosanas ir pilniba uzladéts.

PIEZIME! Neuzglabdijiet akumulatoru komplektus instrumenta ar blokétu trigera slédzi. Trigera slédzi nekad nenostipriniet

ieslegianas pozicija.

&BRIDINI-UUMS: Ugunsbistamiba. Nekada gadijuma necentieties atvért akumulatora komplektu. Ja akumulatora

komplekta korpuss ir ieplisis vai bojats, neievietojiet to uzlades iericé. Nesasitiet, nenometiet un nesabojgjiet akumulatora

komplektu. Neizmantojiet akumulatora komplektu vai uzlades ierici, kas ir sanémusi stipru sitienu, ir nomesta, kurai ir uzkapts

virsi vai ir jebkada cita veida bojata (1. i., caurdurta ar nagly, sasista ar @mury, tai ir uzképts). Bojati akumulatora komplekti ir

jaatgriez servisa centrd, lai veiktu to parstradi.

BRIDINAJUMS! Ugunsbistamiba. Glabdiiet un nesiet akumulatoru t&, lai metala priekimeti nevaréty saskarties ar
atklatajam akumulatora spailém. Pieméram, nelieciet akumulatoru prieksautos, kabatés, instrumentu karbas, izstradajuma
komplekta karbas, atvilkinés un citur, kur ir naglas, skrives, atslégas u. tml. Transportéjot akumulatorus, ugunsbistamiba pastav,
ja akumulatora spailes nejausi saskaras ar vaditspéjigiem materialiem, pieméram, atslégam, monétam, rokas darba rikiem un
citiem.

UZMANIBU! Kad neizmantojat instrumentu, novietojiet to uz saniem uz stabilas virsmas, kur tas nevar radit paklupsanas
vai nokridanas risku. DazZi instrumenti ar lieliem akumulatora komplektiem stav stateniski uz akumulatora komplekta, tacu tos var
viegli nogazt.

*  Nesadedziniet akumulatora komplektu pat tad, ja tas ir nopietni bojéts vai pilniba nolietots. Akumulatora komplekts
liesmas var uzspragt. Dedzinot litija jonu akumulatora komplektus, rodas toksiski izgarojumi un materiali.

*  Ja akumulatora saturs saskaras ar adu, uzreiz nomazgadijiet attiecigo vietu ar maigém ziepém un Gdeni. Ja akumulatora
skidrums iek|Tst acis, skalojiet atvértu aci ar Gdeni 15 mindtes vai lidz kairingjums beidzas. Ja nepiecie3ama mediciniska
palidziba, akumulatora elektrolits sastav no 3kidru organisko karbonatu un litija saju maisijuma.

e Atvértu akumulatora elementu saturs var radit elpodanas kairingjumu. Nodroginiet svaigu gaisu. Ja simptomi nepazid,
meklgjiet medicinisku palidzibu.

&BRiDINAJUMS! Apdegumu bistamiba. Ja akumulatora $kidrums nonak saskaré ar dzirkstelém vai liesmém, tas var bt

viegli uzliesmojoss.
Svarigas drosibas instrukcijas visam akumulatora uzlades iericem

SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS! Saija rokasgramata ir svarigas akumulatora uzlades ieri¢u drosibas un lietosanas

instrukcijas.

*  Pirms uzlades ierices lieto3anas izlasiet visas instrukcijas un apskatiet visus bridingjumu markéjumus uz uzlades ierices,
akumulatora komplekta un izstradajuma, kas izmanto akumulatora komplektu.

ABREDINAJUMS! Elektro3oka risks. Novérsiet jebkadu 3kidrumu ieklasanu uzlades iericé. Var rasties elektro3oks.
UZMANIBU! Apdegumu bistamiba. Lai samazingtu miesas bojajumu risku, uzladéijiet tikai FACOM atkartoti

uzladdéjamos akumulatorus. Cita veida akumulatori var uzspragt, radot miesas bojajumus un ierices bojajumus.
UZMANIBU! Bémi ir jGuzrauga, lai parliecingtos, ka tie nespéléjas ar ierici.

PIEZIME! Noteikios apstaklos, kad uzlades ierice ir pieslégta barosanas avotam, issavienojumu var izraisit sveskermeni. Tadi

vaditspéjigi sveskermeni ka slipésanas putekli, metala 3kembas, térauda vilna, aluminija folija vai jebkuri metalisko dalinu

uzkrgjumi ir jaglaba dro3a attaluma no uzlades ierices dobumiem. Kad dobuma nav akumulatora komplekta, atvienojiet

uzlades ierici no baro3anas avota. Pirms tiridanas atvienojiet uzlades ierici.

*  NECENTIETIES uzladét akumulatora komplektu ar kadu citu uzlades ierici, kas nav noradita 3aja rokasgramaté.
Uzlades ierice un akumulatora komplekts ir ipadi paredzéti, lai darbotos kopa.

+  Sis uzlades ierices nav paredzétas citam iericém, bet fikai FACOM atkartoti uzladgjamajiem akumulatoriem. Lietofana
ar jebkuru citu ierici var radit ugunsbistamibu vai navéjo3u elektrosoku.

*  Nepaklaujiet uzlades ierici lietus vai sniega iedarbibai.

*  Atvienojot uzlades ierici, raujiet aiz spraudkontakta, nevis vada. Lidz ar to samazinas elektriska spraudkontakta un vada
sabojasanas risks.

*  Parliecinieties, ka vads ir novietots 13, lai uz ta neuzkaptu, lai aiz ta neaizkertos, lai to nekada cita veida nesabojatu un
nesaspiestu.

*  Pagarinataju izmantojiet tikai tad, ja tas ir nepiecie3ams. Ja izmanto nepiemérotu pagarinétaju, var rasties ugunsbistamiba
vai navéjoss elektrosoks.

* Ja elektrisko instrumentu izmantojat Grtelpas, lietojiet artelpam piemérotu pagarindtéju. Ja izmantojat artelpam piemérotu
vadu, samazinas elektrosoka risks.
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Neblokéjiet uzlades ierices ventilacijas atvérumus. Ventilacijas atvérumi atrodas uzlades ierices augdpusé un sanos.
Novietojiet uzlades ierici, lai ta bitu dro3a attaluma no siltuma avota.

Neizmantojiet uzlades ierici ar bojatu vadu vai spraudkontaktu - uzreiz nomainiet tos.

Nelietojiet uzlades ierici, ja ta ir sanémusi spécigu sitienu, ja ir nomesta vai kada citd veida sabojata. Nogadaiiet to
autorizétd servisa centrd.

Kad nepiecie$ams veikt tehnisko apkopi vai remontdarbus, nedemontgjiet uzlades ierici, bet nogadaijiet to autorizéta
servisa centrd. Nepareiza montaza péc demontaZas var radit navéjosa elektrodoka vai uzliesmojuma risku.

Ja barosanas avota vads ir bojdts, izgatavotajam, tehniskas apkopes pérstavim vai lidzigai kvalificétai personai tas
uzreiz ir j@maina, lai novérstu jebkadus riskus.

Pirms tiriSanas darbu veikianas atvienojiet uzlades ierici no rozetes. Lidz ar to samazinasiet elektro3oka risku. 1znemot
akumulatora komplektu, bistamiba nesamazinas.

*  NEKADA GADIJUMA necentieties kopa savienot divas uzlades ierices.

Uzlades ierice ir izgatavota, lai darbotos ar standarta 230 V majsaimniecibas elektroenergijas padevi.

Necentieties to izmantot ar citu spriegumu. Tas neattiecas uz transportlidzeklu uzlades ierici.

SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS

Uzlades ierices
Sai uzlades iericei nav nepieciesami nekadi pieldgojumi, un 1 ir izstradata, lai lieto3ana bitu péc iespéjas vienkariaka.

- = -

Pirms akumulatora komplekta ievietodanas pieslédziet uzlades ierici piemérotai rozetei.
2. levietojiet akumulatora komplektu (D) uzlades iericé, ka paradits 1. attéla un parliecinieties, ka akumulatora komplekts
ir pilniba ievietots uzlades iericé. Sarkanais (uzlades) indikators nepartraukti mirgos, noradot, ka laddésanas process
ir sdcies.
3. ladeésanas beigas nordda sarkana gaismina, kas nemainigi ir ieslégta. Akumulatora komplekts ir pilniba uzladéts,
un to var izmantot vai atstat uzlades iericé.
PIEZIME! Lai nodrosingtu maksimalu lifija jonu akumulatory veiktspéju un darba miza ilgumu, pirms pirmas lieto3anas pilniba
uzladgjiet akumulatora komplektu.

. . . -
= KARSTUMA/AUKSTUMA AIZTURE
—_— 0 — 0
AKUMULATORA & AKUMULATORA KOMPLEKTA VAI
KOMPLEKTS u UZLADES IERICES TRAUCEJUMI
- _—_ - — e0o0000000
UZLADETS ‘ _
@ AKUMULATORA ELEKTROVADU TRAUCEJUMI
_ . . . ————— X ee¢ o0 oo

Dazas uzlades ierices ir izstradatas, lai atklatu noteiktas problémas, kas var rasties akumulatora komplektiem. Uz trauc&jumiem
norada atri mirgojoia sarkana gaismina. Sada gadijuma akumulatora komplektu atkartoti ievietojiet uzlades iericé. Ja
traucéjumi nepazid, méginiet citu akumulatora komplektu, lai noteiktu, vai uzlades ierice ir bojata. Ja otrs akumulatora kom-
plekts ladéjas bez traucéjumiem, sakotnéjais ir bojats, un tas ir janogada atpakal servisa centra vai cita savakianas vietd, lai
veiktu ta parstradi. Ja otram akumulatora komplektam ir tadi pasi traucéjumi ka pirmajam, parbaudiet uzlades ierici autorizéta
servisa centrd.
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Karst ksta akumulatora komplekta aiztur

Dazam uzlades iericém ir karsta/auksta akumulatora komplekta aiztures funkcija: kad uzlddes ierice atklaj akumulatoru
komplektu, kas ir karsts, t& automatiski akfivizé karsta akumulatoru komplekta aizturi, aizkavéjot Iadésanu, lidz akumulators
ir atdzisis. Kad akumulators ir atdzisis, uzlades ierice automatiski parslédzas uz akumulatora komplekta ladé3anas rezimu.
Si funkcija nodroina maksimalu akumulatora darba miza ilgumu. Kamér darbojas karstd/auksta akumulatora komplekta
aiztures rezims, sarkanais indikators mirgo gariem intervaliem, péc tam isiem.

Akumulatora komplekta atstdsana uzla ieri

Uzlades ierici un akumulatoru komplektu var atstat savienotus, uzlades indikatoram radot “Uzladéts akumulatoru komplekts”.
Vaji akumulatoru komplekti Véji akumulatori turpinas darboties, tagu nedarbosies ar tadu pasu jaudu.

Bojati akumulatoru komplekti i uzlades ierice neladés bojatu akumulatoru komplektu. Uzlades ierice noradis, ka ir
bojats akumulatoru komplekts, neieslédzot gaisminu vai paradot “Akumulatoru komplekta vai uzlades ierices trauc&jumi”.
Piezime! Tas var ari nozimét, ka ir uzlddes ierices traucéjumi.

Elektrolinijas probléma

Dazam uzlades iericém ir elektrolinijas trauc&jumu indikators. Ja uzlades ierici izmanto ar daziem parnésajamaijiem barosanas
avotiem, pieméram, generatoriem vai avotiem, kas parveido lidzstrévu uz mainstravu, uzlades ierice var islaicigi apturét
darbibu, un pirms tam sarkana gaismina atri nomirgo divas reizes. Tas nozimé, ka baro3anas avots ir arpus
robezam.

vari zla iezim

1. Visilgdko darba mozu un vislabako veiktspéju var nodrosinét, ja akumulatoru komplektu uzladg, kad gaisa
temperatira ir diapazona 18 -24 “C (65 °F - 75 °F). NELADEJIET akumulatoru komplektu gaisa temperatira,
kas mazéka par + 4,5 °C (+ 40 °F) vai lielaka par + 40,5 °C (+105 °F). Tas ir svarigi, lai novérstu nopietnus
akumulatoru komplekta bojajumus.

2. Ladéjot uzlades ierice un akumulatoru komplekts var k|t silti. Tas ir normali un nenozimé, ka ir traucéjumi. Lai péc
lietodanas veicingtu akumulatoru komplekta dzesésanu, nenovietojiet uzlades ierici vai akumulatoru komplektu silta
vidé, pieméram, metala $kini vai neizoléta treilert.

3. Ja akumulatoru komplekts pareizi neladéjas, veiciet turpmak minéto.

a. Parbaudiet rozetes darbibu, iesprauZot taja lampu vai citu ierici.

b. Parbaudiet, vai rozete ir savienota ar gaismas slédzi, kas izslédz stravas padevi, kad izsleédzat gaismu.

c. Parvietojiet uzlades ierici un akumulatoru komplektu uz vietu, kur apkartéja gaisa temperatira ir aptuveni
18-24 °C (65 °F-75 °F).

d. Ja uzlades traucéjumi turpinas, nogadaijiet instrumentu, akumulatoru komplektu un uzlades ierici vietéja servisa
centra.

4. Akumulatoru komplekts ir jauzladé, kad tam nav pietiekami daudz jaudas, lai paveiktu darbus, kurus ieprieks varéja
viegli paveikt. Sados apstaklos NETURPINIET lietoanu. levérojiet uzlades procedaru. Varat ari uzladét dalaji
izmantotu akumulatoru komplektu, kad vélaties, jo tas nerada kaitigu ietekmi uz akumulatoru komplekta darbibu.

5. Tadi vaditspéijigi sveskermeni ka slipésanas putekli, metala 3kembas, térauda vilna, alumnija folija vai jebkuri
metalisko dalinu uzkrgjumi ir jaglaba dro3a attaluma no uzlades ierices dobumiem. Kad dobuma nav akumulatoru
komplekta, atvienojiet uzlades ierici no baro3anas avota. Pirms tiridanas atvienojiet uzlades ierici.

6. Nesasaldgjiet un neiegremdaiiet uzlades ierici dent vai jebkura cita 3kidruma.

%BRIDINAJUMS' Elektro3oka risks. Novérsiet jebkadu 3kidrumu ieklasanu uzlades iericé. Var rasties elektro3oks.

BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma necentieties atvért akumulatoru komplektu. Ja akumulatoru komplekta plastmasas

korpuss saplist vai ieplaisa, nogadaiiet servisa centrd, lai to parstradatu.

Papildu svarigas drosibas instrukcijas visiem akumulatoru komplektiem

Akumulatora veids
CL3.C18S darbojas ar 18 voltu akumulatoru komplektu.
Var izmantot CL3.BA1815 un CL3.BA1830 akumulatoru komplektu. Lai iegitu papildinformaciju, skatiet tehniskos datus.
labas teikumi
1. Vislabakie glabasanas apstakli ir vésa un sausa vieta, kur nav tiedas saules gaismas un parak liels karstums vai
aukstums. Lai akumulatoru komplekts labak un ilgak darbotos, neizmantojot glabdiiet to telpas temperatira.
2. Jailgstosi glabaijat, pilniba uzlddétu akumulatoru komplektu ieteicams glabat vésa, sausa vietd, atvienojot no
uzlades ierices.
PIEZIME! Akumulatoru komplektu nedrikst glabat pilniba izladétu. Akumulatoru komplekts pirms lietosanas bis atkal
jauzlada. 929



Uzlimes uz ladétaja un akumulatoru komplekta

A

x€& £ @O I i)

Pirms lieto3anas izlasiet
lietodanas instrukcijas

Baterija ladéjas

Baterija uzladéta

Karsta/auksta bateriju pakete - nogaidiet
Probléma bateriju paketé vai ladétaja
Probléma elektrolinija

Neievietojiet stravu vadosus priekimetus

Neladéjiet bojatu bateriju paketi
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Izmantot tikai ar Facom bateriju paketém.
Cita veida baterijas var eksplodét, izraisot
savainojumus un bojdjumus.

Nelaujiet nondkt saskaré ar deni.

Nekavéjoties nomainiet bojatus vadus.
Ladétajs paredzéts lietosanai tikai 4°C
lidz 40°C temperatira.

Likvidgijiet bateriju piesardzigi, saudzéjot
vidi.

Nesadedziniet bateriju paketi.

Litija jonu bateriju pakesu ladésanai.

Informécijai par ladésanas laiku skafit
tehniskos datus.

Lieto3anai tikai iekstelpas.

SAGLABAVJIET SIS INSTRUKCIJAS TURPMAKAI LIETOSANAI

Apraksts (2. att.)

ABRiDINﬂJUMS! Nekada gadijuma neparveidojiet elektrisko instrumentu vai kadu ta dalu. Pretéja gadijuma var rasties

ierices bojajumi vai miesas bojgjumi.

A
B.
C

Trigera slédzis

Poga darbibai uz prieksu/atpakal

Akumulatora atbrivosanas poga

ommo

Akumulatora komplekts
Darba gaisma

Lakta

Galvenais rokturis
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Sis siiena uzgrieznatslégas ir izstradatas profesiondlai lietosanai. Sitiena funkcijas d&| 3is instruments ir ipa3i noderigs metala
aizbidniem.

NEIZMANTOJIET mitros apstakos vai viegli uzliesmojosu 3kidrumu vai gazu klatbatng. Sis lielas slodzes sitiena
uzgrieznatslégas ir profesionali elektriskie instrumenti.

NELAUJIET bérniem pieklt instrumentam. Kad nepieredzéjusi lietotdji izmanto $o instrumentu, tie ir jauzrauga.

Ja neuzrauga persona, kas ir atbildiga par drosibu, 3o izstradajumu nedrikst lietot personas (tostarp bérni), kuriem ir fiziski,
manu vai garigi fraucéjumi vai kuriem nav pietiekamas pieredzes un/vai vélmes iegiit zing3anas vai prasmes. Bérnus nekada

gadijuma nedrikst afstat vienus ar 3o izstradajumu.
-

Elektromotors ir izstrédats tikai vienam spriegumam. Vienmér parbaudiet, lai akumulatoru komplekta spriegums atbilstu
spriegumam uz nominélu plaksnites. Parliecinieties, ka uzlades ierices spriegums atbilst fikla spriegumam.
FACOM uzlades ierice ir divkarsi izoléta saskana ar EN 60335, tapéc nav nepiecieSams iezemé&jums.
Ja barosanas vads ir bojats, mainiet to ar ipasi sagatavotu vadu, ko var iegit no FACOM pakalpojumu snieganas
organizdcijas.

Ja ir jauzstada jauns tikla spraudkontakts, ievérojiet $is instrukcijas.
*  Dro3a un piemérotd veida atbrivojieties no veca spraudkontakta.
*  Brino vadu pievienojiet spriegumam pieslégtajai spraudkontakta spailei.
*  Zilo vadu pievienojiet neitrélajai spailei.
BRIDINAJUMS! Ar iezeméjuma spaili neveic savienojumu.
levérojiet uzstadisanas instrukcijas, kas ir augstas kvalitates spraudkontakta komplekta. leteicamais dro3inatajs: 3A.
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Pagarinatdju lietojiet tikai tad, ja tas ir nepiecie3ams. Lietojiet apstiprindtu pagarinatdju, kas piemérots uzlades ierices stravas
ieejai. Minimalais vaditaja lielums ir 1 mm?; maksimalais garums ir 30 m.

Ja izmantojat kabela rulli, vienmér pilniba atritiniet kabeli.

Ekspluatacija
BRIDINAJUMS!Vienmér ievérojiet drodibas noradijumus un piemérojamos noteikumus.
BRIDINAJUMS! Lai samazinGtu nopietnu miesas bojajumu risku, pirms jebkadu pielagojumu veikianas vai paligieri¢u
vai piederumu nonemsanas/uzstadisanas uz priekdu/atpakal pogu iestatiet slégta stavokli vai izslédziet instrumentu un atvie-
nojiet akumulatoru komplektu. Nejau3a ieslégsana var radit miesas bojdjumus.

/\ BRIDINAJUMS! Izmantojiet tikai FACOM akumulatoru komplektu un uzlades ierices.

Akumulatoru komplekta uzstadisana un nonemsan it

PIEZIME! Parliecinieties, ka akumulatoru komplekts ir pilniba uzladats.

Lai akumulatoru komplektu (D) uzstaditu instrumenta rokturi, salagojiet akumulatoru komplektu ar marg@m instrumenta roktura
iek$pusé un iebidiet to rokturi, lidz akumulatoru komplekts ir stingri ievietots instrumentd, un pérliecinieties, vai tas nav ieslégts.
Lai iznemtu akumulatoru komplektu no instrumenta, spiediet atbrivodanas pogu (C) un velciet akumulatoru komplektu @ra no
instrumenta roktura. levietojiet to uzlades iericé, ka apraksfits 3is rokasgramatas uzlades ierices sadala.




Lai ieslegtu instrumentu, saspiediet trigera slédzi (A). Lai izslégtu instrumentu, atbrivojiet trigera slédzi. Instruments ir aprikots
ar bremzém. Lakta apstasies, kad trigera slédzis ir pilniba atbrivots. Slédzis ar mainamu &trumu sniedz iespéju izvéléties
attiecigajam lietojumam vislabako atrumu. Jo vairék saspiezat trigeri, jo atrak instruments darbosies. Lai instruments péc
iespéjas ilgak darbotos, maindmo &trumu izmantojiet tikai atvérumu izveidosanas sakdanai vai aizbidniem.

PIEZIME! Nepdriraukta lietosana ar maingmu Gtrumu nav ieteicama. Pretéja gadijuma var sabojat slédzi.
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Vadibas poga darbibai uz priek$u/atpakal (B) nosaka instrumenta darba virzienu un veic pogas blokésanu. Lai izvélétos
grie$anos uz priek3u, atbrivojiet trigera slédzi un instrumenta labajé pusé piespiediet vadibas pogu darbibai uz prieksu/
atpakal. Lai izvélétos atpakalgaitu, instrumenta kreisaja pusé piespiediet vadibas pogu darbibai uz priekiu/atpakal. Vadibas
poga vidus stavokli nobloké instrumentu izslégta stavokli. Kad mainat vadibas pogas stavokli, parliecinieties, ka trigeris ir
atbrivots.

PIEZIME! Kad instrumentu darbina pirmo reizi péc grie3ands virziena mainas, ieslédzot dzirdésiet klikski. Tas ir normdli un
nenozimé, ka ir traucgjumi.

BRIDINAJUMS! Lai samazindtu nopletnu traumu risku, VIENMER izmantojiet pareizu
roku poziciju, ka paradits.

&BREDINAJUMS! Lai samazinatu nopietnu traumu risku, VIENMER instrumentu turiet
stingri, tGdéjadi nodrosinoties pret peksnu reakciju. Lai roku pozicija bitu pareiza, vienai rokai
jgatrodas uz galvena roktura (G).

. ®

Virs trigera slédza (A) atrodas darba gaisma (E). Darba gaisma tiek aktivizéta, nospiezot
trigera slédzi, un automatiski izslédzas 20 sekundes péc trigera slédza atlailanas. Ja
trigera slédzis paliek nospiests, darba gaisma paliek ieslégta. E

PIEZIME! Darba gaisma izgaismo tuvéko darba virsmu un nav paredzéta, lai to
izmantotu ka kabatas bateriju.

BRIDINAJUMS!|zmantojiet tikai sitiena ligzdas. Ligzdas, kas nav paredzétas sitieniem, var saldzt un
radit bistamus apstaklus. Pirms lieto3anas parbaudiet ligzdu, lai parliecinatos, ka tai nav plaisu.

Pirms piederumu mainas iestatiet pogu darbibai uz priekdu/atpakal (B) blokéta (vidus) stavokli vai iznemiet
akumulatoru komplektu.

Lai ligzdu uzstaditu uz liekta gredzena laktas, bidiet ligzdu uz laktas (F). Liektais gredzens (K) saspiezas un
lauj ligzdai uzbidities. Kad ligzda ir uzstadita, liektais gredzens izmanto spiedienu, lai palidzétu nodrosinat ligzdas aizturi.
UZMANIBU! Pirms izmanto3anas parbaudiet laktas un ieliekuma gredzenus. Pirms izmanto3anas aizstaijiet triksto$os vai
bojatos elementus.

SPECIFIKACIJAS

Modelis Uzgala Sitienu skaits | Maksimalais Trokna fimenis dB(A) Vibracijas limenis

izn?éis minife momens Spiediens dB(A) Jauda dB(A) Spiediens dB(C) /s

mucingm
u" N.m k* k* k* k**

(L3.C185 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 1.5 23
Modelis Apgriezienu skaits Svars zméri

ukigaitd * k = mérijuma nenoteiktiba dB

** k = mérijuma nenoteiktiba m/s?

apgr./min kg mm

(L3.C185 1800 24 41X79X710

&UZMANIBU! Parliecinieties, ka aizbidnis un/vai sistéma varés izturét instrumenta radito griezes momentu. Parak liels
griezes moments var radit [azumus un iespg&jamus miesas bojajumus.
1. Novietojiet ligzdu uz aizbidna galvinas. Turiet instrumentu aizbidna virziena.

232



2. Spiediet slédzi, lai saktu darbibu. Vienmér parbaudiet griezes momentu ar robezatslégu, jo pievilkianas griezes
momentu ietekmé daudzi faktori, tostarp turpmak minétie.
* Spriegums Ja akumulators ir gandriz izladgjies, zems spriegums samazings pievilkianas griezes momentu.
* Ligzdas lielums Ja neizmanto piemérota lieluma ligzdu, pievilksanas griezes moments samazings.
* Skrives lielums Lielaka diametra skrivém parasti ir nepiecie3ams lielaks pievilkianas griezes moments.
Pievilkianas griezes moments bis ari atkarigs no skrives garuma, klases un griezes momenta koeficienta.
* Skrive Lai varétu nodro3inat piemérotu pievilkianas griezes momentu, parliecinieties, ka nevienai vitnei nav
rusas un citu nefirumu.
* Materials Materiala un ta virsmas apdares veids ietekmés pievilksanas griezes momentu.
* Pievilksanas laiks llgaks pievilkianas laiks rada lieldku pievilksanas griezes momentu. Ja pievilksanai
izmanto ilgaku laiku neka ieteicams, aizbidnus var parak nospriegot, vitni var noraut vai sabojat.

Apkope
FACOM elektriskais instruments ir izstradats, lai to ilgstosi izmantotu ar minimalu apkopi. Pastavigi laba darbiba ir atkariga no
pareizas instrumenta apkopes un regularas firidanas.
BRIDINAJUMS! Lai samazinGtu nopietnu miesas bojdjumu risku, pirms jebkadu pielagojumu veikianas vai paligiericu
vai piederumu nonem3anas/uzstadisanas uz priekdu/atpakal pogu iestatiet slégta stavokli vai izslédziet instrumentu un
atvienojiet akumulatoru komplektu.

Ellosana

Elektriskajam instrumentam nav javeic papildu ello3ana.

-
Tirisan
BRIDINAJUMS! Lai firitu instrumenta nemetdliskas dalas, neizmantoijiet 3kidinatajus vai citas stipras kimikalijas. Sis

kimikalijas var pasliktinat plastikata materialus, kas izmantoti $ajas dalas. Izmantojiet lupatinu, kas samitrinata tikai ar Gdeni un
ziepém. Nekada gadijuma nelaujiet skidrumam iek|ot instrumentd; neiegremdajiet nevienu instrumenta dalu 3kidruma.

BRIDINAJUMS! Elektro3oka risks. Pirms firidanas atvienojiet uzlades ierici no mainstravas izejas. Nefirumus un smérvielu
var nofirit no uzlades ierices @rpuses, izmantojot draninu vai mikstu nemetalisku suku. Neizmantojiet Gdeni vai jebkuru firidanas
3kidumu.

ﬁBRiDINAJUMS! Ta ka piederumi, kurus nepiedava FACOM, nav pérbauditi darbam ar 3o izstradajumu, to lieto3ana
var bit bistama. Lai samazinatu miesas bojajumu risku, ar $o izstraddjumu izmantojiet tikai FACOM ieteiktos piederumus.
Lai iegitu papildu informaciju par piemérotajiem piederumiem, sazinieties ar savu izplafitgju.

BRIDINAJUMS! zmantojiet tikai trieciendarbibai paredzétus piederumus. Piederumi, kas nav paredzati trieciendarbibai,
var saltzt un izraisit bistamu situaciju. Pirms lieto3anas parbaudiet piederumus, lai parliecinatos, ka tiem nav plaisu.

Uzlades iericei un akumulatoru komplektam neveic tehnisko apkopi. Uzlades iericé vai akumulatoru komplekta nav detalu,
kuram varétu veikt tehnisko apkopi.

Lai nodrogingtu izstradajuma DROSIBU un IZTURIBU, remontdarbi, apkope un pielagojumi (tostarp sukas parbaude un maina)
ir j@veic autorizéta FACOM servisa centrd un citam kvalificétam tehniskas apkopes persondlam. Vienmér izmantojiet identiskas
rezerves detalas.

Vides aizsardziba

SA IZSTRADAJUMA IZNICINASANA
Cienijamais pircéj!
Ja esat izlému3i iznicinat $o izstradGjumu, [idzam atceréties, ka daudzas ta dalas ir izgatavotas no vértigiem
materialiem, kurus var izmantot atkartoti.

Ladzam to neizmest atkritumos, bet vispirms konsultéties ar vietéjo par atkritumu parstradi atbildigo iestadi.
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w Atseviski savacot lietotus izstrad@jumus un iepakojumu, sniedz iespé&ju materidlus parstradat un atkartoti izmantot.

%8 Otrreizéji lietojot parstradatos materialus, palidzat novérst vides piesarnojumu un samazings izejmaterialu
pieprasijums.
Uzladéjams akumulatoru komplekts
Sis ilgstosi izmantojamais akumulatoru komplekis ir jGuzladé, kad tam nav pietiekami daudz jaudas, lai paveiktu
darbus, kurus ieprieks varéja viegli paveikt. Tehniska darba miZa beigas atbrivojieties no ta, nemot véra vides
aizsardzibas apsvérumus.
* Pilniba izlad&jiet akumulatora komplektu, péc tam iznemiet to no instrumenta.
* Litija jonu elementi ir parstradajami. Nogadajiet to pie izplafitaja vai vietéja parstrades stacija. Savaktie
akumulatoru komplekti tiks pareizi parstradati vai izmesti.

Tehniska apkope

- Ja rodas jautajumi vai iekartai nepieciesama apkope, zvaniet FACOM izplatitajam.

Garantija

FACOM elektrisko instrumentu garantija darbojas 24 ménesus no iegades datuma un ieklauj jebkurus defektus vai
izgatavosanas klodas.

Uz FACOM piederumiem un maindmajam detalam, uzlades iericém un akumulatoriem attiecas to likumigi istenotas garantijas.
Garantija nedarbojas, ja: normals nolietojums, lieto3ana nebija saskana ar lietosanas instrukcijam un drosibas vadlinijam,
nestandarta vai parmérigi skarba instrumenta lieto3ana, instrumenta parlogo3anu, tehniskas apkopes un apkopes iztrikums,
svedkermenu raditi traucéjumi, demontéti vai parveidoti instrumenti, trieciena sekas (iespiedumi, plaisas vai salozusi apvalki),
izmanto ar sliktas kvalitates vai neatbilstodiem piederumiem.

Lai izmantotu garantiju: uzradiet instrumenta sérijas numuru, k& ari salasému un nemarkétu sakotnéjo faktarrékinu, kura
nor&dits izstrad@jums un ta iegades datums.

Stkaka informacija par garantijas lieto3anu: sazinieties ar izplafitaju.

- EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA N
MES, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL- BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, UZ SAVU ATBILDIBU PAZINOJAM, KA PRECE CL3.C18S -
FACOM 1/2' 18V SITIENA UZGRIEZNATSLEGAS KOMPLEKTS
- ATBILST PASAKUMIEM, KAS PAREDZETI DIREKTIVA 2006/42/EK, EN60745-1, EN60745-2-2, PAR MASINAM

- IEVEROJIET DIREKTIVAS 2004/108/EK, 2011/65/ES PRASIBAS )
—

c € E.MIN

20.04.2013
FACOM KVALITATES DALAS VADITAS
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m /N\TAHELEPANU

> @

Méiiratlused: Ohutusjuhised h

Allolevad méidratlused kirjeldavad mirksonade tihendust. Lugege juhend libi ja jiilgige neid simboleid.
/A\ OHT: Thistab vahetut ohuolukorda, mille eiramine véib kaosa tuua surma v rasked vigastused.

/N HOIATUS: Tahistab vimalikku ohuolukorda, mille eiramine vaib kaasa tuua surma vai rasked vigastused.

/

A ETTEVAATUST: Tahistab vaimalikku ohuolukorda, mille eiramine vaib kaasa tuua kerged vai keskmised vigastused.
MARKUS: Téihistab tegevusviisi, mis i ole seotud kehavigastustega, vaid véib mittejéirgimise korral phjustada materiaalsed kahiju.
/N Tihistab elekiriligi ohtu
/O\ Tihistab tuleohty
@ HOIATUS: vigastusohu viltimiseks lugege kasutusjuhendit.

J

Uldised ohutusjuhised elektritsoriistade kohta

/\ HOIATUS! Lugege kdik ohutusalased hoiatused ja juhised liibi. Hoiatuste ja juhiste eiramine vaib pohjustada elekirildagi,
tulekahju jo/véi raske vigastuse.

HOIDKE KOIK HOIATUSED JA JUHISED EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES
Elektritariist hoiatustes tihendab elekiritoitel (juhtmega) elektritodriista vai akutoitel (juhtmeta) elekiritdoriista.

1) Toopiirkonna ohutus

a) Tadpiirkond peab olema puhas ja hdsti valgustatud. Segamini ja pime togkoht véib soodustada Gnnetuste teket.

b) Arge kasutage elektritdiriista plahvatusohtlikus keskkonnas, niiteks sitfivate vedelike, gaaside vi tolmu ldheduses.
Elektritdoriistad tekitavad sidemeid, mis voivad tolmu véi aurud siiidata.

¢) Elekiritsoriista kasutamise ajal ei tohi ldheduses viibida lapsi ega karvalisi isikuid. Tahelepanu hajumisel véite kaotada kontrolli.
2) Elektriohutus ) )
a) Elekiritsoriista pistik peab sohima elektrikontaktiga. Arge modifitseerige pistikuid mitte mingil viisil. Arge kasutage adapterpistikuid

maandatud elekiritédriistadega. Modifitseerimata pistikud ja kokkusobivad elekirikontakiid vihendavad elektrildggi ohtu.

b) Viltige fitsilist kontakti maandatud pindadega, niiiteks torud, radiaatorid, magbel ja kiilmkapid. Kui teie keha on maandatud,
tekib suurem elektriloogi oht.

) A.rge jitke elektritadriisty vihma kitte ega mirgadesse fingimustesse. Elektritodriista sattuv vesi suurendab elektrildagi ohtu.
d) Arge vigastage juhet. Arge kasutage juhet elekiritgriista kandmiseks, tombamiseks vdi toitevérgust lahutamiseks. Hoidke juhe

kuumadest pindadest, dlist, teravatest servadest ja liikuvatest osadest eemal. Kahjustunud véi sélmes juhtmed vdivad suurendada
elektrilddgi ohtu.

e) Elektritooriista kasutamisel viljas tuleb kasutada vilistingimustesse sobivat pikendusjuhet. Vilistingimustes kasutamiseks sobiv juhe
vihendab elektriloogi ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamine niiskes kohas on viiltimatu, kasutage rikkevoolukaitselillitiga toiteihendust. Rikkevoolukaitseliliti
vihendab elektriloogi ohtu.

3) Isikute ohutus )

a) Olge tihelepanelik, jdlgige, mida teete, ning kasutage elektritddriista kasutamisel kainet mdistust. Arge kasutage elektritdriista,
kui olete véisinud véi olete vimastite, alkoholi vdi ravimite mdju all. Uks hetk tihelepanematust elektritoariista kasutamise ajal véib
pohjustada raskeid kehavigastusi.

b) Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alafi kaitseprille. Sobiva kaitsevarustuse, néiiteks tolmumaski, mittelibisevate turvajalatsite,
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kiivri ja karvaklappide kasutamine vihendab kehavigastuste ohtu.

¢ Viiltige juhuslikku kiivitumist. Jilgige enne todriista hendamist toiteallika jo/véi akuga, tostmist ja kandmist, et liliti oleks
viljalilitatud asendis. Kui hoiate totriista kandmise ajal sorme lilifil véi kui Ghendate toiteallikaga seadme, mille liiliti on
sisseliilitatud asendis, voib juhtuda Gnnetus.

d) Eemaldage enne elektritooriista sisselilitamist reguleerimiseks kasutatud votmed. Elekiritgoriista porlevale osale kinnitatud voti
vaib pahjustada kehavigastusi.

e) Arge kiiiinitage ile seadme. Silitage alati kindel asend ja tasakaal. See véimaldab elekiritoriista ootamatutes olukordades
paremini kontrolli all hoida.

f) Kandke sobivat riietust. Arge kandke avaraid riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad likuvatest osadest eemal. Avarad
riided, ehted ja pikad juuksed véivad liikuvatesse osadesse kinni jdida.

g) Kui seadmetel on tolmu viiljaimemise ihendus ja kogumisanum, veenduge, et need on ihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmukoguja kasutamine vaib vihendada tolmuga seotud ohte.

4) Elekiritogriistade kasutamine ja hooldus )

a) Arge rakendage elektritagriistale joudu. Kasutage konkreetse 166 jaoks sobivat elekiritdariista. Oige elektritoariist teeh 160
paremini ju ohutumalt ning digel Kiirusel.

b) Arge kasutage elekiritsoriista, kui liliti ei lilitu sisse ja villja. Elektritooriist, mida pole vgimalik lilitist juhtida, on ohtlik ning tuleb
remontida.

¢) Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist ja elekiritéoriista hoiule panemist lahutage pistik toiteallikast jo/voi elekiritoriist akust.
Need ennetusmeetmed viihendavad ohtu, et elekiritdoriist kéivitub juhuslikult.

d) Hoidke mittekasutatavaid elektritddriistu lastele kéttesaamatus kohas ning drge lubage isikutel, kes elektritagriista véi nende
juhistega tuttavad pole, elekiritgoriista kasutada. Elekiritgoriistad on vastava koolituseta kasutajate kiies ohtlikud.

e) Hooldage elektritgariistu. Kontrollige, ega likuvad osad pole paigast nihkunud vi kinni kiilunud, todriista osad purunenud véi ega
pole muid tingimusi, mis viksid elekiritgoriista kasutamist héirida. Kahjustunud elekiritgariist tuleb enne kasutamist remontida.
Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektritooriist.

f) Hoidke loiketdoriistad terava ja puhtana. Korralikult hooldatud ja teritatud laiketgdriist kiilub véiiksema tendosusega kinni ja on
[ihtsamini juhitav.

g) Kasutage elekiritgoriistu, tarvikuid, otsakuid jne vastavalt juhendile, véttes arvesse todtingimusi ja tehtavat tod. Elektritariista
kasutamine toadeks, milleks see pole ette néhtud, vdib pohjustada ohtliku olukorra.

5) Akutdoriistade kasutamine ja hooldus )

a) Kosutage laadimiseks iiksnes tootja poolt ette ndhtud laadijat. Uht tiiiipi akule sobiv laadija vaib teist tiiiipi akul pahjustada tuleohu.

b) Kasutage elektritooriista iksnes selle jaoks ettendhtud akuga. Muu aku kasutamine vaib péhjustada vigastus- ja tuleohtu.

¢) Kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal metallesemetest, niiiteks kirjaklambritest, miintidest, vtmetest, naeltest, kruvidest
ja muudest viikestest metallesemetest, mis vivad tekitada klemmide vahel Ghenduse. Akuklemmide lihistamine véib pahjustada
siittimise voi tulekahju.

d) Ebasoodsates fingimustes véib vedelik akust vilja paiskuda; viiltige kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage veega. Kui
vedelik satub silma, podrduge arsti poole. Akust viiljapaiskuv vedelik vaib phjustada drritust véi poletusi.

6) Hooldus

a) Laske elektritodriista kvalifitseeritud remonditehnikul hooldada ning kasutada vaid identseid varuosi. See tagab elekiritgariista

ohutuse.

Tiiiendavad ohvutusjuhised

e Hoidke elektritoariista toode ajal, kus fiksaator véib kokkv puutuda varjatud juhtmetega, isoleeritud pidemetest.
Pingestatud juhtmega kokkupuutuv fiksaator vdib pingestada ka elekiritodriista katmata metallosad ning anda kasutajale
elektrilddgi.

*  Kasutage toodeldava eseme kinnitamiseks ja toestamiseks stabiilsel platvormil klambreid vai muid praktilisi
vahendeid. Togdeldava eseme hoidmine kiiega vai selle toetamine vastu keha ei ole stabiilne ning véib pahjustada kontrolli
kaotamist.

e Kandke kaitseprille véi muud silmade kaitsmise vahendit. Haomriga [66misel ja puurimisel tekivad véiikesed osakesed, mis
paiskuvad laiali. Laialipaiskuvad osakesed véivad pohjustada piisivaid silmakahjustusi.

*  Otsakud, padrunid jo t6oriistad muutuvad kasutamise ajal kuumaks. Nende puudutamisel tuleb kanda kindaid.

e Ohuavad katavad sageli likuvaid osi ning neid tuleks viiltida. Avarad riided, ehted ja pikad juuksed véivad liikuvatesse
osadesse kinni jdidda.
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Jiitikriskid

Hoolimata vastavate ohutuseeskirjade jargimisest ju kaitseseadiste kasutamisest pole teatud jiicikriske voimalik viiltida. Nendeks on:

- kuulmise halvenemine

- kehavigastuste oht laialipaiskuvate osade tottu

- poletusoht 166 ajal kuumenevate osade fttu

- kehavigastuste oht pikaajalisel kasutamisel.

/A\ HOIATUS: kasutage ALATI kaitseprille. Tavalised prillid EI OLE kaitseprilld. Kui lgikamise kiiigus tekib tolmu, kasutage ka niio- véi
tolmumaski. KASUTAGE ALATI HEAKSKIIDETUD KAITSEVARUSTUST.

/A\ HOIATUS: liivapritsi kasutamise, saagimise, lihvimise, puurimise jo muude ehitustde kaigus tekkiv tolm sisaldab kemikadle, mis
voivad pohjustada vihki, sinnidefekte véi kahjustada sigimisvaimet. Nendeks kemikaalideks on niteks:

o pliipdhistes viirvides sisalduv plii,

o tellistes, isemendis jo muudes mijiiritismaterjalides sisalduv riini jo

o keemiliselt todeldud saematerjalis sisalduv arseen ja kroom.

Nendega kokkupuutest tulenev risk erineb sdltuvalt sellest, kui tihti te seda liiki t6ad teete. Kokkupuute viihendamiseks nende
kemikaalidega: téotage hiisti ventileeritud kohas ning kasutage heakskiidetud kaitsevarustust, niiiteks tolmumaske, mis on spetsiaalselt ette
niihtud mikroskoopiliste osakeste filtreerimiseks.

e Viiltige pikaajalist kokkupuudet liivapritsi kasutamise, saagimise, lihvimise, puurimise jo muude ehitustgade kdigus
tekkiva tolmuga. Kandke kaitseriietust ning peske kokkupuutunud kehaosi seebi ja veega. Tolmu sattumine suhu, silma jo
nahale véib soodustada kahjulike kemikaalide sattumist organismi.

/A ETTEVAATUST: Kui te toiriista ei kasuta, asetage see karvale stabiilsele aluspinnale, kus see ei pdhjusta komistusohtu ega saa maha
kukkuda. Maned suurte akudega tédriistad seisavad kill aku peal piisti, kuid véivad sellises asendis Gmber minna.

. Tooriistal oleval sildil véivad olla jiirgmised simbolid. Simbolid jo nende méiiratlused on jiirgmised:
v voldid w vatid
Hz hertsid n vahelduvvool
min minutid ~ vahelduv- vdi alalisvool
——— | dlalisvool no koormusvaba kiirus

@ | klassi seade (maandatud) @ maandusklemm

Ol II klassi seade (topeliisolatsiooniga) ohutussiimbol
.../min | minutis RPM podrdeid minutis
IPM [66ki minutis BPM [d6ke minutis
A amprid

Olulised ohutusjuhised kaigi akude kohta

Asendusaku tellimisel delge kindlasti ka kataloogi number ja pinge.
Tarnimisel ei ole aku fiiis laetud. Enne aku ja laadija kasutamist lugege allolevaid ohutusjuhiseid. Seejiirel jiirgige laadimisjuhiseid.

LUGEGE KOIKI JUHISEID

o firge laadige ega kasutage elekiritgiriista plahvatusohtlikus keskkonnas, niiteks sittivate vedelike, gaaside véi tolmu liheduses. Aku
ithendamine voi eemaldamine laadijost vaib tolmu vi aurud siiidata.

o Arge MITTE KUNAGI suruge akut jduga laadijasse. ARGE modifitseerige akut mitte mingil viisil, et seda mitteiihilduvasse laadijasse
ilhendada, sest aku vaib nii kahjustada saada ning raskeid kehavigastusi tekitada.
Laadige akusid ainult FACOMi laadijatega.
ARGE pritsige ega asetage vette ega muudesse vedelikesse.
Arge hoidke ega kasutage tédriista ega akut kohtades, kus temperatuur vaib olla 40 *C (105 °F) vai ile selle (niteks suvel viiljaspool
varjualuseid voi metallhoonefes).
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* __ Parimate tulemuste tagamiseks kontrollige, et aku oleks enne kasutamist tiis laetud.

MARKUS: Arge hoidke akut tgdriistas, mille pédstiklliti on sisselilitatud olekus. Arge kunagi kleepige pidstiklilitit teibiga sisselilitatud
asendisse.

/A\ HOIATUS: Tuleoht. Arge proovige akut lahti teha. Kui akukorpus on maranenud vai kahjustunud, dirge hendage seda loadijasse. Arge
ld6ge, kukutage ega kahjustage akut. Arge kasutage akut ega laadijat, mis on saanud tugeva l66gi, maha kukkunud, imber liinud véi
muul viisil kahjustada saanud (ndiiteks naelaga ldbi torgatud, haamriga pihta saanud véi millele on peale astutud). Kahjustunud akud tuleh
kérvaldamiseks viia hoolduskeskusesse.

/\HOIATUS: tuleoht. Arge hoidke ega kandke akusid selliselt, et metallesemed vaivad akuklemmidega kokku puutuda. Naiteks irge ase-
tage akut polle sisse, taskusse, tooriistakasti, tootekarpi, sahtlisse jne, kui neis leidub lahtiseid naelu, kruve, vomeid jne. Aku transportimisel
voib tekkida tulekahju, kui akuklemmid puutuvad juhuslikult kokku elekirit juhtivate materjalidega, néiteks vétmed, mindid, ksitoriistad
jms.

A\ ETTEVAATUST Kui fe toiriista ei kasuta, asefage see kérvale stabiilsele aluspinnale, kus see ei pahjusta komistusohtu ega saa maha
kukkuda. Maned suurte akudega tédriistad seisavad kill aku peal piisti, kuid véivad sellises asendis Gmber minna.

o Arge poletage akut isegi siis, kui see on raskelt kahjustada saanud voi tiiielikult kulunud. Aku vaib tules plohvatada. Liitivmioonakude
poletamisel tekivad toksilised aurud ja ained.

e Aku sisu nahale sattumisel peske saastunud kohta kohe rna seebi ja veega. Akuvedeliku sattumisel silma, loputage lahtist silma
15 minutit veega voi kuni drritus kaob. Kui vajalik on arstiabi, siis tuleks teada, et aku elekroliiit koosneb vedelate orgaaniliste
karbonaatide ja liitiumsoolade segust.
Lahtiste akuelementide sisu vdib pohjustada hingamisteede drritust. Andke viirsket 6hku. Simptomite piisimisel pgdrduge arsti poole.

&HOIATUS poletusoht. Akuvedelik voib sidemete ja leekidega kokkupuutel siittida.

Olulised ohutusjuhised koigi akulaadijate kohta

HOIDKE NEED JUHISED ALLES: Juhend sisaldab olulisi ohutus- ju kasutusjuhiseid akulaadijate kohta.
o Enne loadija kasutamist lugege libi kaik juhised ning laadijal, akul ja koos akuga kasutataval tootel olevad ettevaatusalased mirkused.

HOIATUS: elektrildagi oht. Arge laske vedelikul laadijasse sattuda. Vastasel korral tekib elektriloagi oht.

/N\ETTEVAATUST: Péletusoht. Vigastusohu viihendamiseks kasutage iiksnes FACOMi laetavaid akusid. Muud liiki akud véivad - plohvatada

ning péhjustada kehavigastusi voi muid kahjustusi.

AETTEVAATUST: Lapsi tuleh jiilgida, et nad ei mingiks seadmega.

MARKUS: Teatud tingimustes, kui laadija on thendatud toiteallikaga, véib loadijas tekkida véarkehade toimel lihis. Elektrit juhtival

voormaterjalil, nditeks lihvimistolmul, metallipurul, terasvillal, alumiiniumfooliumil ning metallosakestel ei tohi lasta sattuda laadija

siivendisse. Kui laadija siivendis ei ole akut, tuleb laadija alati toitevorgust lahutada. Lahutage loadija enne selle puhastamist toitevargust.

®  ARGE proovige luadida akut muude laadijatega peale nende, mida on selles juhendis kirjeldatud. Laadija jo aku Ghilduvad omavahel.

e Laadijaid ei tohi kasutada muude akude laadimiseks peale FACOMi loetavate akude. Igasugune muu kasutamine vaib péhjustada

tulekahiju, elekirilaggi voi surmava elekiriladgi ohtu.

Arge jiitke loadijat vihma ega lume kiitte.

Laadija lahutamisel toitevérgust tommake pistikust, mitte juhimest. See vihendab pistiku ja juhtme kahjustamise ohtu.

Jiilgige, et juhe asetseks selliselt, et sellele poleks véimalik peale astuda, sellesse komistada véi seda muul viisil kahjustada.

Kasutage pikendusjuhet vaid siis, kui see on hiidavajalik. Ebasobiva pikendusjuhime kasutamine véib pohjustada tulekahju, elektriloogi

vdi surmava elekirilddgi ohtu.

o Elektritooriista kasutamisel vljas tuleb kasutada vlistingimustesse sobivat pikendusjuhet. Vilistingimustes kasutamiseks sobiv juhe
vihendab elektrilodgi ohtu. i

*  Arge blokeerige laadija shutusavasid. Ohutusavad asuvad laadija peal ju kiilgedel. Asetage laadija soojusallikatest eemale.

*  Arge kasutage laadiat, kui juhe vai pistik on kahjustunud — luske need kohe vilja vahetada.

o Arge kasutage laadijat, kui see on saanud tugeva lo6gi, maha kukkunud voi muul viisil kahjustada saanud. Viige loadija volitatud
hoolduskeskusesse.

o Arge demonteerige lnadijat; viige see hoolduseks véi remondiks volitatud hoolduskeskusesse. Vale monteerimine vdib pohjustada
elektrilodgi ohu, surmava elekiriloagi voi tulekahju.

e Kahjustunud toitekaabli korral tuleb toitekaabel ohtude viiltimiseks kohe tootja vai selle hooldusagendi véi muu sarnase
kvalifikatsiooniga isiku poolt vilja vahetada.

e Enne puhastamist tuleb laadija elekirikontaktist lahutada. See viihendab elekiriloagi ohtu. Aku eemaldamine seda ohtu ei viihenda.
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e ARGE pijiidke ihendada kahte laadijat kokku. i
*  Laadija on meldud kasutamiseks tavalise 230 V majapidamispingega. Arge kasutage seda muu pingega. See ei kehti autolaadija

kohta.
HOIDKE NEED JUHISED ALLES

Laadijad

Seda luadijat pole vaja reguleerida ning see on projekieeritud vaimalikult lihtsalt kasutatavaks.

Laadimine (joon. 1)

1. Qhenduge ladija enne aku sisestamist sobivasse elekirikontakti.
2. Uhendage aku (D) laadijasse, nagu joonisel 1 ja on ndidatud, jilgides, et aku oleks korralikult laadijas. Punane (laadimis) tuli
vilgub pidevalt, andes miirku sellest, et laadimine on alanud.
3. Loadimise loppemisest annab miirku pidevalt palev punane tuli. Aku on tiis laetud ning seda véib edasi kasutada véi laadijsse
. jiitta.
MARKUS: liitiumioonakude maksimaalse joudluse ning eluea tagamiseks tuleb aku enne esimest kasutamist téielikult tdis laadida.

Indikaatortule tihendused

= VIIVITUS KUUMA/KULMA TOTTU
—_— [ ] [ ]

)
AKULAADIMINE ) { proBLEEM AKU VOI LAADIJAGA
L N ] o000 0
AKU LAETUD PROBLEEM TOITEAHELAGA
—————————— X ee¢ oo )

Laadimisndidikud

Méned laadijad suudavad tuvastada monda akuga tekkida vaivat probleemi. Probleemist annab mirku kiirelt vilkuv punane tuli. Sellisel
juhul tuleb aku tagasi laadijasse asetada. Kui probleem ei kao, tuleb proovida loadida ménd teist akut, et niiha, kas laadija todtab. Kui teist
akut on vaimalik korralikult laadida, on algne aku vigane ning tuleks viia hoolduskeskusesse véi jiidtmekogumispunkti. Kui ka teist akut
pole véimalik loadida, laske laadijat volitatud hoolduskeskuses kontrollida.

Viivitus kiilma/kvuma aku totty

Ménel laadijal on kiilma/kuuma aku viivituse funktsioon: kui laadija tuvastab, et aku on kuum, kivitub automaatselt kuuma aku viivitus,
mis takistab aku laadimist kuni aku johtumiseni. Kui aku on jahtunud, lilitub loadija automaatselt akulaadimisreZiimi. See funkisioon
kindlustab aku maksimaalse eluea. Kuuma/kiilma aku viivituse reZiimis vilgub punane tuli vaheldumisi pikalt ja [Ghidalt.

Aku jiitmine laadijasse

Laadija ja aku vaib jitta laadijasse, kui laadimisindikaator nditab, et aku on laetud.

Tiihjenev aku: tishjenev aku t66tab edasi, kuid ei ole enam nii véimas.

Rikkis aku: laadijaga ei ole voimalik laadida rikkis akut. Laadija nditab, et aku on rikkis, kui ikski tuli ei siitti véi kui antakse mirku, et
aku véi laadijaga on probleem.

Miirkus: see voib tihendada ka seda, et probleem on laadijas.
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Toiteliini torge

Manedel laadijatel on toiteliini torke nidik. Kui laadijat kasutatakse mone portafiivse toiteallikaga, nagu néiiteks generaatori véi alalisvoolu
vahelduvvooluks muunduriga, véib laadija jutiselt 166 katkestada. Vilkuma hakkab punane tuli — kaks kiiret vilgutust, millele
jiirgneb pavs. See miirgib, et foiteallikas pole kittesaadav.

lulised laadimisalased mirk )

1. Pikima eluea jo maksimaalse joudluse tagamiseks tuleb akut laadida hutemperatuuril 18 =24 “C (65 °F kuni 75 °F). ARGE
laadige akut Shutemperatuuril alla +4,5 °C (+40 °F) vai iile +40,5 C (+105 °F). See on oluline ning ennetab raskete kahjustuste
teket akul.

2. Laadija jo aku vivad laadimise ajal soojeneda. See on normaalne ega tihenda probleeme. Aku jahtumise kiirendamiseks pérast
kasutamist rge pange laadijat ega akut sooja keskkonda, niiteks metallist kuuri vi soojustamata jdirelhaagisesse.

3. Kui aku ei loe korralikult:

a. kontrollige elektrikontakti toimimist, ihendades sellesse lambi véi méne muu seadme;

b. kontrollige, ega elekirikontaki ei ole ihendatud valgustiga, mis lilitab tulede viljalilitamisel toite viilja;
. viige loadija ja aku kohta, kus Gmbritsev Shutemperatuur on umbes 18-24 °C (65 °F-75 °F);

d. kui laadimisprobleem ei kao, viige tddriist, aku ja laadija kohalikku hoolduskeskusesse.

4. Akut tuleks laadida, kui toid ei ole enam véimalik teha endisel vaimsusel. ARGE kasutage akut sellistes fingimustes edasi. Jirgige
laadimisjuhiseid. Osaliselt laetud akut vdib igal ajal loadida, ilma et see akut kahjustaks.

5. Elektrit juhtival véormaterjalil, niiiteks lihvimistolmul, metallipurul, terasvillal, alumiiniumfooliumil ning metallosakestel ei tohi
losta sattuda laadija siivendisse. Kui laadija siivendis ei ole akut, tuleb laadija alati toitevargust lahutada. Lahutage laadija enne
selle puhastamist toitevargust.

6. Arge killmutage laadijat ega asetage seda vette véi muusse vedelikku.

/A\HOIATUS: elekirilggi oht. Arge laske vedelikul luadijasse sattuda. Vastasel korral tekib elekirildagi oht.

HOIATUS: Arge proovige akut lahti teha. Kui aku plastkorpus maraneb vi puruneb, viige see kérvaldamiseks hoolduskeskusesse.

Olulised ohvutusalased lisajuhised kaikidele akudele

Aku tijiip

(13.18S tétab 18 V akuga.

Kasutada saab CL3.BA1815 jo (L3.BA1830 akusid. Rohkem teavet leiate tehniliste andmete lehelt.

1. Parim hoiukoht on jahe ja kuiv ning sinna ei pidise ei otsest piiikesevalgust ega liigset kuumust ja kiilma. Aku optimaalse
voimsuse ja eluea tagamiseks tuleh akut hoida toatemperatuuril.
2. Pikemaajalisel hoiule panemisel on optimaalsete tulemuste saavutamiseks soovitatav hoida fiiis laetud akut jahedas kohas jo
_ loadijast eemaldatuna.
MARKUS: akut ei tohi hoida tiiielikult tihjaks laetuna. Akut tuleb enne kasutamist loadida.
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Laadijal ja akul olevad sildid

Enne kasutamist lugege —
juhendit
Viltige kokkupuudet veega.
E Aku laeb
=

Asendage vigased juhtmed koheselt.

Kasutada ainult koos Facom akudega.
Muud v&ivad puruneda ning tekitada
vigastusi ja kahiju.

Aku laetud

Laadija t66tab temperatuurivahemikus

4 °Ckuni 40 °C.

Viivitusega laadimine

- - Visake aku &ra keskkonda saastval visil.
Probleem aku vai laadijoga

Probleem toiteliiniga @M Arge péletage akukomplekti.

. ® .0 |aeb Liion akukomplekte.
Arge torgake akut elekirit juhtivate esemetega

@  Vitehnilisi andmeid laadimisaja kohta.

X & x€ ¥ @ I

Arge laadige kahjustatud akut oo,
Y Kasutamiseks ainult siseruumides.

HOIDKE NEED JUHISED EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES
Kirjeldus (joon. 2)

HOIATUS: drge kunagi modifitseerige elekiritodriistu ega nende osi. Vastasel korral véivad tekkida kehavigastused.

Kaivitusliliti
Edasi/tagasi-nupp
Aku vabastamise nupp
Aku

Tootuli

Alasi

Pohikiepide

oOmMMmo N w >

Léokmutrivotmed on ette nhtud professionaalsetele Iookrakendustele. Lookfunkisioon teeh selle tariista eriti kasulikuks metallkinnituste
kinnitamiseks.

ARGE kasutage niisketes tingimustes ega siittivate vedelike vdi gaaside liheduses. Need vaimsad lgokmutrivotmed on
professionaalsed elekiritgoriistad.

ARGE lubage lastel tgoriista puudutada. Kogenematut kasutajat tuleb kasutamise ajal jiilgida.

See toode ei ole mdeldud isikutele (sh lustele), kellel on fiiisiline, sensoorne vi vaimne puue véi puuduvad kogemused ja/véi oskused, vilja
arvatud juhul, kui neid jdlgib nende ohutuse eest vastutav isik. Lapsi ei tohi tootega omapdi méngima jitta.
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See elekirimootor on mdeldud iksnes Ghe pingeviidrtuse jaoks. Kontrollige alati, kas aku pinge vastab tiiibisildil olevale pingele. Samuti
kontrollige, kas laadijal olev pinge vastab elekirisiisteemi pingele.
@T&ie FACOMi laadijal on standardile EN 60335 vastav topeltisolatsioon; seetdttu pole maandus vajalik.

Kui toitekaabel on kahjustada saanud, tuleb see vahetada spetsiaalse toitekaabliga, mis on saadaval FACOMi teenindustes.

Kui paigaldada tuleb uus toitepistik:

o krvaldage vana pistik ohutult;

o ijhendage pruun juhe pistiku pingestatud klemmiga;

o ijhendage sinine juhe neutraalse klemmiga.

/A\HolaTus: iirge looge Ghendust maandusklemmiga.

Jirgige kvaliteetse pistikuga kaasas olevaid paigaldusjuhiseid. Soovituslik kaitse: 3 A.

Pikenduskaablit tuleks kasutada vaid siis, kui see on absoluutselt vajalik. Kasutage heakskiidetud pikenduskaablit, mis sobib teie laadija
toitesisendiga. Juhtme minimaalne suurus on 1 mm? maksimaalne pikkus on 30 m.
Kaablitrumli kasutamisel kerige kaabel alati tdielikult lahti.

Talitlus

A\Holatus: Jiirgige alati ohutusjuhiseid jo kehtivaid reegleid.

/N\HOIATUS: raskete kehavigastuste ohu vihendamiseks viige edasi/tagasi-nupp lukust avatud asendisse ning lohutage aku, enne kui
hakkate sitteid reguleerima vi tarvikuid ja lisaseadmeid eemaldoma/paigaldama. Juhuslik kéivitumine vGib péhjustada vigastusi.

A\ HoIATUS: kasutage iiksnes FACOMi akusid ja laadijaid.

Aku paigaldamine jo eemaldamine (joon. 3)

MARKUS: kontrollige, kas aku on fiiis laetud.
Aku (D) paigaldamiseks todriista kiiepidemesse joondage aku soontega todriista kiiepidemes ja libistage aku kiiepideme sisse kuni see on
kindlalt todriista sees. Veenduge, et aku poleks rakendunud.
Aku eemaldamiseks todriistast vajutage vabastusnuppu (C) ning tommake aku kindlalt tooriista kiepidemest viilja. Asetage aku laadijasse,
nagu selles juhendis laadijat kéisitlevas jaotises kirjeldatakse.

®

Tooriista sisselilitamiseks vajutage kiivituslilitit (A). Todriista vélialilitamiseks laske kivitusliliti lahti. Teie tooriistal on pidur. Alasi seiskub
kiivituslilifi tielikul lohtilaskmisel. Kiiruse reguleerimise funktsiooniga liliti véimaldab valida konkreetse kasutuse jaoks parima kiiruse.
Mida rohkem lilitit vajutate, seda kiiremini tooriist liigub. Todriista maksimaalse eluea tagamiseks kasutage reguleeritavat kiirust iksnes
avade ja kinnituste alustamiseks.

MARKUS: toidriista ei ole soovitatav kasutada kogu aeg reguleeritava kiiruse e iimis. Vastasel korral vaib liliti kahjustada saada ning seda
tuleks viltida.
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Edasi/tagasi juhtnupp (B) mdidrab t6oriista suuna ning toimib ka lukustusnupuna. Edaspidi paorlemiseks vabastage kaivitusliliti jo vajutage
taoriista paremal kiljel olevat edasi/tagasi-juhtnuppu. Tagurpidi porlemise suuna valimiseks vajutage todriista vasakul kiliel olevat edasi/
tagasi-juhtnuppu. Juhtnupu keskasendis lukustub téoriist vljalilitatud asendisse. Juhtnupu asendi muutmisel kontrollige, kas kiivitusliliti on
vabastatud.

MARKUS: Kui kasutate tagriista pérast poorlemissuuna muutmist esimest korda, véite kiivitumisel kuulda klgpsatust. See on normaalne
eqa fihenda probleeme.

Kde dige asend (joonised 2, 4)

/N\HOIATUS: Tasise kehavigastusohu viihendamiseks hoidke kiitt ALATI Giges asendis.

/A\HOIATUS: Tosise kehavigastusohu viihendamiseks hoidke todriista ALATI kindlalt,
eeldades, et see vdib ootamatult reageerida. Kde digeks asendiks loetakse asendit, kus ks kisi
asub péhikdepidemel (G).

Toovalgustus (joon. 2

Piiistikliliti (A) kohal asub t6otuli (E). Tootuli aktiveeritakse kui péidstikliliti alla
vajutatakse ning see kustub automaatselt 20 sekundi méadudes pérast pdstikliliti
vabastamist. Kui padstikliliti jddb allavajutatud asendisse, jidb todtuli polema.
MARKUS: Toctuli on ette néhtud to6deldava pinna valgustamiseks ning see pole
moeldud kasutamiseks taskulambina.

HOIATUS: Kasutage ainult lookpesi. Mittelookpesad véivad puruneda ning pahjustada ohtliku olukorra.
Kontrollige pesa enne kasutamist, et veenduda, ega sellel pole mérasid.

Enne tarvikute vahetamist viige edasi/tagasi-nupp (B) lukustatud asendisse (keskele) véi eemaldage aku.

Pesa paigaldamiseks klambriga alasile vajutage pesa tugevalt alasile (F). Klamber (K) surutakse kokku,
voimaldades pesal kohale likuda. Prast pesa paigaldamist rakendab klamber survet, aidates pesal kinnituda.
Pesa eemaldamiseks vdtke pesast kinni ja timmake see tugevalt dra.

ETTEVAATUST: Enne kasutamist kontrollige alasit ja padrunit. Puuduvad ja kahjustatud elemendid tuleb enne
tooriista kasutamist viilja vahetada.

TEHNILINE KIRJELDUS
Mudel Otsak L66ke minutis Suurim Miratase Vibrat
foumoment Surve dB(A) Voimsus dB(A) Surve dB(C) sioo;ik;se
m/s
" N.m k* k* k* k**
(L3.C18S 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 11.5 23
Mudel Kiirus tihikdigul Mass Méatmed
p/min kg mm
(13.C185 1800 24 241X79X210

* k = modtemdadramatus dB-des ** k = modtemadramatus m/s2
/N\ETTEVAATUST: Kontrollige, kas fiksaator ja/vdi siisteem peavad vastu todriista tekitatavale pasrdemomendile. Liiga suur poordemo-
ment vaib pohjustada purunemist ja kehavigastusi.
1. Asetage pesa kinnituspeale. Hoidke todriista ofse kinnituse suunas.
2. Toimingu kéivitamiseks vajutage lilitit. Kontrollige pingutusmomenti alati momentvétmega, sest seda vivad méjutada mitmed
tegurid, niteks:
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o pinge: madal pinge, mille pdhjuseks on peaegu tihi aku, vihendab pingutusmomenti.

o pesa suurus: vale pesasuuruse korral pingutusmoment véheneb.

@ poldi suurus: suurema liibimdaduga polt nguab suuremat pingutusmomenti. Pingutusmoment erineb ka séltuvalt
pikkusest, astmest ja momendi koefitsiendist.

@ Polt: kontrollige, kas kdik keermed on rooste- ja mustusevabad, sest vaid nii on véimalik tagada Gige pingutusmoment.

© Materjal: materjali liik ja pinnaviimistlus méjutab pingutusmomenti.

o Kinnitusaegs pikem kinnitusaeg suurendab pingutusmomenti. Soovitatust pikema kinnitusaja kasutamine véib péhjustada
fiksaatorite ilekoormust, lahtitulekut ja kahjustumist.

Hooldus

Teie FACOMi elektritadriist on loodud pikaajaliseks kasutamiseks ning nGuab minimaalset hooldust. Pidev rahuldav 166 sltub tddriista digest
hooldusest ja regulaarsest puhastamisest.

HOIATUS: raskete kehavigastuste ohu vihendamiseks viige edasi/tagasi-nupp lukust avatud asendisse ning lahutage aku, enne kui
hakkate sitteid reguleerima véi tarvikuid ja lisaseadmeid eemaldoma/paigaldama.

Miidrimine

Elekiritsoriist ei vaja tdiendavat médrimist.

P?hggtgming

HOIATUS: dirge kasutage todriista mittemetallist osade puhastamiseks lahusteid ega muid agressiivseid kemikaale. Need kemikaalid
voivad plastosi kahjustada. Kasutage iksnes vee jo drna seebiga niisutatud riiet. Arge laske vedelikel toriista sisemusse sattuda; drge kastke
tooriista osi vedeliku sisse.

HOIATUS: elektrildagi oht. Enne puhastamist tuleb laadija elekirikontaktist lahutada. Mustuse ja rasva saab laadija viilispinnalt eemal-
dada riide jo pehme mittemetallist harjaga. Arge kasutage vett ega puhastuslahuseid.

£HOIATUS: kuna teiste tootjate tarvikuid ei ole tootega testitud, véib nende kasutamine FACOMi tédriistaga olla ohtlik. Vigastusohu
viihendamiseks kasutage iiksnes FACOMi poolt soovitatud tarvikuid.
Lisateabe saamiseks sobivate tarvikute kohta pédrduge edasimiiiija poole.

HOIATUS: Kasutage ainult komplektis olevat lisavarustust. Muu lisavarustus véib seadme rikkuda vai tekitada kahjustusi. Enne kasut-
amist kontrollige lisavarustuse seisukorda, et ei esineks defekte.

Laadija jo aku on hooldusvabad. Laadija ega aku sees ei ole hooldatavaid osi.
Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tohib remondi-, hooldus- ja reguleerimistdid (sh harja kontrollimine ja vahetamine) teha ainult
FACOMi volitatud hooldus véi muu kvalifitseeritud personal. Kasutage alati identseid varuosi.

Keskkonnakaitse

TOOTE UTILISEERIMINE
Lugupeetud kasutaja!
Tootest vabanemisega seonduvalt palume teil pidada meeles, et see toode sisaldab mitmeid viidrtustatavaid materjale,

mis on suunatavad imbertdotlusse.
Tootest vabanemisel palume toodet priigikasti mitte visata, vaid ufiliseerida toode vastavalt kohalikul tasandil jgustunud — E— .
jiicitmekaitlust reguleerivatele seadustele ja eeskirjadele.
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(LY, Vanade elektroonikajiititmete ja pakendite sorteerimine véimaldab materjale tooskasutada. Materjalide taaskasutamine
% <9 vihendab keskkonnasaastet ning vajadust tooraine irele.
Laetav aku
Seda pika kasutuseaga akut tuleks laadida, kui 6id ei ole enam véimalik teha endisel vaimsusel. Tehnilise eluea [pus tuleb
seade keskkonnasiidistlikult kérvaldada:
o Laske akul tiiesti tihjaks saada ning eemaldage see seejirel tariistast.
o Liitiumioonakud on taaskasutatavad. Tagastage need edasimiiiijale véi viige kohalikku jidtmekogumispunkti. Kokkukogutud
akud to6tatakse mber véi kdrvaldatakse nduetekohaselt.

Miigijirgne teenindus
- Kui teil on seadme kohta kiisimusi, pagrduge FACOMi edasimiiiija poole.

Garantii

FACOMi elektritooriistadel on 24 kuu pikkune materjali- ja tootmisvigade garantii alates ostukuupdevast.

FACOMi tarvikutele jo kuluvatele osadele, laadijale ja akudele kehtib seaduses ette nihtud garantii.

See garantii ei kata jirgmisi juhtumeid: normaalne kulumine, kasutus- ja ohutusjuhiste eiramine, tdGriista mitteotstarbekohane

vdi viidrkasutamine, tooriista dlekoormamine, puudulik hooldus, vadrkehade sattumine tddriista sisse, tooriista demonteerimine ja
modifitseerimine, lddgijilied (mdlgid, mdrad, purunenud kate jne), ebakvaliteetsete véi sobimatute tarvikute kasutamine.

Garantii kasutamiseks tuleb esitada: taoriist koos seerianumbri ning loetava ja mirgistamata originaalarvega, millel on néidatud toote
nimetus ja ostu kuupéiev.

Konkreetsed garantiitingimused: padrduge edasimiliija poole.

VASTAVUSDEKLARATSIOON
MEIE, FACOM SA.S,, 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX, PRANTSUSMAA, DEKLAREERIME OMAL VASTUTUSEL, ET TOODE
(CL3.C18S- FACOMI 1/2 18V LOOKMUTRIVOTME KOMPLEKT
-VASTAB MASINADIREKTIIVI 2006/42/EU, EN60745-1, EN60745-2-2

- . —
- VASTAB DIREKTIIVI 2004/108/EU, 2011/65/EL NOUETELE

_~EMNIN
C € 20042013
.

FACOMI KVALITEEDIJUHT
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m /N BHUMAHME

720\

4 OnpepeneHus. lNMpaBuna TeXHUKK 6e30NacHOCTH )
MpvBeneHHble HMXe onpefeneHns 0603HaYakoT CTeENEHb ONACHOCTU ANS KaX40ro NpeaynpexaaroLLero crnosa.
MpouunTtaiiTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm n obpatute BHUMaHUe Ha cneayroLye CUMMBOIbI.

OINACHO. Yka3biBaeT Ha Ype3Bbl4alNHO OMacHy cUTyauumto, kotopasi, ecnu ee He n3bexartb, NpuBeAeT K
CMepTH UM cepbLEe3HON TPaBMe.
NMPEOOCTEPEXEHME. Yka3biBaeT Ha NOTEHUManbHO OnacHyto cuTyauuio, KoTopasi, ecrin ee He nsbexarb,
MOXeT NPVYBECTN K CMEPTU UNW Cepbe3HON TpaBMe.
A BHUMAHME. Yka3biBaeT Ha NoTeHUManbHO OMacHyl CUTyaLuto, KOTopasi, ecnn ee He nsbexartb, MOXeT npu-
BECTV K TPaBMaM Jerkor Unu cpeaHen TsXKecTu.
3AMEYAHMUE. Yka3biBaeT Ha npueMbl paboTbl, He cBA3aHHbIe C NPUYUHEHUEM BpeAa 340POBbIO, KOTO-
pble, ECN UX HE YCTPaHWUTb, MOTYT MPUBECTU K MOBPEXKAEHUIO MMYLLECTBA.
I\ O6o3sHauaer PUCK NOPAKEHUS ANEKTPUYECKM TOKOM.
O603Ha4YaeT pUck BO3HUKHOBEHWSA NoXapa.
%('r" NMPEAOOCTEPEXEHME. YTOGbI CHU3MTb pUCK NOMy4YeHns TpaBM, NPOYMTanTe pykoBOACTBO MO AKCNyaTaLum.

O6wme npegocTepexeHNA No TeXHUKe 6Ge30nacHOCTU Npu paboTte ¢
3MeKTPOUHCTPYMEHTAMMU

A NMPEOOCTEPEXEHMUE! MpouTtuTe BCe NpefoCTEPEXEHNUSI U UHCTPYKLIUK MO TEXHUKE 6e30MacHOCTH.
HecobntogeHve NpefocTepexeHnini 1 MHCTPYKLMIA MOXKET MPUBECTU K MOPAXEHWIO AMEKTPUYECKUM TOKOM, BO3-
HUKHOBEHMIO NoXapa U/Unm Nony4eHuio Cepbe3Hoi TPaBMbl.

COXPAHAWTE BCE NPEQOCTEPEXEHWUSA U MUHCTPYKUMW ONA OANbHENALLENO MNOfIb30BAHUSA
Mcnonb3yembiil B NPEAOCTEPEXEHNAX TEPMUH «INEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCUTCS K 3MEKTPUHECKOMY UHCTPYMEHTY,
paboTaroLLemMy OT ceTu (CO LLIHYPOM) UK K 3NIEKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY, paboTatoLemMy OT akkyMynsTOPHbIX
Gartapen (6e3 WwHypa).

1. BesonacHocTb pabouero mecta

a) CopgepxuTte paboyee MecTo B 4ACTOTE U obecneybTe Xopolluee ocBelleHue. becnopsigok Ha paboyem
MeCTe Unm nrnoxasi OCBELLEHHOCTb MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHOMY CIyyato.

6) He cnepnyet ncnonb3oBaTh 3MEeKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW cpefe, Hanpumep B6nu3m
rOPHYMX XKUAKOCTEN, ra3oB Unu nbinu. MNMpu paboTe aNeKTPOMHCTPYMEHTa NOABNSIOTCA UCKPbI, KOTOpbIe
MOTrYT NPUBECTM K BOCMIAMEHEHWMIO NbINW WU NapoB.

B) He nognyckanTte 6nm3ko AeTen U NOCTOPOHHMX UL, BO BpeMsi paboTbl 3N1eKTPOMHCTPYMEHTOM. Bbl
MOXeTe OTBNeYbCS Y NOTEPSATL KOHTPOMb Had MHCTPYMEHTOM.

2. AnekTpobe3onacHOCTb

a) lTencenbHble BUNKU 3NEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKHBLI NOAXOAUTL K po3eTke. 3anpelyaeTcs
MU3MEHSAITb KOHCTPYKLIMIO LUTENCENbHOW BUNKWU. 3anpeLyaeTca UCNOoNb30BaTh BUITKU-NEPEXOAHUKU C
3a3eMNIeHHbIMM (3aMKHYTBIMU Ha 3eMITH0) 3NeKTPOUHCTPYMeHTaMu. Vcnonb3oBaHne opurmHasbHbIX
BUIIOK N COOTBETCTBYIOLLIMX PO3ETOK YMEHbLLUUT PUCK NOPAXEHWUS SMEKTPUHECKUM TOKOM.

6) He ponyckainTe KOHTaKTa Tena ¢ 3a3eMIeHHbIMU UK 3aMKHYTbIMU Ha 3eMITH0 MOBEPXHOCTAMM,
TakMMM Kak TpyObl, paguaTopbl, NANTbI U XONOAUNBHUKA. CyLLECTBYET NOBLILLIEHHBIV PUCK MOPaXEeHUS
3MEKTPUHECKMM TOKOM, €CN Bbl KaKoN-NMbo YacTblo Tena Kkacaetecb 3eMu.

B) He noaBepraiiTe aneKTPOMHCTPYMEHT BO34eNCTBUIO A0XAA Unu Bnaru. lNonagaxve Bogbl B
3MEKTPOUHCTPYMEHT YBEMUUMBAET PUCK NOPAKEHNSA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

r) AkkypaTHoO obGpallainTechb ¢ kabenem nutaHus. He nepeHocuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT,

Aepxa 3a kabenb NUTaHUs, He TAHWUTE 3a Kabenb, YTOObI BbIKIIOYUTL ANEKTPOUHCTPYMEHT U3 CETU.
HepxuTte kabenb BAanu oT BbICOKON TeMnepaTypbl, CMa3o4HOro Macna, oCTpbIX NPeAMETOB UMK ABUXKYLLMXCS
yacTteii. lNoBpexaeHHbIe NN NepeKkpyyYeHHble kKabenu NoBbILIAT PUCK NMOPAKEHUS SNEKTPUYECKUM TOKOM.

n) Mpu akcnnyaTauumn aneKTPOUHCTPYMEHTa BHE NOMELLEHU, UCMONb3yNTe YANUHUTENN,

246



npeAHa3HayYeHHbIe ANA HapYXHbIX paboT. Vicnonb3oBaHve yanuHUTeEnsi, npegHasHavYeHHoro Ans
Hapy>HbIX paboT, yMeHbLUAET PUCK MOPAXKEHUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

e) Mpu Heo6Xx0AMMOCTH IKCNNyaTaLMmM ANEKTPOUHCTPYMEHTA B MECTaxX C NOBbILEHHON BNaXHOCThIO,
Mcnonb3ymnTe UCTOYHUK NUTAHUA, 060PYAOBaHHbIN YCTPOMCTBOM 3alMTHOro oTknoueHus (Y30).
Mcnonb3osaHue Y30 CHUXaeT pUCK NOPaKeHUS 3NEKTPUYECKUM TOKOM.

3. llnynas 6e3onacHocTb

a) ByabTe BHUMaTenbHbI, crieauTe 3a CBOUMU AeUCTBUAMMU U PYKOBOACTBYWTECH 34PaBbIM CMbICIIOM
npu paboTe ¢ anNeKTPOUHCTPYMeHTOM. He cnieayet pa6oTaTh 3MeKTPOMHCTPYMEHTOM, eCniv Bbl yCTanwu,
HaxoAguTechb NoA Bo3OeMCTBMEM HapKOTMYECKUX BelLecTB, arkoronsi Unu rnekapcTBeHHbIX NpenapaToB.
Maneiias HeBHMMATENBbHOCTb BO BPEMS paboThl 3M1EKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K NOMNYYEHNIO
Cepbe3HON TpaBMbl.

6) Ucnonb3ynTe cpeacTBa MHAMBMAYaNbHOW 3awWwmThl. Bcerga ncnonbayinte cpeacTsa 3almTbl OpraHoB
3peHns. CpeacTaa 3aluThl, TaKMe Kak Nblnes3alyuTHbIe Macku, HECKOMb3silLas 3awuTHas obyBb, Kackv unm
CpefcTBa 3aLUUThbl OPraHoB Cryxa, UCMOMb3yeMble B COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUSIX, YMEHbLLAIOT TPaBMaTH3M.

B) He ponyckaiTe cnyyaiHOro BKnioveHus. Y6eauTech, YTO BbIKIOYaTe b HAXOAUTCS B MONOXEHUU
“BbIKn.”, Nnpexae 4eM NoAKno4YaTb MHCTPYMEHT K CeTU NUTaHUA U/Mnn akkyMynaTopy, nogHUMaTh
WIY NepeHoCUTb ero. [epeHoC aMeKTPONHCTPYMEHTOB C HaXXaTo KHOMKOW BbIKITOUATENS UMW NMOAKITHOYEHNe
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETU MUTAHWS, BbIKIOYATENb KOTOPbLIX HAXOAUTCS B NMONOXEHWUN «BkI.» mMoxeT
NPUBECTU K HECHACTHOMY Crnyyato.

r) Mepen BKNOYEHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA CHUMAWTE PerynupoBOoYHbIe U/UIN raevyHble KIHYM.
[aeyHble Nnn perynpoBOYHbIE KITH0YUM, OCTaBMEHHbIE 3aKpernneHHbIMU Ha BpallatoLlencs Yactm
3MeKTPOMHCTPYMEHTA MOFYT CTaTb NPUYMHON MONyYeHUs1 TpaBMbl.

1) He cneayeT ponyckaTb nepeHanpsixeHus. Bceraa 3saHMmanTe ycToumMBoe NonoxeHUe U CoXxpaHanTe
ycToiuMBOe paBHoBecue. ITO NO3BONUT 06ecneunTb HaAEXHbI KOHTPOMb Haj, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM B
HeOXMOaHHbIX CUTyaLUsX.

e) OpeBaiiTecb COOTBETCTBYIOLMUM 06pa3oM. He cneayeT HageBaTb CBOGOAHYIO OfEXAYy UNK 0BENVPHbIE
yKkpalueHusi. CneauTte, YTo6bl BONoChl, OAEXKAA U NepyaTKU HaXoAUNUCH HA PACCTOSIHUK OT
ABUXYLMXCA yacTen. CBoboaHas ogexaa, yKpalleHUst Ui AnnHHbIe BONOCkl MOTyT nonacTb B
ABWXKYLLMECS YacTU UHCTPYMEHTa.

) Ecnn anekTpoMHCTPYMEHT CHab)keH ycTpocTBaMu Afisi oTcoca U ynaBnuBaHus nbinu, yéeaurecs,
YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCTONb3YITCA HaANeXallMm 06pasoM. YrnaBnmBaHue Nbinv MOXET YMEHbLUNTD
0MacHOCTU, CBA3aHHbIE C MbIMbIO.

4. Ucnonb3oBaHue 3MeKTPOMHCTPYMEHTa U YX04 3a HUM

a) He neperpyxanTe aneKTPOUHCTPYMEHT. VICNonb3ynTe SNeKTPOMHCTPYMEHT MO Ha3HaYEHWIO.
OneKTPOMHCTPYMEHT paboTaeT Boree HadexHo 1 6e30macHo Npu Harpyske, Ha KOTOPYHO OH paccyuTaH.

6) 3anpelaeTcsa UCNONbL30BaTh ANEKTPOUHCTPYMEHT, €CM ero BbIKIoyaTernb He paboTaeT.
OneKTPOMHCTPYMEHT C HeucnpaBHbIM BbIKITlOYaTENeM NpeAcTaBseT ONacHOCTb U MOAJIEXUT PEMOHTY.

B) OTcoeaAnHUTE BUNKY OT CETU MUTAHMUA U/MNN aKKYMYIIATOP OT 3NIeKTPOMHCTPYMEHTa nepea
npoBeAeHUeM NO6bIX PerynMpoBOK, 3aMeHON AONONHUTENbHbIX NPUCNOCOGNEHUI UNN XpaHeHeM
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB. Takue npodunakTmyeckne Mmepbl 6€30MacHOCTV yMEHbLLIAKOT PUCK CIyYaitHOro
BKITHOYEHWS1 AIEKTPOUHCTPYMEHTa.

r) XpaHuTe Heucnosnb3yemblie ANIEKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANs AeTel MecTe U He
no3BonATe NMUaM, He 3HaKOMbIM C 3MIEKTPOMHCTPYMEHTOM UIM 3TUMU UHCTPYKLUSIMU, paboTaTb
C 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM. ONEKTPOUHCTPYMEHTbI MPeACTaBMsAT ONacHOCTb B pykax
HekBanMULIMPOBaHHbIX ONepaTopoB.

) BbinonHanTe TexHU4yeckoe o6cnyXuBaHue 3neKTPOMHCTPYMeHToB. [poBepsiliTe NPaBUNLHOCTL
COeANHEHUS UMK 3aKpensieHUs ABMXKYLLMXCA YacTel, MCMPaBHOCTb AeTanen U gpyrue ycroBus,
KOTOpPble MOryT NOBMUATbL Ha PaGoTy aNeKTPOUHCTPYMeHTa. B cnyyae BbisiBneHUsi noBpexaeHui,
cregyeT OTPEMOHTUMPOBaTb 3MEKTPOUHCTPYMEHT nepes Havyanom pa6ot. MHorve HecuacTHble cryyan
ABNSOTCS CNEACTBUEM HEYAOBMNETBOPUTENBHOMO TEXHUYECKOTO OBCINYKMBAHUS 3MEKTPOUHCTPYMEHTA.

e) CneauTe 3a OCTPOTON 3aTOUYKM M YUCTOTON pexyLuero MHcTpyMmeHTa. OBcnyxuBaemMbiii B Haanexaluem
nopsiake PeXxyLMin UHCTPYMEHT C OCTPLIMU PEXYLLUMU KPOMKaMU pexe 3akNHUBaET U UM nerye ynpasnsiTh;

X) MUcnonb3yiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT, AONONHUTENbHbIE MPUCNOCOGNEeHUs, BCTaBHbIE pe3Lbl U T.4. B
COOTBETCTBUM C 3TUMMU UHCTPYKLMAMU C Y4ETOM YCIIOBUIA IKCNNyaTaLuumu U BbINoNHsieMol paboThbl.
Vcnonb3oBaHue anekTPOMHCTPYMEHTA He MO Ha3HaYEeHWUI0 MOXET CO3[aTh ONacHy CUTyaLuHo.

5. Ucnonb3oBaHue aMeKTPOUHCTPYMeHTa, paboTaloLLero Ha akkymynsTopax, U yxoa 3a HUM

a) 3apspkanTe akKyMynsiTop TONMbKO C MOMOLbLIO 3apAAHOro YCTPOWCTBA, NPeAyCMOTPEHHOro
n3rotoButenem. 3apsaHoe YCTPOWCTBO, KOTOPOE MOAXOAUT AN OAHOIO TUMNa akKyMynsTOpPOB, MOXET
co3paTb pUCK BO3HUKHOBEHWS MoXapa Mpu UCMOSb30BaHWU C akKyMynsiTOPOM pyroro Tuna.

6) Ucnonb3yinTe 3aneKTPOUHCTPYMEHTbI TONLKO C NpeAHa3HaYeHHbIMU ANA HUX aKKyMynsiTopamu.
Vcnonb3oBaHue nMobbIx APYrMX akKyMynsiTOpOB MOXKET CO3[4aTb PUCK MOMYyYEHUsI TPaBMbl U BO3HUKHOBEHUS
noxapa.

B) Korga akkymynaTop He MUCNONb3yeTCA, XpaHUTE ero oTAeNbHO OT NObIX MeTanImyeckux npeamMeTos,
TaKux Kak CKpernkKu, MOHeTbI, KIo4u, FBO3AM, LWYPYMbl UNK ApYrue HeGonbLune MeTannmyeckme
npeaMeThbl, KOTOPble MOTYT 3aMKHYThb KOHTaKTbl akkyMynsitopa. KopoTkoe 3amblkaHe KOHTaKkToB
aKKyMynsiTopa MOXET NMPUBECTM K MOMYYEHMIO OXKOTOB UM BO3HUKHOBEHUIO MoXapa.

r) Mpu HenpaBUNLHOM OGpalLeHUM U3 aKKYMyNsiTopa MOXeT BbITeKaTb XUAKOCTb, M3beranTe KOHTaKTa
c KoXel. B cnyyae cnyyaiiHOro KOHTaKTa C KOXel, NPOMOoNTe 0BUINbHLIM KONMMYECTBOM BOAbI.
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Mpun nonagaHum B rmasa obpaTtuTech 3a MeaULIMHCKOM NOMOLLbIO. YXKNAKOCTb, BbITEKLLAsH U3 akkyMynsTopa,
MOXET Bbl3BaTb pasfpakeHne Unm oxoru.
6. O6cnyxuBaHue
a) O6cnyxmBaHUe 3ANEeKTPOUHCTPYMEHTa AOIKEH NPOBOAUTL KBanugUUMPOBaHHbIA cneyManumcTt no
PEMOHTY UM TONbKO C UCNOSIb30BaHMEM OPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTter. OTo obecneynT 6e3onacHoOCTb
3NeKTPOMHCTPYMEHTA NpUW AanbHenLLen akecnnyaTauum.

[JononHutenbHble cneyuanbHble npaBuria TeXHUKU 6e3onacHocTH

. T 3@ U30NIMPOBaHHYHO NMOBEPXHOCTb PYKOSATKM NP BbINOMHEHUU paboT, BO BPEMS KOTOPbIX KPEMEXHbIN 3rIeMeHT
MOXET COMpUKacaTbCs CO CKPbITON NPOBOAKON. KOHTAKT KpENeXHbIX 3NIEMEHTOB C NPOBOAOM MOZ, HANPSKEHNEM
CTaBUT NOJ, HaMpPshKEHWE MeTanIMyeckue YacTu SNeKTPOMHCTPYMEHTA Y MOXET NMPUBECTU K MOPaXKeHUo
onepartopa 3nekTpUYecKUM TOKOM.

. Vcnonbayiite TUCKW unn apyrve cnocobbl Ans orkcaumnm 1 yaepxaHusi 3arotoBku Ha YCTONYMBOW NOBEPXHOCTU.
YoepxkaHue aetanu pykon Uim TerioM HeHafeXHO U MOXET NPUBECTU K MOTepe KOHTPOIS.

. Vcnonb3yinTe 3aluMTHbIE 04K UK Apyrve cpefcTBa 3aLuMTbl OpraHoB 3peHus. Mpu nepdoprpoBaHum n
cBeprieHnn obpasyertcsi 1 pasneTaeTcsl CTpyxka. PasneTatoLmecs YacTuLbl MOTyT NPUBECTU K HeoBpaTuMoMy
NMOBPEXAEHUIO Mas.

. [onoBKK, Hacazkv 1 UHCTPYMEHTbI HarpeBatoTCs BO BpeMsi paboTtbl. He cnepyet npukacatbes k HUM 6e3
nepyaTok.

. BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA YaCTO 3aKPbIBAlOT ABUXYLUMECH YacTu, 3Toro cneayeT usberatb.
CBoboaHasi ogexaa, yKpalleHUs Unn AnuHHbIE BOMOCH! MOMYT NONAacTb B ABMXKYLLMECS YACTU MHCTPYMEHTA.

OcTaTo4Hble PUCKU

HecmoTps Ha NpuMeHeHne COOTBETCTBYHOLLMX MOSIOKEHWI NO TEXHUKE 6E30MacHOCTU N UCMONb30BaHME 3aLUMTHBIX

YCTPOMCTB, HEKOTOPbIE OCTATOYHbIE PUCKN HEBO3MOXHO MOMHOCTBIO UCKMIOUUTL. K HUM OTHOCATCS criepytowme:

- YXyALeHWe cryxa;

- PUCK NOMNYYEHUS TPABM OT Pa3nNeTarLMXC YacTuLl;

- PYCK MOMNYyYeHUs1 OXKOroB OT AOMOMHUTENbHbBIX NPUHAANEXHOCTEN, KOTOPbIE HarpeBatoTCs BO Bpemsi paboThl;

- PYCK MOMNyYeHUst TPaBM, CBA3aHHbI C NPOAOIKUTENbHBIM UCMONb30BaHUEM 3TIEKTPOUMHCTPYMEHTA.

A NMPEOOCTEPEXEHME. BCEIOA HageBanTe 3almTHble 04ku. OBblyHble 04k HE cunTatoTcst 3alUTHBIMI O4Ka-
MW. Micnonb3yiiTe Mackv Ansa 3aluTbl nuua Unm nbinesawmTHble Macku, ecnv paboTa no peske ABNSETCS NblNbHOMN.

MCMNONBL3YNTE TONBKO CEPTUGULIMPOBAHHBLIE CPEACTBA MHOVBWOYANBLHOM SALWNTLI.

NMPEOOCTEPEXEHME. MNbinb, nosiBNsioLasics B peayrnsrate MexaHU4eckon LM oBKM, NONMPOBKK, pacnunmm-
BaHWsi, CBEPNEHUS U APYIMX CTPOUTENbHBLIX PaboT, COAEPXUT XMMUYECKME BELLECTBA, BbI3bIBAOLLME PaK, BPOXAEH-
Hble MOPOKW Pa3BUTUS UM APYrMe HapyLLIEHWs PeNpPOAYKTUBHOWM YHKUMK. Huxke NpuBeaeHbl NprMepbl HEKOTOPbIX
Takux BELLECTB:

*  CBUWHeL, codepXalluiics B kpackax Ha CBUHLIOBOW OCHOBE;

e KpUCTanmnuyeckas ABYOKWUCb KPEMHUS U3 KUPMMYEN, LLEMEHTa U APYTX CTPOUTENbHBIX MaTepuarnos;

. MbILLBSK Y XPOM M3 NioMaTepuarnos, NpoLueaLwnx Xummyeckyo o6paboTky ¢ ncnonssoaHnem (CCA)

[xpomupoBaHHOro apceHaTta meam).

Puck Takoro Bo3nencTBusi UI3MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTM OT TOTO, KaK YacTo BbIMOMHSAKTCS 3TU BUAbBI pabot. Ans

YMEHbLUEHUS BO3AENCTBUS 3TUX XMMUYECKUX BelLecTB: paboTaiiTe B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MECTeE, UCMONb3yiiTe

ofobpeHHble CpefCcTBa MHAVBUAYANbHONM 3aLLMThI, Tak1e Kak MNbife3aluTHble Macku, crneumansHo npefHasHaueHHble

Ons uneTpaLmMm MUKPOCKOMUYECKMX YacTuL,.

* WN3beraitTe ANUTENLHOro KOHTaKTa C NbiNbo, NOSIBUBLUENACA B pe3yrnkTaTe MexaHM4Yeckon WwnndgoBku,
pacnunuBaHusi, MONIMPOBKMU, CBEPIIEHUSA M APYIMX CTpoUTenbHbIX paboT. HageBaliTe 3alimMTHYy0 oaexay

Y MOWTe OTKpbITble y4acTKu Tena Bofoi ¢ MbiioM. He gonyckaiTe nonagaHus nNbiny B poT, rnasa unv ee

CKOMIEHUs Ha KOXe, Tak Kak 3TO MOXET NpUBECTM k abcopbLummn BpeaHbIX XMMUYECKMX BELLECTB.

BHUMAHME. Korga MHCTPYMEHT He ncronbayeTcst, knaaute ero Ha 6ok Ha yCTONYMBYO NOBEPXHOCTb, B TOM
MecTe, rie OH He NPUBEAET K BO3HMKHOBEHWIO ONMAacHOCTW CMOTbIKaHWA UK NageHns. HekoTopble MHCTPYMEHTbI C
aKKymynsiTopamMu 601bLIOro pasmepa MOryT CTOSITb Ha akKyMynsiTope B BEPTUKANbHOM MOJIOXEHUN, OAHAKO MPU 3TOM
MX MOXHO ErkO OMPOKNHYTh.

L4 Ha sipnblke MHCTpyMEeHTa MOryT coepXaTbCsl CUMBOSIbI NPUBEAEHHbIE HKe. CUMBOSbI 1 ONpeaeneHns:
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V BONbLT w BaTT
Hz repy ", nepeMeHHbI TOK
min MUHYTbI ~ nepemMeHHbIN NN NOCTOSIHHBIN TOK
MOCTOSIHHBbIV TOK no CKOPOCTb XOMOCTOro XxoAa

@ KoHcTpykums | knacca 3awmThi (c BbIBOZ, 3a3eMIEHNS

3a3emneHnem)

B (D

I_‘D KoHcTpykuums Il knacca 3awmThl (¢ 3Hak 6e3onacHocTn

[OBONHOW n3onsuuei)

../min B MUHYTY RPM 060pOTOB B MUHYTY
IPM yAapoB B MUHYTY BPM YAapOB B MUHYTY
A amnep

BaxHble UHCTPYKUUU NO TeEXHUKe 6e3onacHocTu anAa aAKKyMynsaTopa

Mpu 3aka3e 3anacHoOro akkymynsitopa, 06a3aTenbHO YKaXkuTe HOMEp MO KaTarnory 1 HanpshkeHWe nuTaHus.
Mpu nokynke akkyMymnsiTop 3apskeH He MOMHOCTbHO.

NONHOCTbLIO NMPOYTUTE MHCTPYKLUN

* He cnepyeT 3apsbkaTb UNK UCMONb30BaTh akKyMynsiTop BO B3pbIBOONAacHON cpeae, Hanpumep B6nv3un
FrOPHOYMX XKUAKOCTEN, ra30B UIU NbINKN. YCTaHOBKa UMU U3BMNEYEHNE akKyMynsTopa 13 3apsaHoro yCTpoucTaa
MOXET NPUBECTU K BOCMNAMEHEHUIO MbINW UKW ra3oB.

* HE cnepnyert c cunoi BCTaBnaTb akkymynsatop B 3apsigHoe yctponctso. SAMNPELLAETCHA nepenensiBath
akKyMynsiTop nobbiM cnocobom Ans yCTaHOBKM B HECOBMECTUMOE 3apsiiHOE YCTPOMCTBO, Tak Kak akKyMynsTop
MOXET UCMOPTUTLCS U NMPUBECTM K MOMYYEHUIO TPaBMbI.

»  3apskanTe akKyMynsaTop TOMbKO C MOMOLLbIO 3apsaHbIx ycTponcTB FACOM.

* HE nponvBanTte Ha HUX 1 He NOrpy>KanTe ux B BOAY UNW APYrne XNOKOCTHU.

* He cneayeT xpaHUTb U UCNONb30BaTb UHCTPYMEHT U aKKyMYIIAATOpP B MecTax, rae TemnepaTtypa MoxeT
pocTuraTb unu npeeblwatb 40 °C (105 °F) (Hanpumep, B Hapy»XHbIX MPUCTPONKAX UNN MeTanIMyYeckux
CTPOEHUAX NETOM).

*  [1nfA noBbILEHUs NPOU3BOANTENBHOCTY YoeanTeCh, YTO nepes UCNonb3oBaHWEM akKyMynaTop NOMHOCTLIO
3apsiKeH.

MPUMEYAHME: He xpaHuTb akkyMynsiTop Ha MHCTPYMEHTE npu 3abrnoknpoBaHHOM BbiktovaTene. He ctaButb

nepekntoyatens B nonoxeHune ON.

& NMPEOOCTEPEXEHMUE. MNoxapHas onacHoCTb. 3anpeLyaeTcst BCKpbIBaTb akkymynsaTop. [pyu Hanuyum TpeLmH

U1 Apyrux nospexaeHuit 6atapeun, He ycTaHaBnvBanTe ee B 3apsifgHOe yCTPoNCTBO. He poHsiiTe 6aTtapeto U He noa-

Beprante ee ygapam unv apyrvm noBpexaeHnsm. He cnegyeT ncnonb3oBaTb akkyMynsTop Unu 3apsigHoe YCTpou-

CTBO MOCIe CUIIbHOTO yAapa, NafeHusl, BbITEKaHUS UMW NONyYeHUs Kaknx-nmbo Apyrux noBpexaeHui (Hanpumep, ee

NPOTKHYNW rBO3a4eM, YAapunmn MOMOTKOM UK HacTynunu Ha Hee). MNMoBpexaeHHble 6aTapen He06X0AMMO BEPHYTL B

CEPBUCHbIN LIEHTP AN BTOPUYHON NepepaboTku.

NMPEOOCTEPEXEHME. MoxapoonacHocTb. 3anpeLiaeTcs XpaHUTb UK nepeHocuTb 6aTtapeu, YToObI
MeTannuyeckue npeameTbl CONpUKacanucb C OTKPbITON NOBEPXHOCTLIO BbIBOAOB 6aTapen. Hanpumep,
3anpeLyaeTcs XpaHUTb 6aTapen B hapTykax, KapMaHax, sLmKax Ans UHCTPYMEHTOB, YeMOAaHax Afsi ANeKTPOWH-
CTPYMEHTOB, B MebernbHbIX ALMKax U T.4., BMEeCTe C rBO3AsSMU, BUHTaMK, Kriovamu 1 T.4. TpaHcnopTupoBka 6aTtapei
MOXET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHWMIO NoXapa npu Cry4YaitHoM KOHTakTe BbIBOAOB GaTtapeu ¢ anekTponpoBOAHbIMU
matepuanamu, TakuMu KaK KIoum, MOHETbI, PyYHbIe MHCTPYMEHTbI U .M.

ABHVIMAHVIE. Koraa MHCTPYMeHT He ucnonb3yeTcsi, KnaguTe ero Ha 60k Ha yCTOMYMBYIO MOBEPXHOCTh, B
TOM MecTe, rae OH He NpuBeAeT K BO3HMKHOBEHUIO ONAaCHOCTM CMOTbIKaHUS UNU NageHusi. HekoTopble MHCTPY-
MEHTbI C akkyMynsTopamu 6onbLIoro paamepa MoryT CTOSATb Ha akkyMyJisiTope B BEPTUKaNbHOM MOMOXEHWUN, OAHAKO

npu 3TOM NUX MOXHO Jerko OI'IpOKI/IHyTb

3 De

. He cxwvrainTe 6aTapem [axe ecnv OHW Cepbe3HO NOBPEXAEHbI NI MOSTHOCTbIO OTpaﬁoTaHbl Mpu nonagaHuv B
OroHb 6aTapeun MoryT B3opBaTbesl. [py CRUraHUM MOHHO- NMUTUEBLIX GaTapeii 0GpasyoTcs TOKCUYHbIE BELLECTBa
1 rasbl.
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*  [lpu nonagaHun cogepXxmnmoro 6atapemn Ha KOXy, HeMeaIeHHO NPOMOWTE 3TO MECTO BOAOW C MbifioM. IMpu
nonagaxvuu cogepxumoro 6atapeu B rnasa He06xoAMMO NPOMbIBAThL OTKPbIThIE FMa3a NPOTOYHONM BOAON B
TeveHve 15 MUHYT UK JO Tex Nop, Noka He npowaeT pasapaxeHne. Ecnu Heobxoamma MeanLMHCKas MOMOLLb,
AKKYMYISITOPHBIN 3NEKTPONUT COCTOUT M3 CMECU XMUOKUX OPraHUYECKUX YINEKUCHbIX U MUTUEBBIX COMNEN.

*  Tlpu BckpbITUM BaTapeu, ee COAEPKMMOE MOXET BbI3BaTb pasapaxeHune abixatenbHbix nyten. Obecneyste
[0CTYN CBeXero Bo3ayxa. Ecnv cMnToMbl coxpaHsiloTcsl, obpaTutech K Bpady.

&I'IPEJJ,OCTEPE)KEHVIE. OnacHocTb oxora. Cogepxxumoe batapen MOXET BOCMaMEHATLCA NPY NonagaHnm UCKp
UKW MNaMeHun.

BaxHble UHCTPYKUUN NO TEXHUKe 6e3onacHocTHU AnA BCeX 3apAAHbIX
yCTPOUCTB
COXPAHUTE HACTOALUME MHCTPYKLMWU. 310 pyKoBOACTBO MO 3KCMyaTaumm CoOAepXXUT BaXHbIe MHCTPYKLMM MO
TexHvke 6e3onacHOCTY 1 aKcnnyaTauuy Ans 3apsaHbIX YCTPOUCTB.
+ [epen ucnonb3oBaHVWeM 3apsiAHOTO YCTPOMCTBA U3Y4nTe BCE MHCTPYKLMW U NPEaynpeauTeribHyo MapKkupoBKy
Ha 3apsiiHOM YCTPOWCTBE, akKyMymnsiTope U U3Lenuu, C KOTOPbIM UCMONb3yeTCs1 akKyMymnsiTop.

NPEOOCTEPEXEHME. OnacHocTb nopa)XeHust anekTpuyeckum TokoM. He gonyckaite nonagaHns XUakoctu B
3apsiAHOE YCTPOMCTBO. DTO MOXET NPUBECTU K NMOPAKEHWIO SNEKTPUYECKUM TOKOM.

BHUMAHMUE. OnacHocTb oxora. YTobbl CHU3WUTb PUCK NOMyYeHUs TpaBM, crieayeT 3apskaTb TONbKO akKyMyns-
TopHble 6atapen FACOM. [pyrve Tvnbl 6atapei MoryT B3opBaTbCA U NPUBECTY K MOMYYEHUIO TPaBM U HAHECEHUIO
ywepba.

BHUMAHUE. Cnegute 3a TeM, 4TOObl AETW HE Urpanu ¢ yCTPONCTBOM.

3AMEYAHME. B onpegeneHHbIx yCnoBusiX, Npy NOAKMIOYEHNI 3apsiiHOrO YCTPOMCTBA K UCTOUHMKY NMUTaHUS

MOXET NPOU30NTN KOPOTKOE 3aMbIKaHUE KOHTaKTOB BHYTPU 3apsiiHOMO YCTPOMCTBA NOCTOPOHHUMYK MaTepuanamu.

He pgonyckaiiTe nonagaHust BHYyTPb 3apsiQHOrO YCTPOMCTBa TOKOMPOBOASALLMX MOCTOPOHHUX MaTepuarnos, Takux

Kak WwnundosasnbHas nbinb, MeTannuyeckas cTpyxka, ctanbHasi CTpyxka, antoMuHnesas doonbra unm niobbix

o6pasoBaHWin MeTannnyecknx Yactul,. Beeraa otkniovaiTe 3apsaaHoe YyCTPOMCTBO OT UCTOYHMKA MUTAHUS, €CU B HEM

HeT akkymynstopa. OTknovanTe 3apsgHoe YCTPOUCTBO Nepes, O4UCTKON.

+  BAIMPELWAETCA 3apsixaTb akkyMynsTop ¢ MOMOLLbIO M0ObIX APYruX 3apsiAHbIX YCTPOMCTB, KpOME TeX, KOoTopble
yKasaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE M0 aKcnnyartauun. 3apsaHoe YCTPOWCTBO U akKyMynsTop NpeaHa3HadeHbl Ans
COBMECTHOIO MCMOMb30BaHUs.

+  OTK 3apsifHble YCTPOMCTBA He NpeaHasHaveHbl AN ApYroro UCMNonb30BaHNUs, KpOME 3apsiAKM akKyMynsTOPHbIX
6artapevt FACOM. Jlio6oe apyroe ux ncnonb3oBaHne MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHUS NoXapa,
NOPAKEHNIO ANEKTPUYECKUM TOKOM UM CMEPTENBHOMY MOPAXEHNIO 3MEKTPUHECKUM TOKOM.

* He nogeepraiiTe 3apsigHOe YCTPOWCTBO BO3AEWCTBUIO AOXKAS UMK CHera.

*  [lpu OTKNOYEHNN 3aPSAHOrO YCTPOWCTBA OT CETU NMUTaHWS BCeraa TAHUTE 3a LUTENCenbHYo BUSIKY, a He 3a
LUHYP. OTO NO3BOMUT YMEHbLUMTH PUCK MOBPEXAEHNS LUTENCENBHOW BUMKM U LLUHYpPA.

*  Ybeautech B TOM, YTO LLUHYP pacronioxeH Takum obpa3om, YToObl Ha HEro He HacTyNUNK, He CNOTKHYNUCL 06
HEero, Unu B TOM, YTO OH HE MOXET ObITb MOBPEXAEH APYrMM CNOCOBOM UMW He HaTSHYT.

*  He ucnonbayite yanuHuTenb 6e3 HeobxoanuMocTu. Vicnonb3oBaHne HENOAXOOSLLENO YANUHUTENS MOXET
NPUBECTY K PUCKY BO3HWKHOBEHUS NoXapa, NOPaKEHWI0 3NeKTPUYECKUM TOKOM UN CMEPTENbHOMY MOPaXeHWUto
3ANEKTPUYECKMM TOKOM.

* [lpu paboTe C 3NEKTPONHCTPYMEHTOM BHE NMOMELLEHUI, UCNONb3YNTE YANUHWUTENW, NPpeAHa3Ha4YeHHble ANns
HapyXHbIx paboT. Vicnonb3oBaHue yanvHUTens, NpefHasHa4eHHoro Ans HapyHblX paboT, yMeHbLUaeT puck
NOPaXKeEHNS SNEKTPUYECKUM TOKOM.

* He 3akpbliBaliTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS HA 3apSAHOM YCTPOUCTBE. BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA
pacnonoxeHbl CBepxy 1 no Gokam kopnyca 3apsigHOro yCTponcTBa. He cnegyert octaBnsATh 3apsigHoe
YCTPOWMCTBO NOGMU30CTU OT UCTOYHMKOB Tenna.

*  3anpeLuaeTcs UCMOMNb30BaTh 3apsAHOE YCTPONCTBO C NMOBPEXAEHHBIM LUHYPOM UMW LUTENCENBbHOW BUIKOM, NX
HeobXxoanMO HEMEANEHHO 3aMeHUTb.

*  He cnepyet ucnons3osatk 3apsagHOe YyCTPOWCTBO, ECNN OHO NOABEPranioCb CUMbHLIM yAapaMm Un ero POHAMN
NGO ecnn oHo BbINo NOBPEXAEHO UHLIM cnocobom. OB6paTUTECH B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHbIV LEHTP.

+  Banpelaetcs pa3bupaTb 3apsAHOE YCTPOUCTBO; 06paTUTeCh B aBTOPU3OBaHHbIN CEPBUCHbBIN LIEHTP, eCnu
TpebyeTcs TexHnyeckoe obenyxveaHue Unu peMoHT. HenpasunbHas cbopka MoXeT cTaTb NPUYNHON
nopaeHWs ANEeKTPUYECKUM TOKOM, CMEPTENBHOMO NOPAXEHNS AMNEKTPUYECKUM TOKOM U BO3HUKHOBEHNS
noxapa.

* B cnyyae nospexaeHus WHypa NUTaHus, 4Tobbl NPeaoTBPaTUTL ONacHOCTb, U3rOTOBUTESb, CEPBUCHBIN areHT
UMW aHanornyHbIN KBanuuLMpoBaHHbIN cneumnanvcT AOMKEH HEMEATIEHHO €ro 3aMeHUTb.

*  OtknovanTe 3apsgHoe YCTPOMCTBO OT CETU MUTAHUSA Nepes YNCTKOW. OTO YMEHbLLAET PUCK NOPaXeHUs
ANEeKTpUYECcKUM TOKOM. 3BneyeHne akkymynstopa He NnpuBedeT K YMEHbLUEHWUIO 3TOro pucka.

. HUKOIOA He noaknovainte 2 3apsifHbIX YCTPOWCTBa BMECTE.

e 3apsigHoe yCTPOWCTBO NpeAHasHadYeHo Ans paboTbl npu ctaHaapTHOM Hanpshxenun 230 B. He cnenyet
1cnonb3oBaTh €ro Npy ApYrom HanpsixeHun. ATo He OTHOCUTCS K aBTOMOBUMBHOMY 3apsiiHOMY YCTPONCTBY.

COXPAHUTE HACTOSALLUME MHCTPYKLIUU
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3apsigHble ycTponcTBa

370 3apsiAHOE YCTPOWCTBO He TPebyeT peryrimpoBKy U SIBISIETCS MakCUMarbHO NMPOCTbIM B UCMONb30BaHUN.

. MNepen ycTaHoBKOW akkyMynsiTopa NOAKMIOYUTE 3apsiAHOE YCTPOMCTBO B COOTBETCTBYIOLLYIO PO3ETKY.

2. BcraBbte akkymynsitop (D) B 3apsiiHOe yCTPOWMCTBO, Kak NokasaHo Ha puc. 1 ybeanTech, Y4To akkyMynsaTop
BCTaBIEH B 3apsiAHOE YCTPOWCTBO A0 yropa. KpacHbin MHaukaTop (3apsiaka) MUraet nocTosiHHO, 3TO
03Ha4aer, YTo NPOoLEeCC 3apsiakv Havancs.

3. llocne okoHYaHWs 3apsidkv KpacHbI MHAUKATOP ByAEeT ropeTb NOCTOSIHHO. AKKYMYNATOP MOMHOCTLIO
3apSKEH, U €r0 MOXHO MCMOMNb30BaTh UMM OCTaBUTL B 3apsiiHOM YCTPOMNCTBE.

NMPUMEYAHMUE. YT06bI 06eCneunTb MakcrmarnbHyto Npon3BOAUTENBHOCTL U CPOK crnybbl Li-lon-6atapen,
HeoBX0AMMO MOMHOCTLIO 3apsAUTL akKyMynaTop nepes nepBbIM UCMONb30BaHNEM.

NHoukaTt Tbl
= TEMMEPATYPHASI 3ATIEPXKKA
—_—— 90— 0
AKKYMYNATOP & HEWCMPABHOCTb AKKYMYNSITOPA
3APSAKAETCA M VNN 3APSIAHOIO YCTPOWMCTBA

HEWCNPABHOCTb NIUHUU NUTAHUA

AKKYMYNATOP
LX) LX) o0

3APAXEH
A S X

HekoTopble 3apsiiHble yCTponcTBa paspaboTaHbl C PyHKLMEN BbISIBIIEHUS HEUCTIPaBHOCTEN akKyMyrsiTOPOB,
KOTOpble MOryT BO3HWUKHYTb. KpacHblii HAMKATOP BbICTPO MUraeT — 3TO 03Ha4YaeT HencnpaBHOCTb. B aTom crnyvae
BbITalLWTe akKyMymsiTop 13 3apsiiHOro YCTPOWCTBA M CHOBA BCTaBbTe 06paTHO. ECrin HencnpaBHOCTL He yCTpaHeHa,
BCTaBbTe APYryto akKyMynsiTOpHyto 6atapeto, YTobbl NPOBEpUTb UCMIPABHOCTL 3apsiAHOro ycTpoiicTea. Ecnn Hoast
akkymynsiTopHasi 6atapes 3apsikaeTcsl HopMarnbHO, 3TO O3HAYaET, YTO OpUrMHanbHas akkymynsiTopHas 6atapes
HeucrnpasHa, U ee He06XOAMMO BEPHYTb B CEPBUCHLIV LIEHTP UK APYroii MyHKT cGopa Ansi BTOPUYHOM nepepaboTku.
Ecnu ¢ HoBoOW akkyMynsiTopHoW 6aTapeeii, Kak U C OpUrMHANbHO, COXPaHSIETCS CUrHam HEMCNPaBHOCTU, HEOBXOAMMO
NpoBEPUTb 3apsiAHOE YCTPONCTBO B aBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM LieHTpE.

HekoTopble 3apsiaHble YCTPOUCTBa CHabxeHbl yHKLMEn TemMnepaTypHON 3aepKn: ecrnv 3apsifHoe YCTPOUCTBO
onpeaensiet, YTo TemnepaTtypa akkyMynsTopa o4eHb BbICOKasi, 3apsiiHOe YCTPOWCTBO aBTOMATUYECKU NEPEXOANT

B PEXUM TEMMEPaATYPHON 3aepXKku, Npu 9TOM 3apsiaka He HaunHaeTcsi, noka 6aTtapes He oxnagutcs. Mocne
oxnaxzaeHust 6atapeun 3apsiiHOe YyCTPOUCTBO aBTOMaTUYECKV MEPEXOAUT B PEXMM 3apsiAKM akkymyrnsiTopa. dta
DyHKLMA 0BecneyrBaeT MakcMarnbHbI CPOK KcnnyaTaummn 6atapen. B pexvme TemnepaTtypHOIN 3aepXKKU KpacHbIN
MHOMKATOP MUraeT JOoMro, a NoToM KOPOTKO.

TAaBJ1IEHU KKYMVYIIAT B AOAHOM VCTPOUCTB
AKKYMYNATOP MOXHO OCTaBMsATh B 3apsiAHOM YCTPOWCTBE, MPW 3TOM UHAMKATOP 3apsiAa NokasbiBaeT, YTO akKyMymnsiTop
3apsKeH.
Cnabbin akkymynaTop. Cnabble 6aTapen npogomkatoT paboTtaTb, 04HAKO NPpY 3TOM He CrieayeT OXUAaTh BbICOKOW
NpOU3BOANTENBHOCTY.
HeuncnpaBHbI akkyMynsiTop. 3apsgHoe yCTPONCTBO He 3apsikaeT HeucnpaBHbli akkymynstop. NHaukatop
3apsiAHOro YCTPOCTBa ByAeT ykasblBaTb HA HEUCTIPABHBIN akKyMymnsiTop, He 3aropasick Uy otobpaxas
HeWnCrnpaBHOCTb akKyMymsiTopa Uin 3apsiiHOro YCTPOCTBa.
MpumeyaHue. 310 TaKke MOXKET 03HAYaTb HEUCMPABHOCTb 3apsSiAHOIO YCTPOUCTBA.
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I'IpoﬁneM bl TIMHUW INTEKTPONMUTAHUA
Y HeKOTOpbIX 3apsiAHNKOB MOTYT BO3HWUKATb NPOBnembl ¢ MHANKATOPOM nNuTaHus. MNpu ucnonb3oBaHUN 3apsigHuKa ¢
HEKOTOPbIMY MEPEHOCHBIMU UCTOYHMKAMU NUTAHWS TUMa reHepaTopoB UNv NpeobpasoBaTenei NOCTOSHHOIO Toka
B NMEPEMEHHBI 3apsifHNK MOXET BPEMEHHO NpepBaTh paboTy, Npu 3TOM KpacHbIM UHAUKATOP HaYyHET MUraTb
ABaXAabl NoapsA ¢ nocrneaykowen KOPOTKON Nay3on. ATO NoKa3biBaeT HEAOCTATOYHOE HAMNPSHKEHNE UCTOYHMKA

nnTaHu4.

1. Yrtobbl 06ecneynTb Honee ANUTENBLHBIA CPOK CYXObI 1 NOBBILLEHHYIO NPOU3BOANTENBHOCTb, CneayeT
3apshkaTb akKyMynsTop Npy TemnepaType okpyxatoLlen cpeabl B npegenax ot 18 no 24 °C (65 °F — 75 °F).
HE cneayet 3apsbkaTb akkyMynsatop npu TeMnepaType okpyxatoLen cpegbl Huwke +4,5 °C (+40 °F) unn
Bbiwe +40,5 “C (+105 °F). Cobntogaiite 310 NpaBuno, YTobbl n3bexatb cepbe3HbIX NOBPEXAEHWIA
aKkkymynsTopa.

2. 3apsigHoe YCTPOWCTBO M akKyMySsSiTOp MOTYT HarpeBaTbCsi B MpoLecce 3apsakn. ATo HopmarnbHoe
COCTOsIHVE, KOTOPOE He yKasblBaeT Ha Hanu4ue npobnemsl. [Ans oxnaxaeHus akkymynstopa nocne
MCMonNb30BaHUsSt HE OCTaBMANTE 3apsiAHOE YCTPOMCTBO UMW akKyMymnsaToOp B MecTax C NoBbILLIEHHON
TemnepaTypon, Takux Kak MeTannmyeckue NpUCTPONKN NN HEN30TepMUYECKMEe aBTOMPULIENbI.

3. Ecnu akkymynsitopHasn 6atapesi He 3apsikaeTcsi:

a. npoBepbTe, paboTaeT nu po3eTka, NOAKMIYMB naMny Uv Apyrov anekTponpuoop;

b. npoBepsTe, 4TO po3eTka COeAnHEHa C BbIKMOYaTENeM CBETa, KOTOPbIN OTKMIOYaET NUTaHe npu
BbIKITIOYEHNMN CBETA;

C. NepeHecuTe 3apsaHOe YCTPOCTBO U akKyMynsTop Tyaa, [ae TeMrnepatypa OKpy»KatoLLero Bo3ayxa oKono
18 —24 °C (65 "F-75 °F);

d. ecrnu npobnembl Npy 3apsiake COXPaHSATCS, NepeaanTe MHCTPYMEHT, akKyMynsaTop Unn 3apsigHoe
YCTPOWCTBO B MECTHbI CEPBUCHBIV LIEHTP.

4. AkkymMynaTop Heobxooumo nepesapsixkaTtb, Korga oH nepecraet obecneunBaTtb NUTaHne, Heobxoanumoe ans
BbINONHEHUsi onpeaeneHHbix pabot. HE NMPOOOINKAUTE ncnonb3oBaTth 6atapeto B 3TUX YCIOBUSX.
BeinonHuTe npoueaypy 3apsakv. Bel MoxeTe 3apshkaTb YaCTUYHO paspsiKeHHbIN akkyMynsTop B nioboe
BpeMS M0 xenaHuo 6e3 oTpuLaTeNbHOro BO3AEWCTBUS Ha akKyMynsTop.

5. He ponyckaiiTe nonagaHusi BHYTpb 3apsiiHOro YCTPOMCTBA TOKONPOBOASLLMX MOCTOPOHHUX MaTepuanos,
Takux Kak LwnundosasnbHas nbinb, METaNNMYeckas CTpyxka, crarnibHas CTpyxKka, antoMmHnesas donbra unm
nobbix 06pasoBaHmMii MeTannmMyeckunx Yactuu. Bcerga oTkniovaiite 3apsaHoe YCTPOWCTBO OT UCTOYHUKA
nUTaHWs, eCnNn B HEM HET akkymynsaTopa. OTknovaiTe 3apsagHoe YyCTPOMCTBO nepes O4UCTKON.

6. He 3amopaxuBanTe unu He norpyxainTe 3apsaHoe YCTPOMUCTBO B BOAY UMW APYrne XUOKOCTU.

A NMPEOOCTEPEXEHMUE. OnacHOCTb NopaxeHWs anekTpuyeckum Tokom. He gonyckaiTte nonagaHus XuakocTu B
3apsAHOe YCTPOMCTBO. OTO MOXET NPUBECTU K NMOPAKEHWIO SNEKTPUHECKUM TOKOM.

NMPEOOCTEPEXEHME. 3anpeluaeTcsi BckpblBaTb akkymynsitop. B cnyyae o6pasoBaHusi TpeLMH U Haakornos

B NacTMaccoBoM Koprnyce b6atapeu, ee cnegyeT oTnpaBUTb B CEPBUCHBIV LIEHTP 4151 BTOPUYHOW nepepaboTku.

[ononHuTenbHble MHCTPYKLUM NO TeXHUKe 6Ge3onacHOCTU ANsA Bcex
aKKyMYJIATOPHbIX GaTapen

Tun akkymynaropa

CL3.C18S paboTaeT npu HanpskeHUn akkymynsitopa 18 Bonbr.
Bo3moxHo ncnonb3oBaHue akkymynstopos CL3.BA1815 n CL3.BA1830. [ina nony4YeHnsi 4ONONHUTENbBHOW

UHopMaumn cM. TeXHUYECKUe XapakTePUCTUKN.

PekomeHaauunu No XxpaHeHUO

1. Jlyywmm MecToMm Ansi XpaHEeHUsi SIBNSIETCS NPOXMafAHoe U Cyxoe MeCTO, 3allULLEHHOE OT NPSIMbIX CONMHEYHbIX
1yyein, BbICOKOW UMW HU3KOM TemnepaTypbl. YTo6bl 06ecneunTb onTMManbHy NPON3BOAUTENBHOCTb U CPOK
cnyx6bl, XpaHUTe akKyMymnsiTop MPW KOMHATHOW TemnepaTtype, Koraa OH He UCMOoMNb3yeTCs.

2. [pu AnUTENbHOM XpaHEHUU PEKOMEHAYETCS XPaHUTb MOSTHOCTBIO 3apaXXEHHbI akKyMysaTOp B CyXOM
npoxnagHoOM MecTe, a He B 3apsiiHOM YCTPOUCTBE, YTOGbl 06eCne"nTb ONTUMAanbHYK NPON3BOAUTENBHOCTb.

NMPUMEYAHMUE. He cneayet xpaHUTb akkyMynsiTopbl NOMHOCTbIO pa3psikeHHbIMU. MNepen ncnonb3oBaHnemM
aKKyMynsiTop HeobxoAMMo nepesapsikartb.

COXPAHUTE HACTOSALLUMUE UHCTPYKLUW ANA OANBHEULWIEIO
NOJIb3OBAHUA
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3aBoackume Tabnuyku Ha 3apsaaHUKE U aKKyMynsiTope

Vcnonb3yiite Tonbko 6r1okn akkyMynsiTopos vpMbl
Mepen NONb30BAHNEM O3HAKOMBTECH C Facom. brnokv apyrvux pupm mMoryT B3opBaTthbCs 1
VHCTPYyKLMEN NO SKCnnyaTauuun. HaHeCTU CepbesHyto TPaBMy UMM NPUYUHKTL YyLLep6.

I

NaeT sapsaka akkyMynsSTOpoB. He noasepratb BO3AENCTBUIO BOAbI.

HemeaneHHO 3aMeHsATb NOBPeEXAEeHHble

AKKYMYTSITOP 3apsiKeH. npoeoaa.

BapskaTb Tonbko Npu Temnepatype 4°C - 40°C.

3apepkka 3apsiakv ropsyero akKymynsatopa.

W3baensaTbecs oT AKKyMYInsTopa TOSMbKO COrfiacHo

Mpobnema 6rnoka akkyMynsaTopoB UK 3apsigHUKa. AeNCTBYIOLLMM NPpaBUiam oXpaHbl OKpyxatoLLen
LLION cpenbl.

X& ¥ -:m-m@

MpoBnema anekTponuTaHus. /‘Lj“":ﬁ 3anpeLyaeTcs oKrUraTh akkyMynsTop.
[ins 3apsaku 6roKoM NUTUIA-MOHHBIX
-
3anpeLyaeTcsa NpuKacaTbCA TOKOMPOBOAALLVMU aKKyMynATOpOB

npeameTamu.

a

= Bpems 3apsaaku ykazaHO B TEXHUHECKUX
Sanpeu.laeTc;l 3apsxaTtb I'IOBpe)K,EleHHbII?I 6ok @ AaHHbIX.

aKKyMymsiTOpOB. s
Y TonbKo Ans MCronb3oBaHNs BHYTPU

- NoMeLLEHNN.

e

OnucaHue (puc. 2)

AHPEHOCTEPE)KEHVIE. 3anpeluaeTcsa BHOCUTb U3MEHEHUS @ F
B KOHCTPYKLIMIO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa unu noboit ero yactu. 1o
MOXET NPUBECTU K HAHECEHUIO yLlepba v Nony4eHuo TpaBMbl.

= FAcom

A. KypKoBbIi1 BbiKMo4aTenb

B. KHonka HanpasneHus BpalleHus
C. KHonka useneyeHus 6atapeu

D. AkKymynsTop

E. MNoaceeTka

F. WnuHaenb

G.

[maBHas pydyka

HaszHayeHue

3TV yaapHble raikoBepTbl NpefHa3HaueHbl Ans NpodeccnoHanbHOro CNonb3oBaHus. YaapHas yHKUua aenaet
3TOT MHCTPYMEHT 0COBEHHO ya06eHbIM ANs METaNMMYECKUX KPenexXHbIX 3reMeHTOB.

HE CITEQYET vcnonb3oBaTh 3TOT MHCTPYMEHT B YCMOBUAX MOBbILUEHHON BAAXXHOCTU UN BONU3M roprovmnx XUAKOCTEN
UK ra3oB. YCUNEHHbIE YAapHbIE raikoBepTbl SBASOTCSA NPOdeCCHoHanbHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HE pa3speluaite feTsiM npukacaTbCst K UHCTpyMeHTY. CrneflyeT KOHTPOnNmMpoBaTh UCMONb30BaHNE UHCTPYMEHTa
HekBanUULIMPOBaHHbLIMK oriepaTopamMu.

370 U3genve He NpegHasHavYeHo Ans dKCrnyaTaumum nuuamm (B TOM Yucre 4eTbMU) C OrpaHUYEHHbIMM (PU3NYECKUMU,
CEHCOPHbLIMW U YMCTBEHHbBIMW CMIOCOGHOCTAMM UMW C OTCYTCTBMEM OMbITa U/WUN XenaroLwmnMm NpuoGbpecTy onbIT Unu
HaBblkW, €CINW MU0, OTBETCTBEHHOE 3a UX 6e30MacHOCTb, He BeAET KOHTPONb Haj HAMK. Hukoraa He octaBnsiite
netel ¢ MHCTpyMeHToM 6e3 npucmoTpa.

OnekTpoasurartens npegHasHadeH Ans paboTbl TONbLKO Npu onpeaeneHHoM HanpspkeHun. Beerga nposepsiite, 4To
HanpsbKkeHne akkyMynsTopa COOTBETCTBYET HAMPSXKEHUIO, yKa3aHHOMY Ha Tabnunyke ¢ TEXHUHECKUMU OaHHBIMU.
Y6eautech, 4TO HanpsXKeHne 3apsaHOro YCTPOMNCTBa COOTBETCTBYET HANPSXKEHUIO ANEKTPUYECKON CETU.
3apsagHoe yctpoiictBo FACOM nmeeT [OVHY0 M30MALMI0 B COOTBETCTBUM co ctaHaapTtom EN 60335, noatomy
3a3eMneHve He TpebyeTcs.
B cnyyae noBpexaeHus WHypa NUTaHNsa ero HeobxXoAMMO 3aMeHUTb cneumanbHO NOArOTOBMEHHBIM LLUHYPOM,
KOTOpPbIN MOXHO NpuobpecTn B cepBUCHbIX LieHTpax FACOM.
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MeHa wiTen bLHOW BUIKU (Tonbko Benuk nrtaHma u U HOUA
Ecnu Heobxoaumo yCTaHOBUTb HOBYIO LUTEMNCENbHYIO BUIIKY:
. OCTOPOXHO CHUMUTE LUTENCENbHYH BUJIKY;
. HOACOGD,VIHVITQ KOpVI‘-{HeBbIl;I npoBOA K BbiBOAY (haSbI B LUTENCENbHOW BUIKE.

. MoacoeauHUTe CUHUIA NOBOA, K HEMTPanbHOMY BbIBOAY.

NMPEOOCTEPEXEHMUE. NoacoeanHeHue K BbIBOAY 3a3eMreHust He TpebyeTcs.
Cobntogante MHCTPYKLMIO MO YCTaHOBKE, KOTOPasi MOCTaBIISIETCS B KOMMIEKTE CO LUTENCENbHON BUMKOWN BbICOKOTO

kayecTBa PekomeHayembli npegoxpanutens: 3 A.

He ucnonb3ayiite yanuHntens 6e3 HeobxoammocTu. MicnonbayiiTe yanvHUTENb yCTaHOBNEHHOro obpasua,
COOTBETCTBYOLLMI BXOAHOW MOLLHOCTM 3apsiiHOro ycTpoicTea. MUHUManbHbI pasmep NpoBOAHMKa — 1 MM?,
MakcumansHasa anvHa — 30 m.

Mpu ncnonb3oBaHun kabenbHoro 6GapabaHa Bcerga NONHOCTbIO pa3MaTbiBaviTe kabensb.

dkcnnyarayus

AI‘IPEHYHPE)KLI,EHVIE: CnepyeT Bcerga cobnogaTe TpeboBaHus TEXHUKM 6e30MacHOCTU U AEUCTBYOWMNE HOpMa-
TUBHbIE aKTbl.

NMPEQOCTEPEXEHME. MNepep BbinonHeHnem NobblX perynimpoBoK, CHATUEM/YCTaHOBKOW AOMOMHUTENbHbIX
npucnocobneHnin ycTaHoBUTE KHOMKY HanpaeneHusi BpaLLeHUs B MOnoxeHne BrokvpoBKY UMK BbIKMKOYUTE 3MEKTPO-
MHCTPYMEHT W OTKIIOUNTE akKyMymnsiTop, YTOGbl CHU3UTb PUCK MOMYyYEHUsI Cepbe3Hol TpaBMbl. CriyyaiHoe BKItoYeHne
MOXET NPMBECTU B TPaBME.

NMPEAOCTEPEXEHMUE. Vicnonb3yinTe akkyMynaTopbl U 3apsiHble yCTponcTea Tonbko mapkn FACOM.

NMPUMEYAHMUE. Y6enutech B TOM, 4TO akKyMymsSiTOP MOMHOCTbIO 3apsKEH.

[ns yctaHoBku akkymynatopa (D) Ha pyKy MHCTPYMeHTa NOMeCTUTb akKyMymsiTOp Ha HanpasnsoWwme BHYTPU PYUKU 1
BABWHYTb €0 B PY4KY 0 HAAEXHON huKcaLmm Ha UHCTPYMeHTe, y6eanBLUMCh, YTO OH He BbICTYMNaeT.

YT06bI N3BMEYL aKKYMYNATOP U3 MHCTPYMEHTA, HaXXMUTE KHOMKY 13sneveHns 6atapen (C) n BbITalLMTE akKymynsaTop
13 PyKOATKN MHCTPYMeHTa. BecTaBbTe akkyMynaTop B 3apsigHOe YCTPOMCTBO, Kak ykasaHo B pasgene «3apsigHoe
YCTPOMCTBO» PYKOBOACTBA MO JKCMyaTauum.

YTOoObI BKMIOYNTL MHCTPYMEHT, HAXXMUTE Ha KypKOBBIV BblkmntovaTenb (A). YToObl BbIKMOYUTL MHCTPYMEHT, OTNYCTUTE
KypKOBbIN BblkntodaTenb. IHCTpyMeHT 06opyfoBaH CTONOpHbLIM MexaHU3MoMm (Topmo3om). LnuHaens (paboyas
rornoBKa) OCTaHOBUTCS, MOCHE TOro Kak KypKOBbI BbIkMoyaTenb 6yAeT MONHOCTLI0 OTNyLLeH. Perynstop ckopoctu
npefocTaBnaeT BO3MOXHOCTb BbIGOpa ONTUManbsHOM CKOPOCTY ANS ONpeaeneHHoro npuMeHeHns. Yem cunbHee

Bbl HXXVMaeTe Ha KHOMKY, TeM OblcTpee paboTaeT MHCTPYMEHT. YTo6bl 06ecneunTb MakcMmarnbHbIi CPOK CIyXObl
MHCTPYMEHTa, MCNosb3ynTe (hyHKLMIO PerynmpyemMoi CKOPOCTM TOMbKO AN HayasrlbHbIX OTBEPCTUIA UM KPeneXHbIX
3MEeMEHTOB.

NMPUMEYAHMUE. He pekoMeHayeTCA NOCTOSHHO UCMOMb30BaThb AManasoH perynupyemMon ckopocTu. OTO MOXET npu-
BECTU K NOBPEXAEHUIO perynatopa, Yero cneayeT nsberatb.

KHonka HanpaBneHusa B HuA (puc. 2
KHonka HanpasneHus BpalleHus (B) onpeaensieT HanpaeneHve BpalleHnst MHCTPYMEHTA, a Takke BbIMOomnHsAeT
yHKLMIO BriokmpytoLen KHomnkn. YTobbl BeIOpaTh NpsMoe HanpasneHne BpaLLeHnsl, OTNyCTUTE KYPKOBbIA
BbIKIOYATESNb M HAXKMUTE Ha NpaBy CTOPOHY KHOMKM HanpaBrieHWs BpaLLeHust Ha MHCTpyMeHTe. YTobbl BbIGpaTh
obpaTHoe HanpaBneHve BpaLLeHUsi, HAXKMUTE Ha JNIeBY CTOPOHY KHOTMKW HanpaBneHWsi BpaLleHUst Ha UHCTPYMEHTE.
LleHTpanbHoe NoroxeHne KHOMKW HarnpasreHusi GNoKNPYET MHCTPYMEHT B pexumMe «Bbikn.». [py n3ameHeHun
MOSIOXKEHWS KHOMKN HanpaBlieHns BpaLLeHUsi crieyeT NpoBEPsTh, HE HAXaT N KypPKOBbIN BbIKMOYaTENb.
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NMPUMEYAHMUE. MNMpu paboTe MHCTpyMeHTa B NEPBbIV pa3 Nocfie CMeHbl HanpaBieHns BpalleHnsi MOXeET OblTb
CrbILLEH LLENYOK B MOMEHT BKMOYEHUsI. OTO HOPMaribHOE SBMEHUE U HE YKa3blBAeT Ha HEUCNPABHOCTb.

MpaBunbHoe nonoxeHue pyku (Puc.2.4) ®
NPEAYNPEXOEHUE: Ins cCHWKeHWS OnacHOCTW NOMy4YeHusi cepbe3Hom L
TpaBmbl cnenyet BCEMAA aepxaTb MHCTPYMEHT NpaBuilbHO, Kak Noka3aHo Ha
pUCYHKe.
NMPEOYNPEXAEHMUE: nsa cHXWXXeHWs onacHOCTM NOSlyYeHUsi Cepbe3HOn
TpaBmbl cnieayet BCEMAA fepxaTb MHCTPYMEHT KPenko 1 BbiTb rOTOBbIM K €ro

HeoXnaaHHOMY NOBEAEHWUIO.
MpaBunbHOE NOMNOXEHUE PYKW O3HAYAET yAepPKUBAHUE UHCTPYMEHTa OHOW

pyKoi 3a rmaBHyto pyuyky (G).

Jlamna nogceetku (E) pacnonoxeHa Hap Bbiknodatenem(A). MoaceeTtka
BKITHO4AETCSA NPU HaXaTum BbIKMOYaTENs U aBTOMaTUHECKUN OTKIoHYaeTcs
yepes 20 cekyHA rnocne ero otnyckaHus. [Mpu HaxxaToM BbIknoyaTene namna
nofceeTku ByaeT BKoYeHa.

3AMEYAHMUE: Jlamna noacBeTkn npegHasHaveHa ansi ocBelleHust paboyen
MOBEPXHOCTU, @ He AT UCMOSMb30BaHNS B KAYE€CTBE BCMbILLKU.

HYTb U CO3aaTb OnacHyt cutyauuto. CriefyeT NpoBepsiTb HACaAKN Ha OTCYTCTBUE TPELLMH nepes
MCMOmnb30BaHNEM.

CnepnyeT ycTaHOBUTb KHOMKY HanpaeneHus BpalleHus (B) B nonoxeHue 6rnoknpoBku (LeHTpanbHoe
NOSNOXEHWE) NN CHATb akKyMYNSATOP nepep 3aMeHoN A0NOMHUTENbHBIX NPUCMNOCOBNEHNIA.

YT106bI yCTaHOBUTL HAacaAKy Ha WNUHAENb C (PMKCUpYoLen CKOGOW, NPOYHO HaJeHbTe
Hacafky Ha WwnuHaens (F). ®ukcupytowas ckoba (K) cxmmaeTcst, 4To No3BONSET HAETb HAaCaAKY.
Mocne ycTtaHoBKM Hacagku, hukcupytoLlas ckoba BbINOMHSAET CBO (DYHKLMIO 1 MOMOraeT
obecneunTb rKCaLmo Hacaaku.

YT106bI CHATb HacaaKy, BO3bMUTE Hacafky W BblTaluTe ee.

OCTOPOXHO: lNepen ucnonb3oBaHneM crefyeT OCMOTPETb HAKOHEYHVK U BUTKOBYIO MPYXXUHY.
HepocratoLme nnu noBpexaeHHble AeTanu Noanexar 3aMmeHe nepes, NCrnonb3oBaHMeM MHCTPYMEHTa.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mogens Knioy Ypapos B MuHyTY | MakcumanbHbli YpoBeHb LWyma YpoBeHb BubpaLmm
MOMEHT mic?
[Daenenue ab(A) | MowmHocts g6(A) | [asnetve gb(C)

" N.m k* k* k* k**
(L3.C185 1/2 2400 983 92 3 103 3 115 3 11.5 23
Monens CrkopocTb Bec Pa3meps

X0N0CTOro XoAa
06./MVH. kg mm

(L3.C108 1800 24 241X79X210

* k = norpeLuHocTb uamepeHus B 4b ** K = nOrpeLLHOCTb W3MepeHus B M/c?

BHUMAHME. Y6eauTech, Y4TO KpenexHbIi ANeMeHT U/unm cuctema BblaepKaTt YPOBEHb 3aTSXKM, KOTOPbI
CO37aeT UHCTPYMEHT. M3ObITOYHBIN KPYTALLMIA MOMEHT MOXET CTaTb NPUYMHON paspyLUEHNs NN BO3MOXHOMO
nonyyeHvs TpaBmbl.

1. YcTaHOBWTE HacaaKy Ha rofoBKy KpenexHoro anemeHTa. [lepXxunte MHCTPYMEHT HanpaBfieHHbIM NPSIMO Ha
KpenexHbIN aNeMeHT.
2. HaxmuTe BbikntoyaTenb, 4Tobbl HaYaTb paboTy. Becerga npoBepsiiTe MOMEHT 3aTSHKKU C MOMOLLIbIO

OMHaMOMETPUYECKOrO KIkoYa, Tak Kak Ha Hero BNuMsieT MHOro (hakTopoB, B TOM YKChe:
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* HanNpsiKeHUe: HU3KOe HanpsKeHWe No NpUYMHE NoYTY paspsamBLIencs 6aTapemn CHKaAeT MOMEHT
3aTAXKKY;

* pa3mep HacagKu: UCMonb3oBaHUE HAacaaKn HENPaBUMBLHOTO pa3Mepa NPUBOAUT K CHUXKEHUIO MOMEHTa
3aTSKKU;

* pa3mep 6onTa: Ana 6onToB ¢ 6oNbLIMM AMaMETPOM Kak NpaBuno Heobxoaum Gonee BbICOKUIA MOMEHT
3aTHKKN. MOMEHT 3aTshKKM Takke NU3MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTM OT AJSIMHBI, rpagyca 1 koadduumeHTa
MOMEHTa;

» 6onT: ybeamTech, YTO Ha pe3bbe OTCYTCTBYET pXXaBYMHA U ApYrMe UHOPOAHbIE YacTULbl, YTODbI
obecneynTb He0OXoAMMbI MOMEHT 3aTSXKKM;

* MaTepwman: TMn matepuana v nokpbiTUe NOBEPXHOCTY MaTepuarna BrustoT Ha MOMEHT 3aTSKKU;

* BpeMs 3aTSXKKU: 6onee AnuTensHoOe BpeMst 3aTsKKU NPUBOAUT K YBESNIMYEHUIO MOMEHTA 3aTSKKU.
Bornee anutenbHoe Bpems 3aTshXkU, MO CPABHEHUIO C PEKOMEHAYEMbIM BPEMEHEM, MOXKET CTaTb NPUYMHON
nepeHanpsiKeHns, paspyLleHns U NOBPEXAEHNS KPEMEXHbIX 3NEMEHTOB.

TexHnuyeckoe obcnyxuBaHue
OnekTponHcTpyMmeHT FACOM nMeeT AnuTenbHbIN CPOoK SKCMnyaTaumm npyu MUHUManbHOM TEXHUYECKOM
obcnyxueaHun. inutensHas 6e3oTka3Has paboTta 3aBUCUT OT NPABUITLHOMO yXoAa 3@ UHCTPYMEHTOM U ero
perynspHon O4nUCTKN.

NMPEOOCTEPEXEHME. YT00bI CHU3WUTb PUCK NOMYyYEHNs1 CEPbEe3HOM TPaBMbl, YCTAHOBUTE KHOMKY HanpaBneHus
BpaLLeHns B NOMNoXeHne GrOKUPOBKN N BbIKIHOYUTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT M OTKIIOUUTE aKKYMYNSITOP nepes Bbinor-
HeHueM ntobbIX PEryrIMpoBOK, CHATUEM/YCTAHOBKOW [OMNOSHUTENbHBIX MPUCNOCOGNEHNA.

Cmazka

OnEeKTPOMHCTPYMEHT He TpeGyeT AOMOMHATENBHOM CMasKu.

g NPEOOCTEPEXEHME. Hukoraa He nonb3ynteck pacTBOPUTENSMU UMW OPYTUMU CUINTbHOLEACTBYHOLLUMU XUMU-
YeCKMMU BELLLECTBAMU A1t YUCTKN HEMETANIMYECKMX YacTel MHCTPYMeHTa. OTU XMMUYECKMe BELLECTBa MOryT ocna-
6nsTh NacTMaccoBble MaTepuarbl, UCMOSb3yeMble Af1s MPOM3BOACTBA Takux YacTel. [onb3yiTech TOMbKO TKaHbIO,
CMOY€EHHOW BOAOM 1 cnabblM MblfbHBIM pacTBOpoM. He fonyckanTe nonagaHus XXuaKocT BHYTPb MHCTPYMEHTA, He
rorpyxanTe HUKaKkme 4acTu MHCTPYMEHTA B KULKOCTb.

AN NMPEOOCTEPEXEHME. OnacHOCTb NOpaKeHWs anekTpuyeckum Tokom. OTKounTe 3apsgHoe yCTPOMCTBO OT
CeTV NUTaHUS Nepes YNCTKON. MPS3b U XKMP MOXHO YAanuTb C HAPY>XHOW NOBEPXHOCTU 3apsAHOro YCTPOWCTBA C Mo-
MOLLbIO TKaHW UIM MSITKOW HEMETaNNMYeCcKo LWeTKM. 3anpeLlaeTcs UCrnonb3oBaTh Body Mo apyrue ounLlatolme
pacTBopbI.

A NMPEOOCTEPEXEHME. B cBA3u c Tem, 4TO AONOMHUTENbHbIE NPUCNOCcCobneHnst Apyrux NnpousBoauTenem, Kpome
FACOM, He npoxoaunv npoBepKy Ha COBMECTUMOCTb C aHHbIM U3eNMeM, UX UCMONb30BaHNE MOXET NpeacTaBnaTh
onacHoCTb. YTo6bl CHU3UTbL PUCK MOSyYeHUst TPaBM, CriedyeT UCNoNb30BaTh BMECTE C M3AenvemM AONONHUTENbHbIE
npucnocobnenus, pekomeHgosaHHele FACOM. MHdbopmauuio o npaBunibHOM BbiGope A0NONHUTENbHBIX MPUCIOCO-
BrIeHnn Bbl MOXXETE NOMYYUTb Y CBOEro MoCTaBLUMKa.

NMPEOYNPEXAOEHUE: Pa3pelwaeTcs ucnonb3oBaTh TONbLKO yAapHble Hacagku. He yaapHble Hacagkvu moryT
cnomaTtbCs M NpeacTaBnaTb onacHocTb. [epen ncnonb3oBaHUeM cnefyeT OCMOTPETb Hacaaku U ybeauTbes B OT-
CYTCTBUW TPELLUH.

3apsgHoe ycTpoicTBO 1 GaTapest He HyXOarTCst B TEXHUYECKOM 0BCnyxuBaHUn. BHyTpu 3apsigHOro ycTponcTea u
aKKyMynsTopa OTCYTCTBYIOT 3EMEHTbI, KOTOPble HYXAAlTCH B TEXHUHECKOM 0BCNYXUBaHWN.

[nsa o6ecneyenns BESOMACHOCTU n HAOEXKHOCTW nanenus, peMoHT, TexHU4Yeckoe obcnyxvBaHue n perynu-
POBKM (BKMtOYas MPOBEPKY M 3aMeHY LLIETOK) AOMKEH BbINOMHSATL aBTOPU30BaHHbI cepBUCHbIN LeHTp FACOM vnnu
Apyrov KBanmunumpoBaHHbIN PEMOHTHbLIV nepcoHan. Becerga ncnonb3yiite opurnHanbHble 3anacHble YacTu.
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3awumTa oKpyxatowien cpeabl

YTUNIU3AUUA USAENUA

YBaxaemblli 3aKkaduk,

Ecnn y Bac korga-nn6o BO3HUKHET HamepeHue M36aBUTbCS OT AAHHOMO U3Aenus, NMpocum

UMETb B BMAY, YTO MHOTME ero KOMMNOHEHTbI COCTOAT U3 LiEHHbIX MaTepunanos, KOTOPblE MOXHO
ucnonb3oBaTh BTOpUYHO. MNpocum Bac He BbiGpacbiBaTh AaHHOE U3[enue B MyCOpHbI Gak u
o6palaTbCca B MECTHbIE OpraHbl BNacTy No NoBoAy Hanuuusa nepepabatsisalowinx NnpeanpuaT/i
B BalleM painoHe.

@ Cuctema pasgenbHoro cbopa oTpaboTaHHbIX U3AENUIA U YNAKOBOYHBIX MaTeprarnoB NO3BONSET nepepa-
%8 6aTbiBaTb MX 1 UCNONL30BaTbL NOBTOPHO. [TOBTOPHOE MCMOMb30BaHNE BTOPUYHBLIX MaTepuanos CHMKaeT
YPOBEHb 3arpsa3HeHNs OKpyXxatoLen cpeabl 1 NoTpebHOCTb B Chipbe.

AkkymynaTop
AKKYMYNATOp C ANUTENBbHBIM CPOKOM 3KCMyaTaumm Heobxoanumo nepesapsixkaTtb, Korga OH nepectaet
obecneuvBaTtb NMTaHWe, HEOGXOAMMOE ANs BLINOIHEHUS onpeaeneHHbIX paboT. Mo okoH4YaHuK cpoka
aKcnnyaTaummn ero cneayeT yTunuanmposatb, cobniogas npu 3ToM Heobxoanmmble Mepbl Mo 3alyuTe
OKpyXa toLLen cpeabl:
* MOMHOCTbIO pa3psianTe 6aTapeto N OTCOEANHUTE ee OT UHCTPYMEHTA;
* MMUTUIA-NOHHBIE aKKyMYnATOpHbIe BaTapeun noanexar NoBTOpHOM nepepaboTke. Ans yTunmaaumm
nepeganTe Ux No MecTty NPMOBPETEHUS UM B MECTHBIN MYHKT nNepepaboTku otxonoB. CobpaHHble
akKymynsTopbl OyayT HanpasreHbl Ha BTOPUYHYIO nepepaboTKy unu Hagnexaimm obpasom

YTUINN3NPOBAaHbI.

FapaHTUIIHOE oGCnyXXnBaHue
- Obpalyaritecb k cBoemy amctpubbtotopy FACOM no ntobbiM Bonpocam unu AencTBusim.

MapaHTuA

[apaHTuiHbIA cpok anekTponHcTpymeHToB FACOM cocTtaBnsieT 24 mecsiua ¢ Aatbl npuobpeteHus B criyyae
HencnpaBHOCTEN UMM NPOU3BOACTBEHHbIX AeEKTOB.

Obs3aTenbHas rapaHTUs pacnpoCTPaHSIETCA Ha AONONMHUTENbHbIE MPUCNOCOBNEHNSA U M3HALLUMBAEMbIE YaCTy,
3apsgHoe YCTPOUCTBO 1 BGaTapew.

[apaHTWs He pacnpocTpaHseTcst Ha CrneayrLme cryvyav: HopMarnbHbI U3HOC, HecobniogeHNe MHCTPYKLUK NO
3KcnnyaTaumm n npasun 6e30NacHOCTU, HECTaHAAPTHOE UNW 3N0YMbILLNEHHOE UCMOMb30BaHNE UHCTPYMEHTA,
neperpyska MHCTPYMeHTa, OTCYTCTBME YXOAa U TEXHNYECKOro 06CnyXnBaHWs, nonagaHne nocTOPOHHUX NPeaMEeTOB,
pas3obpaHHble NN N3MEHEHHbIE MHCTPYMEHTbI, MHCTPYMEHTbI CO CriefaMu yaapoB (BMATUHbI, TPELLUMHBI,
pa3buTbIe KPbILLKY ...), UCNOMb30BaHWE HEKAYECTBEHHbIX UM HECOBMECTUMbIX C UHCTPYMEHTOM AOMNOMHUTENbHbIX
npucnocoo6neHnin.

YT06bI MCNONb30BaTh rapaHTUO NPeAOCTaBLTe: MHCTPYMEHT C CEPUIHBI HOMEPOM, a TaKkkKe YeTKUIn U 6e3 OTMETOK
opurMHan cyeta-akTypbl C ykasaHuem usgenuin u aatbl NOoKymnku.

Moapo6Hble ycroBus UCMONb30BaHWS rapaHTUK: y3HalTe y CBOero AUCTpubbioTopa.
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Mbl, KOMMAHIS FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91423 MORANGIS CEDEX, ®PAHLI/SL, C MONHOM
OTBETCTBEHHOCTbIO 3AABNAEM, UTO U3AENVE CL3.C18S - TANKOBEPT YAAPHbIN 18 B 1/2” MAPK/ FACOM
- COOTBETCTBYET MNONOXEHVAM OUPEKTUBbI «O MALLMHHOM OBOPYOOBAHUW» 2006/42/CE, EN60745-

- COBMECTIMO C [IMPEKTUBOW 2004/108/EC, 2011/65/EU

E.MIN
20.04.2013
PYKOBOAWUTENDL CNYXBb KOHTPONA
KAYECTBA KOMMAHW FACOM
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Belgique Stanley Black&Decker Belgium BVBA Netherlands | Stanley Black & Decker Netherlands B.V.
Luxembourg | (FACOM) (FACOM) POSTBUS 83
De Kleetlaan 5B/C, 6120 AB BORN
1831 Diegem, NEDERLAND
Belgium Tél: 0800 236 236 2
T +32 243 29 99 Fax: 0800 237 60 20
Facom.Belgium@sbdinc.com Facom.Netherlands@sbdinc.com
Danmark FACOM Nordic ASIA The Stanleyworks( Shanghai) Co.,
Finland Flsjelbergsgatan 1c Ltd 8/F,Lujiazui Fund Tower No.101,
Island SE-431 35 MéIndal, Sweden Zhulin Road PuDong District
Norge Box 94, SE-431 22 Mdlndal, Sweden Shanghai, 20122,China
Sverige Tel. +45 7020 1510 Tel: 8621-6162 1858
9 Tel. +46 (0)31 68 60 60 Fax: 8621-5080 5101
Tel.. +47 22 9099 10
Tel. +358 (0)10 400 4333
Facom-Nordic@sbdinc.com
Deutschland | STANLEY BLACK & DECKER Deutschland | Suisse Stanley Works Europe Gmbh
GmbH Ringstrasse 14
Str. 40 CH - 8600 DUBENDORF
65510 Idstein Tel: 00 41 44 802 80 93
Tel.: +49 (0) 6126 21 2922 Fax: 00 41 44 820 81 00
Fax +49 (0) 6126 21 21114
verkaufde.facom@sbdinc.com
www.facom.com
Espaia FACOM HERRAMIENTAS, S.R.L.U. Osterreich STANLEY BLACK & DECKER Austria GmbH
C/Luis 1°, n° 60 - Nave 95 - 2° Pta Oberlaaerstrasse 248
Poligono Industrial de Vallecas - 28031 A-1230 Wien
MADRID Tel.: +43 (0) 1 66116-0
Tel: +34 91778 21 13 Fax.: +43 (0) 1 66116-613
Fax: +34 91 778 27 53 verkaufat.sbd@sbdinc.com
facom@facomherramientas.com www.facom.at
Portugal FACOM S.A.S United Stanley Black & Decker UK Limited
6/8 rue Gustave Eiffel - BP 99 Kingdom 3 Europa Court
91423 MORANGIS CEDEX - France Eire Sheffield Business Park
Tel: 01 64 54 45 45 Sheffield, S9 1XE
Fax:01 69 09 60 93 Tél. +44 1142 917266
Fax +44 1142 917131
www.facom.com
ltalia SWK UTENSILERIE S.R.L. Ceska Rep. | Stanley Black & Decker
Sede Operativa : Via Volta 3 Slovakia Czech Republic s.r.o.
21020 MONVALLE (VA) - ITALIA Tork 5b
Tel: 0332 790326 vrkova
Fax: 0332 790307 149 00 Praha 4 - Chodov
Tel.: +420 261 009 780
Fax. +420 261 009 784
Latin FACOM S.LA. Polska Stanley Black & Decker Polska Sp. z 0.0
America I?A7'86 Prem|ier-jqr§¥8§ SA ul. Postepu 21D, 02-676 Warszawa
Tei»"lr?"é’sic’é'zi 11105 v Tel: +48 22 46 42 700
Fax: +1 954 624 1152 Fax: +48 22 46 42701
France et internationale
FACOMSAS

6/8 rue Gustave Eiffel - BP 99
91423 MORANGIS CEDEX - France
Tel: 01 64 54 45 45

Fax: 01

WWwWw.

69 09 60 93

facom.com
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